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Safety information

@Y WARNING: Risk of fire/flammable material.
The symbol indicates there is a risk of fire since
flammable materials are used. Take care to avoid
causing a fire by ingiting flammable material.

B3 WARNUNG: Brandgefahr/ entziindliches
Material. Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr
besteht, da brennbare Materialien verwendet
werden. Achten Sie darauf, dass kein Feuer
entstehen kann, indem brennbares Material
sich entzundet.

EEAVERTISSEMENT Risque d'incendie/matiére inflammable. Le symbole

indigue qul y a un risque dincendie, car des matériaux inflammables

sont utilisés. Evitez de provoquer un incendie en brdlant des matieres

inflammables.

M AVVERTENZA: Rischio diincendio / Materiale infiammabile. Il simbolo

indica che esiste il rischio di incendio poiché sono utilizzati materiali

inflammabili. Prestare particolare attenzione per evitare incendi causati

dall'accensione di materiali infiammabili.

@ ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. El simbolo

indica que existe riesgo deincendio dado que se utilizan materiales

inflamables. Se debe procurar evitar incendios mediante la combustion

de materiales inflamables.

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru/materiatu tatwopalnego. Ten symbol

wskazuje na ryzyko pozaru, poniewaz urzgdzenie zawiera materiaty

tatwopalne. Uwazaj, aby nie spowodowac pozaru przez podpalenie

tatwopalnego materiat.

@l AVISO: Risco de incéndio/material inflamavel. O simbolo indica que

existe um risco de incéndio, uma vez que sao utilizados materiais

inflamaveis. Tenha cuidado para evitar provocar um incéndio acendendo

material inflamavel

M WAARSCHUWING: Risico op brand/ ontvlambaar materiaal.

Het symbool geeft aan dat er brandgevaar bestaat doordat brandbare

materialen worden gebruikt. Let op dat u geen brand veroorzaakt door

brandbare materialen te ontsteken.

1 OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material. Simbol oznacuje

nevarnost poZara saj se uporabljajo vnetljivimateriali. Pazite, da ne povzrocite

pozara z vzigom vnetljivega materiala.

3 VAROVANI: Nebezpeéi pozaru/hoflavy materidl. Tento symbol

signalizuje, Ze hrozi nebezpecipozaru kvili pouziti hoflavych materiall. Dejte

ozor, abyste zamezili zplUsobeni pozaru zapalenim hoflavého materialu.
VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru/ horlavy material.

Symbol oznacuje nebezpecenstvo poziaru, pretoze sa pouzivaju horlave

materialy. Davajte pozor, aby ste zabranili vzniku poziaru vznietenim

horlaveho materialu.



Safety information

FIGYELMEZTETES: T(izveszély/gytlékony anyag. A szimbdlum
tlizveszélyt jelez, mivel gyulékony anyagokat hasznalnak. Ugyeljen arra,
hogy ne okozzon tuzet gyulékony anyagok megegetéesevel.

B ADVARSEL: Risiko for brand/brandbart materiale. Symbolet angiver, at
der errisiko for brand, da der anvendes braendbare materialer. Vaer
omhyggelig med at undgé at forarsage brand ved indtraengning af
breendbart materiale.

VAROITUS: Tulipalon vaara/syttyva materiaali. Symboli osoittaa tulipalon
vaaran, koska kaytetaan palavia materiaaleja. Varo syttymalla syttyvaa
materiaalia, ettet aiheuta tulipaloa.

[Nl® ADVARSEL: Fare for brann/brennbart materiale. Symbolet indikerer at

det er fare for brann siden det brukes brennbare materialer. Veer forsiktig
sd duunngar a forarsake brann ved a fa i seg brennbart materiale.

VARNING: Risk fér brand/antandbart material.Symbolen indikerar att
det finns risk for brand eftersom brandfarliga material anvands. Var forsiktig
sa att duinte orsakar brand genom att antanda brandfarligt material.

HOIATUS: Tuleoht/stittiv materjal. SUmbol naitab tuleohtu, kuna
kasutatakse tuleohtlikke materjale. Olge ettevaatlik, et valtige suttivate
materjalide sissestutamisega tulekahju.

JSPEJIMAS: Gaisro/degios medziagos pavojus. Simbolis rodo, kad yra
gaisro pavojus, nes naudojamos degios medziagos. BUkite atsargus, kad
nesukeltumeéete gaisro, sukeldami degias medziagas.

BRIDINAJUMS: Ugunsgréka/uzliesmojodu materialu risks. Simbols
norada uz ugunsgréka risku, jo tiek izmantoti viegli uzliesmojosi materiali.
Uzmanieties, lai neizraisitu ugunsgréku, aizdedzinot uzliesmojosu
materialu.



EN

Haier



Thank You EN

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tainimportantinformation which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manualin a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance

and safety warnings.
Legend

Warning —Important Safety information
General information and tips

Environmental information

Disposal

Help protect the environment and human health. Put

the packaging in applicable containers to recycle it.

Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
—

pliances. Do not dispose appliances marked with this
symbol with the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal
office.

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets
to get closed in the appliance.

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of dis-
posal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again.

Cyclopentane, a flammable substance not harmful to ozone, is used as an expander for
the insulationg foam.

By ensuring this product is disposed of corectly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused.

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local
council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the pro-
duct, handled by the professionals.
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afety information

EN

This appliance is intended to be used exclusively for the storage
of wine.Before switching on the appliance for the first time read
the following safety hints:

/I WARNING!

Before first use

>
>

| 2

>

Make sure there is no transport damage.

Remove all packaging and keep out of children’s reach and dis-
pose them in an environmentally friendly manner.

Wait atleast 0.5 hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

Handle the appliance always with at least two persons because
itis heavy.

Installation

>

>

The appliance should be placed in a well-ventilated place.Ensure
a space of at least 50mm above and around the appliance.
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.

Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water.Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

Do notinstall your wine cellar in any location not properly insulat-
ed or heated e.g. garage etc. Your wine cellar was not designed
to operate in ambient temperature below 10 °C.

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of
heat sources(e.g.stoves,heaters).

Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply.If it does not,contact an electri-
cian.

The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply.Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start,or damage to the temperature control or compressor,or
there may be an abnormal noise when operating.In such case,an
automatic regulator shall be mounted.

Do not use multi-plug adapters and extension cables.



EN

Safety information

/I\ WARNING!

>

» WARNING: Do not locate multiple portable socket outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.

WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

Do not step on the power cable.

Use a separate earthed socket for the power supply which is
easy accessible. The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance’s power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the
appliance is installed, the plug should be accesible.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

>

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the ap-
pliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload
refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the
refrigerating appliances.

Keep away children under 3 years of age from the appliance un-
less they are constantly supervised.

Cleaninganduser maintenance shallnotbe made by childrenwith
out supervision.

The appliance must be positioned so that the plugis accessible.
If coal gas or other inflammable gas is leaking into vicinity of the
appliance turn off the valve of the leaking gas, open the doors and
windows and do not unplug the power cable of the appliance .
Wait at least 7 minutes to reconnect the power after the power
has been disconnected.

Do not lift the appliance by its door handles.

The keys must be kept out of the reach of children and notin the
vicinity of the appliance to prevent children from beinglockedin-
side the appliance.



Safety information EN
/I WARNING!

>

Notice that the appliance is set for operation at the secific am-
bient range between 10 and 38°C. The appliance may not work
properlﬁ it it is left for a long period at a temperature above or
below the indicated range.

Do not place unstable articles(heavy objects,containers filled
with water) on top of the applianceto avoid personal injury
caused by falling or electric shock caused by contact with water.

Open and close the door only with the handles. The gap between
the door and the cabinet is very narrow.Do not put your hands
in these areas to avoid pinching your fingers.Open or close the
appliance doors only when there are no children standing within
the range of door movement.

Do not store or use inflammable,explosive or corrosive materi-
als in the appliance or in the vicinity.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the ap-
pliance. This appliance is a household appliance.lt is not recom-
mended to store materials that require strict temperatures.

Do not set unnecessarily low temperature in the wine cabinet
compartment. Minus temperatures may occur at high settings.
Attention: Bottles can burst

Do not touch the inside surface of the appliance compartment
when in operation,especially with wet hands,as your hands may
freeze onto the surface.

For proper wine cooling,do not overload the appliance.
Unplug the appliance in the event of a power interruption or be-

fore cleaning.Allow at least 7 minutes before restarting the ap-
pliance, as frequent starting may damage the compressor.

WARNING: Do not use electrical devices inside the appliance unless
they are of the type recommended by the manufacturer. To avoid
risks a damaged power cord must be replaced by the customer
service(see warranty card).

To prolong the service life of the appliance, avoid turning it off.

Never place the appliance horizontally on the ground.After tilting
the appliance more than 45° wait for 24hours before pluggingitin.



EN Safety Tips
&WARNING!

Maintenance / cleaning

» Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

» Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-
tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

» WARNING: Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

» Do not try torepair, disassemble or modify the appliance by your-
self. In case of repair please contact our customer service.

» If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified personsin or-
der to avoid a hazard.

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.



Safety Tips EN

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do notuse water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temper-
ature change may cause the glass to break.

» Ifyouleave yourappliance out of use foran extended period, leave
it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

Refrigerant gass information

&WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and callimmediately the eye specialist.

WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not
tamper with it. Since the flammable refrigerants are used, please,
install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance.



EN Safety Tips

Intended use

This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;

- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.

» To ensure the safe preservation of wine, please comply with this
instruction for use.

» The details on the most appropriate part in the compartment of
the appliance where specific types of food shall be stored, con-
sidering the distribution of temperature that can be presentin
the different compartments of the appliance are in the other
part of the manual.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unin-
tended use may cause hazards and loss of warranty claims.
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Safety Tips EN
Disposal

The =am Symbol on the product or on its packaging indicates that
this product may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Since the flammable insulation blowing gases are used, please con-
tact the professional agent or our after-sale service to dispose of
the appliance.

WARNING!
Risk of injury of suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains
supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove the trays
and drawers as well as the door catch and seals to prevent children
and pets to get closed in the appliance.



EN Maintenance

» WARNING: Disconnect the appliance from the power supply be-
fore cleaning.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes,
detergent powder,petrol,amyl acetate,acetone and similar
organic solutions,acid or alkaline solutions. Please clean with
special refrigerator detergent to avoid damage.

» Clean the appliance when only little or no wine is stored.It is only
necessary to clean it whenitis dirty.

» Cleantheinside and housing of the ap-
pliance with a sponge damped in warm
water and neutral detergent

» Rinse with clean warm water and dry
with soft cloth.

» Do notclean any of the parts of the ap-
pliance in a dishwasher.

» Allow at least 7 minutes before re-
starting the appliance as frequent starting may damage the
COMPresssor.

Clean the door gasket:

» The door gaskets should be cleaned every 3 months to assure a
proper seal. As below : Remove: Grasp the door gasket and pull

it out according to the direction of ar-
row to remove the whole door gasket
in order.

Dip the brush with water or food grade
alcohlo,clean up the door gasket
groove firstly by pulling back and forth
the brush. Then wipe door gasket sur-

face with a towel dipped with water or -
food grade alcohol. Finallywash the door gasket clean and wipe it
dry with a clean towel.

11
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Maintenance EN

Installation door gasket after cleaning:

Before installation, make sure that there is no water on the door
gasket. Insert the door gasket into the groove , and press the door
gasket tightly from the top to the bottom by hand until the whole
door gasket is inserted into the groove.

Cleaning the shelves:

» All shelves can be taken out for cleaning.

Take out all bottles.

Lift each shelf a little and take it out.

Clean the shelf with a soft towel.

Wait until the shelves are dry before putting them back in.

VVvVYVYY

WARNING:

Wait at least 7 minutes to reconnet the power after the power
has been disconnected.
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Check the accessories and literature in accordance with this list:

Accessories

without isolation.

Name

HWS247FAH1

HWS247GGU1

HWS236GDGU1L

HWS247FDU1

HWS247GEH1

HWS236GDEH1

User
Manual

Service Shelf Hinge-

Card

Cover

Energy Key Handle Screw Screw Cover

Label

cap

Display
shelf

13



Product description EN
@ Notice

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

Picture of appliance
F\:\;Izjne : :l I:l °C Upper
Sparkling ll l °F Lower +
White I
z::rklmg_c I
F\:\;hlle i :I _I °C
Sp:rk\ing _l I/F
10
1 3 9
Bl 8
2
3 = ==
~
4 g 7
;6
5
(HWS236GDGU1 )
1. Upper air duct baffle 6. Activated carbon filter
2.partition(for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1) (except HWS247FAH1)
3.Shelf 7. Door
4. Lower air duct baffle 8.LED lamp
5. Adjustable feet 9. Lock

10. Display

14



EN Installation

1. Unpacking

» Take the appliance out of the packaging.

» Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-
ing the accessories.

2. Environmental conditions

The room temperature should always be between 10 °C and 38 °C, since it can influence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

3. Space requirements

Required space to open the door (Fig. 1,2,3,4);For safety and energy reasons,the required
ventilationdistance of 50 mm in all directions must be observed(Fig.5).

1 2 I 3
02 05 09
06
01 A
04
Qe .9 03 a 2 2 LR
08
| 07

Measurement: | HWS247GGU1|HWS236GDGU1|HWS247FDU1 B
mm HWS247GEH1|HWS236GDEH1T|HWS247FAH1 — 4
Depth A 714 714 769
Width B 597 597 603
Height C 1905 1905 1905
Overall Height D| 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600 D
03 1273 1273 1280
04 11 11 16
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50 _

15
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Installation EN

& WARNING!

» Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance

5. Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and solid
surface.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 7).

2. Setthe adjustable front feet to the desired level
by turning them.

3. The stability can be checked by alternately
bumping on the diagonals. The slight swaying
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door
seals are the result. A low tendency to the rear
facilitates the closing of the door.

7

Ly

max 45°




EN Installation

8 6. Fine tuning of the door

The appliance closes more easily if the levelling feet on
the front are used:

Rotate the adjustable feet (Fig. 8) to turn them up or
down:

» Turning the feet clockwise raises the appliance.

» Turningthe feet counterclockwise lower the appli-
ance.

&

9 | 7. Waiting time

The maintenance-free lubrication oil is located in the
capsule of the compressor. This oil can get through
the closed pipe system during transport if the appli-

_> ance is tilted. Before connecting the appliance to the
05h power supply, wait0.5hours (Fig. 9) so that the oil runs
’ back into the capsule.

8. Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» thepower plug and socket are fit properly.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see
warranty card).

9. Door Reversibility

Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether the door
swing must changed from right (as delivered) to left, if this is required by the installation
location and the usability

& WARNING!

» Theapplianceis heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.
» Before any operation, first unplug the appliance from the mains.
» Do not tilt the appliance more than 45 ° to prevent damage of the cooling system.

17



Installation

18

Assembly steps

1. Provide necessary tool.

2. Unplugthe appliance.

3. Remove the upper beam cover and small cover,
Left and right transposition installation of small cover.

4. Remove the cable tray cover and trim cover, Left
and right transposition installation of decorative
cover.Remove the black rubber plug from the left
Keyhole on the inside of the door body and install

it on the right keyhole.

5. Remove hinge cover,Use the tool to remove 3
screws and remove the portal body .

6. Remove the 3 screws under the portal body with
the tool,portal body cam and door stop,
the left and right transposition is installed on the
other side of the portal body .

7. Remove the box hinge assembly with the tool,
first remove the hinge camin the lower hinge
assembly,replace the hinge shaft to the right

screw hole,assembly. Transposition installation
with the caster support assembly on the right side

of the box.

8. Theportal body is installed vertically downward
on the hinge shaft.

9. Theupperhingeisinsertedinto the shaft hole
of the portal body fix the box with screws,install

the wire box cover and the upper beam trim cover.




EN Use

1. Before first use

» Remove all packaging materials. This includes the foam base and all adhesive tape
holding the wine cellar accessories inside and outside. Keep them out of children's
reach and dispose them in an environmentally friendly manner.

» Cleantheinside and outside of the appliance with water and a mild detergent before
putting any wine init.

» After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before
connecting it to the power supply. If your wine cellar has been tilted for any reason,
wait 24 hours before plugging it in. See section INSTALLATION.

» Once you have plugged the unit into an electrical outlet, let the unit run for at least
30 minutes to acclimatize itself before making any adjustments.

» The temperature is automatically set to 12 °C. If desired, you can change the tem-
perature manually. Please see TEMPERATURE.

2. Touch keys

The buttons on the control panel are touch keys, which respond when lightly touched with
the finger.

3. Description for control panel

White = |_| |_| :[ Upper

npanlul; 5 & o

—  spaking LAl eF oner ZONE  3SEC.  5SEC.

| I
A B D E F G H

A Interior light button Temperature adjust button:up
B °C /°Fconvertion button Temperature zone selection button

E

F
C Temperature adjust button:down G Lock button
D Display H Power button

4. Automatically locking function
Inthe lock screen state, long press the lock key for 3S, the display screen displays
3,2 and 1, the display screenis unlocked, and the lock icon is half lit;If there is no
operation, the screen will be locked automatically after 30s,In the lock screen
state, all the lock key icons are on, and the keys on the display screen cannot be
operated (except the lighting key);

5. Power button function
When the screenis off, touch any key and the display will light up;Long press the
power key, the display screen displays 5, 4, 3, 2 and 1, and the power of the whole
machine is turned off.When the power is off, long press the power key to display
5,4,3,2,1. The poweris on.

19
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6.Temperature setting

@ Notice

Presettings
» Once you have plugged the unit into an electrical outlet,let the unit for at least 30
minutes to acclimatize itself before making any adjustments.

» When the appliance is switched on after disconnection from the main power supply,it
may take several hours for the correct temperatures to be reached.The exact time
varies depending on the environment and the temperature setting.

Press the Bl or B button the display will start to flash. Press the B or B
button to set the desired temperature. The temperature setting range :5-20°C(41-68°F).
Stop pressing the key for 3second, the temperture is comfirmed.

7.Mode or Zone function

Q)
Press the ,\%SE button The temperature switch from sparkling (8°Cor47°F) to

white(12°Cor 54°F)and red(16°Cor61°F). (for HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1L/

o HWS247FAH1)

In the unlocking state, the 2" icon is fully on. If the current display is in the upper

temperature zone, the upper icon will turn on and the lower icon is off. At this
time, press the '&" key, the lower icon will be on and the upper icon will be off.
(for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Recommended temperature settings
The following drinking temperatures are recommended for the different types of wine.

Red wine +13°Cto +20°C Sparkling wine +5°Cto +8°C
(+55°F to + 68°C) Prosecco (+41°F to 47°F)
White wine +9°Cto +12°C
(+48°F to +54°F)

If you store wine for long periods of time, it should be stored at a temperature
between +10°C and +12 °C(50°F and +54°F).

8.Standby-mode

The display screen is dimmed automatically 30 seconds.

It lights up automatically when any key is touched or the door is opened.
20
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Notice
Influences on temperatures

The temperature inside the appliance is influenced by the following factors:
» Ambient temperature . » Amount of stored bottles
» Freguencyofdooropening  » The location of the appliance

The default settingis 12°C
When display stops flashing, it goes back to showing the current temperature
inside the wine cellar. It will take some time to reach the set temperature.

9. Lighting mode setting

Press the UEF button. When the lights in the cabinet are on, the lights will be lighted
up gradually. When pressed the & button once again the lights will be off gradually.
UIGHT

(except HWS247FDU1/HWS247FAH1)
10. °C/°F function

Press theoE{/'-zF button, switch between Fahrenheit and Celsius.

11. Wi-Fi function
Press the Wi-Fibutton for 3 seconds ,the Wi-Fibutton starts
to flash quickly and auto-matically enters the configuration mode (for
HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Power-Off Memory function

If a power outage, the cellar will automatically save the set temperature. After
power recovery, it will run based on the temperature set before the power outage .

13. Low temperature compensation function

The wine cellar has alow temperature compensation function to ensure the stability of
the temperature: When the ambient temperature is lower than the set temperature, the
wine cellar automatically starts the low temperature compensation function, heating the
application.When the temperature in the application reaches the set temperature, the
low temperature compensation function is automatically turned off.

14. Door opening alarm

If the door is kept open for over 1 min, buzzer will be beeping to give an alarm
till the door is closed or any key on display panel can be operated and then the
buzzer will stop beeping.
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15. Wi-Fi mode setting

CONNECTIVITY
WIRELESS PARAMETERS
Technology Wi-Fi Bluetooth® Wireless
Technology
Bluetooth® v4.2, BR/EDR
IEE 802.11 b/g/ '
SIEIEEIT gn Bluetooth® Low Energy
Frequency Band(s) [MHZ] 2401+2483 2402+2480
Maximum power [mW]Band(s) [MHz]| 100 10

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and
any use of such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks and trade
names are those of their respective owners.
How to activate Wi-Fi module:
Press the light button for 3 seconds to activate the Wi-Filexcept HWS247FDU1/HWS247FAHT)
Press the Wi-Fibutton for 3 seconds to activate the Wi-Fi(for HWS247FDU1/HWS247FAH1)
. The Wi-Fimodule is switched on the Wi-Fiicon starts to blink
- If the wine cellar is enrolled but the Wi-Fiis off the icon wil blink
. If the wine cellar is enrolled and connected the Wi-Fiiconisalways on

-Toreset the Wi-Fipress the light for 3 seconds(except HWS247FDU1/HWS247FAH1)

‘Toreset the Wi-Fipress the Wi-Fi for 3 seconds(for HWS247FDU1/HWS247FAH1T)
IN APP PAIRING PROCEDURE

Step 1

-Download the hOn app on the stores

GETITON s Download an the
s ] , i L
¥ Google Play ‘ App Store
Step 2 Step 3
‘Loginorsignup Add a new appliance selecting the wine cellar from the
list T
. ?ﬂ:ﬂ;{munﬂl:m:
o '
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Use

Step 4
-Scanthe QRorinsert
manually the serial

number
et ® - [en——
Tedl us your appllance ;I:wmﬂm

Step 5

-Press thelight
button on the
product for 3s to
activate the Wi-Fi
(except

- HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

Press the Wi-Fi
button onthe

product for 3s to
activate the Wi-Fi
(for HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

LIGHT

Step 6

“The wi-Fiicon will blink, the
pairing process is in progress
“You will have 5 minutes to
complete the pairing process
‘When the process s
completed the Wi-Fiicon will
stop blinking and it will
remain always on

NOTE

23
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@ Energy saving tips

» Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

» Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

» Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set.

Open the appliance door as little and as briefly as possible.

Do not exceed the designed amount of bottles to avoid obstructing the air flow.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to be

positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed with-
out blocking the air outlet of the duct.

vyvyYyyVvy
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1. Shelf

1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine.They
can be cleaned with a soft towel.

2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked.

3. Magnum bottles can be stacked on the bottom shelf.

4. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked
in a different way.

Advice for the layout of your wine cellar

We recommend that the number of wine bottles should not exceed fourlayers on each
shelf,and the bearing capacity of the wine shelves should not exceed 60 kg. Before placing
the bottles inside the wine cellar,confirm whether or not the wine shelves are completely
stable.In addition,confirm whether or not any bottle protrudes from the shelves in order to
prevent bottles hitting the glass door upon closing.

2.Thelight

The LED interior light comes on when the door is opened.To turn on the light

while the door is closed,touch the m’:fn button.To turn the lights off, touch

button again.To increase the energy efficiency, the lights should be turned off
when the wine cellar is not being viewed. (except HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3.Thelock

To lock the wine cellar,close the door and put the key in the lock:
» Lock the door by turning the key clockwise;
» Unlock the door by turning the key counterclockwise.

25
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Care and cleaning EN

1. Defrosting

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operationis
needed.

2.Replacing the LED lamp

Thelamp uses LED as its light source featuring low energy consumption
andlong service life. If there is any abnormality,please contact the customer
service.See CUSTOMER SERVICE.

/A\ WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced by either the manufac-
turer or the authorised service agent.

Parameters of LED lamp:
Voltage12V

Max power:18W

3. Non-use for alonger period

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described above.
Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside.

. Moving the appliance

. Remove all bottles and unplug the appliance.
. Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
. Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

5. Air exchange with activated carbon filter (except HWS247FAH1)

The way in which wines continue to mature depends on the ambient
conditions.The quality of the air is therefore decisive for preserving the
wine. An activated carbon filter has been fitted inthe lower area of the rear
wall of the appliance to through put remains at an optimum quality.

@ Notice

We recommend that you replace the filter once a year.Fiters can be obtained from your
dealer. (except HWS247FAH1)

[SNI SIS -N

Changing the filter:

Take the fiter by the handle. Turn it to the left and
remove.

Inserting the filter:

e ——

Insert with the handle in a vertical position. Turn it
to the right and insert.
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Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case

of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you

contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from

the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because

improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Error Code

L2

H1

Cause
Low temperature alarm when the
temperature of the control sensor
is too low;

When the temperature of the con-
trol sensoris too high, the high te-
mperature alarm will be displayed
on the display screen;

Solution
1.Check the ambient temperature .
2.Check the Compressor connec-

tor.
3.Check the resistance of the tem-
perature control sensor.

1.Check the connector of the cont-
rol board or the display panel.
2.Check the resistance and the vol-
tage of the fan.

3.Check the fan and the compres-
Sor connector.
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Troubleshooting

Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or runs
for atoo long period
of time.

Theinside of the
wine cellar is dirty
and/or smells..

Itis not cold enough
inside the appli-
ance.

It is too cold inside
the appliance.

Moisture formation
on the inside of the
refrigerator com-
partment.

Possible Cause

Mains plug is not connected in the
mains socket.

The outdoor temperature is too
high.

The appliance has been off power
for a period of time.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gaskets are dirty, worn,
cracked or mismatched.

The required air circulation is not
guaranteed.

The temperature is set too low.

The inside of the wine cellar needs
cleaning.

The temperature is set too high.
Bottles have been added recently.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gaskets are dirty, worn,
cracked or mismatched.

The temperature is set too low.

The climate is too warm and too-
damp.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long..

EN

Possible Solution

Connect the mains plug.

In this case, it is normal for the
appliance to run longer.
Normally, it takes a while for
the appliance to cool down
completely.

Close the door and ensure the
applianceis located onalevel
ground and there is no food or
container jarring the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Clean the door gasket or replace
them by the customer service.
Ensure adequate ventilation.

The problem will resolved itself
when the desired temperature
has been reached.

Clean theinside of the wine cel-
lar.

Reset the temperature.
Allow time for recently added
bottles to reach desired tem-
perature.

Close the door.

Do not open the door too
frequently.

Clean the doorgasket or replace
them by the customer service..

Reset the temperature.

Increase the temperature.
Close the door.

Do not open the door/drawer
too frequently.
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Problem

Moisture

accumulates on
the wine cellar;s
outside surface.

The appliance
makes abnormal
sounds

A slight sound
can be heard,
similar to that of
running water.

The interior light-
ing or cooling
system does not
work.

The sides of the
cooler and door
strip get warm

The door does
not shut properly

Troubleshooting

Possible Cause

The climate is too warm and too
damp

The door is not closed tightly. The
cold air in the appliance and the
warm air outside it condensates.

The appliance is not located on
level ground.
The appliance touches some ob-
ject around it.

Thisis normal

Mains plug is not connected to the
mains socket.
The power supply is not intact.

The LED-lamp is out of order.

This is normal.

The appliance is not level.

The door is blocked.

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Under the section "website", choose the brand of your product and your country. You will
be redirected to the specific website where you can find the telephone number and form
to contact the technical assistance.

Possible Solution

This is normal in damp climate
and will change when the hu-
midity decreases.

Ensure that the door is shut
tightly and that the gaskets seal
properly.

Ajust the feet to level the appli-
ance.

Remove objects around the
appliance.

Connect the mains

plug.
Check the electrical supply to-
the room.Call the local electric-
ity company.

Please call the service for
changing

Level the appliance with the
leveling feet.

Check for blockages like bottles
or shelves.
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Technical data EN

Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

Brand Haier Haier Haier

HWS247GGU1/  HWS236GDGU1/ HWS247FDU1/
HWS247GEH1 HWS236GDEH1  HWS247FAH1

Category Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar
Energy efficiency class G/E G/E D/A
Annual energy consumption
(kWh/annum)

Storage volume (L) 450 448 450
Climate class:

This appliance is intended to be

used SNNST SNNST SNNST
at an ambient temperature

between 10 °C and 38 °C.

Model name / identifier

184/107 184/107 85/44

Airborne acoustical noise emissions

(db(A) re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35)  C(37)/B(35)

Type of appliance Freestanding Freestanding Freestanding

This appliance is intended to be
used exclusively Yes Yes Yes
for the storage of wine.

Dimensions (W/D/H in mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Explanations:

1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends

on the actual environment, the amount of bottling, the set temperature, the door opening
and closing, etc.

2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test

when the wine cabinet does not turn on the internal light.
- extended temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient

temperatures ranging from 10°C to 32 °C’;

- temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C";

- subtropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;

- tropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;

Standards and directives c €

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.
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Customer Service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.
If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact

» yourlocal dealer or

» the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers
and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.

The information can be found on the rating plate.

Model

Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.
For general business enquiries please find our addresses in Europe below:

European Haier addresses

Country* Postal address

Italy Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 1
21100 Verese
ITALY
Haier Iberia SL

Spain Pg. Garcia Faria, 49-51

Portugal gp%l,gl Barcelona

Haier Deutschland GmbH
Germany Hewlett-Packard-Str. 4
Austria D-61352 Bad Homburg
GERMANY
Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
United Church Street East
Ki Woking, Surrey, GU21 6HR
ingdom K

Country Postal address
Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 1
21100 Verese
France ITALY
Belgium-FR | i/ Benelux SA
Belgium-NL Anderlecht
Netherlands Egﬁgﬂﬁilﬁm'k 451
Luxembourg
Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
Poland 02-222 Warszawa
Czechia POLAND
Hungary
Greece
Romania
Russia

AVAILABILITY OF SPARE PARTS:Thermostats, temperature sensors, printed circuit
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after
placing the last unit of the model on the market

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1

year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/
or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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Wine bottle stacking

The bottle arrangement is based on a graphic representation of a standard Bordeaux

EN

bottle (0.751). Due to the different bottle specifications, the actual bottle loading quantity

could be different.

16mm

300.5mm

(215mm)

5
-
3
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Vielen Dank DE

Vielen Dank fiir den Kauf eines Haier-Produkts.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sordfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen.
Die Anleitung enthalt wichtige Informationen, die lhnen helfen, das Gerat optimal zu nutzen
und eine sichere und ordnungsgemafée Installation, Verwendung und Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur die sichere
und ordnungsgemalte Verwendung des Gerats darauf zurlickgreifen kénnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurlcklassen, vergewissern
Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue Besitzer mit dem Gerat
und den Sicherheitshinweisen vertraut machen kann.

Legende

Warnung - Wichtige Sicherheitsinformationen

Allgemeine Informationen und Tipps

Umweltinformationen
Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen

Gesundheit  bei. Die Verpackung zum Recyceln

in die entsprechenden Behalter entsorgen. Unterstitzen
p—

Siedas Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.
Entsorgen Sie Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet
sind, nicht mit dem Hausmull. Geben Sie das Produkt an Ihre
lokale Recyclinganlage zurtck oder wenden Sie sich an Ihre
Stadtverwaltung.

& WARNUNG!

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kéltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Uberprifen Sie, dass der
Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt wird, bevor er ordnungsgemal’ entsorgt wird.
Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und entsorgen
Sie es. Entfernen Sie die Bleche und Schubladen sowie die Turéffnung und Dichtungen,
um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im Gerat eingeschlossen werden.

Altgerate haben noch einen gewissen Restwert. Eine umweltfreundliche Entsorgungsmethode
gewahrleistet, dass wertvolle Rohstoffe wieder verwertet und wiederverwendet werden kénnen.

Cyclopentan ist eine entztndliche fur Ozon nicht schadliche Substanz, die als Treibmittel
im Isolierschaum verwendet wird.

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemal’ entsorgt wird, tragen Sie dazu bei,
maogliche negative Folgen fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden,
die andernfalls verursacht werden kénnten.

Fur weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre
ortlich zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschaft, in dem Sie das
Produkt erworben haben und das von Fachleuten gefuhrt wird.
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Sicherheitsinformationen DE

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur die Weinlagerung bestimmt.
Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Geréts folgende
Sicherheitshinweise:

& WARNUNG!

Vor der ersten Inbetriebnahme

» Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.

» Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial und bewahren
Sie es aulderhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen
Sie es umweltfreundlich.

» Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens eine halbe
Stunde, damit der Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

» Das Gerat immer mit mindestens zwei Personen transportieren,
da es schwerist.

Installation

» Das Gerat sollte an einem gut belUfteten Ort aufgestellt werden.
|dealerweise mussen mindestens 50 mm rund um das Gerat frei bleiben.

» WARNUNG: Luftungsschlitze am Gehause des Gerats oder
in der Einbaudffnung freihalten.

» Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder
an einem Ort auf, wo es mit Wasser nassgespritzt werden kénnte.
Reinigen Sie Wasserspritzer und Flecken mit einem weichen,
sauberen Tuch.

» Stellen Sie Ihren Weintemperierschrank nicht an einem Ort auf, der nicht
ordnungsgemali isoliert oder beheiztist, z. B. in einer Garage usw.

Ihr Weintemperierschrank ist nicht fur den Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur unter 10°C ausgelegt.

» Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder
in der Nahe von Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

» Installieren und richten Sie das Gerat in einem Bereich ein,
der fur seine GrofRRe und Verwendung geeignet ist.

» Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem
Typenschild der Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht
der Fall, wenden Sie sich an einen Elektriker.

» Das Gerat wird Uber eine 220-240 V Wechselspannung/50 Hz
betrieben. Unnormale Spannungsschwankungen kénnten dazu
fuhren, dass das Gerat nicht angeht, der Temperaturregler oder
Kompressor beschadigt wird, oder dass wahrend des Betriebs
ein unnormales Gerausch auftritt. In einem solchen
Fallist ein automatischer Regler anzubringen.



DE Sicherheitsinformationen

& WARNUNG!

» Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.

» WARNUNG: Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter
dem Gerat platzieren.

» WARNUNG: Beim Aufstellen des Gerats darauf achten,
dass das Stromkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

» Nicht auf das Netzkabel treten.

» Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht
zugangliche Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.

» Nur fiir GroBbritannien: Das Geratenetzkabel ist mit einem 3-adrigen
Stecker (Erdungsstecker) ausgestattet, derin eine 3-adrige
Norm-Buchse (geerdet) passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen
Fall kappen oder entfernen. Das Gerat muss so installiert werden,
dass der Stecker erreichbar ist.

» WARNUNG: Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Taglicher Gebrauch

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Kinderim Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlgerate be- und entladen,
aber die KUhlgerate nicht reinigen und installieren.

» Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt.

» Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

» Das Gerat sollte so positioniert sein, dass der Stecker frei zuganglich ist.

» Wenn Kohlegas oder ein anderes brennbares Gas in die Nahe des Gerats
gelangt, schalten Sie das Ventil des austretenden Gases ab, 6ffnen
Sie die Turen und Fenster und ziehen Sie nicht den Geratenetzstecker.

» Warten Sie nach dem Ausschalten mindestens 7 Minuten,
bevor Sie den Netzstecker wieder einstecken.

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Turgriffen an.

» Die Schlussel mussen auferhalb der Reichweite von Kindern und
nichtin der Nahe des Gerats aufbewahrt werden, um zu verhindern,
dass Kinder im Inneren des Gerats verriegelt werden.

» Beachten Sie, dass das Gerat fur den Betrieb bei einer bestimmten
Umgebungstemperatur zwischen 10 und 38°C eingestelltist.
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& WARNUNG!
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Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht ordnungsgemals,

wenn es Uber einen langeren Zeitraum bei einer Temperatur
oberhalb oder unterhalb des angegebenen Bereichs betrieben wird.
Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Gegenstande,

mit Wasser gefllite Behalter) auf das Gerat, um Verletzungen durch
Herunterfallen oder elektrische Schlage durch Kontakt

mit Wasser zu vermeiden.

Die TUr nur mit den Griffen 6ffnen und schliefeen. Der Spalt zwischen
TUrund Schrank ist sehr schmal. Stecken Sie nicht Ihre Hande in diese
Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie Ihre Finger eingeklemmt
werden. Die GeratetUren nur dann &6ffnen oder schlielsen, wenn keine
Kinder im Bewegungsbereich der Tur stehen.

Keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven Substanzen

im Gerat oder in der Nahe verwenden.

Keine explosiven Substanzen mit entzundlichen Treibgasen,

wie Spruhdosen, in diesem Gerat lagern.

Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalienim Gerat lagern.
Dieses Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten,
Materialien zu lagern, die extreme Temperaturen erfordern.

Keine unndtig niedrigen Temperaturenim Weinklimaschrank
einstellen. Bei hohen Einstellungen kann es zu Mindertemperaturen
kommen. Achtung: Flaschen kdnnen platzen

BerUhren Sie nicht die Innenflache des Gerateraums, insbesondere nicht
mit nassen Handen, da die Finger an der Oberflache festfrieren kdnnten.
Um eine ordnungsgemafe Weinkuhlung zu gewahrleisten,

darf das Gerat nicht Uberladen werden.

Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, falls die
Stromversorgung unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerat reinigen.
Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges
Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.

WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Gerate im Innern

des Gerats, es seidenn, der Typ wurde vom Hersteller empfohlen.
Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel

vom Kundenservice ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern,

sollten Sie es nicht ausschalten.

Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden.

Wenn das Gerat um mehr als 45° gekippt wurde,

warten Sie 24 Stunden, bevor Sie es anschliefden.
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& WARNUNG!

Wartung / Reinigung

» Kinder mussen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen
und warten.

» Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine
routinemalige Wartung durchfihren. Warten Sie vor dem Neustart
mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten
der Kompressor beschadigt werden kann.

» Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers
aus der Steckdose, den Stecker und nicht das Kabel an.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten,
Reinigungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen
organischen Lésungen, Saure oder Alkalilésungen. Bitte reinigen
Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fGr Kuhl-/
Gefriergerate, um Beschadigungen zu vermeiden. Verwenden Sie ggdf.
warmes Wasser und eine Natronldsung - etwa einen
Essloffel Backnatron auf einen Liter/Winkel Wasser.

Grundlich mit Wasser abspulen und trocken reiben.
Verwenden Sie keine Reinigungspulver oder anderen Scheuermittel.
Waschen Sie herausnehmbare Teile nicht in der Geschirrsptlmaschine.

» WARNUNG: Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, es seidenn,
dies ist vom Hersteller so empfohlen.

» Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder
von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen
oder zu verandern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an
unseren Kundenservice.

» Wenn die Lampen beschadigt sind, mussen sie vom Hersteller,
von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Entfernen Sie den Staub auf der Geraterickseite mindestens einmal
im Jahr, um Brandgefahr und einen erhéhten Energieverbrauch
zu vermeiden.
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» Das Gerat wahrend der Reinigung nicht besprihen oder
mit Wasser beschutten.
» Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.
» Die kalte Glastur nicht mit heifslem Wasser reinigen.
Plotzliche Temperaturschwankungen kénnen dazu fuhren,
dass das Glas zerspringt.
» Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, lassen Sie es offen,
um zu verhindern, dass sich unangenehme GerUtche im Inneren bilden.

Angaben zu Kaltemittelgasen

& WARNUNG!

Das Gerat enthalt das entztndliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a).
Stellen Sie sicher, dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports
oder der Installation nicht beschadigt wird. Auslaufendes Kaltemittel
kann Augenverletzungen verursachen oder sich entzinden.

Falls Schaden aufgetreten sind, halten Sie sich von offenen Brandquellen
fern, IUften Sie den Raum grundlich, stecken Sie die Netzkabel

des Gerats oder eines anderen Gerats nicht ein oder aus.
Informieren Sie den Kundendienst.

Falls die Augen mit dem Kaltemittel in Kontakt kommmen, sofort unter
flielendem Wasser ausspulen und den Augenarzt verstandigen.
WARNUNG: Das Kuhlsystem steht unter hohem Druck. Nicht daran
manipulieren. Da entzundliche Kaltemittel verwendet werden,

bitte das Gerat entsprechend der Anweisung installieren,
handhaben und warten. Wenden Sie sich an den Fachtechniker

oder unseren Kundenservice, um das Gerat zu entsorgen.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlief3lich fur den Hausgebrauch und vergleichbare

Verwendungen bestimmt.

- Personalkiichenin Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- inlandwirtschaftlichen Betrieben, fur die Nutzung durch
Gaste von Hotels, Pensionen und ahnlichen Unterkinften,

- Bed &Breakfast (B&B),
Catering-Dienste und ahnliche, nicht kommerzielle Zwecke.

> Um eine sichere Konservierung des Weins zu gewahrleisten, halten
Sie sich bitte an diese Gebrauchsanweisung.

» Einzelheiten Uber die Geratebereiche, die je nach
Temperaturverteilung in den verschiedenen Fachern am besten
fur die Lagerung bestimmter Lebensmittel geeignet sind,
finden Sie im anderen Teil der Anleitung.

Anderungen oder Anpassungen am Gerat sind nicht erlaubt.
Eine unsachgemalie Verwendung kann zu Gefahren
und zum Verlust von Garantieanspruchen fuhren.
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Entsorgung

Das mmm Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf
hin, dass es nicht als Hausmull behandelt werden darf. Stattdessen sollte
es an die zustandige Sammelstelle fur das Recycling von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten Ubergeben werden. Bitte stellen Sie sicher, dass das
Produkt nach seiner Aulserbetriebnahme ordnungsgemal’ entsorgt wird.
Damit tragen Sie dazu bei, gesundheits- und umweltschadigende
Auswirkungen zu verhindern, die eine nicht korrekte Entsorgung am Ende
der Nutzungsdauer zur Folge haben kénnte. Fur weitere Informationen
Uber das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an lhre értlich
zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

Da brennbare Isolationsblasgase verwendet werden, wenden Sie sich
bitte an den Fachtechniker oder unseren Kundendienst, um das Gerat
Zu entsorgen.

WARNUNG!
Erstickungsgefahr!

Kéltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Uberprifen
Sie, dass der Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt wird,

bevor er ordnungsgemaf entsorgt wird. Trennen Sie das Gerat

von der Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und entsorgen
Sie es. Entfernen Sie die Bleche und Schubladen sowie die Turo6ffnung
und Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere

im Gerat eingeschlossen werden.
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» WARNUNG: Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung
von der Stromversorgung.
» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten,
DrahtbUrsten, Reinigungspulver, Benzin, Amylacetat,
Aceton und ahnlichen organischen Losungen, Saure oder
Alkalilosungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen
Reinigungsmittel fUr KUhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.
» Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder kein Wein gelagert wird.
Es muss nur gereinigt werden, wenn es verschmutzt ist.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause
des Gerates mit einem Schwamm, der mit
warmem Wasser und einem neutralen
Reinigungsmittel angefeuchtet wurde.

» Mit sauberem, warmen Wasser abspulen
und mit einem weichen Tuch trocknen.

» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer
Geschirrspulmaschine.

» Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da durch
haufiges Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.

Reinigen Sie die Turdichtung:

» Die Turdichtungen sollten alle 3 Monate gereinigt werden, um eine
ordnungsgemalde Abdichtung zu gewahrleisten. Wie unten:
Entfernen: Fassen Sie die Turdichtung und ziehen
Sie sie entsprechend der Pfeilrichtung heraus, um die gesamte
Turdichtung der Reihe nach zu entfernen.

Tauchen Sie die Burste in Wasser
oder lebensmittelechtem Alkohol
ein und reinigen Sie zuerst

die Turdichtungsnut, indem

Sie die BUrste hin- und herziehen.
Wischen Sie dann die Turdichtung mit
einem Tuch ab, das mit Wasser oder
Alkohol in Lebensmittelqualitat
getrankt wurde. Reinigen Sie die
TUrdichtung und reiben Sie sie mit
einem sauberen Tuch trocken.

11
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Montage der Turdichtung nach der Reinigung:

Vergewissern Sie sich, dass sich vor der Installation kein Wasser auf der
Turdichtung befindet. Setzen Sie die Turdichtungin die Nut ein und drtiicken

Sie die Turdichtung von oben nach unten fest an, bis die gesamte
Turdichtungin die Nut eingefuhrtist.

Reinigen der Einlegebdden:

» Alle Einlegebdden kdnnen zur Reinigung herausgenommen werden.
» Alle Flaschen herausnehmen.
» Heben Sie jeden Einlegeboden ein wenig an und nehmen Sie ihn heraus.
» Reinigen Sie den Einlegeboden mit einem weichen Tuch.
» Warten Sie, bis die Einlegebdden trocken sind,

bevor Sie sie wieder einsetzen.

WARNUNG:

Warten Sie nach dem Ausschalten mindestens 7 Minuten,
bevor Sie den Netzstecker wieder einstecken.



.

Uberprifen Sie Zubehdr und Dokumentation gemaR dieser Liste:
ohne Isolation.

. . Energie
Benutzer Service Einlege Scharnierab .
Name Kennzeich

handbuch - karte -boden - deckung _ nung Taste Handgriff Schraube ahdeckung

Schrauben
Deckung ~ Regal

HWS247FAH1 1 5 1 1
HWS247GGU1 1 5 1 1
HWS236GDGUL 1 4 1 1
HWS247FDU1 1 5 1 1
HWS247GEH1 1 5 1 1
HWS236GDEH1 1 4 1 1

13
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Produktbeschreibung DE

@ Hinweis

Aufgrund vontechnischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen einige
der Abbildun gen in dieser Anleitung von Inrem Modell abweiche n.

Geréatedbildung
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(HWS236GDGU1 )

1. Obere Luftkanalblende

6. Aktivkohlefilter

2. Trennwand (fur HWS236GDGU1/HWS236GDEH1) (auler HWS247FAH1)

3. Einlegeboden
4. Untere Luftkanalblende
5. Verstellbare Fufse

7. Tar

8. LED -Lampe
9. Sperren

10. Anzeige



DE Installation

1. Auspacken

» Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, einschlief3lich des Schaumstoffbodens
und des Klebebandes, auf dem das Zubehor befestigt ist.

2. Umgebungsbedingungen

Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 10°C und 38°C liegen, da sie die Temperatur
im Inneren des Gerats und dessen Energieverbrauch beeinflussen kann. Das Gerat nicht
in der Nahe anderer warmeemittierender Gerate (Ofen, Kuhlschranke) installieren.

3. Platzbedarf

Erforderlicher Platz zum Offnen der TUr (Abb. 1,2,3,4). Aus Sicherheits- und Energiegrinden
ist der erforderliche Luftungsabstand von 50 mm in alle Richtungen einzuhalten (Abb. 5).

02 05 !09
08
01 A
L - 04 = 5
i
A B 03 a 1 2 "R
08
| o7
MaBangabe: - |HWS247GGU1| HWS236GDGU1| HWS247FDU1
mm HWS247GEH1 | HWS236GDEH1| HWS247FAH1

Tiefe A 714 714 769

Breite B 597 507 603

Hahe C 1905 1905 1905

Gesamthdhe D 1900 1900 1900

01 654 654 654

02 595 595 595/600

03 1273 1273 1280

04 11 1 16

05 756 756 805

06 161 161 210

07 200 200 200

08 105° 105° 105°

09 50 50 50

15
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INnstallation

& WARNUNG!

DE

P Luftungsschlitze am Gerat oder in der Einbaustruktur freihalten. Dieses Kuhlgerat ist nicht

zur Verwendung als Einbaugerat bestimmt

5. Gerateausrichtung

Das Gerat sollte auf einer flachen und festen Oberflache
aufgestellt werden.

1. Das Gerét leicht nach hinten neigen (Abb. 7).

2. Stellen Sie die verstellbaren Vorderfulte durch Drehen
auf die gewlinschte Hohe ein.

3. Die Stabilitat kann durch abwechselndes Anschlagen
gegen die Diagonalen Uberpruft werden. Das leichte
Schwanken sollte in beide Richtungen gleich sein.
Andernfalls kann sich der Rahmen verziehen;
mogliche undichte Turdichtungen sind die Folge.
Eine geringe Neigung nach hinten erleichtert
das Schlieken der Tur.

Ly

Max. 45°
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g 6. Justierender Tiir

Das Gerat schlielst sich leichter, wenn die NivellierfURke
an der Vorderseite verwendet werden:

Drehen Sie die verstellbaren Flse (Abb. 8), um sie nach oben
oder unten zu verstellen:

» Durch Drehen der FufRe im Uhrzeigersinn wird
das Gerat angehoben.

» Durch Drehen der FufRe gegen den Uhrzeigersinn,
b wird das Gerat abgesenkt.

9 7. Wartezeit

Das wartungsfreie Schmierdl befindet sich in der Kapsel
des Kompressors. Dieses Ol kann beim Transport durch
o das geschlossene Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat

o —' gekippt wird. Warten Sie eine halbe Stunde, bevor Sie das
Gerat an die Stromversorgung anschlieen (Abb. 9),
0,5H damit das Ol wieder in die Kapsel zurickflieen kann.

8. Elektrischer Anschluss

Uberpriifen Sie vor jeder Verbindung, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.
» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel vorhandenist.

» Netzstecker und Steckdose richtig zusammenpassen.

SchlieRen Sie den Stecker an eine ordnungsgemal? installierte Haushaltssteckdose an.

& WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabelvom Kundenservice ausgetauscht
werden (siehe Garantiekarte).

9. Reversibilitat der Tiir

Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlieen, sollten Sie prifen, ob der Turanschlag
von rechts (nach der Lieferung) nach links gewechselt werden muss, wenn der Installationsort
und die Nutzbarkeit dies erfordern.

& WARNUNG!

» Das Geratist schwer. Sie bendtigen zwei Personen, um die Reversibilitat der Tur auszufUhren.
» Vor dem Eingriff mussen Sie zuerst den Geratestecker aus der Steckdose ziehen.
» Das Gerat nicht um mehr als 45 ° kippen, um Schaden am Kuhlsystem zu vermeiden.

17
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Montageschritte

1.
2.
3.

Das notwendige Werkzeug bereitstellen.
Ziehen Sie den Netzstecker des Geréates.

Entfernen Sie die obere Abdeckungsleiste
und die kleine Abdeckung, und versetzen
Sie die kleine Abdeckung auf die andere TUrseite.

Entfernen Sie Abdeckung der Verkabelung

und die Blende, und versetzen Sie die Zierblende
auf die andere Turseite. Entfernen Sie die schwarze
Gummiabdeckung vom SchlUsselloch auf

der Innenseite des Turgehauses und setzen

Sie sie auf das rechte Schlusselloch auf.

Entfernen Sie die Scharnierabdeckung und drehen
Sie mit dem Werkzeug die 3 Schrauben heraus,
sodass Sie die Ture abnehmen kénnen.

Drehen Sie die 3 Schrauben unter der Tur heraus,
entfernen Sie Turzylinder und Turanschlag
und montieren Sie alles auf der anderen TUrseite.

Schrauben Sie die Scharnierbaugruppe vom Gehause
ab, entfernen Sie dabei zuerst den Scharnierzylinder
in der unteren Scharnierbaugruppe. Setzen Sie den
Scharnierzylinder wieder in das rechte Schraubenloch
ein und montieren Sie ihn. Versetzen Sie jetzt

die TUre mit der Scharnierbaugruppe

auf die andere Seite des Gehauses.

Die Ture wird senkrecht nach unten ausgerichtet
auf dem Scharnierzylinder montiert.

Das obere Scharnier wird in das Schachtloch

der Ture eingesetzt und am Gehause
festgeschraubt. Zum Schluss die Abdeckung

der Verkabelung und die obere Abdeckungsleiste
wieder anbringen.

DE




OE Nutzung

1. Vor der ersten Inbetriebnahme

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Dazu gehoren der Schaumstoffboden
und das gesamte Klebeband, mit dem die Zubehorteile des Weinklimaschranks innen
und aulen befestigt werden. Bewahren Sie sie auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf und entsorgen Sie sie auf umweltfreundliche Weise.

» Reinigen Sie das Geratinnen und aufien mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel,
bevor Sie Wein hineinlegen.

» Warten Sie nach dem Nivellieren und Reinigen mindestens 2 Stunden, bevor Sie das Gerat
an die Stromversorgung anschlieen. Wenn lhr Weinklimaschrank aus irgendeinem Grund
gekippt wurde, warten Sie 24 Stunden, bevor Sie ihn an die Stromversorgung anschliezen.
Siehe Abschnitt INSTALLATION.

» Sobald Sie das Gerat an eine Steckdose angeschlossen haben, lassen Sie es mindestens
30 Minuten laufen, um sich zu akklimatisieren, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

» Die Temperatur wird automatisch auf 12°C eingestellt. Falls gewlnscht,
koénnen Sie die Temperatur manuell andern. Siehe Abschnitt TEMPERATUR.

2. Beriihrungstasten

Die Tasten auf dem Bedienfeld sind BerGihrungstasten, die bei leichter Berthrung
mit dem Finger ansprechen.

3. Beschreibung des Bedienfelds

A B G D B F G .H

A Innenbeleuchtung-Taste E Temperaturanpassungstaste: hoher
B °C/°F Konvertierungstaste F Taste Auswahl der Temperaturzone
C Temperaturanpassungstaste: niedriger G Taste Displaysperre

D Anzeige H Einschalt-Taste

4. Automatische Verriegelungsfunktion

Dricken Sie bei gesperrtem Display die Sperrtaste 3 Sekunden lang; auf dem Display
werden 3, 2 und 1 angezeigt, der Bildschirmist entsperrt und das Sperrsymbol leuchtet
halb auf; wenn keine Bedienung erfolgt, wird der Bildschirm nach 30 Sekunden automatisch
wieder gesperrt. Wenn das Display gesperrt ist, leuchten die Sperrtastensymbole

und sie kénnen nicht bedient werden (aufier der Beleuchtungs-Taste).

5. Einschalttasten-Funktion

Wenn das Display ausgeschaltetist, berthren Sie eine beliebige Taste, und das Display leuchtet
auf; drtcken Sie die Einschalttaste lange, und auf dem Display werden 5, 4, 3, 2 und 1 angezeigt,
und das gesamte Gerat wird ausgeschaltet. Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, dricken
Sie lange auf die Ein/Aus-Taste,um 5, 4, 3, 2, 1 anzuzeigen. Der Strom ist eingeschaltet.

19
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6. Temperatureinstellung

@ Hinweis

Voreinstellungen

» Sobald Sie das Geréat an eine Steckdose angeschlossen haben, lassen Sie das Gerat
mindestens 30 Minuten laufen, um sich zu akklimatisieren, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

» Wenn das Gerat, nachdem es von der Hauptstromversorgung getrennt wurde, eingeschaltet
wird, kann es mehrere Stunden dauern, bis die richtigen Temperaturen erreicht sind.
Die genaue Zeit variiert je nach Umgebung und Temperatureinstellung.

Driicken Sie die Taste f oder B und die Anzeige beginnt zu blinken. Durch Drlcken der Taste
B oder Bkann die Kuhlschranktemperatur eingestellt werden. Der Temperatureinstellbereich:
5-20°C (41-68°F).

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedruckt, wird die Temperatur bestatigt.

7. Modus oder Zonenfunktion

i
Drucken Sie die N:’ng Taste. Der Temperaturschalter schaltet von Schaumwein (8°C oder 47°F)
auf Weillweine (12°C oder 54°F) und Rotweine (16°C oder 61°F). (fur WS247GGU1/
HWS247GEH1/HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Ist das Gerat entriegelt, leuchtet das Symbol "B * dauerhaft. Befindet sich die aktuelle
Anzeige im oberen Temperaturbereich, wird das Oben-Symbol eingeschaltet "8"
und das Unten-Symbol wird ausgeschaltet. Driicken Sie an dieser Stelle die

Taste,

das Unten-Symbol wird eingeschaltet und das Oben-Symbol wird ausgeschaltet.
(fur HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Rotwein +13°C bis +20°C Schaumwein +5°C bis +8°C

(+55°F bis + 68°F) Prosecco (+41°F bis 47°F) =N-
Weilkwein +9°C bis +12°C

(+48°F bis +54°F)

Wenn Sie Wein Uber einenlangeren Zeitraum lagern, sollte er bei einer Temperatur zwischen
+10°C und +12°C (50°F und +54°F) gelagert werden.

8. Standby-Modus

Der Bildschirm wird automatisch 30 Sekunden gedimmt.
Er leuchtet automatisch auf, wenn eine Taste berlhrt oder die Tur gedffnet wird.
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Hinweis
Auswirkungen auf die Temperaturen
Die Temperatur im Gerateinnenraum wird durch folgende Faktoren beeinflusst:

» Umgebungstemperatur » Menge der gelagerten Flaschen

» Haufigkeit der Turoffnung » Standort des Gerats

Die Standardeinstellung betragt 12 °C

Wenn die Anzeige das Blinken einstellt, zeigt sie wieder die aktuelle Temperatur im Inneren
des Weinklimaschranks an. Es dauert einige Zeit, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist.

9. Einstellung der Beleuchtungsart

Drucken Sie die ur{:?:n Taste. Wenn die Lampen im Schrank eingeschaltet sind, leuchten
0]

ucr 1 aste erneut gedrickt wird, werden die Lichter nach
und nach ausgeschaltet. (auRer HWS247FDU1/HWS247FAH1)

sie nach und nach auf. Sobald die

10. °C/°F-Funktion

Drucken Sie die t[}’_F Taste, um zwischen Fahrenheit und Celsius zu wechseln.

11. WLAN-Funktion

Drucken Sie die WLAN-Taste 3 Sekunden lang. Die WLAN-Taste beginnt schnell zu blinken
und wechselt automatisch in den Konfigurationsmodus (fur HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Ausschaltspeicher-Funktion
Bei einem Stromausfall speichert das Gerat automatisch die eingestellte Temperatur. Nach

Wiederherstellung der Stromversorgung wird diese auf Basis der vor dem Stromausfall
eingestellten Temperatur ausgefuhrt.

13. Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion
Der Weinklimaschrank hat eine Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion, um die Stabilitat
der Temperatur zu gewahrleisten: Liegt die Umgebungstemperatur unter der Soll-Temperatur,
startet der Weinklimaschrank bei niedriger Temperatur automatisch die Kompensati-
onsfunktion, um die Anwendung zu erwarmen. Erreicht die Temperatur in der Anwendung
die Soll-Temperatur, wird die Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion
automatisch ausgeschaltet.

14. Turoéffnungsalarm

Wenn die TUr langer als eine Minute geodffnet bleibt, ertdnt ein akustisches Signal,
um einen Alarm auszuldsen, bis die Tur geschlossen wird oder eine Taste
auf dem Display betatigt wird, damit das akustische Signal verstummt.
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15. WLAN-Moduseinstellung

KONNEKTIVITAT
WLAN-PARAMETER

Technologie WLAN Bluetooth®

Bluetooth®v4.2, BR/EDR,

Standard IEE802.11 b/g/n BlLetonth® | ow Eneray

Frequenzbandbereich(e) [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maximale Leistung [mW]
Bandbereich(e) [MHz] 100 10

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und
jede Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere
Marken und Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

PRODUKTINFORMATIONEN
So aktivieren Sie das WLAN-Modul:
Drucken Sie die Lichttaste 3 Sekunden lang, um das WLAN zu aktivieren (aulser

HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Drucken Sie die WLAN-Taste 3 Sekunden lang, um das WLAN zu aktivieren (fur HWS247FDU1/

HWS247FAHT).
Das WLAN-Modul wird eingeschaltet und das WLAN-Symbol beginnt zu blinken.

.Wenn der Weinklimaschrank angemeldet ist, aber das WLAN ausgeschaltetist, blinkt das

Symbol.. Wenn der Weinklimaschrank angemeldet und angeschlossen ist,
leuchtet das WLAN-Symbol dauerhaft.

. Zum Zurtcksetzen des WLAN drlcken Sie die Leuchte 3 Sekunden lang (aufer
HWS247FDU1/HWS247FAH1).

. Umdas WLAN zurtckzusetzen, dricken Sie die WLAN-Taste 3 Sekunden lang
(fur HWS247FDU1/HWS247FAHT).
KOPRELUNGSVORGANG IN DER APP
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I_aden Sie die hOn-App aus den Stores herunter.

GETITON

-" Google Play '

ownload on the

App Store

Schritt 2
* Einloggen oder Anmelden

Schritt 3

* Fugen Sie ein neues Gerat hinzu, indem Sie den
Weinklimaschrank aus der Liste auswahlen.

LT

Select your applance
Eabegory

| e ]
Schritt 4 Schritt 5 Schritt 6
* Scannen Sie den QR-Code |+ Dricken Sie die + Das WLAN-Symbol blinkt,
oder fugen Sie manuell Lichttaste am Produkt der Kopplungsprozess ist
die Seriennummer ein. 3 Sekundenlang, im Gange. Sie haben funf
um das WLAN Minuten Zeit, um den
zu aktivieren Kopplungsprozess
(auler HWS247FDU1/ | abzuschlieken. Wenn der
HWS247FAH1). Prozess abgeschlossenist,
Drucken Sie hort das WLAN-Symbol

die WLAN-Taste
am Produkt 3 Sekunden
lang, umdas WLAN

zu aktivieren
(fur HWS247FDU1/

HWS247FAH1).

auf zu blinken und leuchtet
dauerhaft. HINWEIS
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Engergiespartipps

@ Energiespartipps

vV VYV VvV Vv

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgeman beltftet ist (siehe INSTALLATION).
Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von Hitzequellen
(z. B. Herden, Heizungen) auf.

Vermeiden Sie unndétig niedrige Temperaturenim Gerat. Je niedriger die im Gerat
einstellte Temperatur, umso héher der Energieverbrauch.

Offnen Sie die Geratetur so wenig und so kurz wie moglich.

Uberschreiten Sie nicht die festgelegte Anzahl an Flaschen, um den Luftstrom nicht
zu behindern. Halten Sie Turdichtungen sauber, damit die Tur immer richtig schlieft.
Die energiesparendste Konfiguration erfordert, dass Schublade, Lebensmittelbox
und Einlegebdden im Gerat so wie geliefert eingesetzt sind und die Lebensmittel

so platziert werden, dass sie den Luftauslass des Kanals nicht blockieren.

DE



OE Ausrustung

1. Einlegeboden
1. Die Einlegebdden sind fur eine einfache Aufbewahrung und ein einfaches Herausnehmen
des Weins ausgelegt. Sie kdnnen mit einem weichen Tuch gereinigt werden.
Regulare Flaschen mit einem Durchmesser von 76 mm kénnen gestapelt werden.
3. Magnum-Flaschen k&dnnenim unteren Einlegeboden gestapelt werden.

4. Die Menge kann von der angegebenen Anzahl bzw. den Flaschen abweichen, wenn diese
auf eine andere Weise gestapelt wurden.

Ratschlage zum Einrdumen lhres Weinklimaschranks

Wir empfehlen, dass die Anzahl der Weinflaschen nicht mehr als vier Lagen pro Regal betragt
und die Tragfahigkeit der Weinregale 60 Flaschen im Weintemperierschrank nicht Ubersteigt.
Sehen Sie nach, ob die Einlegebdden dem Gewicht gut standhalten. Vergewissern Sie sich
aufserdem, dass keine Flasche aus den Einlegebdden herausragt, um zu vermeiden,

dass Flaschen beim SchlieRen gegen die Glastur schlagen.

2. Das Licht
Die LED-Innenbeleuchtung leuchtet, wenn die TUr gedffnet wird. Um das Licht beim Schlieféen
der TUr einzuschalten, dricken Sie die Cf Taste. Zum Ausschalten der Lichter drucken
Sie die Taste erneut. Um die Energieefﬁngnz zu erhdhen, sollten die Lichter ausgeschaltet
werden, wenn Sie nicht in den Weinklimaschrank sehen. (auler HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Die Sperre
Zum Verriegeln des Weinklimaschranks schliefen Sie die Tur und stecken Sie den SchlUssel
in das Schloss:
» Sperren Sie die TUr, indem Sie den Schltsselim Uhrzeigersinn drehen.
» Entriegeln Sie die TUr, indem Sie den SchlUssel gegen den Uhrzeigersinn drehen.

25
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Pflege und Reinigung DE

1. Abtauen

Das Abtauen des Weinklimaschranks erfolgt automatisch, es ist keine manuelle
Tatigkeit erforderlich.

2. Austausch der LED-Leuchte

Die Leuchte nutzt als Lichtquelle eine LED mit geringem Energieverbrauch und langer
Lebensdauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. Siehe KUNDENSERVICE.

& WARNUNG!

Ersetzen Sie die LED-Leuchte nicht selbst. Sie darf nur vom Hersteller oder von einem
autorisierten Service-Mitarbeiter ausgetauscht werden.

Parameter der LED-Leuchte:

Spannung 12V

Maximale Leistung: 18W

3. Nichtverwendung fiir einen ldngeren Zeitraum

Das Netzkabel abziehen.
Reinigen Sie das Gerat und die TUrdichtungen wie oben beschrieben.
Halten Sie die TUr offen, um zu verhindern, dass sich schlechte Gertche bilden.

. Verstellen des Gerates

Nehmen Sie alle Flaschen heraus und ziehen Sie den Geratestecker.

Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewegliche Teile im Weinklimaschrank mit Klebeband.
Den Weinklimaschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des Kuhlsystems
zu vermeiden.

5. Luftaustausch mit Aktivkohlefilter (auRer HWS247FAH1)

Die Artund Weise, wie die Weine weiterhin reifen, hangt von den Umgebungsbedingungen ab.
Daherist die Luftqualitat entscheidend fur die Konservierung des Weins. Im unteren Bereich
der Geratertckwand wurde ein Aktivkohlefilter eingebaut, um Ruckstande optimal filtern zu kdnnen.

@ Hinweis

Wir empfehlen, den Filter einmal pro Jahr austauschen. Filter erhalten Sie bei lhrem Handler.
(auRer HWS247FAH1)
Filterwechsel:
Den Filter am Griff anfassen. Den Filter nach links
drehen und entfernen.
Filter einsetzen:
Mit dem Griff senkrecht einsetzen. Den Filter nach
rechts und einfugen.

W=
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Viele auftretende Probleme kénnen von Ihnen selbst ohne spezifische Fachkenntnisse geldst werden.

Fehlerbehebung

Bei Problemen priifen Sie bitte alle angezeigten Méglichkeiten und befolgen Sie die nachstehenden
Anweisungen, bevor Sie einen Kundenservice kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE.

WARNUNG!

» Das Gerat vor der Wartung deaktivieren und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
P Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden,
da unsachgemalde Reparaturen erhebliche Folgeschaden verursachen kénnen.
» Eine beschadigte Lieferung sollte nur vom Hersteller, von seinem Service-Mitarbeiter
oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches
Risiko zu vermeiden.

Fehlercode

L2

H1

Ursache

Niedrigtemperaturalarm, wenn die

Temperatur des Kontrollfuhlers
zu niedrig ist.

Wenn die Temperatur des
Kontrollsensors zu hoch ist,

wird auf dem Display ein
Hochtemperaturalarm angezeigt.

Lésung

1. Uberpriifen Sie die
Umgebungstemperatur.

2. Uberprifen Sie die Verbindung
des Kompressors.

3. Prufen Sie den Widerstand
des Temperatursensors.

1. Uberprifen Sie die Verbindung der
Steuerplatine oder des Anzeigefeldes.
2. Prufen Sie den Widerstand

und die Stromversorgung des Lufters.
3. Prufen Sie das Geblase

und die Verbindung des Kompressors.
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Fehlerbehebung

Problem

Der Kompressor
funktioniert nicht.

Das Gerat lauft
haufig oder zu lange.

Das Innere des
Weinklimaschranks
ist schmutzig
und/oder
Ubelriechend.

Das Innere des
Gerats ist nicht
kalt genug.

Das Innere des
Gerats ist zu kalt.

28

Mégliche Ursache

Der Netzstecker ist nicht
an die Steckdose angeschlossen.

Die Aufsentemperatur ist zu hoch.

Das Gerat wurde Uber einen
l&ngeren Zeitraum ausgeschaltet.

Eine Geratetlr wurde nicht richtig
geschlossen.

Die Tur wurde zu haufig oder
zu lange gedffnet.

Die Turdichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.

Die erforderliche Luftzirkulation
ist nicht gewahrleistet.

Temperatur zu niedrig eingestellt.

Das Innere des Weinklimaschranks

muss gereinigt werden.

Temperatur zu hoch eingestellt.

Flaschen wurden erst kirzlich
hinzugefugt.

Eine Geratetlr wurde nicht richtig
geschlossen.

Die Tur wurde zu haufig oder
zu lange gedffnet.

Die Turdichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.

Temperatur zu niedrig eingestellt.

Mégliche Behebung

* Netzstecker anschlielen.

* |ndiesem Fallist es normal,
dass das Geréat langer lauft.

* Normalerweise dauert es eine
Weile, bis das Gerat vollstandig
abgekuhltist.

Tur schliefsen und sicherstellen,
dass das Gerat auf einem ebenem
Untergrund steht und dass keine
Lebensmittel oder Behalter gegen
die TUr stofen.

* TUr nicht zu haufig 6ffnen.

Die Turdichtung reinigen
oder vom Kundenservice
ersetzen lassen.

Fur ausreichende
Beluftung sorgen.

Das Problem I6st sich von selbst,
sobald die gewlinschte
Temperatur erreichtist.

Das Innere des
Weinklimaschranks reinigen.

* Temperatur zurlcksetzen.

Lassen Sie den kurzlich
hinzugefugten Flaschen Zeit,
die gewulinschte Temperatur
zu erreichen.

Tur schliefsen.

* TUr nicht zu haufig 6ffnen.

Die Turdichtung reinigen
oder vom Kundenservice
ersetzen lassen.

* Temperatur zurtcksetzen.

DE
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Problem

Feuchtigkeitsbildun
gim Innern
des Kuhlfachs.

An der Aultenflache
des Weinklimasch-

ranks sammelt sich

Feuchtigkeit an.

Das Gerat macht
anormale Gerausche

Esist ein leichtes

Gerausch zu horen,
ahnlich wie dem von
flieRendem Wasser.

Die Innenbeleuch-
tung oder

das Kuhlsystem
funktioniert nicht.

Die Seitenwande
des Kuhlgerats
und die Turleiste
werden warm

Die Tur schliefdt
nicht richtig.

Fehlerbehebung

Mégliche Ursache

* Das Klima ist zu warm und zu feucht.

* Eine Geratetlr wurde nicht richtig

geschlossen.

* Die Turwurde zu haufig oder
zu lange geodffnet.

* Das Klimaist zu warm
und zu feucht.

* TUr nicht richtig geschlossen.
Die kalte Luftim Gerat und die

warme Aufsenluft kondensieren.

* Das Gerat befindet sich nicht
auf einem ebenen Untergrund.

* Das Gerat berUhrt einige
Gegenstande um es herum.

* Dasist normal

* Der Netzstecker ist nicht

an die Steckdose angeschlossen.

* Die Stromversorgungist
nicht intakt.

¢ Die LED-Leuchte ist defekt.

* Dasist normal.

* Das Gerat steht nicht gerade.

e TUr blockiert.

Mogliche Behebung
* Temperatur erhdhen.

e TUr schlieRen.

* Tur/Schublade nicht
zu haufig 6ffnen.

Das ist bei feuchtem Klima
normal und andert sich,
wenn die Feuchtigkeit abnimmt.

Achten Sie darauf, dass die Tur
dicht verschlossen ist und die
Dichtungen richtig abdichten.

FUlke einstellen, um das Gerat
in die Waage zu bringen.

Die Gegenstande um das Gerat
herum entfernen.

Netzstecker anschlielsen.

Die Stromversorgung des Raums
Uberprufen. Den értlichen
Stromversorger anrufen.

Rufen Sie den Kundenservice
an, um sie auszutauschen.

Das Gerat mit den Nivellierfufsen
ausrichten.

Auf Blockierungen wie Flaschen
oder Einlegebdden prufen.

Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Wahlen Sie im Abschnitt ,Website" die Marke |hres Produkts und |hr Land aus. Sie werden
auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die Telefonnummer

und das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen Kundendienst finden.
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Technische Daten DE

Produktdatenblatt gemals EU-Nr. 2019/2016

Marke Haier Haier Haier
Modellname / Kennung HWS247GGU1 HWS236GDGUL  HWS247FDU1/

HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1 ~ HWS247FAHIL
Kategorie Weinklimaschrank Weinklimaschrank Weinklimaschrank
Energieeffizienzklasse G/E G/E D/A
Jahrlicher Energieverbrauch
(kWh/Jahr)? 184/107 184/107 85/44
Speichervolumen (L) 450 448 450
Klimaklasse:
Dieses Gerat ist fur die
Verwendung bei einer SNNST SNNST SNNST
Umgebungstemperatur
zwischen 10°C
und 38 °C ausgelegt.
Luftschall-Larmemissionen
(db (A) re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)
Geratetyp Freistehend Freistehend Freistehend
Dieses Geratist ausschlieRlich

Ja Ja Ja

fur die Weinlagerung bestimmt.

Abmessungen (B/T/Hinmm) 597/714/1900 597/714/1900  603/769/1900

Erlduterungen:

1) basierend auf Standard-Testergebnissen fur 24 Stunden. Der tatsachliche Energieverbrauch hangt von der aktuellen Umgebung,
der Anzahl an Flaschen, der eingestellten Temperatur, dem Offnen und Schlielsen der Tur, usw. ab

2) Die Nennleistungsaufnahme ist der Wert, der gemaf der Standardprifung ermittelt wird, wenn das Innenlicht des Weinklimaschranks
nicht eingeschaltet ist.

- Subnormal: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 10°C und 32°C ausgelegt”.

- Normal: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen
16°C und 32°C ausgelegt”.

- Subtropisch: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16°C und 38°C ausgelegt”.

- Tropisch: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur

zwischen 16°C und 43°C ausgelegt”.
Normen und Richtlinien c E

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien
mit den entsprechenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen.



DE Kundenservice

Wir empfehlen unseren Haier Kundenservice und die Verwendung von Original-Ersatzteilen.
Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt ,FEHLERBEHEBUNG".

Wenn Sie dort keine Losung finden, wenden Sie sich bitte an
» Ihren Handler vor Ort oder

» den Abschnitt Service & Support unter www.haier.com, wo Sie Telefonnummern
und FAQs finden und wo Sie den Service-Anspruch aktivieren kénnen.

Umunseren Service zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden

Daten zur Hand haben.

Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell Seriennummer

Prifen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte.

Fur allgemeine Geschaftsanfragen finden Sie unten unsere Adressen in Europa:

Haier-Standorte in Europa

Land* Postanschrift Land Postanschrift
Italien Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIEN Frankreich ITALIEN
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Niederlande Route de Lennik 451
SPANIEN Luxemburg  BELGIEN
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Deutschland Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Osterreich  D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
DEUTSCHLAND Polen POLEN
Haier Appliances UK Co. Ltd. Tschechien
One Crown Square Ungarn
Church Street East Griechenland
Vereinigtes  Woking, Surrey, GU21 6HR Ruménien
Konigreich UK Russland

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN: Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und
Leuchtmittel sind fur einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des
letzten Gerates des Modells erhaltlich. Turgriffe, TUrscharniere, Auszige und Schubladen fur eine
Mindestdauer von sieben Jahren und Turdichtungen fur eine Mindestdauer von 10 Jahren,
nachdem das letzte Gerat des Modells in Verkehr gebracht wurde.

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fUr Grofbritannien,
1 Jahr fur Russland, 3 Jahre fUr Schweden, 2 Jahre fUr Serbien, 5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fur Marokko,

6 Monate fur Algerien, Tunesien keine gesetzliche Gewahrleistung erforderlich.

Weitere Informationen zum Produkt finden Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen
Sie den QR-Code auf dem Energielabel, das dem Gerét beiliegt.
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Stapeln von Weinflaschen

Die Flaschenanordnung basiert auf der grafischen Darstellung einer Standard-
Bordeauxflasche (0,75 I). Aufgrund der unterschiedlichen Flaschenspezifikationen kann

die tatsachliche Flaschenlademenge unterschiedlich sein.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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HWS247GGU1
HWS247FDU1
HWS247GEH1
HWS247FAH1
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44

44

44
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HWS236GDGU1
HWS236GDEH1
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Manuel d'utilisation
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Haier



FR

Merci d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions contiennent
des informations importantes qui vous aideront a tirer le meilleur parti de l'appareil et a assurer
linstallation, I'utilisation et I'entretien sUrs et appropriés de celui-ci.

Conservez ce manuel dans un endroit pratique afin que vous puissiez toujours vous référer a celui-
cipour une utilisation slre et appropriée de l'appareil.

Si vous vendez l'appareil, si vous le donnez ou si vous le laissez derriere vous lorsque vous
démeénagez, assurez-vous que vous transmettez egalement ce manuel pour que le nouveau
propriétaire puisse se familiariser avec I'appareil et les consignes de sécurité.

Légende

Avertissement - Informations importantes sur la sécurité

Informations genérales et conseils

Informations environnementales
Mise au rebut

Contribuez a protéger l'environnement et la santé humaine.

Jetez l'emballage dans les bacs correspondants pour le

recycler. Aidez a recycler les dechets d'appareils électriques

et électroniques. Ne jetez pas les appareils marqués de ce

symbole avec les déchets ménagers. Ramenez le produit a
=1

votre déchetterie locale ou contactez votre bureau municipal.

& AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou de suffocation !

Lesfrigorigenes et les gaz doivent étre éliminés professionnellement. Assurez-vous que le tube
du circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant d'étre correctement éliminé. Débranchez
I'appareil du secteur. Coupez le cable d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les tiroirs
ainsi que le verrou et les joints de la porte, afin d'éviter que les enfants et les animaux
domestiques ne se retrouvent enfermés dans l'appareil.

Les anciens appareils ont encore une valeur résiduelle. Une méthode de mise au rebut
respectueuse de I'environnement permettra de récupérer et de réutiliser les matieres premieres
de valeur.

Le cyclopentane, une substance inflammable non toxique pour I'ozone, est utilisé pour former la
mousse isolante.

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous éviterez les effets négatifs
potentiels sur I'environnement et la santé humaine, qui pourraient sinon étre causes.

Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre conseil local, votre
service d'elimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez achete le produit,
manipulé par les professionnels.
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Informations sur la sécurité FR

Cet appareil est destiné a étre utilisé exclusivement pour le stockage
duvin. Avant d'allumer I'appareil pour la premiére fois, lisez les conseils
de sécurité suivants:

& AVERTISSEMENT !

Avant la premiére utilisation

» Assurez-vous qu'il n'a pas eté endommage pendant le transport.

» Retirez tous les emballages et gardez-les hors de laportée des enfants,
puis jetez-les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

» Attendez au moins une demi-heure avant d'installer I'appareil afin
de vous assurer que le circuit réfrigerant fonctionne parfaitement.

» Manipulez toujours I'appareil avec au moins deux personnes parce gu'il
estlourd.

Installation

» | 'appareil doit étre place dans un endroit bien ventilée. Garantissez
un espace d'au moins 50 mm au-dessus et autour de I'appareil.

» AVERTISSEMENT : Gardez les ouvertures de ventilation, dans le bati
de lI'appareil ou dans la structure integree, exemptes d'obstruction.

» Ne placezjamais I'appareil dans un endroit humide ou un endroit
ou il pourrait étre eclaboussé d'eau. Nettoyez et séchez les
éclaboussures d'eau et les taches avec un chiffon doux et propre.

» N'installez pas votre cave a vin dans un endroit nonisolé ou chauffée
(p. ex. garage, etc.). Votre cave a vin n'a pas été concue pour
fonctionner a une température ambiante inférieure a 10 °C.

» N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources
de chaleur (par ex. cuisiniéres, chauffages).

» Installez et mettez a niveau I'appareil dans une zone adapteée
a sataille et a son utilisation.

» Assurez-vous que les informations électrigues figurant sur la plaque
signalétique sont conformes a l'alimentation électrique. Si ce n'est
pas le cas, contactez un électricien.

» | 'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50
Hz. Les variations anormales de tension peuvent provoquer l'arrét
de l'appareil ou endommager le régulateur de tempeérature
ou le compresseur, ou il peut y avoir un bruit anormal lors
du fonctionnement. Dans ce cas, un regulateur automatique
doit étre monte.

» N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.



FR Informations sur la sécurité

& AVERTISSEMENT !

» AVERTISSEMENT : Ne placez pas plusieurs prises portatives
ou alimentations portatives al'arriere de I'appareil.

» AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de 'appareil,
verifiez que le cordon d'alimentation n'est pas coincé ou abime.

» Ne marchez pas sur le cable d'alimentation.

» Utilisez une prise de terre separee pour l'alimentation electrique
qui est facile d'acces. L'appareil doit &tre mis a la terre.

» Uniquement pour le Royaume-Uni: Le cable d'alimentation
del'appareil est équipé d'une fiche 3 pdles (de mise a la terre)
qui s'adapte a une prise standard 3 pdles (de mise a la terre). Ne coupez
jamais ou ne démontez jamais la troisieme broche (miseala terre).
Une fois I'appareil installé, la fiche doit &tre accessible.

» AVERTISSEMENT : N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacites physigues, sensorielles ou mentales
reduites ou un manque d'expérience et de connaissances, s'ils sont
sous surveillance ou si on leur a appris a utiliser I'appareil en toute
securité et s'ils comprennent les risques courus.

» Lesenfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

» Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les
appareils de réfrigération, mais ne sont pas autorisés a nettoyer
et ainstaller les appareils de réfrigération.

» Gardezles enfants ages de moins de 3 ans a l'écart de I'appareil
amoins qu'ils ne soient constamment surveillés.

» Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

» L'appareil doit étre positionné de maniere a ce que la fiche soit
accessible.

» Sidugazde ville ou tout autre gaz inflammable fuit a proximite
de I'appareil, fermez la vanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes et les
fenétres et ne débranchez pas le cable d'alimentation de I'appareil.

» Attendez au moins 7 minutes pour remettre le courant apres l'avoir
COUpE.

» Ne soulevez pas l'appareil par ses poignees de porte.

P Lesclés doivent étre gardées hors de la portée des enfants et pas
a proximité de I'appareil pour empécher que les enfants s'enferment
al'intérieur de I'appareil.
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& AVERTISSEMENT!

» Notez que l'appareil est concu pour fonctionner dans une plage
de tempeérature ambiante spécifique comprise entre 10 °C et 38 °C.
L'appareil peut ne pas fonctionner correctement s'il est laissé
pendant une longue période a une tempeérature inférieure ou
supérieure ala plage indiquée.

» Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis d'eau)
sur le dessus de I'appareil, pour éviter les blessures corporelles causées
par une chute ou un choc électrique cause par le contact avec de l'eau.

» Ouvrez et fermezla porte uniquement avec les poigneées. L'écart
entre la porte et la cave est tres étroit. Ne mettez pas vos mains dans
ces zones pour eviter de vous pincer les doigts. Ouvrez ou fermez
les portes de I'appareil uniguement lorsqu'il n'y a pas d'enfants dans
le rayon de mouvement de la porte.

» Ne conservez pas et n'utilisez pas de matieres corrosives, explosives
ou inflammables dans I'appareil ou a proximite.

» Nerangez pas des substances explosives comme des bombes
d'aérosol contenant un combustible inflammable dans cet appareil.

» Ne conservez pas de médicaments, de bactéries ou d'agents
chimiques dans l'appareil. Cet appareil est un appareil
électroménager. Il n'est pas recommandé pour stocker des produits
qui nécessitent des températures strictes.

» Neréglez pas une température inutilement basse dans le compartiment
delacave avin. Des températures inférieures peuvent se produire a des
réglages élevés. Attention : Les bouteilles peuvent éclater

» Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de I'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement, en particulier avec les mains
mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.

» Pour un refroidissement correct du vin, ne surchargez pas I'appareil.

» Débranchezl'appareil en cas de coupure de courant ou avant
de le nettoyer. Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer
I'appareil, car le démarrage fréequent risque d'endommager
le compresseur.

» AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils électriques al'intérieur
de I'électroménager, a moins qu'ils ne soient du type recommandé par
le fabricant. Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage
doit étre remplace par le service ala clientéle (voir carte de garantie).

» Pour prolonger la durée de vie de I'appareil, évitez de I'éteindre.

» Ne placez jamais 'appareil a I'norizontale sur le sol. Aprés avoir incliné
I'appareil de plus de 45°, attendez 24 heures avant de le brancher.
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& AVERTISSEMENT!

Entretien/nettoyage

» Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.

» Débranchezl'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien
courant. Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer I'appareil,
car le démarrage fréguent risque d'endommager le compresseur.

» Tenezlafiche, pasle cable, lorsque vous débranchez I'appareil.

» Ne nettoyez pas l'appareil a l'aide de brosses dures, de brosses
meétalliques, de détergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle,
d'acétone et de solutions organiques similaires, d'acides ou de solutions
alcalines.  Nettoyez-le avec un détergent spécial pour
réfrigérateur/congélateur afin d'éviter de 'endommager. Enfin, utilisez
de l'eau tiede et une solution de bicarbonate de soude: environ une
cuillere a soupe de bicarbonate de soude pour un litre/quart d'eau.
Rincez abondamment a I'eau et essuyez. N'utilisez pas de poudres
de nettoyage ou d'autres nettoyants abrasifs. Ne lavez pas les pieces
amovibles au lave-vaisselle.

» AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de degivrage,
hormis ceux recommandeés par le fabricant.

» Sile cordon d'alimentation est endommageé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service apres-vente ou un électricien qualifieé pour
éviter tout risque d'accident.

» N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier 'appareil vousméme.
En cas de réparation, veuillez contacter notre service clientele.

» Sileslampes d'éclairage sont endommageées, elles doivent étre
remplacées par le fabricant, son service de maintenance ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.

» Eliminez la poussiére & l'arriére de I'appareil au moins une fois
par an pour eéviter tout risque d'incendie, ainsi que l'augmentation
de la consommation d'énergie.
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» Ne pulvérisez pas et ne rincez pas l'appareil pendant le nettoyage.

» N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer I'appareil.

» Ne nettoyez pas la porte froide en verre al'eau chaude.
Un changement soudain de température peut casser le verre.

» Sivous laissez votre appareil hors d'usage pendant une période
prolongee, laissez-le ouvert pour éviter que des odeurs désagréables
se forment al'intérieur.

Informations sur les gaz réfrigérants

& AVERTISSEMENT!

L'appareil contient de 'SOBUTANE, un réfrigérant inflammmable (R600a).
Assurez-vous que le circuit du réfrigérant n'est pas endommageé
pendant le transport ou l'installation. Les fuites de frigorigéne peuvent
provoquer des blessures oculaires ou s'enflammer. Siun dommage s'est
produit, gardez les sources de feu ouvert a l'écart, aérez completement
la piece, ne branchez pas ou ne débranchez pas les cordons
d'alimentation de I'appareil ou de tout autre appareil. Informez le service
alaclientele.

En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les
immediatement a I'eau courante et appelez immediatement un oculiste.
AVERTISSEMENT : Le systeme de réfrigération est sous haute pression.
Ne le modifiez pas. Etant donné que des réfrigérants inflammables sont
utilisés, veuillez installer, manipuler et entretenir I'appareil en suivant
strictement les instructions et contactez |'agent professionnel ou notre
service apres-vente pour mettre I'appareil au rebut.
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Utilisation prévue

Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une habitation et pour des
applications similaires telles que
- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements de travail ;
- habitations rurales et par des clients dans des hotels, motels et autres
environnements de type residentiel ;
- environnements de type chambres d'hdtes ou B&B;
- restauration et applications similaires non dédiées a la vente au détail.
» Pour assurer une conservation sdre du vin, veuillez respecter cette
notice d'utilisation.
» Les détails de la partie la plus appropriée dans le compartiment
de I'appareil ou des types spéecifiques d'aliments doivent étre stockes,
compte tenu de la répartition de la température pouvant étre
présente dans les différents compartiments de l'appareil, se trouvent
dans l'autre partie du manuel.

Les changements ou modifications apportés al'appareil ne sont pas
autorisés. Une utilisation non prévue peut entrainer des risques
et la perte de garantie.
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Mise au rebut

Le symbole mmm figurant sur le produit ou sur son emballage indique qu'il
ne doit pas étre traité comme des ordures meénageres. Vous devez
I'apporter a un centre de tri pour le recyclage des produits électriques
et électroniques. En éliminant correctement cet appareil, vous évitez
toutes les consequences negatives pour l'environnement et la sante
humaine, susceptibles de se presenter si cet appareil n'est pas élimine
correctement. Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit,
veuillez contacter votre mairie, votre service de collecte des ordures
menageres ou le magasin ou vous avez achete le produit.

Etant donné que des gaz de soufflage d'isolation inflammables sont
utilisés, veuillez contacter I'agent professionnel ou notre service apres-
vente pour la mise au rebut de I'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures ou de suffocation!

Les frigorigenes et les gaz doivent étre éliminés professionnellement.
Assurez-vous que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommage avant
d'étre correctement éliminé. Deébranchez I'apparell du secteur.
Coupez le cable d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les tiroirs
ainsi que le verrou et les joints de la porte afin d'éviter que les enfants
etles animaux domestiques ne se retrouvent enfermes dans l'appareil.



:

» AVERTISSEMENT : Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique
avant de le nettoyer.

» Ne nettoyez pasl'appareil al'aide de brosses dures, de brosses
metalliques, de detergents en poudre, d'essence, d'acetate d'amyle,
d'acétone et de solutions organiques similaires, d'acides ou de solutions
alcalines. Nettoyez-le avec un détergent spécial pour réfrigérateur
afin d'éviter de 'endommager.

» Nettoyez I'appareil lorsqu'il ne contient que quelques bouteilles
de vin ou gu'il est vide et seulement lorsqu'il est sale.

» Nettoyez l'intérieur et le bati de I'appareil
al'aide d'une éponge imbibée d'eau tiede
et de détergent neutre.

» Rincez al'eau tiede propre et sechez
a l'aide d'un chiffon doux.

» Ne nettoyez aucune des parties
de I'appareil au lave-vaisselle.

» Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil,
car un démarrage fréquent risque d'endommager le compresseur.

Nettoyezle joint de la porte:

» Lesjoints de porte doivent étre nettoyes tous les 3 mois pour assurer
une bonne étancheite. Comme suit : Retirez-le : Saisissez le joint
de la porte et tirez-le selon le sens de la fleche pour enlever tout
le joint de la porte dans I'ordre.
Trempez la brosse dans de 'eau
ou de I'alcool alimentaire, nettoyez
d'abord la rainure du joint de la porte
en tirant vers passant la brosse
de l'arriere vers l'avant. Essuyez
ensuite la surface dujoint de la porte
avec un torchon imbibé d'eau
ou d'alcool alimentaire. Enfin, lavez
le joint de la porte et essuyez-le avec
un torchon propre.

11
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:

Montage du joint de porte aprés nettoyage:

Avantdele monter, assurez-vous qu'iin'y apas d'eau surle joint de la porte.
Insérez le joint de la porte dans la rainure et appuyez fermement sur le joint

de la porte de haut en bas a la main jusqu'a ce que tout le joint de la porte
soitinsére dans la rainure.

Nettoyage des clayettes:

» Toutes les clayettes peuvent étre retirees pour le nettoyage.
» Sortez toutes les bouteilles.

» Soulevez chague clayette un peu et retirez-la.
» Nettoyez la clayette al'aide d'un torchon doux.
» Attendez que les clayettes soient seches avant de les remettre en place.

AVERTISSEMENT :

Attendez au moins 7 minutes pour remettre le courant aprés
I'avoir coupé.
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Vérifiez les accessoires et la littérature conformément a cette liste :
sans isolation.

Manuel
Nom dutilisation deservice
HWS247FAH1 1
HWS247GGUT 1
HWS236GDGUT 1
HWS247FDU1 1
HWS247GEH1 1
HWS236GDEH1 1

Carte Clayette Cachede

lacharniére énergétique Touches

2
2

Etagere

Cache  yexposition

1 1
/ /
/ /
1 /
/ /
/ /

13
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Description du produit R
@ Remarque

En raison des changements techniques et de différents modeles, certaines des illustrations
de ce manuel peuvent différer de votre modéle.

Image de l'appareil
! :;I;ne i :I |__| °C Upper
LIGHT sparing. L L_LoF ouer +
White °C
e _ i
ool o B
5 epanlut;
LIGHT srting LA o2
10
1 \ 9
: 8
2
3 = N
\
4 4 7
6
5
(HWS236GDGU1 )
1. Déflecteur du conduit d'air supérieur 6. Filtre a charbon actif
2. Cloison (pour HWS236GDGU1/HWS236GDEH1) (except HWS247FAH1)
3. Clayette 7. Porte
4. Déflecteur du conduit d'air inférieur 8 Lampe LED
5. Pieds réglables 9. Verrouillage
10. Affichage



R Installation

1. Déballage
» Sortezl'appareil de 'emballage.

» Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris la base en mousse et tout le ruban
adhésif quiretient les accessoires.

2. Conditions environnementales

La température ambiante doit toujours étre comprise entre 10 °C et 38 °C, car elle peut influencer
la température a l'intérieur de I'appareil et sa consommation d'énergie. N'installez pas |'appareil
a proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours, réfrigérateurs) sans isolation.

3. Espace requis

Espace nécessaire pour ouvrir la porte (fig. 1,2,3,4). Pour des raisons énergétiques et de sécurité,
ilfaut respecter la distance de ventilation requise de 50 mm dans toutes les directions (fig. 5).

0 1 & 2 —
B 5
o A
| — - .-04 =
o o |oa i s %
\e
|} o7
Mesures : mm | FWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWs247FDUT B
HWS247GEH1 | HWS236GDEHT | HWS247FAH1 :
Profondeur A 714 714 769 ,
Largeur B 597 597 603
Hauteur C 1905 1905 1905
Hauteur totale D| 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 505 5% 595/600 e
03 1273 1273 1280
o4 11 1 16
05 756 756 805
06 161 161 210 |
o7 200 200 200 :
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15
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5
L

1.

2

3.

Installation

& AVERTISSEMENT!

FR

» Maintenez les ouvertures de ventilation situées dans I'appareil ou dans la structure
encastree libres de toute obstruction. Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné

a étre utilisé comme un appareil encastré.

. Alignement de I'appareil
‘appareil doit étre placé sur une surface plane et solide.
Inclinez légerement 'appareil vers l'arriere (Fig. 7).

. Réglez les pieds avant réglables au niveau souhaité
en les tournant.

La stabilité peut étre vérifiece en alternant les
diagonales. Lelégerflottement doit étrele méme dans
les deux directions. Dans le cas contraire, le cadre peut
se déformer; cela se traduit par des fuites au niveau
desjoints dela porte. Une faible tendance vers l'arriere
facilite la fermeture de la porte.

Ly

max 45°




FR Installation

8 6. Réglagefindelaporte

L'appareil se ferme plus facilement siles pieds de nivellement
surle devant sont utilisés :

Tournez les pieds réglables (Fig. 8) pour les monter
ou les baisser:

» Larotation des pieds dans le sens des aiguilles d'une
montre souleve I'appareil.

» Tournezles pieds dans le sens contraire des aiguilles

b d'une montre pour baisser l'appareil.
i 7. Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien se trouve dans
la capsule du compresseur. Cette huile peut passer par
B le systéme fermé de tuyauterie pendant le transport
‘5‘_'.?" sil'appareil est incliné. Avant de brancher Iappareil
. sur l'alimentation électrique, attendez 0,5 heure (Fig.9)

0,5h afin que I'huile revienne dans la capsule.

8. Branchement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» l'alimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plaque signalétique.
P laprise de courant est mise a la terre et sans multiprise nirallonge.

P lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées I'une a l'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

& AVERTISSEMENT !

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage doit étre remplacé par le service
ala clientele (voir carte de garantie).

9. Réversibilité de la porte

Avant de brancher 'appareil sur l'alimentation électrique, vérifiez sile battant de porte doit passer
dedroite (telquilestlivré) a gauche, sicela est requis par I'emplacement d'installation et I'utilisation

& AVERTISSEMENT !

» L'appareil estlourd. Vous avez besoin de deux personnes pour changer la porte de coté.
» Avant toute opération, débranchez tout d'abord I'appareil du secteur.

» N'inclinez pas |'appareil a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme
de refroidissement.

17
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Installation

Etapes du montage

W

Munissez-vous de |'outil nécessaire.
Débranchez I'appareil.

Retirez le cache du faisceau supérieur et le petit
couvercle. Installation et transposition a gauche
et a droite du petit couvercle.

Retirez le couvercle du chemin de cables

et le couvercle de la garniture. Installation

et transposition a gauche et a droite du couvercle
deécoratif. Retirez le bouchon en caoutchouc noir
de la serrure gauche, située du coté intérieur

de la porte et placez-le dans la serrure droite.

Retirez le cache de la charniere. Utilisez I'outil pour
retirer 3 vis et enlever le corps du portail.

Retirez les 3 vis sous le corps du portail avec I'outil,
la came du corps de portail et la butée de la porte,
la transposition gauche et droite estinstallee

de l'autre c6té du corps du portail.

Retirez la charniere a l'aide de I'outil, retirez d'abord
la came de charniére de I'ensemble de la charniére
inférieure, remettez I'axe de charniere dans le trou
de la vis de droite. Installation et transposition avec
e support de roulettes sur le cote droit du boitier.

Le corps de portail est installé verticalement vers
le bas surl'axe de la charniere.

La charniere supérieure est insérée dans le trou
de l'arbre du corps du portail, fixez le boitier a I'aide
des vis, installez le couvercle du boitier metallique
et le couvercle supérieur de la garniture.

FR




FR Utilisation

1. Avant la premiére utilisation

» Retirez tous les matériaux d'emballage. Cela inclut la base en mousse et tout le ruban
adhésif tenant les accessoires de la cave a vin a l'intérieur et al'extérieur. Gardez-les hors
de portée des enfants et jetez-les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

» Nettoyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec de I'eau et un détergent doux avant
d'y mettre duvin.

» Une fois I'appareil a plat et nettoyé, attendez au moins 2 heures avant de le brancher
a l'alimentation électrique. Sivotre cave a vin a été inclinée pour quelque raison que ce soit,
attendez 24 heures avant de la brancher. Reportez-vous au paragraphe INSTALLATION.

» Une fois que vous avez branché 'appareil sur une prise électrique, laissez I'appareil fonctionner
pendant au moins 30 minutes pour s'acclimater avant de proceder a des réglages.

P Latempérature est automatiquement reglée sur 12 °C. Sivous le souhaitez, vous pouvez
modifier la température manuellement. Reportez-vous au paragraphe TEMPERATURE.

2. Touches tactiles

Lesboutons dupanneau de commande sontdes touches tactiles quiréagissent lorsquele doigt
les touche legerement.

3. Description du panneau de commande

ABouton d'éclairage intérieur E Bouton de réglage de la température : vers le haut
B Bouton de conversion °C /°F F Bouton de sélection de la zone de température
CBouton de réglage de latempérature : GBouton de verrouillage

vers le bas HBouton d'alimentation
DAffichage

4. Fonction de verrouillage automatique

Dans I'état de verrouillage de I'écran, appuyez longuement sur la touche de verrouillage pendant
3s,I'écranaffiche 3, 2 et 1, I'écran est déverrouiillé et licone de verrouillage est a moitie allumée.
Enl'absence d'opération, I'écran sera verrouillé automatiquement au bout de 30 s, dans I'état
de verrouillage de I'ecran, toutes les icones de verrouillage sont allumees et les touches sur
I'écran d'affichage ne peuvent pas étre actionnées (sauf la touche d'éclairage) ;

5. Fonction bouton d’alimentation

Lorsque l'écran est éteint, appuyez sur n'importe quelle touche et I'écran s'allume. Appuyez
longuement sur latouche d'alimentation, I'écran affiche 5, 4, 3,2 et 1, et tout la machine est mise
hors tension. Lorsque l'alimentation est coupée, appuyez longuement sur la touche
d'alimentation pour afficher 5, 4, 3, 2, 1. L'appareil est sous tension.

19
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Utilisation R
6. Réglage de la température

@ Remarque

Préréglages

» Une fois que vous avez brancheé l'appareil sur une prise électrique, laissez a I'appareil
au moins 30 minutes pour s'acclimater avant de procéder a des reglages.

» Lorsque I'appareil est allumé apres avoir été débranché de I'alimentation secteur,

il peut falloir plusieurs heures pour que les températures correctes soient atteintes.
Le temps exact varie en fonction de I'environnement et du réglage de la température.

Appuyez surle bouton Bl I'affichage commence a clignoter. Appuyez sur le bouton mou=
pour régler la température souhaitée. La plage de réglage de la température : 5-20°C (41-68 °F).
Cessez d'appuyer sur la touche pendant 3 secondes, la température est validée.

7. Mode ou fonction Zone

Appuyez sur le bouton Nf’g‘i .Latempérature passe de Mousseux (8 °C ou 47 °F) a Blanc

(12 °C ou 54 °F) puis Rouge (16 °C ou 61 °F). (pour HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

Dans I'état de déverrouillage, I'icone "B " est complétement allumée. SiI'affichage actuel
se trouve dans la zone de température supérieure, I'icone supérieure est allumée

et I'icone inférieure est éteinte. A ce moment-Ia, appuyez sur la touche "8, I'icéne

inférieure s'allume et I'icone supérieure s'éteint.
(pour HWS236GDGU1/HWS236GDEH])

Paramétres de température recommandés
Les températures de dégustation suivantes sont recommandées pour les différents types de vin.

Vin rouge +13°Ca+20°C Vin mousseux +5°Ca+8°C
(+55°F a +68 °C) Prosecco (+41°F a +47 °F)
Vin blanc +9°Ca+12°C

(+48 °F & +54°F)

Sivous conservez du vin pendant de longues périodes, il doit étre conserve a une temperature
comprise entre +10°C et +12 °C (50 °F et +54 °F).

8. Mode veille

Lalumiere del'écran s'atténue automatiquement pendant 30 secondes.
L'écran s'allume automatiquement lorsque n'importe quelle touche est touchée ou lorsque
vous ouvrez la porte.
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Remarque
Influence sur les températures
Latempérature a l'intérieur de I'appareil est influencée par les facteurs suivants :

» Température ambiante » Quantité de bouteilles stockées
» Fréquence d'ouverture de la porte » L 'emplacement de |'appareil

Leréglage par défautestde 12 °C
Lorsque I'écran cesse de clignoter, il revient a I'indication de la température actuelle
a l'intérieur de la cave a vin. Il faudra un certain temps pour atteindre la température définie.

9. Réglage du mode d’éclairage

Appuyez sur le bouton ugﬂ .Lorsque les lumieres de I'armoire sont allumées, les lumiéres

s'allument progressivement. Lorsque vous appuyez une fois de plus sur le bouton =

les voyants s'éteignent progressivement. (sauf HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Fonction °C/°F

Appuyez sur le bouton t{?_': pour basculer entre Fahrenheit et Celsius.

11. Fonction Wi-Fi
Appuyez sur le bouton Wi-Fi pendant 3 secondes. Le bouton Wi-Fi commence a clignoter
rapidement et passe automatiquement en mode configuration (pour HWS247FDU1/
HWS247FAHT).

12. Fonction de mémoire en cas de coupure
En cas de coupure de courant, la cave enregistre automatiquement la température reglee.
Lorsque le courant reviendra, elle fonctionnera a la température réglée avant
la coupure de courant.

13. Fonction de compensation basse température
La cave a vin a une fonction de compensation basse température pour assurer la stabilité
de latempérature : Lorsque la température ambiante est inférieure a la température
définie, la cave a vin démarre automatiquement la fonction de compensation basse
température, en chauffant |'application. Lorsque la température dans I'application atteint la
température définie, la fonction de compensation basse température est
automatiquement désactivée.

14. Alarme d'ouverture de porte
Sila porte reste ouverte pendant plus d'1 minute, un signal sonore retentit pour avertir
jusqu'a ce que la porte soit fermée ou que toute touche du panneau d'affichage soit
appuyee, puis le signal sonore s'interrompt.
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:

15. Réglage du mode Wi-Fi

CONNECTIVITE

PARAMETRES SANS FIL
Technologie Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth®v4.2, BR/EDR,

Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Bande(s) de fréquence [MHz] 2401+2 483 2 402+2 480
Puissance maximale [mW]
Bande(s) [MHz] 100 10

INFORMATIONS SUR LE PRODUIT

Comment activer le module Wi-Fi:

Appuyez sur le bouton d'éclairage pendant 3 secondes pour activer le Wi-Fi

(sauf HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Appuyez sur le bouton Wi-Fi pendant 3 secondes pour activer le Wi-Fi (pour HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

. Le module Wi-Fi est active et I'icobne Wi-Fi commence a clignoter.

. Sila cave avin est enregistree, mais que le Wi-Fi est désactivé, licdne clignote.

. Sila cave avin est enregistrée et connectée, l'icobne Wi-Fireste allumée.

. Pour reinitialiser le Wi-Fi, appuyez sur le bouton d'éclairage pendant 3 secondes
sauf HWS247FDU1/HWS247FAH1)

.Pour réinitialiser le Wi-Fi, appuyez sur le bouton Wi-Fi pendant 3 secondes (pour HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

PROCEDURE D'APPAIRAGE DANS L'APPLICATION

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, Inc. et
leur utilisation par Candy Hoover Group SRL se fait sous licence. Les autres marques et noms
commerciaux mentionnés appartiennent a leurs propriétaires respectifs.
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Etape 1
Telechargez I'application hOn dans les stores

GETITON

-" Google Play .

ownload on the

App Store

Etape 2
- Connectez-vous
Oou enregistrez-vous

Etape 3

+ Ajoutez un nouvel appareil en sélectionnant

la cave a vin dans laliste

Seiect your appiance
category

Etape 4

- Scannezle code QR

ou saisissez manuellement
le numéro de série

Etape 5

* Appuyez sur le bouton
d'éclairage du produit
pendant 3 secondes
pour activer le Wi-Fi
(sauf HWS247FDU1/
HWS247FAH1)
Appuyez sur le bouton
Wi-Fidu produit
pendant 3 secondes
pour activer le Wi-Fi
(pour HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

Etape 6

* L'icone Wi-Ficlignote,

le processus d'appairage

est en cours. Vous aurez

5 minutes pour terminer

le processus d'appairage.

Une fois le processus terminég,
I'icbne Wi-Ficesse de clignoter
et restera toujours sur NOTE
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Conseils d économie d'énergie R

@ Conseils d'économie d'énergie

>
>
>
>
>
>

Assurez-vous que I'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur

(par ex. cuisinieres, chauffages).

Evitez une température inutilement basse dans I'appareil. Plus vous réglez

bas la tempeérature de I'appareil, plus la consommation d'énergie augmente.

Ouvrez la porte de I'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.

Ne dépassez pas la quantité prévue de bouteilles pour éviter de bloguer la circulation

de l'air. Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours correctement.

La configuration la plus économe en énergie nécessite que le tiroir, la boite de rangement
et les clayettes soient positionnés dans I'appareil dans les conditions d'usine,
et que les aliments soient placés sans bloqguer la sortie d'air du conduit.



R Matériel

. Clayette

1. Lesclayettes sont concues pour faciliter le stockage et faciliter le retrait du vin.
Elles peuvent étre nettoyées avec un torchon doux.

2. Lesbouteilles normales d'un diametre de 76 mm peuvent étre empilées.
Les bouteilles Magnum peuvent étre empilées sur la clayette du bas.

4. Laquantiteé de bouteilles peut varier du nombre de bouteilles représentées si elles sont
empilées d'une maniéere différente.

Conseils pour le rangement de votre cave a vin

Nous recommandons de ne pas dépasser quatre couches de bouteilles de vin sur chaque
clayette, et la capacité des clayettes a vin ne doit pas depasser 60 bouteilles dans I'ensemble
de la cave avin. Vérifiez que les clayettes de vin sont parfaitement stables. En outre,

veérifiez si une bouteille dépasse ou non des clayettes afin d'éviter que des bouteilles

ne cognent contre la porte vitrée lors de la fermeture.

. Lalumiére
Lalumiere LED al'intérieur s'allume lorsque la porte est ouverte. Pour allumer la lumiere
lorsque la porte est fermée, appuyez sur le bouton Cf .Pour éteindre la lumiere, appuyez
a nouveau sur le bouton. Pour augmenter I’efﬁcaciteueé%ergétique, il faut éteindre la lumiére
lorsqu'on ne regarde pas la cave a vin. (sauf HWS247FDU1/HWS247FAH1)

. Le verrou
Pour verrouiller la cave a vin, fermez la porte et mettez la clé dans la serrure :
» Verrouillez la porte en tournant la clé dans le sens des aiguilles d'une montre ;
» Déverrouillez la porte en tournant la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
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Entretien et nettoyage R

1. Dégivrage

Le dégivrage de la cave a vin se fait automatiquement ; aucune opération manuelle
n'‘est nécessaire.

2. Remplacement de lalampe LED

La lampe utilise la LED comme source de lumiére, avec une faible consommation d'énergie
et une longue duree de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service clientéle.
Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

& AVERTISSEMENT !

Ne remplacez pas lalampe LED vous-méme. Elle ne doit étre remplacée
que par le fabricant ou I'agent de maintenance agréé.

Parameétres delalampe LED:
Tension 12V
Puissance max.: 18 W

3. Non-utilisation pendant une période plus longue

Débranchez le cordon d'alimentation.
Nettoyez I'appareil et les joints de la porte comme cela est décrit ci-dessus.
Gardez la porte ouverte pour éviter la formation de mauvaises odeurs a l'intérieur.

. Déplacement de I'appareil

Retirez toutes les bouteilles et débranchez I'appareil.
Fixez les clayettes et les autres parties mobiles dans la cave a vin avec du ruban adhésif.
N'inclinez pasla cave avina plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme de réfrigération.

. Echange d'air avec filtre a charbon actif (sauf HWS247FAH1)

La maniére dont les vins continuent de vieillir dépend des conditions ambiantes. La qualité de I'air
est donc décisive pour préserver le vin. Un filtre a charbon actif a été installé dans la partie
inférieure de la paroi arriére de |'appareil pour assainir I'air ambiant.

@ Remarque

Nous vous recommandons de remplacer le filtre une fois par an. Les filtres peuvent
étre obtenus aupres de votre revendeur.(sauf HWS247FAH]1)

moane A

Changement dufiltre :

Prenez le filtre par la poignée. Tournez-le vers la gauche
etretirez-le.

Introduction dufiltre:

Insérez-le avec la poignée ala verticale. Tournez-le vers
la droite etinserez-le.
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Vous pouvez résoudre de nombreux problémes vous-méme sans expertise spécifique.
En cas de probleme, veuillez vérifier toutes les possibilités indiquées et suivre les instructions
ci-dessous avant de contacter un service aprés-vente. Reportez-vous au paragraphe

SERVICE CLIENTELE.

AVERTISSEMENT!

» Avantl'entretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise secteur.

P L 'équipement électrique ne doit étre entretenu que par des experts électriques
qualifiés, car des réparations inappropriées peuvent causer des dommages consecutifs

considérables.

» Une alimentation endommagée ne devrait étre remplaceée que par le fabricant,
son agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire

de maniere a éviter tout danger.

Code Cause
d'erreur
L2 Alarme de température basse

lorsque la température du capteur
de contrdle est trop basse ;

H1 Lorsque la température du capteur
de controle est trop élevee,
I'alarme de température élevee
s'afficheal'écran;

Solution

1. Veérifiez la température ambiante.
2. Verifiez le connecteur

du compresseur.

3. Vérifier la résistance du capteur
de contréle de la température.

1. Veérifiez le connecteur du panneau

de commande ou du panneau d'affichage.
2. Vérifiez la résistance et la tension

du ventilateur.

3. Vérifiez le ventilateur et le connecteur
du compresseur.
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Probléme Cause possible Solution possible

Le compresseur * | afiche secteur n'est pas branchée ¢ Branchez la fiche secteur.

ne fonctionne pas. dans la prise secteur.

L'appareil fonctionne e Latempérature extérieure * Dans ce cas, il est normal que
fréquemment est trop élevée. I'appareil fonctionne plus

ou fonctionne longtemps.

trop longtemps.

* | 'appareil a éte hors tension Normalement, il faut un moment
pendant un certain temps. pour que l'appareil refroidisse
completement.

* Une porte de 'appareil n'est Fermezla porte et assurez-vous
pas bien fermée. que l'appareil est situé sur un sol
aniveauetgu'iln'y a pas
d'aliment ou de récipient
bloquant la porte.

* Laporte a été ouverte trop * N'ouvrez pas trop souvent
fréquemment ou trop longtemps. la porte.

* Lesjoints de la porte sont sales, * Nettoyez le joint de la porte
usés, fissurés ou ne correspondent  ou faites-le remplacer
pas. par le service clientéle.

* Lacirculation de l'air requise n'est ~ ® Assurez une ventilation
pas garantie. adequate.

* Latempérature reglee Le probleme se résoudra tout
est trop basse. seul lorsque la température
souhaitee sera atteinte.

L'intérieur delacave e L'intérieur de la cave a besoin * Nettoyez l'intérieur de la cave
avinest sale et/ de nettoyage. avin.
ou sent mauvais.
Il ne fait pas * | atempérature réglée est trop * Réinitialisez la température.
suffisamment froid elevee.
alintérieur N :
de l'appareil * Des bouteilles ont été ajoutées * Attendez que les bouteilles
i recemment. réecemment ajoutées atteignent
la température souhaitée.
* Une porte de 'appareil n'est pas * Fermezla porte.
bien fermeée.
* Laporte a été ouverte trop * N'ouvrez pas trop souvent
fréquemment ou trop longtemps. la porte.

* Lesjoints delaporte sont sales, usés, ® Nettoyezle joint de la porte
fissurés ou ne correspondent pas. ou faites-le remplacer
par le service clientele.

Il fait trop froid * Latempérature réglée * Réinitialisez la température.
a l'intérieur est trop basse.
de l'appareil.
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Probléme Cause possible Solution possible
Formation * Leclimat est trop chaud * Augmentez la température.
d'humidite et trop humide.
a l'intérieur e U del i oF |
du compartiment b_ne ?ortel e l'appareiln'est pas ermezlaporte.
du réfrigérateur. lentermee.
* Laporte a ete ouverte trop * N'ouvrez pas trop souvent
fréquemment ou trop longtemps. la porte/le tiroir.
L'humidite * L eclimat est trop chaud ¢ C'est normal dans un climat
s'accumule et trop humide humide et cela va changer
sur la surface lorsque I'numidité diminuera.
extérieure . . , .
de B cave Aviin, La porltt'a n'est pas ﬂ?rlmee. Assulrez—vouslque la porte
hermétiqguement. L'air froid est bien fermée et que les
de l'appareil et I'air chaud joints d'étanchéité sont bien
a l'extérieur de celui-cise condense.  hermeétiques.
L'appareil emet * | 'appareil n'est pas situe * Reglez le pied pour mettre
des sons anormaux sur un sol plan. I'appareil a niveau.
* | 'appareil touche un objet situé * Retirez les objets autour
a proximite. de l'appareil.
Un léger son * Celaestnormal o -

similaire a celui
de I'eau doit étre

entendu.
Le systeme * | afiche secteur n'est pas branchée e Branchezlafiche secteur.
d'eclairage sur la prise secteur.

ou de refroidisseme
nt a l'intérieur
ne fonctionne pas.

* | ‘alimentation n'est pas intacte. ¢ Veérifiez |'alimentation électrique
de la piece. Appelez la société
d'électricite locale.

* Lalampe LED est hors service. * \Veuillez appeler le service pour
le changement

Les cotés * Cela est normal. . -
du réfrigérateur

et de labande

de la porte

se réchauffent

Laporte * | 'appareil n'est pas a niveau. * Mettez 'appareil a niveau avec
ne se ferme les pieds de nivellement.

as correctement . . .
P " * Laporte estbloguee. * Vérifiez s'ily a des choses

qui la bloquent, comme des
bouteilles ou des clayettes.

Pour contacter l'assistance technigue, rendez-vous sur notre site :
https://corporate.haier-europe.com/en/

Dans la rubrigue « site web », choisissez la marque de votre produit et votre pays. Vous serez
redirigé vers le site web spécifique ou vous trouverez le numéro de téléphone et le formulaire
pour contacter I'assistance technique. 29
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Données techniques R

Fiche du produit selon la réglementation UE n°2019/2016

Marque Haier Haier Haier

Nom du modéle / identifiant ~ HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
HWS247GEH1  HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1

Categorie Cave avin Caveavin Cave avin
Classe d'efficacité D/A
énergetique G/E G/E

Consommation d'énergie 184/107 184/107 85/44
annuelle (kWh/an)?

Volume de stockage (L) 450 448 450

Classe climatique :

Cet appareil est destiné

a étre utilisé aune SNNST SNNST SNNST
tempeérature ambiante

comprise entre 10°C et 38 °C.

Emissions acoustiques

C(37)/B(35)
dans Iair (db(A) re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

Type d'appareil Autonome Autonome Autonome

Cet appareil est destiné
a étre utilise exclusivement Oui Oui Oui
pour le stockage du vin.

Dimensions (L/P/H en mm) 597/714/1900 597/714/1900  603/769/1900

Eiglgi};‘gg‘zé résultats des tests standard pendant 24 heures. La consommation réelle dépend de I'environnement réel, de la quantité
de bouteilles, de la température réglée, de l'ouverture et de la fermeture de la porte, etc.

2) La consommation d'énergie nominale est la valeur obtenue en fonction de I'essai standard lorsque I'armoire a vin n'allume pas la lumiére
al'intérieur.

- tempéré étendu : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 10°Ca 32°C»;

- tempéré : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allantde 16°Ca 32°C»;

- subtropical : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °Ca 38°C » ;

- tropical : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °C a 43 °C ».

Normes et directives c E
Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les normes
harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE.
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Nous recommandons notre Service Clientele Haier et |'utilisation de pieces détachées d'origine.
Sivous rencontrez un probleme avec votre appareil, veuillez d'abord consulter
le paragraphe DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter
» votre revendeurlocal ou
» I'espace Service & Assistance sur le site www.haier.com ou vous pouvez trouver
les numéros de téléphone et les FAQ et ou vous pouvez activer la demande de service.
Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes.
Les informations se trouvent sur la plaque signalétique.
Modele N° de série
Vérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.
Pour toute question commerciale générale, veuillez trouver nos adresses
en Europe ci-dessous :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays Adresse postale
Italie Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIE France ITALIE
Haier Iberia SL Belgique-FR  Haier Benelux SA
Espagne Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgique-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelone Pays-Bas Route de Lennik 451
ESPAGNE Luxembourg BELGIQUE
Haier Deutschland GmbH Haier Pologne Sp. zo.o.
Allemagne Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Autriche D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
ALLEMAGNE Pologne POLOGNE
Haier Appliances UK Co. Ltd. Tchéquie
One Crown Square Hongrie
Church Street East Gréce
. Woking, Surrey, GU21 6HR ~ Roumanie
Royaume-Uni 5y AUME-UNI Russie

DISPONIBILITE DES PIECES DETACHEES : Les thermostats, les capteurs de température,
les circuits imprimés et les sources de lumiere sont disponibles pendant une période minimale
de sept ans apres la mise sur le marcheé de la derniere unité du modéle. Poignées de porte,
charnieres de porte, bacs et paniers pendant une période minimale de sept ans et joints

de porte pendant une période minimale de 10 ans, apres la mise sur le marché

de la derniere unité du modele.

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour
le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour
la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I'Algérie, aucune garantie légale pour la Tunisie.
Pour plus d'informations sur le produit, consultez https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez
le code QR surI'étiquette énergétique fournie avec I'appareil.
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Enmpilage des boutellles de vin

FR

La disposition des bouteilles est basée sur une représentation graphique d'une bouteille

bordelaise standard (0,75 I). En raison des différentes spécifications des bouteilles, la

quantité réelle de chargement des bouteilles peut étre différente.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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Manuale dell'utente

Haier



Grazie per aver acquistato un prodotto Haier.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare I'elettrodomestico. Le istruzioni
contengono informazioni importanti per ottimizzare l'uso dell'elettrodomestico e garantire
l'installazione, I'uso e la manutenzione sicuri e corretti.

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre consultare
per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.

Sel'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso ditrasloco, trasferire anche
il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa comprendere l'uso
dell'elettrodomestico e delle avvertenze di sicurezza.

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la sicurezza

Informazioni generali e consigli

Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire a proteggere l'ambiente e la salute umana.

Collocare I'imballo in appositi contenitori affinché venga

riciclato. Contribuire al riciclo deirifiuti delle apparecchiature
p—

elettriche ed elettroniche. Non smaltire gli elettrodomestici
contrassegnati con questo simbolo assieme ai rifiuti
domestici. Conferire il prodotto presso la struttura diriciclo
locale o rivolgersi all'ufficio comunale preposto.

& AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o soffocamento!

I refrigeranti e igas devono essere smaltitiin maniera professionale. Accertarsi che la tubazione
del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla correttamente. Scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di alimentazione e smaltirlo. Rimuovere
vassoi e cassetti, fermaporte e guarnizioni, per evitare che bambini e animali domestici
rimangano chiusi nell'elettrodomestico.

Gli elettrodomestici vecchi possono avere ancora un valore residuo. Un metodo ecologico
per lo smaltimento garantisce il recupero e il riutilizzo delle materie prime utili.

Il ciclopentano, una sostanza infiammabile che non danneggia I'ozono, viene utilizzato come
espansore per la schiuma isolante.

Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, si contribuisce a prevenire conseguenze
negative per I'ambiente e per la salute umana.

Per informazioni piu dettagliate sul riciclo di questo prodotto, rivolgersi alla municipalita locale,
all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dov'é stato acquistato.



1 - InformMazioni PEr1a SICUINEZZa . ..c.o.vvvieieeceeoe e 4
2 - CoNSIgliPer 1@ SICUINEZZA . ..o 7
3 = MANUEENZIONE ... 11
A = A CCES SO ittt 13
5 - Descrizione del prodotio ... 14
B = INSTAINAZIONE ..o 15
T = ULINIZZO oo 19
8 - Suggerimenti per il risparmio energetiCo.. ..o 24
9 = DOT@ZIONI .. 25
10 = CUIE @ PUINZIB. ..ot 26
11 - Soluzione dei Problemi ..., 27
12 = Dati tECNICH 1.t 30
13 - ASSISTENZA ClIENTI. ..o 31

14 - Impilaggio delle bottiglie diVINO ..o 32



Informazioni per la sicurezza il

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato solo per
la conservazione del vino. Prima di accendere I'elettrodomestico
per la prima volta, leggere i seguenti consigli sulla sicurezza:

& AVVERTENZA!

Operazioni preliminari al primo utilizzo

» Accertarsidell'assenza di danni dovuti al trasporto.

» Rimuovere tutti gliimballi, tenerli fuoridalla portata dei bambini e smaltirli
nel rispetto dell'lambiente.

» Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante,
attendere almeno mezz'ora prima diinstallare l'elettrodomestico.

» |'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno
due persone perché é pesante.

Installazione

» Installare I'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato.
Lasciare uno spazio libero dialmeno 50 mm sopra e attorno
all'elettrodomestico.

» AVVERTENZA: le aperture di ventilazione nell'involucro
dell'elettrodomestico o nella struttura a incasso devono rimanere
sempre libere.

» Non collocare mail'elettrodomestico in zone umide o soggette
a schizzid'acqua. Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua
con un panno morbido e pulito.

» Noninstallare la cantinetta in ambienti non adeguatamente isolati
o riscaldati (ad es. in garage). La cantinetta non e stata progettata
per funzionare a temperature ambiente inferioria 10 °C.

» Non installare l'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole
o in prossimita di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

» Installare I'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle dimensioni
e all'uso.

» Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi
all'alimentazione elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.

» |'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240Vca/ 50 Hz.
Oscillazionianomale della tensione possono causare il mancato avwvio
dell'elettrodomestico, danni al controllo della temperatura
0 al compressore oppure rumori anomali durante il funzionamento.

In tal caso, € opportuno montare un regolatore automatico.

» Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.

» AVVERTENZA: Non applicare prese multiple o alimentatori
portatili sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.



il Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

» AVVERTENZA: quando I'elettrodomestico viene collocato nella
sede prescelta, accertarsi che il cavo di alimentazione
non sia incastrato o danneggiato.

» Non calpestare il cavo di alimentazione.

» Perl'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegata
a terra e faciimente accessibile. L'elettrodomestico deve essere
collegato a terra.

» Solo per il Regno Unito: il cavo dialimentazione dell'elettrodomestico
é dotato diuna spina a 3 conduttori(collegata a terra) adatta a una presa
standard a 3 conduttori(collegata a terra). Non tagliare né smontare
mai il terzo conduttore (collegamento a terra). Dopo l'installazione
dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.

» AVVERTENZA: non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo quotidiano

» Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno

8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali

e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno

appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono

consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

| bambini di eta da 3 a 8 anni possono riempire e svuotare

gli elettrodomestici refrigeranti, ma non devono pulirli o installarli.

Tenere lontano dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore

a 3 anni, a meno che non siano costantemente sorvegliati.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate

da bambini non sorvedliati.

l'elettrodomestico deve essere posizionato in modo che la spina

sia accessibile.

In caso di perdite digas illuminante o altri gas inflammabili

in prossimita dell'elettrodomestico, spegnere la valvola del gas

che fuoriesce, aprire porte e finestre e non staccare la spina

del cavo di alimentazione dell'elettrodomestico.

» Attendere almeno 7 minuti per ricollegare I'alimentazione dopo
averla scollegata.

» Non sollevare I'elettrodomestico mantenendolo per le maniglie
della porta.

P | e chiavidevono essere conservate fuori dalla portata dei bambini
e nonvicine all'elettrodomestico, per evitare che i bambini restino
chiusi all'interno dell'elettrodomestico.
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& AVVERTENZA!
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Sinoti che l'elettrodomestico € impostato per il funzionamento
nell'intervallo ambiente specifico compreso tra 10 e 38°C.
L'elettrodomestico potrebbe non funzionare correttamente

se lasciato per un lungo periodo a una temperatura superiore

o inferiore all'intervallo indicato.

Non collocare articoli instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra I'elettrodomestico, per evitare lesioni personali dovute
a cadute o scosse elettriche causate dal contatto con I'acqua.

Aprire e chiudere lo sportello solo adoperando le maniglie. La distanza
tralo sportello e il vano e molto limitata. Non collocare le mani

in queste zone per evitare che le dita rimangano intrappolate.

Aprire o chiudere gli sportelli dell'elettrodomestico solo quando

non ci sono bambini nel raggio di movimento degli sportelli.

Non conservare ne utilizzare materiali esplosivi o corrosivi
nell'elettrodomestico o nelle vicinanze.

Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine diaerosol con
propellente infiammabile) all'interno di questo elettrodomestico.

Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche
nell'elettrodomestico. Questo apparecchio & un elettrodomestico.

Si sconsiglia di conservare materiali che richiedono temperature rigide.
Non impostare una temperatura inutiimente bassa nel vano
cantinetta. Conimpostazioni elevate possono crearsi temperature
sotto zero. Attenzione: le bottiglie possono scoppiare

Non toccare la superficie interna dello scomparto dell'elettrodomestico
durante il funzionamento, soprattutto con le manibagnate,

poiché le mani potrebbero congelare sulla superficie.

Per un corretto raffreddamento del vino, non sovraccaricare
l'elettrodomestico.

In caso diblackout o prima della pulizia, scollegare I'elettrodomestico.
Attendere almeno 7 minuti prima diriavviare l'elettrodomestico,
poiché un awvio frequente pud danneggiare il compressore.
AVVERTENZA: Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno
degliscomparti per la conservazione degli alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato dal produttore. Per evitare rischi, un cavo

di alimentazione danneggiato deve essere sostituito dall'assistenza
clienti (v. scheda di garanzia).

» Per prolungare la durata dell'elettrodomestico, evitare di spegnerlo.
» Non collocare mail'elettrodomestico orizzontalmente a terra.

Se l'elettrodomestico é stato inclinato di oltre 45°, attendere
24 ore prima di collegarlo.
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& AVVERTENZA!

Manutenzione / pulizia

» Accertarsiche i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia
e la manutenzione.

» Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare
operazioni dimanutenzione ordinaria. Attendere almeno 7 minuti
prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un avvio frequente puo
danneggiare il compressore.

» Quando siscollegal'elettrodomestico, mantenere la spina e non il cavo.

» Non pulire l'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole
metalliche, detersiviin polvere, benzina, acetato di pentile, acetone
e soluzioni organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia
adoperare un detergente speciale per frigoriferi/congelatori per
evitare danni. Alla fine utilizzare acqua calda e una soluzione
di bicarbonato di sodio (un cucchiaio di bicarbonato di sodio per litro
d'acqua). Sciacquare abbondantemente con acqua e asciugare
con un panno. Non adoperare detersiviin polvere o altri detergenti
abrasivi. Non lavare le parti rimovibili in lavastoviglie.

» AVVERTENZA: non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli
consigliati dal produttore per accelerare lo sbrinamento.

» Seilcavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona
con analoga qualifica per evitare rischi.

» Non cercare diriparare, smontare o modificare personalmente
l'elettrodomestico. Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

» Se le lampadine sono danneggiate, devono essere sostituite
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona
con analoga qualifica per evitare rischi.

» Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno
per scongiurare il rischio diincendio e limitare i consumi energetici.



Consigli per la sicurezza T

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

» Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchia vapore.

» Non pulire lo sportello divetro freddo con acqua calda. Un'improvvisa
variazione della temperatura puo causare la rottura del vetro.

» Se l'elettrodomestico deve rimanere inutilizzato per lungo tempo,
lasciarlo aperto per evitare che all'interno si generino odori sgradevoli.

Informazioni sul gas refrigerante

& AVVERTENZA!

L'elettrodomestico contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO
(R600a). Accertarsiche il circuito del refrigerante non abbia subito danni
duranteiltrasporto o l'installazione. Eventuali perdite direfrigerante
POSSONO causare lesioni oculari o incendi. In caso di danni, tenere
lontane fonti di flamme libere, ventilare perfettamente I'ambiente,

non collegare o scollegare i cavi di alimentazione dell'elettrodomestico
o di altri elettrodomestici. Informare I'assistenza clienti.

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua
corrente e rivolgersiimmediatamente a un oculista.

AVVERTENZA: I''mpianto di refrigerazione e ad alta pressione.

Non manometterlo. Poiché sono utilizzati refrigeranti inflammabili,
linstallazione, la movimentazione e la manutenzione
dell'elettrodomestico devono essere effettuate attenendosi
scrupolosamente alle istruzioni; per lo smaltimento dell'elettrodomestico,
rivolgersi a un professionista o all'assistenza post-vendita.



T Consigli per la sicurezza

Uso previsto

Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico e a utilizzi simili

a quelli di seguito indicati:

- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altriambienti
lavorativi.

- Aziende agricole e clienti di hotel, motel e altriambienti residenziali.

- Bed &breakfast.

- Catering e servizi similinon al dettaglio.

» Per garantire la conservazione sicura del vino, attenersi a queste
istruzioni per l'uso.

» | 'altra parte del manuale contiene informazioni dettagliate sulla zona
piu appropriata nel vano dell'elettrodomestico dove conservare
determinati tipi di alimenti, considerando la distribuzione della
temperatura nei diversi vani dell'elettrodomestico.

Non sono consentiti cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico.
Utilizzi errati possono causare pericoli e annullare la garanzia.
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Smaltimento

Il simbolo mmm sul prodotto o sull'imballo indica che non pud essere gestito
come rifiuto domestico. Il prodotto deve essere conferito in un punto
diraccolta per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, € possibile evitare
conseguenze negative per 'ambiente e per la salute umana dovute dalla
gestione impropria dei rifiuti. Per informazioni piu dettagliate sul riciclo
diquesto prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda
addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dov'e
stato acquistato.

Poichée sono utilizzati gas inflammabili per l'isolamento, per lo smaltimento
dell'elettrodomestico rivolgersi a un professionista o all'assistenza
post-vendita.

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni da soffocamento!

| refrigeranti e i gas devono essere smaltitiin maniera professionale.
Accertarsi che la tubazione del circuito del refrigerante non sia danneggiata
prima di smaltirla correttamente. Scollegare I'elettrodomestico dalla rete
elettrica. Tagliare il cavo dialimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi

e cassetti, fermaporta e guarnizioni, per evitare che bambini e animali
domesticirimangano chiusi nell'elettrodomestico.



» AVVERTENZA: Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina
di alimentazione dell'elettrodomestico.

» Non pulire l'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche,
detersiviin polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni
organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia adoperare
un detergente speciale per frigoriferi per evitare danni.

» Pulire I'elettrodomestico quando & vuoto o quando contiene poco
vino. E necessario pulirlo solo quando & sporco.

» Pulire l'interno e l'alloggiamento dell'elet-
trodomestico con una spugna inumidita
in acqua calda e detergente neutro.

» Sciacquare con acqua calda e pulita
e asciugare con un panno morbido.

» Non lavare i componenti
dell'elettrodomestico in lavastoviglie.

» Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico,
poiche un awvio frequente pud danneggiare il compressore.

Pulire la guarnizione dello sportello:

» Le guarnizionidello sportello devono essere pulite ogni tre mesi
per garantire una tenuta adeguata. Effettuare le seguenti operazioni:
rimozione: afferrare la guarnizione dello sportello ed estrarla
seguendo la direzione della freccia per rimuovere l'intera guarnizione
dello sportello nell'ordine.
Immergere la spazzolain acqua o alcool
alimentare, pulire la scanalatura della
guarnizione dello sportello tirando
avanti e indietro la spazzola.
Pulire, quindi, la superficie della
guarnizione dello sportello con
un asciugamano imbevuto diacqua
o alcool alimentare. Lavare, infine,
la guarnizione dello sportello
e asciugarla con un asciugamano pulito.

11
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Installazione della guarnizione dello sportello dopo la pulizia:

Prima dell'installazione, accertarsi che non vi sia acqua sulla guarnizione
dello sportello. Inserire la guarnizione dello sportello nella scanalatura
e premerla a mano dall'alto verso il basso fino a inserire lintera
guarnizione dello sportello nella scanalatura.

Pulizia dei ripiani:

» Tuttiiripiani per gli alimenti possono essere estrattiper la pulizia.
» Togliere tutte le bottiglie.

» Sollevare lievemente ogniripiano ed estrarlo.

» Pulire il ripiano con un panno morbido.

» Attendere cheiripiani siano asciutti prima di rimontarli.

AVVERTENZA:

Attendere almeno 7 minuti per ricollegare I'alimentazione dopo
averla scollegata.



IT

Controllare gliaccessori e ladocumentazione indicati nel seguente elenco:

senzaisolamento.

Nome

HWS247FAH1

HWS247GGU1

HWS236GDGUL

HWS247FDU1

HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Manuale  Scheda
dell'utente di servizio

1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1

Ripiano

Coperchio
della

cemiera energetica

1

1

Etichetta . uccio
Chiave \pniglia  Vite Copp Coperchio  Scaftale

1

1

dellavite espositivo
2 1
/ /
/ /
2 /
/ /
/ /
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A causa di modifiche tecniche e della varieta dei modelli, alcune illustrazioni riportate
nel presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello acquistato.

Immagine dell'elettrodomestico

LIGIHT

White = ¢ i °C Upper
o

Red o= jomm &

Whi i
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v |

-6- B Red =

ng,_h— Sparkling

(HWS236GDGU1 )

Sparkling 2t Y °F Lower

B &

ZONE 3SEC.

1. Deflettore del condotto dell'aria superiore

2. Divisorio (per HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)
3. Ripiano

4. Deflettore del condotto dell'aria inferiore

5. Piedini regolabili

6. Filtro a carboni attivi
(tranne HWS247FAH1)

7. Sportello

8. Lampadaa LED

9. Blocco

10.  Display




T

1. Disimballo
» Estrarre l'elettrodomestico dall'imballo.

» Rimuovere tuttii materiali dell'imballo, compresa la base in schiuma e tutto il nastro adesivo

che fissa gliaccessori.

2. Condizioni ambientali

Installazione

Latemperaturaambiente deve essere sempre compresatra 10 e 38 °C, poiché pud influire sulla

temperatura

interna dell'elettrodomestico e sui

energetici. Non

installare

I'elettrodomestico vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore (forni, frigoriferi)
senza isolamento.

3. Requisiti di spazio

Spazio necessario per l'apertura dello sportello (Figure 1, 2, 3 e 4): per la sicurezza e il risparmio
energetico, rispettare la distanza di ventilazione richiesta di 50 mm in tutte le direzioni (Fig. 5).

05

P
01
) fo
A - R 03 i
Msureinmm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1| HWS236GDEH1 | HWS247FAH1
Profondita A 714 714 769
Larghezza B 597 597 603
Altezza C 1905 1905 1905
Altezza totale D 1900 1900 1900
01 654 54 oA
® 5% 59 595/600
® 1213 1273 1280
o M 11 16
® 76 756 805
06 161 161 210
07 200 200 20
08 105° 105° 105°
09 0 ) =

o7

2

e ——)
09

15
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Installazione

& AVVERTENZA!

» Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a incasso devono
rimanere sempre libere. Questo elettrodomestico refrigerante non & progettato

per linstallazione a incasso.

5. Allineamento dell'elettrodomestico
Installare I'elettrodomestico su una superficie solida e piana.
1. Inclinare lievemente allindietro l'elettrodomestico (Fig. 7).

2. Regolare i piedini anteriori regolabili sul livello
desiderato ruotandoli.

3.La stabilita puo essere verificata spingendo
diagonalmente l'elettrodomestico a destra e a sinistra.
Il lieve ondeggiamento deve essere identico
in entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio
potrebbe deformarsi e le guarnizioni dello sportello
potrebbero perdere. Una lieve inclinazione posteriore
facilita la chiusura dello sportello.

Ly

Max 45°




T Installazione

8 6. Regolazione precisa dello sportello

L'elettrodomestico si chiude piu faciimente agendo
sui i piedini di livellamento anteriori:

Ruotare i piedini regolabili (Fig. 8) per sollevarli o abbassarli:

» Ruotandoipiediniin senso orario, I'elettrodomestico
si solleva.

» Ruotandoipiediniin senso antiorario,
l'elettrodomestico siabbassa.

=

7. Tempo di attesa

L'olio di lubrificazione esente da manutenzione si trova
nella capsula del compressore. Se l'elettrodomestico

_ einclinato, questo olio pud percorrere il sistema
‘-: v' di tubazioni chiuse durante il trasporto. Prima di collegare
’ l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica, attendere

0,5H 0,5 ore (Fig. 9) in modo che I'olio torni nella capsula.

8. Collegamento elettrico

Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

» Lafontedialimentazione, la presa e ifusibilisono conformi ai dati indicati nella targhetta.
» Lapresadicorrente e collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o prolunghe.
» Laspinaelapresadicorrente sono inserite correttamente.

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

& AVVERTENZA!

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).

9. Reversibilita dello sportello

Prima di collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica, controllare se l'apertura dello
sportello deve essere invertita da destra (come consegnato) verso sinistra per facilitare l'uso.

& AVVERTENZA!

» L'elettrodomestico e pesante. Per invertire lo sportello occorrono due persone.
» Prima di qualunque operazione, scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica.
» Noninclinare I'elettrodomestico oltre 45° per evitare danni al sistema di raffreddamento.

17
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Installazione

Fasi di montaggio

1.
2.
3.

Procurarsi gli utensilinecessari.
Staccare la spina dell'elettrodomestico.

Rimuovere la copertura superiore e il coperchietto,
quindi procedere con l'installazione dell'inversione
del coperchietto a sinistra e a destra.

Rimuovere il coperchio del vano cavi e il coperchio

di rivestimento, quindi procedere con l'installazione
dell'inversione del coperchio decorativo a sinistra

e a destra. Rimuovere il tappo digomma nero dal
buco della serratura sinistro all'interno del corpo della
porta e installarlo nel buco della serratura destro.

Togliere il coperchio della cerniera svitando
le 3 viti e staccando lo sportello.

Svitare le 3 viti sotto lo sportello con l'utensile,
rimuovere il meccanismo di rotazione dello sportello
el'arresto dello sportello. L'inversione a sinistra

e a destrava installata sull'altro lato dello sportello.

Togliere il gruppo cerniera con l'utensile; rimuovere
prima la camma della cerniera nel gruppo cerniera
inferiore, quindi ricollocare I'asta della cerniera sul
foro destro della vite e rimontare. Procedere con
l'installazione dell'inversione conil gruppo

di supporto della ruota girevole sul lato destro
dell'elettrodomestico.

Lo sportello va installato verticalmente sull'asta
della cerniera.

La cernierainferiore va inserita nel foro dell'asta dello
sportello; fissare con le viti e installare il coperchio
delvano cavi e il coperchio di rivestimento superiore.




T Utilizzc

1. Operazioni preliminari al primo utilizzo

» Togliere tuttii materiali diimballo. compresa la base in schiuma e tutto il nastro adesivo
che fissa gli accessori della cantinetta allinterno e all'esterno. Tenerli fuori dalla portata
dei bambini e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

» Pulire l'interno e l'esterno dell'elettrodomestico con acqua e un detergente delicato prima
diinserireilvino.

» Dopo linstallazione alivello e la pulizia dell'elettrodomestico, attendere almeno 2 ore prima
dicollegarlo all'alimentazione elettrica. Se la cantinetta e stata inclinata per un motivo
qualunque, attendere 24 ore prima di collegarla. Vedere la sezione INSTALLAZIONE.

» Una volta collegata I'unita a una presa di corrente, prima di effettuare qualsiasi regolazione
lasciarla in funzione per almeno 30 minuti per l'acclimatamento.

» Latemperaturaviene impostata automaticamente a 12 °C. E possibile, tuttavia,
cambiare manualmente queste temperature. V. TEMPERATURA.

2. Tastia sfioramento

| pulsanti del pannello di controllo sono tasti a sfioramento che si attivano quando vengono
sfioratilievemente con un dito.

3. Descrizione per il pannello di controllo

A B G I B F G .H

A Pulsante luce interna E Pulsante diregolazione della temperatura: su
B Pulsante di conversione °C/ °F F Pulsante diselezione della zona ditemperatura
C Pulsante diregolazione G Pulsante diblocco
della temperatura: giu H Pulsante di accensione
D Display

4. Funzione di blocco automatico

Nello stato di blocco del display, tenere premuto per 3 secondiil tasto di blocco; il display indica
3,2, 1, quindisisblocca e licona diblocco siaccende. Se non viene eseguita alcuna operazione,
lo schermo si blocca automaticamente dopo 30 secondi. In stato di blocco dello schermo,
tutte le icone dei tasti bloccati sono accese e tasti sul display non funzionano, ad eccezione
del tasto diilluminazione.

5. Funzione del pulsante di accensione

A schermo spento toccare un tasto qualunque per accendere il display. Tenendo premuto il tasto
di accensione,ildisplayindica5, 4, 3, 2, 1, quindil'elettrodomestico sispegne. Quando l'alimentazione
espenta, premere alungoiltasto diaccensione pervisualizzare 5, 4, 3, 2, 1. L'alimentazione € attivata.
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Utilizzo T

6. Impostazione della temperatura

@ Avviso

Preimpostazioni
» Dopo aver collegato I'unita a una presa elettrica, attendere I'acclimatamento dell'unita
per almeno 30 minuti prima di effettuare qualunque regolazione.

» Quando l'elettrodomestico viene acceso dopo averlo staccato dall'alimentazione elettrica,
il raggiungimento delle temperature corrette potrebbe richiedere diverse ore. Il tempo
esatto varia a seconda dell'ambiente e dellimpostazione della temperatura.

Premendo il tasto &8 o = pulsante, il display comincia a lampeggiare. Premere il tasto mal o =
per impostare la temperatura desiderata. Intervallo di impostazione della temperatura: 5-20 °C
(41-68 °F).

Tre secondi dopo la pressione del tasto, la temperatura viene confermata.

7. Funzione Modalita o Zona

Premere il pulsante N:ggg. LLa temperatura passa da vino frizzante (8 °C 0 47 °F) a bianco

(12°C 0 54°F)erosso(16°C o061 °F). (per HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

In stato di sblocco, I'icona "B * & accesa. Se la visualizzazione attuale € inclusa nella zona di
temperatura superiore, I'icona superiore é accesa e I'icona inferiore & spenta. A questo
punto, premere il tasto 8" per accendere I'icona inferiore e spegnere quella superiore.
(per HWS236GDGU1/HWS236GDEH1))

Impostazioni della temperatura consigliate
Siconsiglia diimpostare le seguenti temperature in base alle varie tipologie di vino.

Vino rosso Da13a20°C Vino frizzante Da5a8°C
(55-68 °F) prosecco (41-47 °F)
Vino bianco Da9al2°C
(48-54°F)

Se siconservail vino per lunghi periodi di tempo, si consiglia una temperatura compresa
tra 10 e 12°C(50-54 °F).

8. Modalita standby

Lo schermo del display si attenua automaticamente dopo 30 secondi.
Siaccende automaticamente quando si tocca un tasto qualsiasi o si apre lo sportello.



T Utilizzc

Avviso
Effetti sulle temperature
La temperatura nell'elettrodomestico dipende dai seguenti fattori:

» Temperaturaambiente » Quantita di bottiglie immagazzinate
» Frequenza diapertura dello sportello » Posizione dell'elettrodomestico

L'impostazione predefinitae 12 °C
Quando il display smette dilampeggiare, torna a indicare la temperatura corrente
nella cantinetta. Per raggiungere la temperatura impostata occorrera un po' di tempo.

9. Impostazione della modalita di illuminazione

Premere il pulsante u&ﬂ .Quando le luci nel vano vengono accese, si accendono

gradualmente. Premendo nuovamente il pulsante ugn ,le luci si spengono gradualmente.

(tranne HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Funzione °C/°F

Premereil pulsante t{?_F per commutare gradi Fahrenheit e Celsius.

11. Funzione Wi-Fi
Premere il pulsante Wi-Fi per 3 secondi, il pulsante Wi-Fiinizia a lampeggiare velocemente
ed entra automaticamente nella modalita di configurazione (per HWS247FDU1/

HWS247FAH1).

12. Funzione di memoria di spegnimento
In caso diblackout, la cantinetta memorizza automaticamente la temperatura impostata. Al
ripristino dell'alimentazione, verra ripristinata la temperatura impostata prima del blackout.

13. Funzione di compensazione bassa temperatura
Per garantire una temperatura stabile, la cantinetta include una funzione di compensazione
bassa temperatura: Quando la temperatura ambiente e inferiore a quellaimpostata,
la cantinetta attiva automaticamente la funzione di compensazione bassa temperatura,
riscaldando I'elettrodomestico. Al raggiungimento della temperatura impostata
dell'elettrodomestico, la funzione di compensazione bassa temperatura si disattiva
automaticamente.

14. Allarme sportello aperto
Se lo sportello viene tenuto aperto per pit di 1 minuto, viene emesso un segnale acustico di
allarme che si disattiva quando lo sportello viene chiuso o quando si preme un tasto
qualungue sul pannello del display.
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Utilizzo IT

15. Impostazione della modalita Wi-Fi

CONNECTIVITY
PARAMETRIWIRELESS

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth®
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR,

Bluetooth® Low Energy
Bande di frequenza (MHz) 2401+2483 2402+2480
Potenza massima (mW) bande (MHZ) | 100 10

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Modalita di attivazione del modulo Wi-Fi:

Premere il pulsante luminoso per 3 secondi per attivare il Wi-Fi (tranne HWS247FDU1/
HWS247FAH1T)

Premere il pulsante Wi-Fi per 3 secondi per attivare il Wi-Fi (per HWS247FDU1/HWS247FAH1)
. Ilmodulo Wi-Fi siaccende e l'icona Wi-Fiinizia a lampeggiare.

. Se la cantinetta & attiva ma la funzionalita Wi-Fi e spenta, l'icona lampeggia.

. Sela cantinetta e attiva e collegata, l'icona Wi-Firimane sempre accesa.

. Per effettuare il reset del Wi-Fi, premere il pulsante luminoso per 3 secondi

(tranne HWS247FDU1/HWS247FAH1)

. Per effettuare il reset del Wi-Fi, premere il pulsante Wi-Fi per 3 secondi (per HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

PROCEDURA DI ACCOPPIAMENTO DELL'APP

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati, di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi
utilizzo di tali marchi da parte di Candy Hoover Group SRL avviene su licenza. Gli altri marchi e nomi
commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.




T Utilizzc

Passo 1

* Scaricare l'applicazione hOn

r'-’..

GETITON

Google Play

2 Download on the
. App Store

Passo 2
- Accedere o effettuare
la registrazione

Passo 3
+ Aggiungere un nuovo elettrodomestico selezionando
la cantinetta dall'elenco

Eeleet your applianes
category

= =
T

-_——

Passo 4 Passo 5 Passo 6

- Effettuare una scansione
del QR oinserire
manualmente il numero

di serie

Tedl i your appliance. Teedl wrs your applance

* Premereil pulsante
luminoso sul prodotto
per 3 secondi per

* L'icona Wi-Filampeggia,
il processo diaccoppiamento
eincorso. Per completare

attivare il Wi-Fi il processo di accoppiamento,
(tranne HWS247FDU1/ | occorrono 5 minuti Al termine
HWS247FAH1) del processo, l'icona Wi-Fi

Premere il pulsante
Wi-Fisul prodotto

smette dilampeggiare e rimane
sempre accesa NOTA

per 3 secondi -
per attivare il Wi-Fi o n T e
(per HWS247FDU1/ b obeied il

HWS247FAH1)

o

LIGHT
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Suggerimenti per il risparmio energetico il

@ Suggerimenti per il risparmio energetico

| 2
>
>
>
>
>

Accertarsi che I'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v. INSTALLAZIONE).
Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita di fonti
dicalore (ad es. stufe o radiatori).

Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Riducendo

la temperatura impostata nell'elettrodomestico, il consumo energetico aumenta.

Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il pit breve tempo possibile.
Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non superare la quantita di bottiglie indicata.
Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre perfettamente.
Per ottimizzare il risparmio energetico, collocare nell'elettrodomestico i cassetti,

i contenitori degli alimenti e i ripiani, e riporre gli alimenti senza ostruire l'uscita dell'aria

del condotto.



I Dotazioni

1. Ripiano

1. Iripiani sono progettati per facilitare la conservazione e la rimozione del vino.
Possono essere puliti con un asciugamano morbido.

2. Le bottiglie normali con diametro di 76 mm possono essere impilate.
Le bottiglie magnum possono essere impilate sul ripiano inferiore.

4. Laquantita puo variare rispetto al numero o alle bottiglie raffigurate, se impilate
in modo diverso.

Consigli per organizzare la cantinetta

E preferibile non conservare piti di quattro strati di bottiglie divino su ogniripiano; il carico sui
ripiani del vino nella cantinetta non deve essere superiore a 60 bottiglie. Accertarsi che i ripiani
delvino siano perfettamente stabili. Accertarsi, inoltre, che le bottiglie non sporgano dai ripiani
per evitare che urtino lo sportello di vetro quando viene chiuso.

. Luce
Laluceinterna a LED siaccende quando siapre lo sportello. Per accendere la luce con lo sportello
chiuso, toccare il pulsante uarrr Per spegnere le luci, toccare nuovamente il pulsante.
Per incrementare l'efficienza energetica, spegnere le luci guando la cantinetta non e a vista.
(tranne HWS247FDU1/HWS247FAH1)
. Serratura
Per chiudere a chiave la cantinetta, chiudere lo sportello e inserire la chiave nella serratura:
» Bloccare lo sportello ruotando la chiave in senso orario.
» Sbloccare lo sportello ruotando la chiave in senso antiorario.
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Cura e pulizia il

1. Sbrinamento

Lo sbrinamento della cantinetta avviene in modo automatico e non richiede alcuna
operazione manuale.

2. Sostituzione dellalampada a LED

Lalampada utilizza una sorgente luminosa a LED, che riduce i consumi energetici e garantisce
una lunga durata. In caso dianomalie, rivolgersi all'assistenza clienti. V. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

Non sostituire personalmente lalampada a LED. La lampada a LED deve essere sostituita
solo dal produttore o da un tecnico dell'assistenza autorizzato.

Parametri dellalampada a LED:
Tensione 12V
Potenza massima: 18 W

3. Inutilizzo per lunghi periodi

Scollegare il cavo di alimentazione.
Pulire I'elettrodomestico e le guarnizioni dello sportello come descritto precedentemente.
Lasciare lo sportello aperto per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

. Spostamento dell'elettrodomestico
Togliere tutte le bottiglie e scollegare I'elettrodomestico.

Fissare con nastro adesivoiripiani e le altre parti mobili nella cantinetta.
Noninclinare la cantinetta oltre 45° per evitare di danneggiare il sistema di refrigerazione.

5. Ricambio dell'aria con filtro ai carboni attivi (tranne HWS247FAH1)

La modalita con cuii vini continuano a maturare dipende dalle condizioni ambientali. La qualita
dell'aria, quindi, e determinante per la conservazione del vino. Nella parte inferiore della parete
posteriore dell'elettrodomestico e applicato un filtro ai carboni attivi per garantire sempre
una qualita ottimale.

ARl

Avviso

Siconsiglia di sostituire il filtro una volta all'anno. | filtri sono disponibili presso il rivenditore.
(tranne HWS247FAH1)

Sostituzione del filtro:
Afferrareil filtro perilmanico. Ruotarlo a sinistra e rimuoverlo.
Inserimento del filtro:

Inserirlo con la maniglia in posizione verticale.
Ruotarlo a destra e inserirlo.




il Soluzione dei problemi

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze. In caso
di problemi, consultare tutte le soluzioni possibiliindicate e attenersi alle seguentiistruzioni
prima di contattare I'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione dell'elettrodomestico, spegnerlo e staccare la spina
dalla presa di corrente.

» [ amanutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo da elettricisti
qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie possono causare danni notevoli.

» Seil cavodialimentazione e danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

Codice Causa Soluzione
dierrore
L2 Allarme ditemperatura bassa quando 1. Controllare la temperatura ambiente.
la temperatura del sensore dicontrollo 2. Controllare il connettore
e troppo bassa. del compressore.

3. Controllare la resistenza del sensore
di controllo della temperatura.

H1 Quando la temperatura del sensore 1. Controllare il connettore della scheda
di controllo e troppo alta, dicontrollo o il pannello del display.
il display visualizza l'allarme 2. Controllare la resistenza
di temperatura alta. e la tensione della ventola.

3. Controllare la ventola e il connettore
del compressore.
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Soluzione del problemi

Problema

Ilcompressore
non funziona.

L'elettrodomestico
siaziona
frequentemente

o per un periodo

di tempo

troppo lungo.

L'interno della
cantinetta & sporco
e/o sono presenti
cattivi odori.

Latemperatura
nell'elettrodomestic
o non e sufficiente-
mente bassa.

Latemperatura
nell'elettrodomestico
e troppo bassa.

Causa possibile

* La spinanon é collegata alla presa
di corrente.

* Latemperatura esterna e troppo
elevata.

* | 'elettrodomestico e rimasto
spento per un certo periodo
di tempo.

Uno sportello dell'elettrodomestico
non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

Le guarnizioni dello sportello sono
sporche, usurate, danneggiate
o inadeguate.

Non e garantita la circolazione
dell'aria necessaria.

La temperaturaimpostata
e troppo bassa.

L'interno della cantinetta deve
essere pulito.

* L atemperaturaimpostata
e troppo alta.

* Sono state aggiunte bottiglie
recentemente.

Uno sportello dell'elettrodomestico
non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello é stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

Le guarnizioni dello sportello sono
sporche, usurate, danneggiate
o inadeguate.

* |atemperaturaimpostata
e troppo bassa.

Soluzione possibile

* Collegare la spina alla presa
di corrente.

* In questo caso e normale che
I'elettrodomestico rimanga
in funzione piti a lungo.

* Normalmente occorre
un po' di tempo prima
che l'elettrodomestico
si raffreddi completamente.

* Chiudere lo sportello e accertarsi
che l'elettrodomestico sia
a livello e che non vi siano
alimenti o contenitori che
possano urtare lo sportello.

* Non aprire lo sportello
troppo spesso.

* Pulire la guarnizione dello
sportello o farla sostituire
dall'assistenza clienti.

* Garantire un'adeguata
ventilazione.

Una volta raggiunta

la temperatura desiderata,
il problema sirisolvera
automaticamente.

e Pulire I'interno della cantinetta.

Reimpostare la temperatura.

* Attendere che le bottiglie
aggiunte recentemente
raggiungano la temperatura
desiderata.

* Chiudere lo sportello.

* Non aprire lo sportello troppo
Spesso.

* Pulire la guarnizione dello
sportello o farla sostituire
dall'assistenza clienti.

Reimpostare la temperatura.
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Problema

Formazione
di umidita all'interno
del vano frigorifero.

Siaccumula umidita
sulla superficie
esternadella
cantinetta.

L 'elettrodomestico
emette suoni
anomali.

Sisente un lieve
rumore, simile

a quello dell'acqua
che scorre.

L'illuminazione
interna o il sistema
diraffreddamento
non funziona.

| lati del
refrigeratore

e la striscia dello
sportello

si riscaldano

Lo sportello
non si chiude
correttamente.

Soluzione dei problemi

Causa possibile

* |l clima é troppo caldo e troppo
umido.

non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

Il clima e troppo caldo
e troppo umido

Lo sportello non é chiuso
ermeticamente. L 'aria fredda
allinterno dell'elettrodomestico
e |'aria calda all'esterno formano
condensa.

|'elettrodomestico non € a livello.

L'elettrodomestico urta qualche
oggetto vicino.

* E normale

* Laspinanon e collegata alla presa
dicorrente.

* Problema della fonte
di alimentazione.

* Lalampadaa LED e fuori uso.

* E normale.

* | 'elettrodomestico non € a livello.

* Lo sportello e bloccato.

Uno sportello dell'elettrodomestico

Soluzione possibile

* Aumentare la temperatura.
* Chiudere lo sportello.

* Non aprire lo sportello
o il cassetto troppo spesso.

* Cio & normale in un clima umido;
la situazione cambia quando
l'umidita diminuisce.

* Accertarsiche lo sportello
sia chiuso ermeticamente
e controllare la tenuta delle
guarnizioni.

Regolare i piedini per collocare
l'elettrodomestico a livello.

Rimuovere gli oggetti attorno
all'elettrodomestico.

Collegare la spina alla presa
di corrente.

Controllare l'alimentazione
elettrica. Chiamare l'azienda
elettricalocale.

Chiamare l'assistenza
per la sostituzione.

Mettere a livello
I'elettrodomestico agendo
sui piedini di livellamento.

Accertarsi dell'assenza
di ostruzioni (ad es. bottiglie
o ripiani).

Per contattare |'assistenza tecnica, visitare il nostro sito web:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Nella sezione "sito web", scegliere la marca del proprio prodotto e il proprio paese. Siaprira il sito
web specifico contenente il numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica.
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Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

Marchio Haier Haier Haier
Nome / identificativo HWS247GGU1 HWS236GDGU1  HWS247FDU1/
de miotielo HWS247GEH1  HWS236GDEH1 ~ 1WS247FAH1
Categoria Cantinetta Cantinetta Cantinetta
Classe di efficienza energetica G/E G/E D/A
%’Gﬁfaﬁsoe)ﬂergetico annuo 184/107 184/107 85/44
Volume di stoccaggio (litri) 450 448 450

Classe climatica:

Questo elettrodomestico

e destinato all'uso con SNNST SNNST SNNST
temperature ambiente

comprese tra 10 e 38 °C.

Emissioni acustiche (db(A)

re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)
Tipo di elettrodomestico Indipendente Indipendente Indipendente
Questo elettrodomestico

deve essere utilizzato solo Si Si Si

per la conservazione del vino.

Dimensioni (L/P/Ain mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900
Descrizioni:

1) Sulla base deirisultati di test standard per 24 ore. Il consumo energetico effettivo dipende dallambiente reale, dalla quantita di bottiglie
conservate, dalla temperatura impostata, dall'apertura e chiusura dello sportello ecc.
2) llconsumo energetico nominale & il valore ottenuto secondo la prova standard con la luce interna della cantinetta spenta.

- temperata estesa: "questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature ambiente
compresetra10°Ce 32°C"

- temperata: "questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature ambiente
compresetra16°Ce 32°C"

- subtropicale: "questo elettrodomestico é destinato all'uso con temperature ambiente
compresetra16°Ce 38°C"

- tropicale: "questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature ambiente
compresetral16°Ce43°C"

Norme e direttive c €

Questo prodotto e conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con le corrispondenti
norme armonizzate che prevedono il marchio CE.



T Assistenza dlienti

Siconsiglia dirivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali.
In caso di problemi con l'elettrodomestico, consultare prima la sezione
SOLUZIONE DEI PROBLEML.

Se non siriesce a trovare una soluzione, contattare
P ilrivenditore locale o

» l'area Service & Support suwww.haier.com, che riporta numeri di telefono e domande
frequenti e dove e possibile rivendicare la garanzia.

Per contattare I'assistenza, procurarsiidati seguenti.
Le informazioni sitrovano sulla targhetta.
Modello N. di serie

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto.
Per richieste di carattere generico, di seguito sono riportatiinostriindirizziin Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese Indirizzo postale
Italia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIA Francia ITALIA
Haier Iberia SL Belgio (FR) Haier Benelux SA
Spagna Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgio (NL) Anderlecht
Portogallo 08019 Barcellona Paesi Bassi Route de Lennik 451
SPAGNA Lussemburgo BELGIO
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Germania Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg Polonia 02-222 Varsavia
GERMANIA Repubblica POLONIA
Haier Appliances UK Co. Ltd. Ceca
One Crown Square Ungheria
Church Street East Grecia
Regno Woking, Surrey, GU21 6HR Romania
Unito UK Russia

DISPONIBILITA DEI RICAMBI: Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e lampade
rimangono disponibili per almeno sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita

del modello. Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli rimangono disponibili

per almeno di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno dieci anni dopo

l'immmissione sul mercato dell'ultima unita del modello.

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno
perlaRussia, 3 anniperla Svezia, 2 anniper la Serbia, 5 anniperla Norvegia, 1 anno perilMarocco,
6 mesi per I'Algeria; per la Tunisia non e obbligatoria alcuna garanzia legale.

*Per ulterioriinformazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o effettuare
una scansione del codice QR apposto sull'etichetta fornita con I'elettrodomestico.
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Impilaggio delle battiglie di vino

La disposizione delle bottiglie sibasa su una rappresentazione grafica di una bottiglia
bordolese standard (0,751). A causa delle diverse specifiche della bottiglia, la quantita

effettiva di caricamento della bottiglia potrebbe essere diversa.
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Manual de usuario

ES

Haier



Gracias ES

Gracias por comprar un producto Haier.

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodomeéstico. Las instrucciones
contienen informacion importante que le ayudara a sacar el maximo provecho
del electrodomeéstico y a garantizar una instalacion, uso y mantenimiento seguros y adecuados.

Guarde este manual en un lugar accesible para que siempre pueda consultarlo para el uso
seguroy adecuado del electrodomestico.

Siustedvende el electrodoméstico, lo dona o lo deja atras almudarse, asegurese de dejar también
este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el electrodoméstico
y las advertencias de seguridad.

Leyenda

Advertencia: Informacion de seguridad importante

Informacion general y consejos

Informacién medioambiental

Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana.

Tire el embalagje en los contenedores correspondientes

para reciclarlo. Ayude a reciclar los residuos de aparatos
]

electricos y electronicos. No deseche los aparatos
marcados con este simbolo con los residuos domeésticos.
Lleve el producto a su planta de reciclaje local o pongase
en contacto con su oficina municipal.

& ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones o asfixia!

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma profesional. Asegurese de que
la tuberia del circuito refrigerante no esta danada antes de desecharla adecuadamente.
Desconecte el electrodomeéstico de la red eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo.
Retire las bandejas y los cajones, asi como el pestillo de la puerta y las juntas, para evitar
que los niflos y las mascotas se queden encerrados en el electrodomestico.

Los electrodomesticos viejos todavia tienen algun valor residual. Un método de eliminacion
respetuoso con el medio ambiente garantizara que las valiosas materias primas puedan
recuperarse y volver a utilizarse.

El ciclopentano, una sustancia inflamable que no dafia el ozono, se utiliza como expansor para
la espuma aislante.

Al garantizar que este producto se desecha correctamente, ayudara a prevenir posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Para obtener informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto, pdongase
en contacto con los profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminacién de residuos
domésticos o la tienda donde compro el producto.
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Informacion de seguridad ES

Este electrodoméstico esta destinado a ser utilizado exclusivamente
para el almacenamiento de vino. Antes de encender el electrodomeéstico
por primera vez, lea las siguientes directrices de seguridad:

& ADVERTENCIA

Antes del primer uso

» Asegurese de que no haya danos causados por el transporte.

» Retire todo el embalaje, manténgalo fuera del alcance de los ninos
y desechelo de forma respetuosa con el medio ambiente.

» Espere almenos media hora antes de instalar el electrodomeéstico
para garantizar que el circuito refrigerante es totalmente eficiente.

» Este electrodomeéstico es pesado: manipulelo con la ayuda
de otra persona.

Instalacion

» Este electrodomeéstico debe colocarse en un lugar bien ventilado.
Asegurese de dejar un espacio libre de al menos 50 mm por encima
y alrededor del electrodoméstico.

» ADVERTENCIA: No obstruya las aberturas de ventilacion
del armazon del electrodomeéstico o de la estructura integrada.

» No cologue el electrodomeéstico en un area humeda o en un lugar
donde pueda recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque
las salpicaduras y manchas con un pano suave y limpio.

» No instale subodega en ningun lugar que no este debidamente aislado
o calentado, por ejemplo, un garaje, etc. Subodega de vinos no ha sido
concebida para funcionar a una temperatura ambiente inferiora 10 °C.

» No instale el electrodomeéstico bajo la luz directa del sol o cerca
de fuentes de calor (p. ej.: fogones, estufas...).

» Instale y nivele el electrodomestico en un lugar adecuado
para su tamafo y uso.

» Asegurese de que lainformacion eléctrica de la placa de caracteristicas
técnicas coincida con la fuente de alimentacion. Sino es asi, pongase
en contacto con un electricista.

» Este electrodomeéstico funciona mediante una fuente de alimentacion
de 220-240V CA/50 Hz. Una fluctuacion anormal del voltaje puede
provocar que el electrodomestico no se ponga en marcha, o que
se dane el control de temperatura o el compresor, o que se oiga
un ruido anormal durante el funcionamiento. En tal caso, se debera
instalar un regulador automatico.

» No utilice adaptadores de multiples contactos ni cables de extension.



ES Informacidn de seguridad

& ADVERTENCIA

» ADVERTENCIA: No cologue multiples tomas de corriente portatiles
ni fuentes de alimentacion portatiles en la parte trasera del
electrodomestico.

» ADVERTENCIA: Al posicionar el electrodomeéstico, asegurese
de que el cable de alimentacion no esta atrapado o danado.

» No oprima el cable de alimentacion.

» Utilice una toma de corriente a tierra separada para la fuente
de alimentacion a la que se pueda acceder faciimente.

Este electrodomeéstico debe conectarse a tierra.

» Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacion de este
electrodomeéstico esta equipado con un enchufe de 3 cables (a tierra)
que se ajusta a una toma de corriente estandar de 3 cables (a tierra).
No corte nidesmonte la tercera patilla (toma de tierra). Una vez instalado
el electrodomestico, el enchufe debe ser accesible.

» ADVERTENCIA: No dane el circuito del refrigerante.

Uso diario

» Este electrodomeéstico puede ser utilizado por nifos a partir de 8 anos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,

0 sin experiencia o conocimientos previos, siempre y cuando lo hagan

bajo supervision, hayan recibido las instrucciones necesarias para

un Uso seguro y comprendan los riesgos que esto implica.

Los ninos no deben jugar con este electrodomestico.

Se permite que los ninos de 3 a 8 anos llenen y vacien aparatos

de refrigeracién, pero no estan autorizados a limpiarlos e instalarlos.
Mantenga alejados del electrodomestico a los ninos menores de 3 anos
a menos gque estén constantemente supervisados.

LLas operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser realizadas
por Ninos sin supervision.

Elelectrodomeéstico debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.
Sisefiltra gas de hulla u otro gas inflamable en las proximidades

del electrodomeéstico, apague la valvula del gas filtrado, abra las puertas

y ventanas y no desconecte el cable de alimentacion del electrodomestico.
Espere almenos 7 minutos antes de volver conectar la alimentacion
después de desconectarla.

No levante el electrodomeéstico por las asas de la puerta.

Las llaves deben mantenerse fuera del alcance de los nifios v lejos del
electrodomeéstico para evitar que los ninos se queden encerrados dentro.

\ A 4

v vy Vv V

\ A 4

» Tengaen cuenta que el electrodomeéstico esta configurado para
funcionar en un intervalo de temperatura ambiente especifico de entre
10y 38 °C. El electrodomeéstico no puede funcionar correctamente



Informacion de seguridad ES

& ADVERTENCIA

si se deja durante mucho tiempo a una temperatura superior o inferior
al intervalo indicado.

» No coloque articulos inestables (objetos pesados, recipientes llenos
de agua) en la parte superior del electrodomeéstico, a fin de evitar
lesiones personales causadas por caidas o descargas eléctricas
causadas por el contacto con el agua.

» Abray cierre la puerta solamente usando las asas. El espacio entre
la puertay el armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas
areas para evitar pillarse los dedos. Abra o cierre las puertas
del electrodomestico solo cuando no haya ninos dentro del area
de movimiento de la puerta.

» No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o corrosivos
en el electrodomestico ni cerca de él.

» No almacene en este electrodomeéstico sustancias explosivas,
como botes de aerosol con propelente inflamable.

» No guarde medicamentos, bacterias ni agentes quimicos en el electro-
domeéstico. Este aparato es un electrodomeéstico. No se recomienda
almacenar materiales que requieran temperaturas extremas.

» No ajuste una temperaturainnecesariamente baja en el compartimento
de la camara de vino. Enlos ajustes altos pueden darse temperaturas
bajo cero. Atencion: Las botellas pueden reventar.

» No toque la superficie interior del compartimento del electrodomestico
cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos mojadas,
ya que las manos pueden congelarse en la superficie.

» Para una refrigeracion adecuada del vino, no sobrecargue
el electrodomestico.

» Desenchufe el electrodomeéstico en caso de interrupcion del suministro
eléctrico o antes de limpiarlo. Deje pasar al menos 7 minutos antes
de reiniciar el electrodomeéstico, ya que el arranque frecuente puede
danar el compresor.

» ADVERTENCIA: No utilice dispositivos eléctricos dentro del
electrodomeéstico, a menos que sean del tipo recomendado por
elfabricante. Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe
reemplazar un cable de alimentacién dafiado (ver tarjeta de garantia).

» Para prolongar la vida util del electrodomeéstico, evite apagarlo.

» No cologue el electrodomeéstico horizontalmente sobre el suelo.
Despues de inclinar el electrodomestico mas de 45°,
espere 24 horas antes de enchufarlo.



ES

& ADVERTENCIA

Mantenimiento / limpieza

» Asegurese de que los ninos estan bajo supervision sirealizan tareas

de limpieza y mantenimiento.

» Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica antes de realizar

cualquier mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 7 minutos
antes de reiniciar el electrodomeéstico, ya que el arrangue frecuente
puede danar el compresor.

Cuando desenchufe el electrodomeéstico, hagalo agarrando

la clavija, no el cable.

No limpie el electrodoméstico con cepillos duros, cepillos de alambre,
detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetonay soluciones
organicas similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un
detergente especial para frigorificos/congeladores para evitar dafios.
Finalmente, use una solucion de agua tibia y bicarbonato
(aproximadamente una cucharada de bicarbonato en un litro/cuarto
de agua). Enjuague abundantemente con aguay seque con un trapo.
No utilice limpiadores en polvo u otros limpiadores abrasivos.

No lave las piezas extraibles en el lavavajillas.

ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos ni otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion, salvo aquellos
recomendados por el fabricante.

Siel cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido

por el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

» Nointente reparar, desmontar o modificar este electrodomestico

>

por su cuenta. En caso de reparacion, pongase en contacto

con nuestro servicio de atencion al cliente.

Silas luces estan danadas, deben ser sustituidas por el fabricante,
pOr su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar
para evitar riesgos.

» Saque el polvo de la parte posterior de la unidad al menos una

vez al ano para evitar el riesgo de incendio, asi como un mayor
consumo de energia.



Consejos de seguridad ES

» No rocie ni enjuague el electrodomestico durante la limpieza.

» No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomeéstico.

» No limpie la puerta de cristal fria con agua caliente. Un cambio
repentino de temperatura puede causar que el cristal se rompa.

» Sideja el electrodomeéstico fuera de uso durante un periodo
prolongado, déjelo abierto para evitar que se acumulen malos olores
en elinterior.

Informacion sobre gases refrigerantes

& ADVERTENCIA

Este electrodomeéstico contiene el refrigerante inflamable
ISOBUTANO (R600a). Asegurese de no danar el circuito refrigerante
durante el transporte o la instalacion. La fuga de refrigerante puede
causar lesiones oculares o incendios. Si se produce algun dano,
mantenga alejadas fuentes de fuego abiertas, ventile a fondo

la habitaciony no conecte o desconecte los cables de alimentacion
de este o cualquier otro electrodomeéstico. Informe al servicio

de atencion al cliente.

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante,
enjuaguelos inmediatamente con agua corriente y llame
inmediatamente a un oftalmologo.

ADVERTENCIA: El sistema de refrigeracion esta bajo alta presion.
No lo fuerce. Dado que se utilizan refrigerantes inflamables,

siga estrictamente las instrucciones de instalacion, manipulacion

y mantenimiento del electrodomestico y pongase en contacto
con un técnico profesional o con nuestro servicio posventa

para desecharlo.



ES

Uso previsto

Este electrodomestico esta disenado para uso domestico y aplicaciones
similares, tales como:
- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.
- Granjasy eluso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.
- Entornos tipo pension.
- Cateringy aplicaciones similares no minoristas.
» Para garantizar la conservacion segura del vino,
siga las instrucciones de uso.
» L os detalles sobre la zona de almacenamiento mas apropiada
para determinados tipos de alimentos, teniendo en cuenta
la distribucion de la temperatura en los distintos compartimentos
del electrodoméstico, se encuentran en la otra parte del manual.

No se permite realizar cambios o modificaciones
en el electrodomeéstico. Un uso no previsto puede causar
riesgos y la pérdida de reclamaciones de garantia.
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Consejos de seguridad ES

Eliminacion

El simbolo mmm presente en el producto o en su embalaje indica que este
producto no puede ser tratado como residuo domestico. Por el contrario,
debe llevarse al punto de recogida pertinente para el reciclado de equipos
eléctricosy electronicos. Asegurandose de que este producto se elimina
correctamente, ayudara a evitar posibles consecuencias negativas para
el medio ambiente y la salud humana, provocadas por una eliminacion
inadecuada de este producto. Para obtener informacion mas detallada
sobre el reciclaje de este producto, pongase en contacto con los
profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminacion de residuos
domeésticos o la tienda donde compro el producto.

Dado que se utilizan gases expansivos de aislamiento inflamables,
pongase en contacto con un técnico profesional o con nuestro servicio
posventa para desecharlo.

ADVERTENCIA
iPeligro de lesiones o asfixia!

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma profesional.
Asegurese de que la tuberia del circuito refrigerante no esta danada
antes de desecharla adecuadamente. Desconecte el electrodomestico
de lared eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo. Retire las bandejas
y los cajones, asi como el pestillo de la puertay las juntas, para evitar que
los ninos y las mascotas se queden encerrados en el electrodomestico.



:

» ADVERTENCIA: Desconecte el electrodomestico de la fuente
de alimentacion antes de limpiarlo.

» No limpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre,
detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetonay soluciones
organicas similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con
un detergente especial para frigorificos para evitar dafios.

» Limpie el electrodomeéstico solo cuando haya poco o ningun vino
guardado. Unicamente es necesario limpiarlo cuando esté sucio.

» Limpie elinteriory elarmazon
del electrodomestico con una esponja
humedecida en agua tibia
y detergente neutro.

» Enjuague con agua tibia limpia y seque
CON UN pano suave.

» No limpie ninguna de las piezas o partes
de este electrodomestico
en un lavavajillas.

» Deje pasar al menos 7 minutos antes de reiniciar el electrodomestico,
ya que el arranque frecuente puede danar el compresor.

Limpieza de la junta de la puerta:

» Lasjuntas de la puerta deben limpiarse cada 3 meses para garantizar
un sellado adecuado. Segun se indica a continuacion: Extraccion:
Agarre lajunta de la puerta y tire de ella de acuerdo con la direccion
que indica la flecha para sacar toda la junta de la puerta.

Sumerija el cepillo con agua o alcohol
de grado alimenticio y limpie lajunta
de la puerta primero moviendo

el cepillo hacia atras y hacia fuera.
Luego limpie la superficie de lajunta
de la puerta con un trapo empapado
en agua o alcohol de grado alimenticio.
Finalmente, lave la junta de la puerta

y séquela con un trapo limpio.

11
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Es

Instalacion de la junta de la puerta después de la limpieza:

Antes de la instalacion, asegurese de que no haya agua en la junta.
Introduzca la junta de la puerta en la ranura y presione firmemente

con la mano de la parte superior a la parte inferior hasta que toda la junta
seinserte en la ranura.

Limpieza de los estantes:

» Todoslos estantes se pueden sacar para su limpieza.

» Saque todas las botellas.

» Levante un poco cada estante y extraigalo.

» Limpie el estante con un trapo suave.

» Espere aque los estantes estén secos antes de volver a colocarlos.

ADVERTENCIA:

Espere almenos 7 minutos antes de volver conectar la alimentacion
después de desconectarla.



ES

Nombre

deusuario deservicio

HWS247FAH1

HWS247GGU1

HWS236GDGUL

HWS247FDU1

HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Manual

1

1

Compruebe los accesorios y guias de acuerdo con esta lista:
sin aislamiento.

Tarjeta Estante Tapade Etiqueta Llave

1

1

labisagra energética

1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1

Tirador Tornillo
1 4
/ /
/ /
1 4
/ /
/ /

Tapon
derosca

2

/

Estante de

Tapa exhibicion
1 1
/ /
/ /
1 /
/ /
/ /

13



Descripcion del producto

@ Aviso

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de lasilustraciones

de estemanual p ueden diferir de su modelo.

Imagen del electrodoméstico

White = ¢ i °C Upper
pdnlup;
Sparkling

LIGIHT — —
White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - Whlte’;‘__ °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

14

°F Lower +
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3SEC. 5SEC.

1. Tabique deflector del conducto de aire superior
2. (para HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Estante
4, Deflector del conducto de aire inferior

5. Patasajustables

6. Filtro de carbon activado
(excepto HWS247FAH1)

7. Puerta

8. Lampara LED
9. Boqueo

10.  Pantalla




ES Instalacion

1. Desempaquetado
» Saque el electrodoméstico de su embalaje.

» Retire todos los materiales de embalaje, incluyendo la base de espuma y toda
la cinta adhesiva que sujeta los accesorios.

2. Condiciones ambientales

Latemperatura ambiente deberia encontrarse siempre entre 10°Cy 38 °C, ya que puede influir
en la temperatura del interior del electrodomestico y en su consumo energetico. No instale
el electrodomeéstico cerca de otros electrodoméstico emisores de calor (hornos, neveras)
sin aislamiento.

3. Requisitos de espacio

Espacio necesario para abrir la puerta (Fig. 1, 2, 3, 4); por razones de seguridad
y aprovechamiento de la energia, debe respetarse una distancia de ventilacion
de 50 mm en todas las direcciones (Fig.5).

- 1 - 2 3
—— vt = _
o @ A
] B 03 as L 1 &

L1 o7

Medidas: en mm| HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1

HWS247GEH1| HWS236GDEH1 | HWS247FAH1
Fondo A 714 714 769
AnchoB 597 597 603
AltoC 1905 1905 1905
Altura total D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600
03 1273 1273 1280
04 11 11 16
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15
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Instalacion ES

& ADVERTENCIA

» No obstruya las aberturas de ventilacion del armazén del electrodoméstico
o de la estructura integrada. Este aparato de refrigeracion no estd disefado para

ser utilizado como un electrodomeéstico integrado

5. Nivelacion del electrodoméstico 7

Este electrodoméstico debe colocarse sobre una superficie
planay solida.

1. Incline el electrodoméstico ligeramente hacia atras (Fig. 7).

2. Ajuste las patas delanteras ajustables al nivel deseado 1_’(
haciendolas girar. max. 45°

3.Puede comprobarse la  estabilidad golpeando
alternativamente las diagonales. El ligero bamboleo debe
ser el mismo en ambas direcciones. De lo contrario,
el marco puede deformarse y resultar en fugas en las
juntas de la puerta. Una ligerisima inclinacion hacia atras
facilita el cierre de la puerta.




ES Instalacion

8 6. Ajuste de precision de la puerta

El electrodoméstico se cierra mas faciimente si se utilizan
las patas ajustables situadas en la parte delantera:

Gire las patas ajustables (Fig. 8) para elevarlas o bajarlas:

» Girar las patas en sentido horario eleva
el electrodomestico.

P Girar las patas en sentido antihorario baja
el electrodomestico.

=

7. Tiempo de espera
El aceite de lubricacion sin mantenimiento se encuentra
en la capsula del compresor. Este aceite puede pasar por
_ el sistema de tuberias cerradas durante el transporte
0 si el electrodomeéstico esta inclinado. Antes de conectar
' el electrodoméstico a la fuente de alimentacion, espere

0,5h media hora (Fig. 9) para que el aceite vuelva a entrar
en la capsula.

8. Conexion eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

» Lafuente de alimentacion, la toma de corriente y el fusible son adecuados para la placa
de clasificacion.
» Latoma de corriente tiene conexién a tierra y no tiene multiples contactos ni extensiones.
» Elenchufeylatoma de corriente estan bien ajustados.
Conecte el enchufe a una toma de corriente domeéstica correctamente instalada.

& ADVERTENCIA

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable
de alimentacién dafado (ver tarjeta de garantia).

9. Reversibilidad de la puerta

Antes de conectar el electrodoméstico a la fuente de alimentacion, debe comprobar
si la apertura de la puerta debe cambiar de derecha (por defecto) a izquierda por la ubicacion
de instalacion y la facilidad de uso.

& ADVERTENCIA

P Este esunelectrodomestico pesado. Se necesitan dos personas para cambiar
la reversibilidad de la puerta.

P Antes de realizar cualquier operacion, desenchufe el electrodomeéstico de la red eléctrica.
» Noincline el electrodomeéstico mas de 45° para evitar dafos en el sistema de refrigeracion.

17



18

Instalacion

Pasos de montaje
1. Consiga las herramientas necesarias.
2. Desenchufe el electrodoméstico.

3. Retire la cubierta de la viga superior y la cubierta
pequena. Instalacién de cambio de posicién derecha
eizquierda de la cubierta pequena.

4. Retire la cubierta de la bandeja de cables y la moldura
decorativa. Instalacion de cambio de posicion derecha
eizquierda de la moldura decorativa. Retire el tapon
de goma negro del ojo de la cerradura izquierdo
en elinterior del cuerpo de la puerta e instalelo
en el ojo derecho de la cerradura.

5. Retirela cubierta de las bisagras. Utilice la herramienta
pararetirar los 3 tornillos y retire el cuerpo de la puerta.

6. Retirelos 3 tornillos de debajo del cuerpo de la puerta
conla herramienta, la leva del cuerpo de la puerta
y el tope de la puerta. Para el cambio de posicion
derecha e izquierda estos elementos se instalan
en ellado correspondiente del cuerpo de la puerta.

7. Retire el conjunto de la bisagra del armazdn con
la herramienta. En primer lugar, retire la leva
de la bisagra en el conjunto de la bisagra inferior
y seguidamente vuelva a colocar el eje de la bisagra
en el orificio del tornillo derecho Instalacion
de cambio de posicion con el soporte de las ruedas
en ellado derecho del armazon.

8. Elcuerpo de la puerta se instala verticalmente hacia
abajo en el eje de la bisagra.

9. Labisagra superior se introduce en el orificio del eje
del cuerpo de la puerta. Fije el armazon con tornillos,
monte la tapa de la caja de cables y la tapa del
embellecedor de la viga superior.

ES
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1. Antes del primer uso

» Retire todos los materiales de embalaje. Esto incluye la base de espumay toda la cinta
adhesiva que sujeta los accesorios de la bodega por dentro y por fuera. Manténgalos fuera
del alcance de los nifios y deséchelos de forma respetuosa con el medio ambiente.

» Limpie elinterior y el exterior del electrodoméstico con aguay un detergente suave antes
de introducir cualquier vino en él.

» Después de nivelary limpiar el electrodoméstico, espere al menos 2 horas antes
de conectarlo ala fuente de alimentacion. Si su bodega se ha inclinado por cualquier
razon, espere 24 horas antes de enchufarla. Consulte la seccion Instalacion.

» Una vez que haya enchufado la unidad a una toma de corriente eléctrica,
déjela en funcionamiento durante al menos 30 minutos para que se aclimate
antes de realizar cualquier ajuste.

» Latemperatura se ajusta automaticamente a 12 °C. Silo desea, puede cambiar
la temperatura manualmente. Consulte la seccién Temperatura.

2. Botones tactiles

Los botones del panel de control son teclas tactiles, que responden cuando las toca
ligeramente con el dedo.

3. Descripcion del panel de control

A B G I E F G H

ABoton delaluzinterior E Boton de ajuste de la temperatura: subir

B Boton de conversion °C/°F F Boton de seleccion de la zona de temperatura
CBoton de ajuste de la temperatura: bajar  GBoton de bloqueo

DPantalla HBoton de encendido

4. Funcién de bloqueo automatico

En el estado de pantalla de bloqueo, mantenga pulsado el boton de bloqueo durante 3 segundos.
hasta que en la pantalla se muestre 3, 2y 1y se desbloquee la pantalla y elicono de bloqueo
quede iluminado parcialmente; sino se realiza ninguna operacion, la pantalla volvera a bloquearse
automaticamente despues de 30 segundos. En el estado de pantalla de bloqueo, todos los
iconos de los botones de bloqueo estan encendidos, y los botones de la pantalla de visualizacion
estan inactivos (excepto el boton de iluminacion).

5. Funcion del boton de encendido

Cuando la pantalla esta apagada, toque cualquier botdn para encender la pantalla. Mantenga pulsado
elbotén de encendido paraque se muestreenlapantalla s, 4, 3,2y 1,y se desconecte la alimentacion
de todo el aparato. Cuando el aparato esta apagado, mantenga pulsado el botén de encendido
para que aparezca 5,4, 3,2, 1. Se ha encendido la alimentacion. 19
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6. Ajuste de la temperatura

@ Aviso

Ajustes preestablecidos

» Unavez que haya enchufado la unidad a una toma de corriente
eléctrica, déjela en funcionamiento durante al menos 30 minutos para que se aclimate
antes de realizar cualquier ajuste.

» Cuando se enciende el electrodomeéstico después de desconectarlo de la fuente
de alimentacion principal, alcanzar las temperaturas correctas puede tomar varias
horas. El tiempo exacto variara dependiendo del entorno y del ajuste de temperatura.

Pulse el boton B o B Ia pantalla comenzara a parpadear. Pulse el botén i o = para ajustar
la temperatura deseada. El rango de ajuste de la temperatura es: 5-20°C (41-68 °F).
Suelte el botdn durante 3 segundos, y la temperatura se confirmara.

7. Modo o funcién de zona

£
Pulse el boton h::?gz .Latemperatura cambia de espumoso (8 °C 0 47 °F) a blanco (12 °C o 54 °F)
y tinto (16 °C 0 61 °F). (para HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/HWS247FAH1)

En el estado de desbloqueo, el icono "B " esta completamente encendido. Si la pantalla
actual esta en la zona de temperatura superior, el icono superior estara encendido y
elicono inferior estara apagado. En este momento, pulse latecla ‘8"

el icono inferior se encenderay el icono superior se apagara.
(para HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Ajustes de temperatura recomendados
Estas son las temperaturas de degustacion para los distintos tipos de vino.
Vino tinto De+13°Ca+20°C Vino espumoso, De+5°Ca+8°C
(de +55°F a +68 °F) Prosecco (de +41°F a +47 °F)

Vino blanco De+9°Ca+12°C
(de +48 °F a +54 °F)

Sialmacena vino durante largos periodos de tiempo, debe guardarlos a una temperatura

comprendida entre +10°Cy +12 °C (50 °F y +54 °F).

8. Modo de espera

La pantalla de visualizacion se atenua automaticamente 30 segundos.
Se enciende automaticamente cuando se toca cualquier tecla o se abre la puerta.
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Aviso
Influencias en las temperaturas
La temperatura del interior del electrodomeéstico se ve afectada por los siguientes factores:

» Temperatura ambiente » Cantidad de botellas almacenadas
» Frecuencia de apertura de la puerta » Ubicacion del electrodomeéstico

LLa configuracion predeterminada es de 12 °C.

Cuando la pantalla deja de parpadear, vuelve a mostrar la temperatura actual dentro
de la bodega. Alcanzar la temperatura establecida tomara algun tiempo.

9. Configuracion del modo de iluminacion

Pulse el boton ugn .Cuando las luces del armario se encienden, las luces se iluminan

gradualmente. Cuando se vuelve a pulsar el botén C‘:‘ﬂ ,las luces se apagan gradualmente.

uG
(excepto HWS247FDU1/HWS247FAH1)
10. Funcion °C/°F

Pulse el boton t{?_': para cambiar entre Fahrenheit y Celsius.

11. Funcién Wi-Fi
Pulse el boton de Wi-Fidurante 3 segundos; el botdn empezara a parpadear réapidamente

y entrard automaticamente en modo de configuracion (para HWS247FDU1/
HWS247FAH1).

12. Funcién de memoria de apagado
Sise produce un corte de energia, la bodega guardara automaticamente la temperatura
ajustada. Cuando vuelva la luz, volvera a funcionar segun la temperatura establecida antes
del corte de energia.

13. Funcién de compensacion de baja temperatura
La bodega tiene una funcion de compensacién de baja temperatura para garantizar
la estabilidad de la temperatura: Cuando la temperatura ambiente es inferior
a la temperatura ajustada, la bodega inicia automaticamente la funcion
de compensacion de baja temperatura calentando el electrodomestico.
Cuando la temperatura del electrodomeéstico alcanza la temperatura ajustada,
la funcion de compensacion de baja temperatura se apaga automaticamente.

14. Alarma de apertura de la puerta
Sila puerta se mantiene abierta durante mas de 1 minuto, la alarma emitira un pitido hasta
que la puerta esté cerrada o se toque cualquier tecla en el panel de visualizacion.
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15. Configuracion del modo Wi-Fi

CONECTIVIDAD ] ]
PARAMETROS DE CONEXION INALAMBRICA

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Bluetooth® | ow Energy

Bandas de frecuencia [MHZz] 2401+2483 2402+2480

Estandar IEE802.11 b/g/n

Banda(s) [MHz] de potencia
maxima [mW] 100 10

La palabray los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y
cualquier uso de dichas marcas por parte de Candy Hoover Group SRL se realiza bajo licencia. Las
demas marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios.

INFORMACION DEL PRODUCTO
Como activar el modulo Wi-Fi:

Pulse el botén de la luz durante 3 segundos para activar el Wi-Fi (excepto HWS247FDU1/
HWS247FAH1).

Pulse el botén de Wi-Fi durante 3 segundos para activar el Wi-Fi (para HWS247FDU1/
HWS247FAH1).

. Cuando se enciende el modulo Wi-Fi, el icono de Wi-Fi empieza a parpadear.

. Silabodega esta registrada pero el Wi-Fiesta apagado, el icono parpadeara.
.Silabodega estaregistraday conectada, el icono de Wi-Fi permanece con una iluminacion fija. . Para
restablecer la conexion Wi-Fi, pulse el boton de la luz durante 3 segundos

(excepto HWS247FDU1/HWS247FAH1).

. Pararestablecer la conexion Wi-Fi, pulse el botdn de Wi-Fidurante 3 segundos

(para HWS247FDU1/HWS247FAHT).

PROCEDIMIENTO DE EMPAREJAMIENTO EN LA APLICACION



Es

Paso 1

Descargue la aplicacion hOn de la tienda de aplicaciones.

GETITON

ownload on the

_’ Google Play . App Store

Paso 2

Paso 3
- Afada un nuevo electrodomeéstico seleccionando
la bodega de la lista.

Eeiect your applianes
category

=T :
S
Paso 4 Paso 5 Paso 6

* Escanee el codigo
QR o introduzca
manualmente

el numero de serie.

* Pulse elboton

de laluz durante

3 segundos para
activar el Wi-Fi
(excepto HWS247FDU1
HWS247FAH1)

Pulse el boton de Wi-Fi
durante 3 segundos
para activar el Wi-Fi
(para HWS247FDU1/
HWS247FAH1).

- Elicono de Wi-Fiparpadears,
el proceso de emparejamiento
esta en curso. Tendra 5 minutos
para completar el proceso

de emparejamiento.

Cuando se complete el proceso,

elicono de Wi-Fidejara
de parpadeary permanecera
siempre encendido. NOTA
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Consejos para ahorrar energia

@ Consejos de ahorro de energia

vy VvV VYV

v

Asegurese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (vea INSTALACION).

No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor

(p. €j.: fogones, estufas...).

Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodomeéstico. El consumo

de energia aumenta la temperatura del electrodomestico.

Abra la puerta del electrodomeéstico lo menos y lo mas brevemente posible.

No supere la cantidad de botellas para la que esta disefiado este electrodomeéstico para
evitar obstruir el flujo de aire. Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta
se cierre siempre correctamente.

La configuracion que ahorra mas energia requiere que el cajon, las fiambreras y los
estantes se coloquen en el electrodoméstico segun el estado de fabrica, y que los
alimentos se coloquen de modo que no blogueen la salida de aire del conducto.

ES



ES Equipo

1. Estante

1. Losestantes estan disefiados para almacenar y extraer faciimente el vino.
Se pueden limpiar con un trapo suave.

2. Sepueden apilar botellas normales de 76 mm de diametro.
3. Lasbotellas magnum se pueden apilar en el estante inferior.

4. Lacantidad puede variar del niumero indicado o de las botellas si se apilan de forma diferente.

Consejos para la distribucion de su bodega

Recomendamos que el nimero de botellas de vino no exceda de cuatro filas en cada estante
y que la capacidad de carga de los estantes de vino no exceda de 60 las botellas dentro

de la bodega; asegurese de que los estantes de vino sean completamente estables.
Ademas, compruebe que ninguna botella sobresalga de los estantes para evitar

que las botellas golpeen la puerta de cristal al cerrarse.

2. Laluz
La luzinterior LED se enciende al abrir la puerta. Para encender la luz mientras la puerta esta
cerrada, togue el boton ugin Para apagar las luces, vuelva a pulsar el boton. Para aumentar la
eficiencia energeética, las luces deben apagarse cuando no se esté mirando la bodega.
(excepto HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. El cierre
Para cerrar la bodega, cierre la puerta y ponga la llave en la cerradura:
» Bloquee la puerta girando la llave hacia la derecha.
» Desbloquee la puerta girando la llave hacia la izquierda.

25
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Cuidado y limpieza s

1. Descongelacion

La descongelacion de la bodega se realiza automaticamente; no se requiere ninguna
operacion manual.

2. Sustitucion de lalampara LED

Lalampara utiliza LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga vida Util.
Si detecta alguna anomalia, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente.
Vea ATENCION AL CLIENTE.

& ADVERTENCIA

No cambie laldmpara LED usted mismo. Solo debe cambiarla el fabricante o un técnico
autorizado.

Parametros de lalampara LED:
Voltaje 12V
Potencia maxima:18 W

3. Sino se utiliza durante un periodo mas largo

Desenchufe el cable de la toma de corriente.
Limpie el electrodomeéstico y las juntas de la puerta como se ha descrito anteriormente.
Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

. Desplazar el electrodoméstico
Retire todas las botellas y desenchufe el electrodomeéstico.

Fije los estantes y otras partes moviles a la bodega con cinta adhesiva.
No incline la bodega mas de 45° para evitar dafar el sistema de refrigeracion.

5. Renovacion del aire con filtro de carbon activo. (excepto HWS247FAH1)
La forma en que los vinos siguen envejeciendo depende de las condiciones ambientales.
Por lo tanto, la calidad del aire es decisiva para preservar el vino. Se ha instalado un filtro

de carbodn activo en la parte inferior de la pared trasera del electrodomeéstico para mantener
la calidad del aire de la vinoteca a un nivel dptimo.

@ Aviso

Recomendamos cambiar el filtro una vez al afio. Puede obtener los filtros a través
de su distribuidor.(excepto HWS247FAH1)

WA

Sustitucion del filtro:

Coja el filtro por el mango. Girelo hacia la izquierda
y extraigalo.

Introduccion del filtro:

Introduzcalo con el mango en posicion vertical.
Girelo haciala derecha e insértelo.




ES Solucion de problemas

Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse sin tener
conocimientos especificos. En caso de que se produzca algun problema, compruebe todas las
posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes de ponerse en contacto con
un servicio posventa. Vea ATENCION AL CLIENTE.

ADVERTENCIA

P Antes de realizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodoméstico
y desconecte el enchufe de la toma de corriente.

» Los equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas expertos
cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar dafios considerables
en consecuencia.

P Sielsistema de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante,
por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.

Codigo Causa Solucion
de error
L2 Alarma de baja temperatura cuando 1. Compruebe la temperatura ambiente.
latemperatura del sensor de control 2. Compruebe el conector
es demasiado baja; del compresor.

3. Compruebe la resistencia del sensor
de control de temperatura.

H1 Silatemperatura del sensor 1. Compruebe el conector del panel
de control es demasiado alta, de control o el panel de la pantalla.
se mostrara la alarma de alta 2. Compruebe la resistencia y el voltaje
temperatura en la pantalla. del ventilador.

3. Compruebe el ventilador
y el conector del compresor.
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Solucion de problemas

Problema

El compresor
no funciona.

El electrodoméstico
funciona con
frecuencia

o funciona durante
un periodo

de tiempo
demasiado largo.

Elinterior
de la bodega esta
sucio y/o huele mal.

Latemperatura del
interior del
electrodomestico
no es lo suficien-
temente fria.

Latemperatura
del interior del
electrodomeéstico

28 ©s demasiado fria.

Causa posible

* Elenchufe no esta conectado
a la toma de corriente.

* Latemperatura exterior
es demasiado alta.

* Elelectrodoméstico ha estado
apagado durante cierto de tiempo.

Una puerta del electrodomeéstico
no esta bien cerrada.

La puerta se ha abierto con
demasiada frecuencia o durante
mucho tiempo.

desgastadas, agrietadas
o desparejadas.

La circulacion de aire requerida
no esta garantizada.

Latemperatura establecida
es demasiado baja.

Elinterior de la bodega necesita
limpieza.

Latemperatura establecida
es demasiado alta.

Se han afadido botellas
recientemente.

Una puerta del electrodomeéstico
no esta bien cerrada.

La puerta se ha abierto con
demasiada frecuencia o durante
mucho tiempo.

desgastadas, agrietadas
o desparejadas.

Latemperatura establecida
es demasiado baja.

Lasjuntas de la puerta estan sucias,

Lasjuntas de la puerta estan sucias,

Solucién posible
* Conecte el enchufe.
* Eneste caso, es normal que

el electrodomeéstico funcione
mas tiempo.

Normalmente, lleva un tiempo
que el electrodomestico
se enfrie completamente.

Cierre la puertay asegurese

de que el electrodomeéstico esté
ubicado sobre una superficie
planay que no haya alimentos

o recipientes que impidan

qgue la puerta se cierre bien.

No abra la puerta con demasiada
frecuencia.

Limpie lajunta de la puerta
o pidale al servicio de atencion
al cliente que la cambie.

Garantice una ventilaciéon
adecuada.

El problema se resolvera cuando
se haya alcanzado la
temperatura deseada.

Limpie el interior de la bodega.

Restablezca la temperatura.

Dé tiempo a que las botellas
afadidas recientemente
alcancen la temperatura
deseada.

Cierre la puerta.

No abra la puerta con demasiada
frecuencia.

Limpie la junta de la puerta
o pidale al servicio de atencion
al cliente que la cambie.

* Restablezca latemperatura.

ES
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Problema

Formacion

de humedad

en el interior del
compartimento
frigorifico.

Lahumedad
se acumula

en la superficie
exterior

de la bodega.

El electrodoméstico
hace sonidos
anormales.

Se oye unligero
sonido similar
al del flujo de agua.

El sistema

de iluminacion

o refrigeracion
interior no funciona.

Los lados del
enfriador y la tira
de la puerta

se calientan.

Lapuerta
no se cierra
correctamente.

Solucion de problemas

Causa posible

* E|lambiente es demasiado calido
y demasiado humedo.

* Una puerta del electrodoméstico
no esta bien cerrada.

* Lapuerta se ha abierto con
demasiada frecuencia o durante
mucho tiempo.

* Elambiente es demasiado célido
y demasiado humedo.

* | apuerta no esta bien cerrada.
Hay aire frio dentro del
electrodomeéstico y aire caliente
en el exterior, y se produce
condensacion.

* Elelectrodomeéstico no esta
ubicado sobre una superficie plana.

Elelectrodomeéstico toca algun
objeto a su alrededor.

Es normal.

Elenchufe no esta conectado
a la toma de corriente.

Lafuente de alimentacion presenta
alguna alteracion.

Lalampara LED no funciona.

Esto es normal.

El electrodomeéstico
no esta nivelado.

* Lapuerta esta bloqueada.

Solucién posible

* Aumente la temperatura.
¢ Cierrela puerta.

* No abra la puerta/cajén con
demasiada frecuencia.

* Esto es normal en un ambiente
humedo y cambiara cuando
la humedad disminuya.

* Asegurese de que la puerta esté
bien cerrada y de que las juntas
sellen correctamente.

Ajuste las patas para nivelar
el electrodomestico.

Retire los objetos que haya
alrededor del electrodomeéstico.

Conecte el enchufe.

* Compruebe el suministro
electrico a la habitacion.
Llame ala compania
electrica local.

Llame al servicio técnico para
reemplazarla.

Nivele el electrodomeéstico
con las patas ajustables.

Compruebe sihay
obstrucciones como botellas
o estantes.

Para contactar con el servicio de asistencia técnica, visite nuestro sitio web:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Enlaseccion "website”, elijala marca de su producto y su pais. Se le redirigira a la pagina

web especifica donde podra encontrar el nimero de teléfono y el formulario para ponerse
en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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:

Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.° 2019/2016

Marca Haier Haier Haier
Nombre del modelo / HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
identificador HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1
Categoria Bodega de vinos Bodega de vinos Bodega de vinos
Clase de eficiencia energética G/E G/E D/A
Consumo anual de energia 85/44
(kWh/afo)! 184/107 184/107

Volumen de almacenamiento (L) 450 448 450
Clase climatica:

Este electrodomeéstico

estéa destinado a ser utilizado SNNST SNNST SNNST

a una temperatura ambiente

deentre 10°Cy 38 °C.

Emisiones acusticas

transmitidas por aire (db(A) C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)
re 1pW)

Tipo de electrodoméstico Independiente  Independiente  Independiente
Este electrodomeéstico

esta destinado a ser utilizado S 5 S

exclusivamente para
el almacenamiento de vino.

Dimensiones (A/P/A en mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Explicaciones:

1) Basado en los resultados de la prueba estandar de 24 horas. El consumo de energia real depende del entorno real, la cantidad de botellas,

la temperatura establecida, la apertura y cierre de la puerta, etc.

2) El consumo energético nominal es el valor obtenido de acuerdo con el ensayo estandar cuando el compartimento del vino no enciende
laluz interna.

- templada extendida: «este aparato de refrigeracion esta destinado a ser utilizado

a una temperatura ambiente comprendida entre 10°Cy 32 °Cy;

- templada: «este electrodomeéstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado

a una temperatura ambiente comprendida entre 16 °Cy 32 °Cy;

- subtropical: «este aparato de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 16 °Cy 38 °Cy;

- tropical: «este aparato de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 16 °Cy 43 °Cy;

Normas y directivas c €
Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables
con las correspondientes normas acordadas, que establecen el marcado CE.



ES Atencion al diente

Recomendamos nuestro Servicio de atencion al cliente Haier y el uso de repuestos originales.
Sitiene algun problema con su electrodomeéstico, compruebe primero la seccion
SOLUCION DE PROBLEMAS.

Sino encuentra una solucién alli, pébngase en contacto con
» sudistribuidorlocal o

» conelareade servicio y asistencia en www.haier.com, donde puede encontrar nimeros
de teléfonoy preguntas frecuentes y activar la solicitud de servicio.

Paraponerse encontacto connuestro Servicio, asegurese de tener los siguientes datos disponibles.
Puede encontrar lainformacion en la placa de datos.
Modelo N.° de serie

Compruebe también la tarjeta de garantia suministrada con el producto en caso de garantia.
Para consultas comerciales generales, estas son nuestras direcciones en Europa:

Direcciones de Haier en Europa

Pais* Direccion postal Pais Direccion postal
Italia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIA Francia ITALIA
Haier Iberia SL Bélgica-FR Haier Benelux SA
Espana Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Bajos Routede Lennik 451
ESPANA Luxemburgo BELGICA
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Alemania  Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg Polonia 02-222 Warszawa
ALEMANIA Republica POLONIA
Haier Appliances UK Co. Ltd. Checa
One Crown Square Hungria
Church Street East Grecia
Reino Woking, Surrey, GU21 6HR Rumania
Unido REINO UNIDO Rusia

DISPONIBILIDAD DE PIEZAS DE REPUESTO: | os termostatos, los sensores de temperatura,
las placas de circuito impresas y las fuentes de luz estan disponibles durante un periodo minimo
de 7 anos después de la comercializacion de la Ultima unidad del modelo. Las asas, bisagras,
bandejas y cestas lo estan durante un periodo minimo de 7 afios, y las juntas durante un periodo
minimo de 10 afios después de la comercializacion de la Ultima unidad del modelo.

La garantia minima es de: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afio para el Reino
Unido, 1 afio para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afios para Serbia, 5 afios para Noruega, 1 afio para
Marruecos, 6 meses para Argelia, TUnez sin garantia legal, al no requerirse.

Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/o

escanee el cédigo QR en la etiqueta energética suministrada con el electrodoméstico.



Apilamiento de las botellas de vino

La disposicion de las botellas se basa en una representacion grafica de una botella
bordelesa estandar (0,75 1). Debido a las diferentes especificaciones de las botellas, la
cantidad real de carga de botellas podria ser diferente.
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Instrukcja obstugi

PL

Haier



Dziekujemy PL

Dziekujemy za zakup produktu firmy Haier.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac niniejsze instrukcje. Instrukcje zawieraja
wazne informacje, ktére pomogg mozliwie najlepiej wykorzysta¢ funkcje urzadzenia,
bezpiecznie i prawidtowo je zainstalowacd, eksploatowac oraz konserwowac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac¢ w dostepnym miejscu, aby moc z niej zawsze
skorzystac¢ w celu bezpiecznego i wiasciwego uzytkowania urzadzenia.

Przy sprzedazy urzadzenia nalezy do niego dotgczyc¢ niniejszg instrukcje obstugi, a w przypadku
przeprowadzki przekazac jg nowemu wtascicielowi, aby mogt sie zapoznac z urzadzeniem
i ostrzezeniami dotyczacymibezpieczenstwa.

Legenda

Ostrzezenie —wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Ogodlne informacje i wskazowki

Informacje dotyczgce ochrony srodowiska

Utylizacja

Pomoz chroni¢ srodowisko i ludzkie zdrowie. Wyrzuc opakowanie

do odpowiednich pojemnikow do recyklingu. Pomaoz w recyklingu

odpaddéw  z urzadzen  elektrycznych ielektronicznych.
—_

Nie wyrzucaj urzadzen oznaczonych tym symbolem razem
z odpadami domowymi. Oddaj produkt do miejscowego zaktadu
recyklingu lub skontaktuj sie z urzedem miejskim.

& OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Czynniki chtodnicze i gazy muszg by¢ utylizowane w profesjonalny sposob. Przed utylizacja
upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Odtacz urzadzenie
od zasilania sieciowego. Odetnij przewod zasilajacy i zutylizuj go. Usun tace i szuflady oraz
zamek drzwi i uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzat w urzadzeniu.

Stare urzadzenia nadal majg pewna wartosc¢ rezydualng. Dzieki przyjaznej dla srodowiska
metodzie utylizacji cenne surowce moga byc¢ odzyskane i ponownie wykorzystane.
Cyklopentan, substancja palna nieszkodliwa dla ozonu, jest stosowany jako srodek porotworczy
do wytwarzania piankiizolacyjnej.

Zapewniajgc prawidtowg utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym
negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego.

Wiecejinformacjina temat recyklingu tego produktu mozna uzyskac¢, kontaktujac sie zsamorzadem
lokalnym, stuzbami zajmujgcymi sie utylizacjg odpaddw lub prowadzonym przez specjalistow
sklepem, z ktérego pochodzi produkt.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa PL

To urzadzenie jest przeznaczone wytagcznie do przechowywania wina.
Przed wiaczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj ponizsze
wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa:

& OSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem

» Upewnic sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.

» Usun wszelkie opakowania, trzymaj je w miejscu niedostepnym
dla dziecii zutylizuj w sposob przyjazny dla Srodowiska.

» Odczekaj co najmniej pot godziny przed zainstalowaniem urzadzenia,
aby upewnic sie, ze obieg chtodniczy jest w petni efektywny.

» Zawsze przenosi¢ urzgdzenie z pomocg co najmniej dwoch osob,
poniewaz jest ono ciezkie.

Instalacja

» Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym
miejscu. Zapewnij przestrzen co najmniej 50 mm nad urzadzeniem
i wokot niego.

» OSTRZEZENIE: Nalezy dbac o droznosc otworow wentylacyjnych
w obudowie urzgdzenia wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

» Nigdy nie umieszczaj urzgdzenia w wilgotnym miejscu lub w takim,
w ktorym moze byc¢ ochlapane woda. Zetrzyj plamy i zachlapania
do sucha miekka i czystg sciereczka.

» Nie instaluj piwniczki na wino w miejscu, ktore nie jest odpowiednio
izolowane lub ogrzewane np. garaz itp. Twoja piwniczka na wino
nie zostata zaprojektowana do pracy w temperaturze otoczenia
ponizej 10°C.

» Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle
stonecznym lub w poblizu zrédet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

» Zainstaluji wypoziomuj urzadzenie w miejscu odpowiednim
dla jego wielkosciiprzeznaczenia.

» Upewnij sie, ze informacje dotyczgce elektrykina tabliczce
znamionowej sg zgodne z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest,
skontaktuj sie z elektrykiem.

» Urzadzenie jest zasilane prgdem 220-240 V/50 Hz. Odbiegajace
od normy wahania napiecia moga spowodowac niewtgczenie sie
urzadzenia albo uszkodzenie regulatora temperatury lub sprezarki.
Moga tez byc¢ przyczyna nietypowego hatasu podczas pracy. W takim
przypadku powinien zosta¢ zamontowany automatyczny regulator.

» Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.



PL Informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

» OSTRZEZENIE: Za urzgdzeniem nie powinna sie znajdowac wieksza
liczba listew zasilajgcych ani przenosnych zasilaczy.

» OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania urzadzenia nalezy sie upewnic,
ze kabel zasilajgcy nie zostat przygnieciony ani uszkodzony.

» Nie stawaj na przewodzie zasilajgcym.

» Uzywaj oddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka.
Urzgdzenie musi by¢ uziemione.

» Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzgdzenie jest
wyposazony we wtyczke z 3 bolcami (z uziemieniem), ktéra pasuje
do standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem).

Nigdy nie odcinaj ani nie demontuj trzeciego bolca (z uziemieniem).
Po zainstalowaniu urzadzenia wtyczka powinna byc¢ tatwo dostepna.
» OSTRZEZENIE: Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne uzytkowanie

» Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
obstugiwac urzgdzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

» Dziecinie powinny bawic sie urzadzeniem.

» Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat zezwala sie na zatadunek i roztadunek
urzadzen chtodniczych, ale nie wolno imich czysciciinstalowac.

» Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia,
chyba ze sg pod statym nadzorem.

» Czyszczenie i konserwacja nie mogag by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru.

» Urzadzenie musi byc ustawione tak, aby wtyczka byta tatwo dostepna.

» Jesligaz weglowy lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu
urzadzenia, zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz
okna i nie odtgczaj ani nie podtgczaj kabla zasilajgcego urzadzenia.

» Odczekaj co najmniej 7 minut, aby ponownie podtaczy¢ zasilanie
PO jego odtgczeniu.

» Nie podnos urzgdzenia za klamki drzwi.

» Klucze muszg by¢ przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci, a nie w poblizu urzgdzenia, aby uniemozliwic zatrzasniecie
sie dzieciw jego wnetrzu.
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& OSTRZEZENIE!

» Zwroc uwage, ze urzadzenie jest ustawione do pracy w okreslonym
zakresie temperatur (10-38°C). Lodéwka moze nie pracowac
prawidtowo, jesli pozostanie na dtugi czas w temperaturze powyzej
lub ponizej podanego zakresu.

» Na urzadzeniu nie nalezy umieszczac niestabilnych przedmiotow
(ciezkich przedmiotow, pojemnikow wypetnionych wodg), aby unikngé
obrazen ciata spowodowanych upadkiem lub porazeniem prgdem
elektrycznym w wyniku kontaktu z woda.

» Otwierajizamykaj drzwitylko za pomoca klamek. Szczelina miedzy
drzwiami a komora jest bardzo waska. Nie trzymaj rgk w tych obszarach,
aby unikngc przyciecia palcow. Otwieraji zamykaj drzwi urzgdzenia
tylko wtedy, gdy nie ma dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.

» Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych,
wybuchowych lub zrgcych w urzadzeniu lub w jego sasiedztwie.

» Nie przechowuj w urzgdzeniu substancji wybuchowych takich
jak aerozole w puszce z tatwopalnymi gazami nosnymi.

» Nie nalezy przechowywac w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji
chemicznych. To urzadzenie jest urzgdzeniem gospodarstwa
domowego. Nie zaleca sie przechowywania materiatow,
ktore wymagajg scisle okreslonejtemperatury.

» Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze na wino.
Ujemne temperatury mogg wystgpic przy wysokich ustawieniach.
Uwaga: Butelki mogg wybuchngc¢

» Nie dotykajwnetrza komory podczas pracy, zwtaszcza mokrymi
rekami, poniewaz mogg one przymarzngc do jej powierzchni.

» W celu zapewnienia prawidtowego chtodzenia wina nie nalezy
przetadowywac urzadzenia.

» Odtacz urzagdzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed
czyszczeniem. Nie uruchamiaj ponownie urzadzenia przez
Co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie wtgczenie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.

» OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzen elektrycznych w komorze
urzadzenia, chyba, ze sg rekomendowane przez producenta.

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi byc
wymieniony przez serwis (zob. karta gwarancyjna).

» Aby przedtuzyc zywotnosc urzadzenia, nalezy unikac jego wytgczania.

» Nigdy nie nalezy ustawia¢ urzgdzenia poziomo na ziemi. Po przechyleniu
urzgdzenia o wiecejniz 45° nalezy odczekac 24 godziny przed

jego podtgczeniem.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Konserwacja / czyszczenie

>

>

Upewnij sie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczenia

i konserwacji urzagdzenia.

Przed przystgpieniem do rutynowej konserwacji nalezy odtgczyc
urzadzenie od zasilania elektrycznego. Nie uruchamiaj ponownie
urzadzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie wtgczenie
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.

Podczas odtgczania urzadzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewod.
Nie czysc¢ urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek
drucianych, detergentow proszkowych, benzyny, octanu amylu,
acetonuipodobnych roztworéw organicznych, kwasu lub roztworow
alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu
do lodowek/zamrazarek, aby unikngc¢ uszkodzenia. Mozna uzy¢
cieptej wody i roztworu sody oczyszczonej — okoto jedna tyzka
stotowa sody oczyszczonej na litr/kwarte wody. Doktadnie sptucz
wodg i wytrzyj do sucha. Nie uzywaj proszkow czyszczacych

ani innych srodkdow czyszczacych o wtasciwosciach sciernych.

Nie myj wyjmowanych czesci urzgdzenia w zmywarce.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzern mechanicznych aniinnych
srodkow do przyspieszania procesu rozmrazania,

chyba ze sg one zalecane przez producenta.

Jeslikabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy
Zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi

lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

Nie nalezy probowac samodzielnie naprawiac¢, demontowac

ani modyfikowac urzadzenia. W przypadku koniecznosci naprawy
prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta.

Jeslilampy oswietleniowe ulegng uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ ich wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi
lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

» Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikngc

zagrozenia ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.
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» Nie uzywaj aerozolu aninie przeptukuj urzadzenia podczas czyszczenia.

» Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nie czysc zimnych szklanych drzwi gorgcg woda. Nagta zmiana
temperatury moze spowodowac pekniecie szkta.

» Jesliurzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas,
nalezy pozostawic je otwarte, aby zapobiec powstawaniu
nieprzyjemnych zapachow w jego wnetrzu.

Informacje o gazie chtodzacym

& OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a).
Upewnij sie, ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas
transportu lub instalacji. Wyciek czynnika moze spowodowac
uszkodzenie wzroku lub zapalenie. Jesli wystgpito uszkodzenie,

trzymaj urzgdzenie z dala od otwartych zrédet ognia, doktadnie
przewietrz pomieszczenie, nie podtgczaj ani nie odtgczaj kabli
zasilajgcych tego lub innego urzgdzenia. Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast
przeptucz je pod biezgcg wodg i natychmiast skontaktu;j sie z okulista.
OSTRZEZENIE: W uktadzie chtodniczym panuje wysokie cidnienie.

Nie manipuluj nim. Poniewaz stosowane sg palne czynniki chtodnicze,
urzadzenie nalezy zainstalowac, obstugiwac i serwisowac scisle wedtug
instrukcji obstugii skontaktowac sie z profesjonalnym przedstawicielem
lub naszym serwisem posprzedazowym w celu utylizacji urzadzenia.
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Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz do innych
podobnych zastosowan, takich jak
- uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych
dla personelu sklepow, w biurach i innych miejscach pracy;
- uzytkowanie w gospodarstwach rolnych i przez klientéw hoteli,
moteli oraz w innych srodowiskach mieszkalnych;
- uzytkowanie w pensjonatach;
- uzytkowanie w srodowisku cateringowym i przy innych
zastosowaniach niehandlowych.

» Aby zapewnic bezpieczne przechowywanie wina, nalezy postepowac
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

» Szczegotowe informacje na temat najbardziej odpowiedniej czesci
komory urzadzenia do przechowywania okreslonych rodzajow
zywnosci, z uwzglednieniem rozktadu temperatury w poszczegolnych
przedziatach urzadzenia, znajduja sie w drugiej czesci instrukgiji.

Zmiany lub modyfikacje urzadzenia sg niedozwolone. Uzycie
niezgodne z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenie
i utrate roszczen gwarancyjnych.
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Utylizacja

Symbol =mm na produkcie lub jego opakowaniu wskazuje, ze produkt
nie moze byc¢ traktowany jak odpady gospodarstwa domowego.
Nalezy go odda¢ do odpowiedniego punktu zbidrki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego do recyklingu. Zapewniajgc prawidtowg
utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiegac ewentualnym negatywnym
konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktore moga wystgpic
na skutek nieprawidtowego przetwarzania odpaddw z niniejszego
urzadzenia. W celu uzyskania bardziej szczegotowych informacjina temat
recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem
miasta, stuzbg utylizacji odpadow domowych lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

W zwigzku z tym, ze stosowane sg palne gazy izolacyjne, w celu utylizacji
urzadzenia prosimy o kontakt z profesjonalnym przedstawicielem
lub naszym serwisem posprzedazowym.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Czynniki chtodnicze i gazy muszg byc utylizowane w profesjonalny sposob.
Przed utylizacjg upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie

sg uszkodzone. Odtacz urzadzenie od zasilania sieciowego.

Odetnij przewdd zasilajgey i zutylizuj go. Usun tace i szuflady oraz

zamek drzwi i uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzat

w urzadzeniu.
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» OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem odtgcz urzadzenie od zasilania
sieciowego.

» Nie czysc urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek
drucianych, detergentdw proszkowych, benzyny, octanu amylu,
acetonuipodobnych roztwordw organicznych, kwasu lub roztworow
alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu
do lodowek, aby unikngc uszkodzenia.

» Urzadzenie nalezy czysci¢, gdy przechowywana jest niewielka ilos¢
wina lub gdy nie jest ono w ogdle przechowywane.

» Czy$¢ wnetrze i obudowe urzadzenia |
gabka zwilzong cieptg wodg i neutralnym
detergentem

» Sptucz czysta, cieptg wodg i osusz miekkg
sciereczka.

» Nie nalezy myc¢ zadnych czesci
urzadzenia w zmywarce do naczyn.

» Odczekaj co najmniej 7 minut przed ponownym uruchomieniem

urzadzenia, poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzi¢ sprezarke.

Czyszczenie uszczelek drzwi:

» Uszczelkidrzwi powinny by¢ czyszczone co 3 miesigce, aby zapewnic
wiasciwg szczelnosc. Postepuj w nizej opisany sposob: Zdejmowanie:
Chwy¢ za uszczelke drzwii wyciggnij jg zgodnie z kierunkiem strzafki.
Zanurz szczotke w wodzie lub
alkoholu spozywczym i przesuwajgc
jgwprzodiw tyt, wyczysc rowek
uszczelkidrzwi. Nastepnie przetrzyj
powierzchnie uszczelki drzwi
recznikiem zamoczonym w wodzie
lub alkoholu spozywczym. Na koniec
umyj uszczelke drzwiiwytrzyj
jg do sucha czystym recznikiem.

11
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Konserwacja

Zaktadanie uszczelki drzwi po czyszczeniu:

Przed zatozeniem upewnij sie, czy uszczelka drzwi jest sucha.
Wsun uszczelke drzwiw rowek i dociskaj jg recznie od gory do dotu,
az do momentu, gdy cata uszczelka zostanie w nim umieszczona.

Czyszczenie potek:

» Wszystkie potki mozna wyjgc w celu ich wyczyszczenia.

» Wyjmij wszystkie butelki.

» Unies lekko kazda potke ijg wyjmij.

» Wyczysc potke miekkim recznikiem.

» Poczekaj, az potki wyschng zanim wtozysz je ponownie do srodka.

OSTRZEZENIE:

Odczekaj co najmniej 7 minut, aby ponownie podtgczyc zasilanie
PO jego odtgczeniu.

PL
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Nazwa

HWS247FAH1
HWS247GGU1
HWS236GDGU1L
HWS247FDU1
HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Instrukcja

Akcesoria

Sprawdz akcesoriailiterature zgodnie z tg lista: bez izolacji.

Karta

Ostona-

Etykieta
wydajnosci Klucz Uch

obslugi serwisowa Pétka zawiasu gnergetyczne;

1

1

1

1

5
5

1

1

wyt Sruba Nakretka Oslona

1 2 1 4 2 1
1 2 / / / /
1 2 / / / /
1 2 1 4 2 1
1 2 / / / /
1 2 / / / /

Pétka

wystawowa

1

/

13



Opis produktu PL

Z powodu zmian technicznychi réznych modeli, niektore ilustracje w tejinstrukecji moga

sie roznic od Twojego modelu.

Zdjecie uzadzenia

White = ¢ i °C Upper
o =7

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

& O

3SEC. 5SEC.

1. Przegroda gornegokanatu powietrza

2. partycja (dla HWS236 GDGU1/HWS236GDEH1)
3. Potka

4. Przegroda dolnego kanatu powietrznego

5. Regulowane nozki

6. Aktywowany filtr weglowy
(z wyjatkiem HWS247FAH1)

7. Drzwiczki

8. Lampa LED

9. Blokada

10.  Wyswietlacz




PL

Instalacja

1. Rozpakowanie
» Wyjmij urzagdzenie z opakowania.
» Usun wszystkie materiaty opakowaniowe, tgcznie z podtozem z piankiitasma

samoprzylepna przytrzymujgca akcesoria.
2. Warunki sSrodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynosi¢ od 10°C do 38°C, poniewaz moze
wptywac na temperature wewngtrz urzadzenia i zuzycie energii. Nie ustawiaj urzadzenia
w poblizuinnych urzadzen bez izolacji emitujgcych ciepto (piekarniki, loddweki).

3. Wymagana przestrzen

Wymagana przestrzen do otwarcia drzwi (rys. 1, 2, 3, 4); Ze wzgledu na bezpieczenstwo
i wydajnosc energetyczng nalezy zachowac wymagany odstep wentylacyjny wynoszacy
50 cm z kazdej strony (rys. 5).

.
-

02 1
01
b - 04
-
’e B 03 a
Pomiar: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1|HWS236GDEH1| HWS247FAH1

Gtebokos¢ A 714 74 769
Szeroko$¢ B 597 597 603
Wysokosc C 1905 1905 1905
fv;'sﬁ“c’)'s"z b 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 5% 595 595/600
03 1273 1273 1280
04 11 11 16
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

@)

o7

15



Instalacja PL

& OSTRZEZENIE!

» Nalezy dba¢ o droznos¢ otworow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia
wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy. To urzadzenie chtodnicze nie jest
przeznaczone do zabudowy

5. Ustawianie urzadzenia 7

Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone na ptaskiej

i stabilnej powierzchni.

1. Przechyl urzadzenie lekko do tytu (rys. 7). .

2. Ustaw nozki na odpowiednim poziomie, obracajac je. L

3. Stabilnos¢ mozna sprawdzi¢, popychajgc urzadzenie | Mas4
naprzemiennie w linii przekatnych. Lekkie kotysanie
powinno by¢ takie same w obu kierunkach.
W przeciwnym razie rama moze sie wykrzywic;
w rezultacie moze dojs¢ do rozszczelnienia drzwi.
Niewielkiprzechytdo tytu pomaga przy zamykaniu drzwi.

16



PL Instalacja

g8 6. Regulowanie drzwi
Urzadzenie zamyka sie fatwiej, gdy uzywane sg nozki
poziomujgce z przodu:

Obracaj regulowane noézki (rys. 8), aby je podwyzszyd
lub obnizyc:

» Obracanie ndzek zgodnie z ruchem wskazowek
zegara podnosi urzadzenie.

» Obracanie nézek w kierunku przeciwnym do ruchu
b wskazowek zegara obniza urzgdzenie.

7. Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej bezobstugowy.

Olej ten moze przedostac sie poprzez zamkniety system

_ rur podczas transportu przechylonego urzadzenia.

‘-; v' Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania trzeba
' odczekac 0,5 godziny (rys. 9), aby olej sptynat z powrotem

0,5h do zbiornika.

8. Podtaczenie do pradu

Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce znamionowe).
» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczka igniazdko sg odpowiednio dopasowane.

Podtacz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

& OSTRZEZENIE!

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewdd zasilajgcy musi zosta¢ wymieniony przez serwis
(zob. karta gwarancyjna).

9. Zmiana kierunku otwierania drzwi

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy sprawdzic, czy nie trzeba zmienic¢ kierunku
otwierania drzwi z prawego (ustawienie przy odbiorze) na lewy, jeslijest to konieczne ze wzgledu
na miejsce instalacji i uzytkowania

& OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Potrzebne sg dwie osoby do zmiany kierunku otwierania drzwi.
» Przedrozpoczeciem jakichkolwiek czynnoscinalezy najpierw odigczy¢ urzadzenie od sieci.
P Nie przechylajlodowki bardziej niz 45°, aby unikngc uszkodzenia uktadu chtodniczego.

17
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Instalacja

Etapy montazu

1.
2.
3.

Uzywaj odpowiednich narzedzi.
Odtacz urzadzenie od pradu.

Zdejmij ostone gornej belkii matg ostone.
Lewy i prawy montaz transpozycyjny matej ostony.

Zdejmij ostone korytka kablowego i ostone
wykonczeniowa. Lewy i prawy montaz
transpozycyjny ostony dekoracyjnej. Wyjmij czarna
gumowa zatyczke z lewej dziurki od klucza

po wewnetrznej stronie korpusu drzwii zamontuj
ja w prawej dziurce od klucza.

Zdejmij ostone zawiasu. Uzyj narzedzia, aby odkrecic
3 $ruby i zdejmij obudowe portalu.

Odkrec 3 sruby pod obudowa portalu za pomocg
narzedzia, krzywki obudowy portalu i ogranicznika
drzwi, lewa i prawa transpozycja jest zainstalowana
po drugiej stronie obudowy portalu.

Wyjmij zawias skrzyniowy za pomoca narzedzia,
najpierw wyjmij krzywke zawiasu w dolnym zawiasie,
wtoz trzpien zawiasu do prawego otworu na srube,
zamontuj. Instalacja transpozycyjna z zespotem
wspornika kotka po prawej stronie pudetka.

Obudowa portalu jest zainstalowana pionowo
w dot na trzpieniu zawiasu.

Zawias gorny wktada sie w otwor trzpienia obudowy
portalu, przykre¢ skrzynke srubami, zainstaluj ostone
skrzynki drucianeji ostone belki gornej.




PL Uzytkowanie

1. Przed pierwszym uzyciem

» Usun cate opakowanie. Nalezg do niego podtoze z pianki oraz tasma samoprzylepna
przytrzymujgca akcesoria chtodziarki do wina wewnatrz i na zewnatrz. Trzymaj opakowanie
w miejscu niedostepnym dla dzieci i usun je w sposob przyjazny dla srodowiska.

» Przed wtozeniem wina wyczysc wnetrze i obudowe urzadzenia wodg z dodatkiem
tagodnego detergentu.

» Po wypoziomowaniuiwyczyszczeniu urzgdzenia odczekaj co najmniej 2 godzin przed
podtgczeniem go do zasilania. Jezeli chtodziarka na wino zostata przechylona
z jakiegokolwiek powodu, odczekaj 24 godziny przed jej podtgczeniem.
Zob. rozdziat INSTALACJA.

» Po podigczeniu urzgdzenia do gniazdka elektrycznego nalezy pozostawic je na co najmniej
30 minut w celu aklimatyzacji przed dokonaniem jakichkolwiek regulaciji.

» Temperatura jest automatycznie ustawiana na 12°C. W razie potrzeby mozna recznie
zmieni¢ ustawiong temperature. Zob. rozdziat TEMPERATURA.

2. Przyciski dotykowe

Przyciski na panelu sterowania sg klawiszami czujnikow, ktore reagujg przy delikatnym
dotknieciu palcem.

3. Opis panelu sterowania

A B G I B F G .H

A Przycisk oswietlenia wnetrza E Przycisk regulacji temperatury: w gore
B Przycisk zmiany °C/°F F Przycisk wyboru strefy temperatury

C Przycisk regulacji temperatury: wddt G Przycisk blokady

D Wyswietlacz H Przycisk zasilania

4. Funkcja automatycznego blokowania

W przypadku blokady ekranu nacisnij i przytrzymaj klawisz blokady przez 3 sekundy, ekran
wyswietlacza wyswietla 3, 21 1, ekran wyswietlacza zostaje odblokowany, a ikona blokady

jest w potowie podswietlona; W przypadku braku operacji ekran zostanie automatycznie
zablokowany po 30 sekundach. W przypadku blokady ekranu wszystkie ikony klawiszy blokady
sg wigczone, a klawisze na ekranie wyswietlacza nie mogg byc obstugiwane

(z wyjatkiem klawisza podswietlenia);

5. Dziatanie przycisku zasilania

Gdy ekran jest wytgczony, dotknij dowolnego klawisza, a wyswietlacz sie zaswieci; Przytrzymaj
klawisz zasilania, na ekranie wyswietlacza pojawi sie 5, 4, 3, 2i 1, a zasilanie catego urzadzenia
zostanie wytagczone. Gdy zasilanie jest wytgczone, przytrzymaj klawisz zasilania, aby wyswietli¢
5,4,3,2,1. Zasilanie jest wtgczone. 19
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Uzytkowanie PL

6. Ustawianie temperatury

@ Uwaga

Ustawienia wstepne
» Po podfaczeniu urzadzenia do gniazdka elektrycznego nalezy pozostawic je na co najmniej
30 minut w celu aklimatyzacji przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji.

» Gdy urzadzenie zostanie wtgczone po uprzednim odfgczeniu od gtdéwnego zrodta
zasilania, osiggniecie prawidtowej temperatury moze potrwac kilka godzin.
Doktadny czas zmienia sie w zaleznosci od otoczenia i ustawienia temperatury.

Nacisnij przycisk Buwi3 wyswietlacz zacznie migac¢. Nacisnij przycisk il lub = aby ustawi¢
Zadang temperature. Zakres ustawien temperatury: 5-20°C (41-68°F).
Nie naciskaj przycisku przez 3 sekundy, temperatura zostanie potwierdzona.

7. Funkcja trybu lub strefy

)
Nacisnij przycisk n:?gz . Przetgczanie temperatury z iskrzgcej (8°C lub 47°F) na biatg
(12°C lub 54°F)iczerwong (16°C lub 61°F). (dla HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

W stanie odblokowania wtgczona jest cata ikona "B ". Jesli aktualne wskazanie na
wyswietlaczu jest w gornej strefie temperatury, gérna ikona wiaczy sie,
a dolna jest wytaczona. Po naci$nieciu przycisku ‘8."dolna ikona bedzie wigczona,
a goérna wylaczona.
(dla HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)
Zalecane ustawienia temperatury

Czerwonewino = od+13°Cdo +20°C  Wino musujgce od +5°C do +8°C

(od +55°F do +68°C) Prosecco (od +41°F do +47°F)

Biate wino od +9°C do +12°C
(od +48°F do +54°F)

Aby przechowywac wino przez dtuzszy czas, nalezy ustawi¢ temperature w zakresie
od +10°C do +12°C (50°F i +54°F).

8. Tryb czuwania

Ekran wyswietlacza jest automatycznie przyciemniany przez 30 sekund.
Wiacza sie on automatycznie, gdy nacisnie sie ktorykolwiek przycisk lub otworzy sie drzwi.



PL Uzytkowanie

Uwaga

Wptyw na temperature
Nastepujace czynniki majg wptyw na temperature wewnatrz urzgdzenia:
» Temperatura otoczenia P Liczba przechowywanych butelek
» Czestotliwosc otwierania drzwi » Miejsce zamontowania urzadzenia

Domyslinie ustawiona jest temperatura 12°C

Gdy wyswietlacz przestaje migac, ponownie wskazuje aktualng temperature w chtodziarce
do wina. Osiggniecie ustawionej temperatury zajmie troche czasu.

9. Ustawienie trybu oswietlenia
Nacisnij przycisk :Jg'l . Jezeli Swiatta w komorze sg wtgczone, beda sie one zapalac

stopniowo. Po ponownym nacisnieciu przycisku :Jg'l Swiatta bedg sie stopniowo wytgczac.

(oprocz HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Funkcja °C/°F
Nacisnij przycisk t{g: w celu przetaczania miedzy stopniami Fahrenheita i Celsiusa.

11. Funkcja Wi-Fi
Nacisnij przycisk Wi-Fiprzez 3 sekundy, przycisk Wi-Fi zacznie szybko migac¢
i automatycznie przejdzie w tryb konfiguracji (dla HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Pamie¢ funkcji podczas awarii zasilania
W przypadku przerwy w zasilaniu chtodziarka do wina automatycznie zapisuje ustawiong
temperature. Po przywroceniu zasilania urzgdzenie bedzie pracowato z temperaturg
ustawiong przed utratg zasilania.

13. Funkcja kompensacji niskiej temperatury
Chtodziarka do wina posiada funkcje kompensacji niskiej temperatury w celu zapewnienia
stabilnoscitemperatury: Gdy temperatura otoczenia jest nizsza od ustawionej
temperatury, chtodziarka do wina automatycznie uruchamia funkcje kompensacji niskiej
temperatury, ogrzewajac urzadzenie. Gdy temperatura w urzagdzeniu osiggnie ustawiong
wartos¢, funkcja kompensacji niskiej temperatury zostanie automatycznie wytgczona.

14. Alarm otwarcia drzwi

Jeslidrzwi bedg otwarte przez ponad 1 minute, brzeczyk bedzie wydawat sygnat alarmowy
do czasu zamkniecia drzwi lub uzycia dowolnego przycisku na panelu wyswietlacza.

21
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Uzytkowanie PL

15. Ustawienia trybu Wi-Fi

LACZNOSC
PARAMETRY SIECI BEZPRZEWODOWEJ

Technologia Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,

Standard IEE 802.11 b/g/n Bluctooth® Low Energy

Pasmo(-a) czestotliwosci [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maksymalna moc [mW],
pasmo(-a) [MHz] 100 10

Znak i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezgcymi do Bluetooth SIG, Inc.,
aich uzywanie przez Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki
towarowe i nazwy handlowe nalezg do ich odpowiednich wiascicieli.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Jak aktywowac¢ modut Wi-Fi:

Nacis$nij przycisk swiatta przez 3 sekundy, aby aktywowac Wi-Fi (z wyjatkiemm HW S247FDU1/
HWS247FAH1T) Nacisnij przycisk Wi-Fi przez 3 sekundy, aby aktywowac Wi-Fi(d laHWS247FDU1/
HWS247FAH1)

. Modut Wi-Fijest wigczony. lkona Wi-Fi zaczyna migac.

. Jeslichtodziarka do wina jest aktywna, ale Wi-Fijest wytagczone, ikona bedzie migac.

. Jezelichtodziarka do wina jest aktywna i potgczona z siecig, ikona Wi-Fi jest stale wtgczona.

. Aby zresetowac Wi-Fi, nacisnij lampke przez 3 sekundy (z wyjgtkiem HWS247FDU1/HWS247FAH1)
. Aby zresetowac Wi-Fi, nacisnij Wi-Fiprzez 3 sekundy (dla HWS247FDU1/HWS247FAH1)

PROCEDURA PAROWANIA APLIKACJI
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Krok 1
Pob|erz aplikacje hOn w sklepie

- GETITON Download on the
B
Google Play . App Store
Krok 3
Krok 2 + Dodaj nowe urzadzenie, wybierajac
- Zaloguj sie lub zarejestruj | z listy chtodziarke do wina
. S-:m@aﬂb' anes :
=== .
[ — ]
Krok 4 Krok 5 Krok 6
- Zeskanuj kod QR - Nacisnij przycisk swiatta | * Ikona Wi-Fi bedzie migac,
lub recznie wprowadz na produkcie przez 3s, proces parowaniajest w toku.
numer seryjny aby aktywowac Wi-Fi Bedziesz miec¢ 5 minut
(z wyjatkiem HWS247FDU1/| na zakonczenie procesu
HWS247FAH1) parowania Po zakonczeniu
Nacisnij przycisk Wi-Fi procesu ikona Wi-Fiprzestanie

na produkcie przez 3s, migac i pozostanie zawsze
aby aktywowac Wi-Fi witgczona UWAGA

o) (dlaHWS247FDU1/ e

. o |HWS247FAH1) : :




24

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii PL

@ Wskazoéwki dotyczgce oszczedzania energii

| 2
>
>
>
>
>

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wiasciwie wentylowane (patrz MONTAZ).

Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle stonecznym lub w poblizu
zrodet ciepta (np. piecéw, grzejnikow).

Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urzgdzeniu. Zuzycie energii zwieksza sie wraz
z ustawieniem nizszej temperatury w urzadzeniu.

Otwieraj drzwi mozliwie rzadko i na krétko.

Nie nalezy przekraczac¢ dozwolonejliczby butelek, aby nie utrudniac przeptywu powietrza.
Utrzymuj w czystosci uszczelki drzwi, aby zapewnic¢ prawidtowe ich zamykanie.
Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga, aby szuflada, pojemnik na zywnosc¢
i potki byty umieszczone w urzadzeniu jak w stanie fabrycznym, a zywnosc nie blokowata
wylotu powietrza z kanatu.



PL Wyposazenie

1. Potka

1. Potkisg zaprojektowane w sposob utatwiajgcy przechowywanie i wyjmowanie wina.
Mozna je czysci¢ miekkim recznikiem.

2. Standardowe butelki o srednicy 76 mm moga byc¢ uktadane w stosy.
Butelkimagnum mozna uktadac¢ w stosy na dolnej potce.

4. Liczba butelek moze sie rozni¢ sie od przedstawionej na ilustracji, jesli sg one utozone
W inny sposob.

Porady dotyczace rozmieszczenia butelek w chtodziarce do wina

Zalecamy, aby liczba butelek wina nie przekraczata czterech warstw na kazdej potce, a nosnosc
potek na wino nie powinna przekraczac 60 butelek wewnatrz chtodziarki na wino, sprawdz,

czy potki na wino sg catkowicie stabilne. Ponadto nalezy sprawdzic, czy zadna z butelek

nie wystaje poza potke, aby uniknac jej uderzenia o szklane drzwi podczas zamykania.

2. Oswietlenie
Po otwarciu drzwi zapala sie wewnetrzne oswietlenie LED. Aby wigczy¢ Swiatto, gdy drzwi s
3 zamkniete, nacisnij przycisk ﬁ Aby wytgczy¢ swiatto, ponownie nacisnij przycisk.
W celu zwiekszenia wydajnosci energetycznej oswietlenie chtodziarki do wina powinno by¢
wytgczone, gdy sie do niej nie zaglada. (oprécz HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Zamek
Aby zamknga¢ chtodziarke do wina, nalezy zamkng¢ drzwi i wtozy¢ klucz do zamka:
» Zamknij drzwi, przekrecajac klucz w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara; P
Odblokuj drzwi, przekrecajac klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

25
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Pielegnacja i czyszczenie PL

1. Rozmrazanie
Rozmrazanie chtodziarki do wina przebiega automatycznie; nie jest wymagana reczna obstuga.
2. Wymiana lamp LED

Jako zrodto swiatta lampy wykorzystujg diody LED, charakteryzujgce sie niskim zuzyciem
energii i dluga zywotnoscia. W przypadku wystgpienia jakichkolwiek nieprawidtowosci prosimy
o kontakt z dziatem obstugi klienta. Zob. OBSEUGA KLIENTA.

& OSTRZEZENIE!

Nie wymieniaj samodzielnie lampy LED. Musi ona zosta¢ wymieniona przez producenta
albo przez autoryzowanego serwisanta.

Parametry lampy LED:
Napiecie 12V
Maksymalna moc: 18 W
3. Dtuzsza przerwa w uzytkowaniu
Odtacz przewdd zasilajacy.
Wyczysc urzadzenie i uszczelki drzwi jak opisano powyzej.
Zostaw drzwi otwarte, aby zapobiec tworzeniu sie wewngtrz nieprzyjemnych zapachow.
. Przenoszenie urzadzenia

4
1. Wyjmijwszystkie butelkiiodtgcz urzagdzenie od zasilania.

2. Zabezpiecz tasma klejgcg potkiiinne czesciruchome w chtodziarce do wina.

3. Nie przechylaj chtodziarki do wina bardziej niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia uktadu chtodniczego.
5. Wymiana powietrza z zastosowaniem filtra z weglem aktywnym (oprécz
HWS247FAH1)

Sposoéb, w jaki wina nadal dojrzewaja, zalezy od warunkow otoczenia. Dlatego jakosc powietrza
jest decydujaca dla trwatosci wina. W dolnej czesci tylnej sciany urzadzenia zamontowano filtr
z weglem aktywnym, aby zapewni¢ optymalng przepustowosc.

@ Uwaga

Zalecamy wymiane filtra raz w roku. Filtry mozna nabyc¢ u dystrybutora.
(oprécz HWS247FAH1)

Wymiana filtra:

Chwy¢ filtr za uchwyt. Obroc w lewo i wyjmij.
Zaktadanie filtra:

W16z za pomoca uchwytu w pionowej pozydiji.
Obrdé¢ w prawo i wtoz.
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Usuwanie usterek

Wiele problemow mozna rozwigzac¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy.

W przypadku problemdw prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosciipostepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami przed skontaktowaniem sie z obstugg posprzedazowa.
Zob. OBSLUGA KLIENTA.

OSTRZEZENIE!
» Przed przystgpieniem do konserwacji wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke
z gniazdka sieciowego.
» Urzadzenie elektryczne powinno byc¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowanych
ekspertow, poniewaz niewtasciwe naprawy moga spowodowac znaczne szkody.
P Jeslikabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta,
serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

Kod usterki
L2

H1

Przyczyna

Alarm niskiej temperatury,
gdy temperatura czujnika
kontrolnego jest zbyt niska;

Gdy temperatura czujnika
kontrolnego jest zbyt wysoka,

alarm wysokiej temperatury zostanie
wyswietlony na ekranie wyswietlacza;

Rozwigzanie

1. Sprawdz temperature otoczenia.
2. Sprawdz ztgcze sprezarki.

3. Sprawdz rezystancje czujnika
kontrolnego temperatury.

1. Sprawdz ztacze tablicy sterowania
lub panelu wyswietlacza.

2. Sprawdz rezystancje

i napiecie wentylatora.

3. Sprawdz wentylator

i ztacze sprezarki.
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Usuwanie usterek

Problem

Sprezarka nie dziata.

Urzadzenie dziata
czesto lub przez
zbyt dtugi okres
czasu.

Whnetrze chtodziarki
do wina jest brudne
i/lub nieprzyjemnie

pachnie.

Wewnatrz
urzadzenia nie jest
wystarczajgco
Zzimno.

Wewnatrz
urzadzenia
jest za zimne.

Potencjalna przyczyna

* Wtyczka sieciowa nie jest
podtgczona do gniazdka.

* Temperatura otoczenia
jest za wysoka.

* Urzadzenie byto odtgczone

od zasilania przez jakis okres czasu.

* Drzwiurzadzenia nie
sg szczelnie zamkniete.

* Drzwibyty za czesto otwierane
lub pozostawaty dtugo otwarte.

* Uszczelki drzwi sg brudne, zuzyte,

pekniete lub niedopasowane.

* Wymagany przeptyw powietrza

nie jest gwarantowany.

* Temperatura jest za niska.

* Wnetrze chtodziarki do wina
wymaga czyszczenia.

* Ustawiona temperatura
jest za wysoka.

* Niedawno dotozono butelki.

* Drzwiurzadzenia nie sg szczelnie

zamkniete.

* Drzwibyty za czesto otwierane
lub pozostawaty dtugo otwarte.

* Uszczelki drzwi sg brudne, zuzyte,

pekniete lub niedopasowane.

* Temperatura jest za niska.

Mozliwe rozwigzanie
* Wtgcz wtyczke sieciowa.
* W tym przypadku to normalne,

ze urzadzenie bedzie
pracowac dtuzej.

Zwykle potrzeba troche czasu,
aby urzadzenie catkowicie
ostygto.

Zamknij drzwii upewnij sie,

ze urzadzenie znajduje sie

na ptaskiej powierzchni,

ani ze jedzenie lub szuflady
nie blokuja drzwi.

Nie otwieraj drzwi zbyt czesto.

Wyczysc uszczelki drzwi lub
wymien je z pomocg serwisu
obstugiklienta.

Zapewnij odpowiednig
wentylacje.

Problem rozwigze sie sam
po osiggnieciu zgdanej
temperatury.

Wyczysc¢ wnetrze chtodziarki
do wina.

Ponownie ustaw temperature.

Poczekaj, az ostatnio wtozone
butelki osiggng pozadang
temperature.

Zamknij drzwi.

Nie otwieraj drzwi zbyt czesto.

Wyczysc uszczelki drzwilub
wymien je z pomoca serwisu
obstugi klienta.

* Ponownie ustaw temperature.
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Problem Potencjalna przyczyna

Powstawanie wilgoci e Klimat jest zbyt ciepty i wilgotny.
na wewnetrznych

o L i i i i
$ciankach komory. Drzwi urzadzenia nie sg szczelnie

zamkniete.

* Drzwibyty za czesto otwierane
lub pozostawaty dtugo otwarte.

Wilgoc¢ gromadzi
sie na powierzchni
zewnetrznej
chtodziarki do wina.

* Klimat jest zbyt ciepty i wilgotny

* Drzwinie sg szczelnie zamkniete.
Zimne powietrze skrapla
sie wewnatrz urzadzenia,
a ciepte powietrze na zewnatrz.

Urzadzenie wydaje
niestandardowe
dzwieki

* Urzadzenie nie znajduje sie
na wypoziomowanym podtozu.

Stychac delikatny
szum podobny
do wody.

* Tojest normalne

Oswietlenie wnetrza © Wtyczka sieciowa nie jest
lub uktad chtodzenia ~ podtgczona do gniazdka.

nie dziata.
e gl * Zasilanie nie jest w dobrym stanie.

* Lampa LED nie dziata.

Boki obudowy
i listwa drzwiowa
nagrzewajg sie

* Tojest normalne.

Drzwi nie zamykaja
sie prawidtowo

* Urzadzenie nie zostato
wypoziomowane.

* Drzwisg zablokowane.

* Urzadzenie dotyka jakiegos obiektu.

Usuwanie usterek

Mozliwe rozwigzanie
* Zwieksz temperature.

* Zamknij drzwi.

* Nie otwieraj drzwi/szuflad
zbyt czesto.

Jest to normalne zjawisko
w wilgotnym klimacie i zmieni
sie, gdy wilgotnosc spadnie.

Upewnij sig, ze drzwi sg szczelnie
zamkniete, a uszczelki
prawidtowo uszczelniaja.

Wyreguluj nozki, aby
wypoziomowac urzadzenie.

Usun obiekty znajdujgce
sie w poblizu urzadzenia.

Witacz wtyczke sieciowa.

Sprawdz zasilanie elektryczne
w pomieszczeniu. Skontaktuj
sie z lokalnym dostawcg energii
elektrycznej.

Prosze wezwac serwis
do wymiany lampy

Wypoziomuj urzgdzenie
za pomoca nozek
poziomujgcych.

Sprawdz, czy butelki lub potki
nie stanowig blokady.

Aby skontaktowac sie z pomoca techniczng, odwiedz naszg strong internetowa:

https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekgji ,Strona internetowa" wybierz marke swojego produktu i kraj. Zostaniesz przekierowany/
ana konkretng strone internetowa, na ktérej znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu

z pomoca techniczna.
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Karta produktu zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Marka Haier Haier Haier

Nazwa modelu /identyfikator HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
HWS247GEH1  HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1

. Chtodziarka Chtodziarka Chtodziarka

Kategoria . . .

do wina do wina do wina
Klasa efektywnosci
energetycznej G/E G/E By~
Roczne zuzycie energii 184/107 184/106
(KWh/rok)! 85/44
Objetos¢ komory (1) 450 448 450

Klasa klimatyczna:

To urzadzenie jest

przeznaczone do uzytkowania SNNST SNNST SNNST
w temperaturze otoczenia

od 10°C do 38°C.

Poziom emitowanego hatasu C(37)/B(35
(db(A) re 1pW) C(37)/B(35)  C(37)/B(35) (37)/B(35)
Rodzaj konstrukcji Wolnostojgca  Wolnostojgca Wolnostojgca

To urzadzenie jest
przeznaczone wytgcznie Tak Tak Tak
do przechowywania wina.

Wymiary (szer./gleb./ 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900
wys. W mm)

Objasnienie:

1) na podstawie standardowych wynikéw testow dla okresu 24 godzin. Rzeczywisty pobodr mocy zalezy od rzeczywistego otoczenia,
ilosci rozlewu, ustawionej temperatury, otwierania i zamykania drzwiitp.

2) Nominalny pobor mocy jest wartoscig ustalong na podstawie standardowego testu, gdy w komorze na wino nie wigcza

sie wewnetrzne Swiatto.

- rozszerzony zakres temperatur: , To urzgdzenie chtodnicze przeznaczone

jest do uzytkowania w temperaturze otoczenia od 10°C do 32°C".

- strefa umiarkowana: , To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C™;

- strefa subtropikalna: , To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C";

- strefa tropikalna: , To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania

w temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C";

Normy i dyrektywy € ﬁ

Ten produkt spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE i odpowiednich
norm zharmonizowanych okreslajgcych oznakowanie CE.



PL Obstuga klienta

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czesci zamiennych..
Jeslimasz problem z urzadzeniem, najpierw sprawdz sekcje ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalez¢ rozwigzania, prosimy o
» kontakt z lokalnym sprzedawcg lub

» serwisem poprzez strone internetowa www.haier.com, na ktérej mozna znalez¢ numery
telefondw i FAQ oraz aktywowac roszczenia serwisowe.

Zanim skontaktujesz sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujgce dane.
Informacje mozna znalezc¢ na tabliczce znamionowej.

Model Nr seryjny
Sprawd? takze karte gwarancyjng dostarczong z produktem.
Dla ogdlnych zapytan biznesowych znajdziesz ponizej nasze adresy w Europie:

Europejskie adresy Haier

Kraj* Adres pocztowy Kraj Adres pocztowy
Wiochy Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
WEOCHY Francja WEOCHY
Haier Iberia SL Belgia FR Haier Benelux SA
Hiszpania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia NL Anderlecht
Portugalia 08019 Barcelona Holandia Route de Lennik 451
HISZPANIA Luksemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Niemcy Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
NIEMCY Polska POLSKA
Haier Appliances UK Co. Ltd. Czechy
One Crown Square Wegry
Church Street East Grecja
Wielka Woking, Surrey, GU21 6HR Rumunia
Brytania UK Rosja

DOSTEPNOSC CZESCI ZAMIENNYCH: Termostaty, czujniki temperatury, ptytki drukowane

i zrodta swiatta sg dostepne przez okres co najmniej siedem lat od wprowadzenia na rynek
ostatniego egzemplarza modelu. Klamki, zawiasy drzwi, tace i kosze przez okres co najmniej
siedem lat, a uszczelki drzwi przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia na rynek
ostatniego egzemplarza modelu

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turcji, 1 rok dla Wielkiej Brytanii,
1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok dla Maroka, 6 miesiecy
dla Algierii, w Tunezji nie jest wymagana gwarancja prawna.

Aby uzyska¢ wiecej informacji o produkcie, odwiedz strone internetowa

https:// eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanuj kod QR na etykiecie wydajnosci

energetycznej dotgczonej do urzadzenia.

31



Ukfadanie butelek wina w stos

PL

Uktad butelek oparty jest na graficznym przedstawieniu standardowej butelki Bordeaux

(0,751). Ze wzgledu na rozne specyfikacje butelek rzeczywista ilos¢ zatadunku butelek

moze bycinna.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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Manual do Utilizador

PT

Haier



Obrigado PT
Obrigado por comprar um produto Haier.

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar este aparelho. As instrucées contém
informacdes importantes que irdo ajuda-lo a obter o melhor proveito do aparelho e garantir
a instalacao, o uso e a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar para uma
utilizacdo segura e adequada do aparelho.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifique-se de que
passa também este manual para que o novo proprietario se possa familiarizar com o aparelho
e avisos de seguranca.

Legenda

Aviso - Informacao de Seguranca Importante

Informacdes gerais e dicas

Informacdo ambiental

Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana.

Cologue a embalagem em recipientes adequados para

reciclar. Ajude a reciclar residuos de aparelhos elétricos
—

e eletronicos. Nao elimine os aparelhos marcados
com este simbolo em conjunto com o lixo doméstico.
Entregue o produto na sua instalacao de reciclagem local
ou entre em contato com seu escritério municipal.

& AVISO!

Risco de lesao ou sufocacao!

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional.
Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante nao estao danificados antes de serem
devidamente eliminados. Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica. Corte o cabo
de alimentacao de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega
e vedantes da porta, para evitar que criancas e animais de estimacao se fechem no aparelho.

Os aparelhos antigos ainda tém algum valor residual. Um método de eliminacao ecoldgico
assegura que matérias-primas valiosas podem ser novamente recuperadas e utilizadas.

O ciclopentano, uma substancia inflamavel ndo prejudicial ao ozono, é utilizado como expansor
para a espuma de isolamento.

Ao assegurar que este produto € eliminado devidamente, ira ajudar a prevenir consequéncias
potencialmente negativas para o ambiente e a saude humana, que de outra forma poderiam
ser causadas.

Para informacdes mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, contacte a sua autarquia,
0 seu servico de eliminacdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto,
manuseado pelos profissionais.
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Informagdes de seguranca PT

Este aparelho destina-se exclusivamente ao armazenamento
de vinho. Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes
dicas de seguranca:

& AVISO!

Antes da primeira utilizacao

» Certifique-se de que nao ha danos provocados pelo transporte.

» Remova todas as embalagens e mantenha fora do alcance das criancas
e elimine-as de forma ecologica.

» Aguarde, no minimo, meia hora antes de instalar o aparelho, de forma
a garantir que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.

» Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas
porque & pesado.

Instalacao

» O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifique-se
de que existe um espaco de pelo menos 50 mm por cima e ao redor
do aparelho.

» AVISO: Mantenha as aberturas de ventilacao, no revestimento
do aparelho ou na estrutura integrada, livres de obstrucoes.

» Nunca cologue o aparelho numa area humida ou num local onde
possa ser salpicado com agua. Limpe e seque as salpicos de agua
e manchas com um pano macio limpo.

» N3oinstale a sua garrafeira em qualquer local ndo devidamente isolado
Ou aguecido como, por .ex. uma garagem, etc. A sua garrafeira nao foi
projetada para funcionar a uma temperatura ambiente abaixo de 10 °C.

» Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade
de fontes de calor (por exemplo, fogdes, aquecedores).

» Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho
e utilizacao.

» Certifique-se de que as informacodes elétricas na placa de
classificacao correspondem a fonte de alimentacao. Se nao,
entre em contato com um eletricista.

» O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240 VAC/50
Hz. Uma flutuacao da tensao anormal pode fazer com que o aparelho
nao ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o compressor,
ou pode haver um ruido anormal durante o funcionamento.

Nesse caso, deve ser montado um regulador automatico.
» N&o use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extenséo.



PT Informacdes de seguranca

& AVISO!

» AVISO: Nao cologue tomadas triplas multiplas portateis ou fontes
de alimentacao portateis na parte traseira do aparelho.

» AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo
de alimentacao nao se encontra preso nem danificado.

» Nao pise o cabo de alimentacao.

» Use uma tomada de terra separada para a fonte de alimentacao
que seja facil de aceder. Este aparelho deve ser ligado a terra.

» Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho
estd equipado com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa
tomada standard de 3 cabos (ligada a terra). Nunca corte
ou desmonte o terceiro pino (terra). Apos ainstalacdo do aparelho,

a tomada deve ficar acessivel.

» AVISO: Nao danifique o circuito refrigerante.

Utilizacao diaria

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual
Ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia
e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao
ou instrucdes relativas a utilizacao do aparelho de forma segura
e desde que compreendam os perigos envolvidos.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» Ascriancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar
aparelhos de refrigeracao, mas nao podem limpar e instalar
os aparelhos de refrigeracao.

» Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas
do aparelho, a menos que estejam constantemente sob supervisao.

» Alimpezae manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada
POr Criancas sem supervisao.

» O aparelho deve ser posicionado de modo a que a ficha
fiqgue acessivel.

» Se o gas de carvao ou outro gas inflamavel verter para a proximidade
do aparelho, desligue a valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas
e nao desligue o cabo de alimentacao do eletrodomestico.

» Aguarde pelo menos 7 minutos para reconectar a energia depois
de ter sido desconectada.

» Nao levante o aparelho pelas pegas das portas.

P As chaves devem ser mantidas fora do alcance das criancas e ndo nas
proximidades do aparelho, para evitar que as criancas fiquem presas
no interior do aparelho.



Informagdes de seguranca PT
/\\ Aviso!

» Notar que o aparelho esta definido para funcionar num intervalo
de temperatura ambiente especifico entre 10 °C e 38 °C. O aparelho
nao pode funcionar corretamente se for deixado por um longo
periodo a uma temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado.

» N&o coloque artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios
de dgua) em cima do aparelho, para evitar lesées pessoais causadas
por queda ou choque elétrico causado pelo contato com a agua.

» Abra e feche a porta apenas pelas pegas. O espaco entre a porta
e 0 armario € muito estreito. Nao cologue as maos nessas areas para
evitar entalar os dedos. Abra ou feche as portas do aparelho apenas
guando nao houver criancas que se encontrem dentro do alcance
do movimento das portas.

» N&o guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos
no aparelho ou nas proximidades.

» Nao guarde substancias explosivas como, por exemplo, latas de aeros-
sois, com um carburante inflamavel, no interior deste aparelho.

» Nao guarde medicamentos, bactérias ou agentes quimicos no aparelho.
Este aparelho € um eletrodomestico. Nao e recomendado armazenar
materiais que necessitem de temperaturas rigorosas.

» Na3o ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa na garrafeira.
Podem ocorrer temperaturas negativas nas definicoes altas. Atencao:
As garrafas podem rebentar

» Nao toque na superficie interna do compartimento do aparelho,
guando em funcionamento, especialmente com as maos molhadas,
pois as maos podem congelar na superficie.

» Parauma refrigeracao adequada do vinho, ndo sobrecarregue o aparelho.

» Desligue o aparelho em caso de interrupcao da energia ou antes
da limpeza. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar
o aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o compressor.

» AVISO: Nao utilize dispositivos elétricos no interior do aparelho,

a menos gue sejam do tipo recomendado pelo fabricante. Para evitar
riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pelo
servico ao cliente (ver cartao de garantia).

» Para prolongar a vida util do aparelho, evite desliga-lo.

» Nunca cologue o aparelho na horizontal no chao. Depois de inclinar
0 aparelho mais de 45°, aguarde 24 horas antes de o ligar.
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& AVISO!

Manutencao/limpeza

» Certifigue-se de que as criancas estao vigiadas caso estejam
a realizar a limpeza e manutencao.

» Desligue o aparelho da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer
manutencao de rotina. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes
de reiniciar o aparelho, pois o arranque frequente pode danificar
O cOMpressor.

» Segure aficha, ndo o cabo, ao desligar o aparelho.

» Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame,
detergente em po, gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes
organicas semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas. Limpe com
detergente especial para frigorifico/congelador para evitar danos.
No final use agua morna e solucdo de bicarbonato de sédio —
cerca de uma colher de sopa de bicarbonato de sodio para um litro
de agua. Enxaguar abundantemente com agua e secar. Nao utilize
pos de limpeza ou outros produtos de limpeza abrasivos. Nao lave
as pecas removiveis na maquina de lavar loica.

» AVISO: Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para
acelerar o processo de descongelacao, gue nao os recomendados
pelo fabricante.

» Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.

» Nao tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho.
Em caso de reparacao, entre em contato com a nossa assisténcia
ao cliente.

» Se asluzes deiluminacao estiverem danificadas, devem ser
substituidas pelo fabricante, pelo seu agente de servico
ou por pessoas qualificadas similares, a fim de evitar riscos.

» Elimine o po na parte de tras da unidade pelo menos uma vez no ano
para evitar perigo de incéndio, bem como 0 aumento do consumo
de energia.



Dicas de seguranca

» Nao pulverize oulave o aparelho durante alimpeza.

» Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» Nao limpe a porta de vidro fria com agua quente. A mudanca subita
de temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

» Se deixar de utilizar o seu aparelho durante um periodo prolongado,
deixe-o0 aberto para evitar odores e cheiros desagradaveis dentro.

Informacdes sobre gases refrigerantes

& AVISO!

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a).
Certifique-se de que o circuito refrigerante nao fica danificado durante
o transporte ou instalacéo. A fuga de refrigerante pode causar lesdes
oculares ou inflamacdes. Se ocorrer um dano, mantenha afastadas
fontes de chama aberta, ventile completamente a sala, nao ligue

ou desligue os cabos de alimentacao do eletrodomestico

ou de qualqguer outro aparelho. Informe a assisténcia ao cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante,
lave-os imediatamente sob agua corrente e contacte imediatamente
um oftalmologista.

AVISO: O sistema de refrigeracao esta sob alta pressao. Nao o viole.
Uma vez que os refrigerantes inflamaveis sao usados, por favor,
instale, manuseie e carregue o aparelho estritamente de acordo

com as instrucdes e contacte o agente profissional ou 0 Nosso servico
pos-venda para eliminar o aparelho.



PT

Utilizacdo prevista

Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio doméstico
e apllcacoes similares tais como
areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;
- quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes
de tipo residencial;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco;
- aplicacdes de catering e idénticas nao comerciais.
» Para garantir a preservacao segura do vinho, por favor, siga estas
instrucdes de uso.
» Os dados relativos a parte mais adequada no compartimento
do eletrodomeéstico em que devem ser armazenados tipos especificos
de alimentos, tendo em conta a distribuicao da temperatura que pode
estar presente nos diferentes compartimentos do aparelho,
encontram-se na outra parte do manual.

Nao sao permitidas alteracdes ou modificacdes no dispositivo.
Uma utilizacao indevida pode causar riscos e perda de reivindicacdes
de garantia.
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Dicas de seguranca PT

Eliminacao

O simbolo mmm do produto ou da suaembalagem indica que este produto
nao pode ser tratado como lixo domeéstico. Em vez disso, deve ser
entregue no ponto derecolha aplicavel parareciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos. Ao assegurar que este produto € eliminado
devidamente, ira ajudar a evitar consequéncias potencialmente
negativas para o ambiente e a saude humana, que de outra forma
poderiam ser causadas pelo manuseamento inadequado de residuos
deste produto. Para informacdes mais detalhadas sobre reciclagem
deste produto, entre em contato com departamento da sua cidade, o seu
servico de eliminacao de residuos domesticos ou a loja onde comprou
O produto.

Uma vez que sao utilizados gases de sopro do isolamento inflamaveis,
entre em contato com um agente profissional ou nosso servico
pos-venda para eliminar o aparelho.

AVISO!
Risco de lesao de sufocacao!

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma
profissional. Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante
nao estao danificados antes de serem devidamente eliminados. Desligue
o aparelho da alimentacao elétrica. Corte o cabo de alimentacao de rede
e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega e vedantes
da porta, para evitar que criancas e animais de estimacao fiquem
fechados dentro do aparelho.



PT Manutencao

» AVISO: Desligue o aparelho da fonte de alimentacao antes de limpar.
» Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame,
detergente em po, gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes
organicas semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas.
Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.
» Limpeo aparelho quando apenas pouco ou nenhum vinho
€ armazenado. E necessario limpa-lo quando estiver sujo.

» Limpe ointerior e a caixa do aparelho com
uma esponja molhada em agua morna
e detergente neutro

» Enxague com agua mornalimpa e seque
Com um pano Macio.

» Nao limpe nenhuma das pecas
do aparelho numa maquina de lavar loica.

» Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o aparelho
pois o arranque frequente pode danificar o compressor.

Limpe a junta de vedacao da porta:

» Osvedantes da porta devem ser limpos a cada 3 meses para garantir
uma vedacao adequada. Como indicado em baixo: Remover:
Segure a vedacao da porta e puxe-a de acordo com a direcao
da seta pararemover toda a vedacao da porta em ordem.
Mergulhe a escova com agua ou alcool
de classe alimentar, limpe o sulco
da vedacao da porta primeiro puxando
aescovaparatras e para a frente.
Em seguida, limpe a superficie
da vedacao da porta com uma toalha
embebida com agua ou alcool de grau
alimentar. Finalmente, lave ajunta
da porta para limpar e limpe-a com
uma toalha limpa.

11
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Vedacao da porta de instalacao apos a limpeza:

Antes dainstalacao, certifique-se de que nao ha agua na vedacao da porta.
Insira a vedacao da porta na ranhura e pressione firmemente a vedacao

da porta desde a parte superior a parte inferior manualmente até que toda
avedacao da porta seja inserida na ranhura.

Limpeza das prateleiras:

» Todas as prateleiras podem ser retiradas para limpeza.
» Retire todas as garrafas.

» Levante cada prateleira um pouco e retire para fora.
» Limpe a prateleira com uma toalha macia.
» Aguarde ateé que as prateleiras estejam secas antes de as voltar

a colocar.
AVISO:

Aguarde pelo menos 7 minutos para reconectar a energia depois
de ter sido desconectada.



:

Verifigue os acessorios e a literatura de acordo com esta lista:
sem isolamento.

Menualdo Cartio Prateleira Tampa  Rotulo Tampa N

Nome Utilizador de servigo articuladaenergético Tecla ~ Pega Parafuso derosca W exposigio
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGUL 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HWS247FDU1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13
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Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas daslustracdes neste manual

podem ser diferentes do seu modelo.

Imagem do aparelho

White = ¢ i °C Upper
o =7

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

& O

3SEC. 5SEC.

1. Defletor da conduta de ar superior

2. particao (para HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Prateleira
4, Defletor da conduta de ar inferior
5. Pés ajustaveis

6. Filtro de carvao ativado
(excetoHWS247FAH1T)

7. Porta

8. Lampada LED

9. Fechadura

10.  Visor



PT Instalacac

1. Desembalar
» Retire o aparelho da embalagem.

» Remova todos os materiais de embalagem, incluindo a base de espuma e toda fita adesiva
com 0s acessorios.

2. Condicoes ambientes

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10 °C e 38 °C, uma vez que pode influenciar
atemperatura nointerior do aparelho e o seu consumo de energia. Nao instale o aparelho perto
de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigorificos) sem isolamento.

3. Requisitos de espaco

Espaco necessério para abrir a porta (Fig. 1, 2, 3, 4); por razdes de seguranca e energia, deve
ser observada a distancia de ventilacdo necessaria de 50 mm em todas as direcdes (Fig. 5).

. w8 & 2 e—
= B .
01 A
. [ =
10
2 " 03 as Ry as -~
\e
L3 o7
Medigdo: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1|HWS236GDEH1| HWS247FAH1

Profundidade A 714 714 769

Largura B 597 597 603

AlturaC 1905 1905 1905

Altura total D 1900 1900 1900

01 654 64 654

02 595 595 595/600

03 1273 1273 1280

o4 1 1 16

05 756 756 805

06 161 161 210

07 200 200 200

08 105° 105° 105°

0] 50 50 50

15
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Instalacao
/\\ Aviso!

PT

» Mantenha as aberturas de ventilacdo no aparelho ou na estrutura embutida livres
de obstrucdes. Este frigorifico ndo se destina a ser utilizado como um aparelho de encastrar

5. Alinhar o aparelho

O aparelho deve ser colocado sobre uma superficie
plana e solida.

1. Incline o aparelho ligeiramente para tras (Fig. 7) .

2. Ajuste os pés dianteiros ajustaveis para o nivel
desejado, rodando-os.

3. A estabilidade pode ser verificada por empurrando
alternadamente as diagonais. Uma ligeira oscilacao
deve ser a mesma em ambas as direcdes.
Caso contrario, a estrutura pode empenar;
aconsequéncia pode ser fugas dos vedantes
da porta. Uma leve inclinacdo para a traseira facilita
o fecho da porta.

v

max 45°




PT
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8. Ligacao elétrica

Instalacac

6. Ajuste fino da porta

O aparelho fecha mais facilmente se forem utilizados

0s pés de nivelamento na frente:

Rode os pés ajustaveis (Fig. 8) para os subir ou descer:

» Rodar os pés no sentido horario levanta o aparelho.

» Rodar os pés no sentido anti-horario baixa o aparelho.

7. Tempo de espera

O ¢leo de lubrificacao sem manutencdo esta localizado
na capsula do compressor. Este dleo pode passar pelo
sistema fechado do tubo durante o transporte
se o aparelho estiver inclinado. Antes de ligar o aparelho
a fonte de alimentacéo, aguarde 0.5 horas (Fig. 9) para que
o oleo volte a capsula.

Antes de cada conexao verificar se:
» afonte de alimentacao, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacao.

» atomada de alimentacao esta ligada a terra sem fichas multiplas nem extensao.
» aficha de alimentacdo e atomada est&o corretamente ajustadas.

Ligue a ficha a uma tomada domeéstica instalada corretamente.

& AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido pela assisténcia

ao cliente (ver cartdo de garantia).

9. Reversibilidade da porta

Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacao, deve verificar se a rotacao da porta deve ser
mudada da direita (como fornecida) para a esquerda, se tal for exigido pelo local de instalacdo

e pela usabilidade

& AVISO!

» O aparelho é pesado. Precisa de duas pessoas para reverter o sentido de abertura da porta.
» Antes de qualguer operacao, desligue primeiro o aparelho da rede elétrica.
» Naoincline o aparelho mais de 45 ° para evitar danos ao sistema de arrefecimento.

17
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Instalacao

Etapas de montagem

1.
2.
3.

Arranje a ferramenta necessaria.
Desligue o aparelho.

Retire a tampa da trave superior e a tampa pequena,
instalacdo de transposicao esquerda e direita
da tampa pequena.

Retire a tampa da prateleira do cabo e a tampa

do friso, instalacéo de transposicdo esquerda

e direita da tampa decorativa. Remova o tampao
de borracha da fechadura esquerda no interior

do corpo da porta e instale-o na fechadura direita.

Retire a tampa da dobradica. Utilize a ferramenta
para remover 3 parafusos e remover o corpo
do portal.

Retire os 3 parafusos sob o corpo do portal com

a ferramenta, o came do corpo do portal e o batente
da porta, a transposicéo esquerda e direita

¢é instalada no outro lado do corpo do portal.

Retire o conjunto de dobradicas da caixa com

a ferramenta; retire primeiro o came da dobradica
no conjunto inferior da dobradica, substitua o eixo
da dobradica para o orificio do parafuso direito,
conjunto. Instalacdo de transposicdo com

o conjunto de suporte do rodizio no lado direito
da caixa.

O corpo do portal ¢ instalado verticalmente para
baixo no eixo da dobradica.

A dobradica superior é inserida no orificio do eixo
do corpo do portal, fixe a caixa com parafusos,
instale a tampa da caixa de fios e a tampa do friso
da trave superior.




PT

1. Antes da primeira utilizacao

» Remova todos os materiais de embalagem. Isso inclui a base de espuma e toda fita adesiva
que segura 0s acessorios da garrafeira de vinho dentro e fora. Mantenha-os fora
do alcance das criancas e elimine-os de forma ecoldgica.

» Limpe ointerior e o exterior do aparelho com agua e um detergente suave antes
de colocar qualquer vinho no seu interior.

» Apos o aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde pelo menos 2 horas antes de o ligar
a fonte de alimentacé&o. Se a sua garrafeira tiver sido inclinada por qualquer motivo,
aguarde 24 horas antes de a ligar. Consulte a seccao INSTALACAO.

» Apos ligar a unidade a uma tomada elétrica, deixe a unidade funcionar durante pelo menos
30 minutos para aclimatizar-se antes de efetuar quaisquer ajustes.

» Atemperatura é ajustada automaticamente para 12 °C. Se desejar, pode alterar
as temperaturas manualmente. Por favor, consulte TEMPERATURA.

2. Teclas de toque
Os botdes no painel de controlo sédo teclas de toque, que respondem quando tocadas

levemente com o dedo.

3. Descricdo do painel de controlo

i [,

3SEC. SSEC.
| |

A B G Dk F &3 .H

ABotdo daluz interior E Botdo de ajuste de temperatura: para cima
B Botdo de conversao °C /°F F Botao de selecao da zona de temperatura
CBotéao de ajuste de temperatura: GBoté&o de blogueio

para baixo HBot&o para ligar/desligar
DVisor

4. Fungao de bloqueio automatico

No estado do ecra de bloqueio, pressione de forma prolongada a tecla de blogueio para 3S,

o ecra dovisor exibe 3,2 e 1, 0 ecrd do visor é desbloqueado e o icone de bloqueio estd meio
aceso. Se nao houver operacdo, o ecra sera bloqueado automaticamente apos 30 segundos;
no estado do ecra de blogueio, todos os icones das teclas de blogueio estao ativados

e as teclas no ecra de exibicao ndo podem ser operadas (exceto a tecla de iluminacéo);

5. Funcao do botao de alimentacao

Quando o ecra estiver desligado, toque em qualquer tecla e o ecrd acende; ao premir de forma
prolongada a tecla de alimentacdo, o ecra de visualizacao exibe 5, 4, 3, 2 e 1, e a energia de toda
a maquina e desligada. Quando a energia estiver desligada, prima de forma prolongada a tecla
de alimentacéao para exibir 5, 4, 3, 2, 1. A energia ¢ ligada.
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6. Regulacao da temperatura

@ Aviso

Predefinicoes
» Depois de ter conectado a unidade a uma tomada elétrica, deixe a unidade funcionar
durante pelo menos 30 minutos para aclimatizar-se antes de fazer quaisquer ajustes.

» Quando o aparelho é ligado apds a desconexao da fonte de alimentacao principal,
pode levar varias horas para que as temperaturas corretas sejam alcancadas.
O tempo exato varia dependendo do ambiente e da temperatura.

Prima o botao H& ou & o visor comeca a piscar. Prima o botéo ou = para definir
a temperatura desejada. Intervalo de ajuste da temperatura: 5-20°C (41-68 °F).
Pare de premir a tecla durante 3 segundos, a temperatura é confirmada.

7. Funcdo do modo ou zona

42
Prima o botdo :éfz . Atemperatura muda do espumante (8°C ou 47°F) para branco
(12°C ou 54°F) e vermelho (16°C ou 61°F). (para HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1))

No estado de desbloqueio, o icone ‘8" esta totalmente ligado. Se o visor atual estiver
na zona de temperatura superior, o icone superior esta ligado e o icone inferior esta
desligado. Neste momento, prima a tecla "8", o icone inferior acende-se e o icone
superior apaga-se.

(para HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Ajustes de temperatura recomendados

Vinho tinto +13°Ca +20°C Vinho espumante +5°Ca+8°C info.
(+55°F a + 68°C) Prosecco (+41°F a +47°F)
Vinho branco +9°Ca+12°C

(+48°F a +54°F)

Se armazenar vinho durante longos periodos de tempo, este deve ser armazenado
a uma temperaturaentre +10°C e +12 °C (50 °F e +54 °F).

8. Modo Standby

O ecra é automaticamente obscurecido em 30 segundos.
Acende automaticamente quando qualguer tecla é tocada ou a porta é aberta.
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Aviso
Influencias nas temperaturas
A temperatura no interior do aparelho ¢ influenciada pelos seguintes fatores:

» Temperaturaambiente » Quantidade de garrafas armazenadas
» Freguéncia de abertura da porta » Alocalizacéo do aparelho

A configuracéo padréo é de 12°C
Quando o visor para de piscar, volta a mostrar a temperatura atual dentro da garrafeira.
Vai demorar algum tempo para alcancar a temperatura definida.

9. Ajuste do modo de iluminacao

Prima o botao u&ﬂ .Quando as luzes no armario estdo ligadas, as luzes acendem-se

gradualmente. Quando pressionar o botao ugﬂ mais uma vez as luzes serdo desligadas

gradualmente.

(exceto HWS247FDU1/HWS247FAH1)
10. Funcao °C/°F
Prima o botao t{?_': para alternar entre Fahrenheit e Celsius.

11. Fungado Wi-Fi
Prima o botdo Wi-Fidurante 3 segundos, o botao Wi-Fi comeca a piscar rapidamente
e entra automaticamente no modo de configuracdo (para HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Desligar a funcdo de memoria

Em caso de falha de energia, a adega ird guardar automaticamente a temperatura ajustada.

ApOos a recuperacao de energia, sera posto a funcionar com base na temperatura definida
antes da falha de energia.

13. Funcao de compensacao a baixa temperatura
A garrafeira tem uma funcao de compensacao de baixa temperatura para garantir
a estabilidade da temperatura: Quando a temperatura ambiente ¢ inferior a temperatura
definida, a garrafeira inicia automaticamente a funcao de compensacao de baixa
temperatura, aguecendo o aparelho. Quando a temperatura no aparelho atinge
a temperatura definida, a funcdo de compensacéao de baixa temperatura € desligada
automaticamente.

14. Alarme de abertura da porta
Se a porta for mantida aberta durante mais de 1 min, ouve-se um sinal sonoro que indica

que a porta esta fechada ou qualquer tecla no painel de visualizacdo pode ser operada
e, em seguida, o sinal sonoro deixa de se ouvir.
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15. Configuracao do modo Wi-Fi

CONECTIVIDADE
PARAMETROS WIRELESS

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR
t IEE802.11b ' '
Standard 8 /g/n Bluetooth® Low Energy

Bandal(s) de frequéncia [MHz] 2401+2483 2402+2480

Poténcia maxima [mW] Banda(s)
[MHZ] 100 10

A marca verbal Bluetooth® e os logétipos sdo marcas registradas pertencentes a Bluetooth SIG, Inc.
e qualquer uso destes identificadores pela Candy Hoover Group SRL é feito sob licenga. Outras
marcas e nomes comerciais sao propriedade dos seus respectivos titulares.

INFORMAGOES SOBRE O PRODUTO
Como ativar o modulo Wi-Fi:

Pressione o botdo de luz durante 3 segundos para ativar o Wi-Fi

(exceto HWS247FDU1)

Pressione o botdo Wi-Fidurante 3 segundos para ativar o Wi-Fi (para HWS247FDU1)
. O moddulo Wi-Filiga-se e o icone Wi-Fi comeca a piscar.

. Se a garrafeira estiver registada, mas o Wi-Fi estiver desligado, o icone pisca.

. Se a garrafeira estiver registada e conectada o icone Wi-Fi esta sempre aceso.

. Para redefinir o Wi-Fi pressione a luz durante 3 segundos

(exceto HWS247FDU1)

. Parareiniciar o Wi-Fi, prima o Wi-Fi durante 3 segundos (para HWS247FDU1)
PROCEDIMENTO DE EMPARELHAMENTO NA APLICACAO
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Passo 1

- Faca download da aplicacdo hOn nas lojas

"-’..

GETITON

Google Play

%

Download on the

App Store

Passo 2
* Facalogin ou registe-se

Passo 3

+ Adicione um novo aparelho selecionando

a garrafeira da lista

Eeiect your applianes
category

= e |
=

_————

Passo 4 Passo 5 Passo 6

- Digitalize o QR ouinsira
manualmente o nimero
de série

+ Prima o botado

de luz do produto
durante 3 s ativar

o Wi-Fi

(exceto HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

Prima o botdo Wi-Fi
no produto durante
3 s ativar o Wi-Fi
(paraHWS247FDU1/
HWS247FAH1T)

B

LIGHT

- Oicone wi-Fipiscard,

o processo de emparelhamento
estaem curso. Tem 5 minutos
para completar o processo

de emparelhamento. Quando

o processo estiver concluido

o icone Wi-Fiira para de piscar

e fica permanentemente

aceso NOTA
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Dicas de poupanca de energia

@ Dicas de poupanca de energia

vV VYV VvV Vv

Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAO).

Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor

(por exemplo, fogdes, aquecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de energia
aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tdo brevemente quanto possivel.

Nao exceda a quantidade de garrafas prevista para evitar obstruir o fluxo de ar.
Mantenha os vedantes da porta limpos para que a porta feche sempre corretamente.

A configuracdo mais economizadora de energia implica que a gaveta, caixa de alimentos
e prateleiras estejam posicionadas no aparelho tal como vém de fabrica,
e que os alimentos sejam colocados sem bloquear a saida de ar das condutas.

PT



PT Equipamento

. Prateleira

1. Asprateleiras sdo projetadas para um armazenamento e remocéo faceis do vinho.
Podem ser limpas com uma toalha macia.

2. Garrafas normais com diametro de 76 mm podem ser empilhadas.
Garrafas maiores podem ser empilhadas na prateleira inferior.

4. A quantidade variar do numero ou garrafas ilustradas se forem empilhadas de forma
diferente.

Conselhos sobre a disposicao da sua garrafeira

Recomendamos que o numero de garrafas de vinho ndo seja superior a quatro camadas
em cada prateleira, e a capacidade das prateleiras do vinho ndo deve exceder 60 as garrafas
dentro da garrafeira, confirmar se as prateleiras de vinho sdo completamente estaveis.
Além disso, confirme se existe alguma garrafa saliente das prateleiras, a fim de evitar

que as garrafas batam na porta de vidro ao fechar.

.Aluz
Aluzinterior LED acende-se quando a porta é aberta. Para acender aluz enquanto a
porta esta fechada, toque no tu'g;ro .Para apagar as luzes, toque no botéo

novamente. Para aumentar a eficiéncia energética, as luzes devem ser desligadas quando
a garrafeira ndo estiver a ser visualizada. (exceto HWS247FDU1/HWS247FAH]1)
. Afechadura
Para trancar a garrafeira, feche a porta e cologue a chave na fechadura:
» Tranque a porta rodando a chave no sentido dos ponteiros do relogio;
» Destranque a porta rodando a chave no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
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Cuidados e limpeza PT

1. Descongelamento

O descongelamento da garrafeira é feito automaticamente; nenhuma operacéo manual
€ necessaria.

2. Substituir alampada LED

Alampada usa LED como sua fonte de luz, com baixo consumo de energia e longa vida Util.
Se houver alguma anomalia, entre em contato com a assisténcia ao cliente.
Consulte ASSISTENCIA AO CLIENTE.

& AVISO!

Nao substitua a lampada LED vocé mesmo. S6 pode ser substituida pelo fabricante ou pelo
agente de servico autorizado.

Parametros dalampada LED:
Tensdode 12V
Poténcia maxima:18W

3. Nao utilizar durante um periodo maior

Desligue o cabo de alimentacao.
Limpe o aparelho e as juntas da porta conforme descrito acima.
Mantenha a porta aberta para evitar a criacao de maus odores no interior.

. Mover o aparelho

4

1. Remova todas as garrafas e desligue o aparelho.

2. Fixe prateleiras e outras pecas moveis na garrafeira com fita adesiva.

3. Naoincline a garrafeira mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracéo.

. Troca de ar com filtro de carvao ativado (exceto HWS247FAH1)

A forma como os vinhos continuam a amadurecer depende das condicdes ambientais. A qualidade
do ar é, portanto, decisiva para a preservacao do vinho. Um filtro de carvao ativado foi instalado
na areainferior da parede traseira do aparelho para eliminar residuos de forma otima.

@ Aviso

Recomendamos que substitua o filtro uma vez por ano. Pode obter os filtros do seu
revendedor.(exceto HWS247FAH1)

A

Substituir o filtro:

Retire ofiltro pela pega. Vire-o para a esquerda
e remova.

Inserir o filtro:

Insira com a pega em posicao vertical. Vire-o para
a direita einsira.




PT Resolucao de problemas

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por simesmo sem experiéncia
especifica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades apresentadas
e siga as instrucdes abaixo antes de contactar um servico pos-venda.

Consulte ASSISTENCIA AO CLIENTE.

AVISO!

» Antes da manutencdo, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.

» Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas qualificados,
uma vez que reparacdes inadeguadas podem causar danos consequenciais
consideraveis.

P Se o cabo de alimentacao estiver danificado, este apenas pode ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas
de forma a evitar o perigo.

Codigo Causa Solucédo
de erro
L2 Alarme de temperatura baixa quando 1. Verifique a temperatura ambiente.
atemperatura do sensor de controlo 2. Verifique a ficha do compressor.
€ demasiado baixa; 3. Verifique a resisténcia do sensor
de controlo da temperatura.
H1 Quando a temperatura do sensor 1. Verifique a ficha da placa de controlo
de controlo for demasiado elevada,  oudo painel do visor.
o alarme de temperatura elevada 2. Verifique a resisténcia e a tensao
sera exibido no ecra do visor; da ventoinha.

3. Verifique a ventoinha e a ficha
do compressor.
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Problema

Causa possivel

O compressor
nao funciona.

¢ Aficha de alimentacdo ndo esta
ligada na tomada de alimentacao.

O aparelho funciona ® Atemperatura exterior

frequentemente é muito alta.
ou funciona por
g P * O aparelho foi desligado
um periodo da ali tacs iod
de tempo a alimentacéao por um periodo

demasiado longo. de tempo.

* Uma porta do aparelho ndo esta
bem fechada.

* A porta foi aberta com muita
frequéncia ou por muito tempo.

¢ Asjuntas da porta estao sujas,
desgastadas, rachadas ou nao
correspondem.

¢ Acirculacao de ar necessaria
nao e garantida.

* Atemperatura € demasiado baixa.

Ointerior

da garrafeira esta
sujo e/ou com
cheiros.

¢ Ointerior da garrafeira necessita
de limpeza.

Né&o esta frio
o suficiente
dentro do aparelho.

* Atemperatura esta definida para
demasiado alta.

¢ As garrafas foram adicionadas
recentemente.

¢ Uma porta do aparelho ndo esta
bem fechada.

¢ A porta foi aberta com muita
frequéncia ou por muito tempo.

* Asjuntas da porta estao sujas,
desgastadas, rachadas ou nao
correspondem.

Esta demasiado
frio no interior
do aparelho.

¢ Atemperatura € demasiado baixa.

PT

Possivel solucao

* Ligue aficha de corrente.

* Neste caso, € normal que
o aparelho funcione mais tempo.

* Normalmente, demora algum
tempo para o aparelho arrefecer
completamente.

Feche a porta e certifique-se
de que o aparelho esta
localizado num piso e de que
nao ha comida ou recipiente
a obstruir a porta.

Nao abra a porta com
demasiada frequéncia.

Limpe a vedacao da porta
OU peca a assisténcia ao cliente
gue a substitua.

* Assegure uma ventilacdo
adequada.

O problema resolve-se quando
a temperatura desejada tiver
sido atingida.

Limpe o interior da garrafeira.

Repor a temperatura.

Deixe tempo para garrafas
adicionadas recentemente
atingirem a temperatura
desejada.

Feche a porta.

N&o abra a porta com
demasiada frequéncia.

Limpe a vedacao da porta
Ou peca a assisténcia
ao cliente que a substitua.

* Repor atemperatura.



PT

Problema

Formacéao

de humidade

no interior

do compartimento
do frigorifico.

A humidade
acumula-se

na superficie externa
da garrafeira.

O aparelho faz sons
anormais

Deve ouvir-se

um som leve
semelhante

ao de agua a correr.

O sistema

de iluminacdo
interior ou de
arrefecimento
nao funciona.

Os lados

do refrigerador
e a tiradaporta
ficam quentes

A porta nao fecha
corretamente

Resolucio de problemas

Causa possivel

* O clima é demasiado quente
e demasiado humido.

* Uma porta do aparelho ndo esta
bem fechada.

* Aporta foi aberta com muita
frequéncia ou por muito tempo.

* O clima é demasiado quente
e demasiado humido

* A portanao esta totalmente
fechada. O ar frio no aparelho
e 0 ar quente no exterior
condensam.

¢ O aparelho ndo esta colocado
sobre um piso nivelado.

* O aparelho toca em algum objeto
a0 seu redor.

* |sto é normal

* Aficha de alimentacdo ndo esta
ligada a tomada de alimentacao.

* Afonte de alimentacao
nao esta intacta.

* Alampada LED esta avariada.

* |sto énormal.

* O aparelho ndo esta nivelado.

* Aporta esta bloqueada.

Possivel solugao

* Aumente a temperatura.

* Feche aporta.

* Ndo abra a porta/gaveta
com muita frequéncia.

* |sso & normal num clima humido
e mudara quando a humidade
diminuir.

¢ Certifiqgue-se de que a porta
estd bem fechada
e que os vedantes selam
corretamente.

* Ajuste os pés para nivelar
o aparelho.

* Remova objetos em redor
do aparelho.

* Ligue aficha de corrente.

* Verifique a alimentacdo elétrica
da divisao. Ligue para a companhia
de eletricidade local.

* Por favor, ligue para a assisténcia
para substituir

* Nivele o aparelho com os pés
de nivelamento.

* Verifigue se ha obstrucdes
como garrafas ou prateleiras.

Para contactar a assisténcia técnica, consulte o nosso website:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Na secdo "website", escolha a marca do seu produto e o seu pais. Sera redirecionado para

o website especifico onde pode encontrar o nimero de telefone e o formulario para contatar

a assisténcia técnica.
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PT

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.° 2019/2016

Marca Haier

Nome do modelo /

identificador HWS247GEH1

Categoria Garrafeira

Classe de eficiéncia

energetica G/E

Consumo anual de energia 184/107

(kWh/ano) ¥

Volume de armazenamento (L) 450

Classe climatica:

Es_t_e aparelho destina-se a ser SNNST

utilizado a uma temperatura

ambiente entre 10°C e 38 °C.

Emissdes de ruido aéreo

(db(A) re 1pW) CA37)/B(35)
Instalacao

Tipo de aparelho independente

Este aparelho destina-se

exclusivamente Sim

ao armazenamento de vinho.
Dimensoes (L/D/A em mm)

Explicacoes:

597/714/1900 597/714/1900

Haier Haier
HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1
Garrafeira Garrafeira
184/107 85/44
448 450
SNNST SNNST
C(37)/B(35) C(37)/B(35)
Instalacao Instalacao
independente independente
Sim Sim
603/769/1900

1) com base nos resultados do teste padrao durante 24 horas. O consumo real de energia depende do ambiente real, da quantidade

de garrafas, da temperatura ajustada, da abertura e fecho da porta, etc.

2) O consumo nominal de energia é o valor obtido de acordo com o ensaio normal quando o armario de vinhos ndo acende a luz interna.
- temperado alargado: 'este aparelho de refrigeracéo destina-se a ser utilizado a uma

temperatura ambiente entre 10°C e 32 °C’;

- temperado: 'este aparelho de refrigeracado destina-se a ser utilizado a uma temperatura

ambiente entre 16 °C e 32 °C";

- subtropical: 'este aparelho de refrigeracéo destina-se a ser utilizado a uma temperatura

ambiente entre 16 °C e 38 °C";

- tropical: 'este aparelho de refrigeracao destina-se a ser utilizado a uma temperatura

ambiente entre 16 °C e 43 °C";
Normas e diretivas c €

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicdveis com as normas
harmonizadas correspondentes, que permitem a marcacao CE.



PT Assisténcia ao dliente

Recomendamos o nosso Servico de Assisténcia ao Cliente da Haier e a utilizacdo de pecas
de reposicao originais.

Se tiver algum problema com o seu aparelho, verifique primeiro a seccdo

RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

Se ndo conseguir encontrar uma solucao nesta seccao, entre em contato
» com o seurevendedor local ou

» aareade Servico e Suporte em www.haier.com onde pode encontrar nimeros de telefone
e perguntas frequentes e onde pode ativar um pedido de assisténcia.

Para contactar a nossa Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados disponiveis.
As informacdes podem ser encontradas na placa de classificacao.
Modelo N.° de série

Verifique também o cartdo de garantia fornecido com o produto em caso de garantia.
Para consultas gerais, por favor encontre os nossos enderecos na Europa abaixo:

Enderecos da Haier na Europa

Pais* Endereco postal Pais Endereco postal
Italia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIA Franca ITALIA
Haier Iberia SL Bélgica-FR Haier Benelux SA
Espanha Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Baixos Route de Lennik 451
ESPANHA Luxemburgo BELGICA
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Alemanha Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg Polénia 02—2?2 Warszawa
ALEMANHA Republica POLONIA
Haier Appliances UK Co. Ltd. Checa
One Crown Square Hungria
Church Street East Grécia
Reino Woking, Surrey, GU21 6HR Romeénia
Unido REINO UNIDO Russia

DISPONIBILIDADE DE PECAS SOBRESSELENTES: Termostatos, sensores de temperatura,

placas de circuitos impressos e fontes de luz estdo disponiveis durante um periodo minimo

de sete anos apos a colocacao da ultima unidade do modelo no mercado. Puxadores da porta,
dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo minimo de sete anos e juntas

da porta durante um periodo minimo de 10 anos, depois de colocada a ultima unidade

do modelo no mercado

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino
Unido, 1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega,
1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.

*Para mais informacdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/

ou digitalize o coédigo QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.
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Empilhamento de garrafas de vinho

Adisposicao das garrafas é baseada na representacao grafica de uma garrafa Bordeaux

padrao (0,75 1). Devido as diferentes especificacdes da garrafa, a quantidade real de
carregamento da garrafa pode ser diferente.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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Gebruikershandleiding

NL

Haier



Bedankt NL

Bedankt voor de aankoop van dit Haier-product.

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies bevatten
belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen en veilige en correcte
installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen.

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen
voor een veilig en correct gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan voor
dat u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat
en de veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen.

Legenda

Waarschuwing — Belangrijke veiligheidsinformatie

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie
Verwijdering

Help het milieu en de menselijke gezondheid

te beschermen. Doe de verpakking in de daarvoor

bestemde containers om deze te recyclen. Help het afval
]

van elektrische en elektronische apparaten te recyclen.
Gooi apparaten met dit symbool niet weg bij het huisvuil.
Lever het product in bij uw plaatselijke recyclingfaciliteit
of neem contact op met uw gemeentekantoor.

& WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwiderd. Controleer
of de leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste manier
worden afgevoerd. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. Knip het netsnoer
af en gooi het weg. Verwijder de bakken en laden en de deurvergrendeling en -afdichtingen,
om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat worden opgesloten.

Oude apparaten hebben nog enige restwaarde. Een milieuvriendelijke verwijderingsmethode
zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen kunnen worden teruggewonnen en opnieuw kunnen
worden gebruikt.

Cyclopentaan, een brandbare stof die niet schadelik is voor de ozonlaag, wordt gebruikt
als expansiemiddel voor het isolatieschuim

Door dit product op de juiste manier af te voeren, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders zouden kunnen worden veroorzaakt.
Voor meer gedetailleerde informatie over het recyclen van dit product kunt u contact opnemen

met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel waar u het product hebt gekocht,
om het door professionals te laten afvoeren.
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Veiligheidsinformatie NL

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn.
Lees voordat u het apparaat voor het eerst inschakelt de volgende
veiligheidstips:

& WAARSCHUWING!

Voor het eerste gebruik

» Controleer of er geen transportschade is.

» Verwijder alle verpakkingen, houd ze buiten bereik van kinderen en gooi
ze op een milieuvriendelijke manier weg.

» Wacht ten minste een half uur voordat u het apparaat installeert,
om er zeker van te zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.

» Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen,
het is namelijk zwaar.

Installatie

» Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst.
Zorgvoor een ruimte van ten minste 50 mm boven en rond het apparaat.

» WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de ingebouwde constructie open blijven.

» Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar
het met water kan worden bespat. Reinig en droog waterspatten
en vlekken met een zachte, schone doek.

» Plaats uw wijnkast niet op een niet goed geisoleerde of verwarmde plek,
bijv. de garage, enz. Uw wijnkast is niet ontworpen om te werken bij een
omgevingstemperatuur lager dan 10 °C.

» Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt
van warmtebronnen (bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

» Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is voor
de grootte en het gebruik ervan.

» Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt
met de stroomvoorziening. Als dat niet het gevalis, neem dan contact
op met een elektricien.

» Het apparaat wordt gebruikt met een voeding van 220-240 VAC/50 Hz.
Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het
apparaat niet start of dat de temperatuurregeling of de compressor
beschadigd raakt of dat er tijJdens het gebruik een abnormaal geluid
optreedt. In dat geval moet er een automatische regelaar
worden gemonteerd.

» Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.



N Veiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING!

» WAARSCHUWING: Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten
of draagbare voedingen op de achterkant van het apparaat.

» WAARSCHUWING: Zorg er bij het neerzetten van het apparaat
voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.

» Ga niet op de stroomkabel staan.

» Gebruik een apart geaard stopcontact voor de stroomvoorziening,
dat gemakkelijk toegankelijk is. Het apparaat moet geaard zijn.

» Alleen voor Groot-Brittannié: Het netsnoer van het apparaat
is voorzien van een 3-aderige (geaarde) stekker die past op een
standaard 3-aderig (geaard) stopcontact. De derde pin (aarding)
mag nooit worden afgesneden of gedemonteerd. Nadat het apparaat
is geinstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.

» WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.

Dagelijks gebruik

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder
toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen om het
apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen
die ermee gepaard gaan.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen wel koelapparatuur inladen
en uitladen, maar niet reinigen eninstalleren.

» Houd kinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat,
tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.

» Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als er geen toezicht is.

» Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker bereikbaar is.

» Als er koolgas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat
lekt, moet u het ventiel van het lekkende gas sluiten, de deuren
en ramen openen en mag u de stekker niet uit het stopcontact halen.

» Wacht minstens 7 minuten met het opnieuw aansluiten
van de stroom nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald.

» Tilhet apparaat niet op aan de deurgrepen.

» De sleutels moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden
en mogen niet in de buurt van het apparaat worden bewaard,
om te voorkomen dat kinderen in het apparaat worden opgesloten.



Veiligheidsinformatie NL

& WAARSCHUWING!

» Letop, het apparaatis ingesteld om te werken bij het specifieke
omagevingstemperatuurbereik van 10 tot 38°C. Het apparaat
kan gedurende lange tijd bij een temperatuur boven of onder
het aangegeven bereik niet goed werken.

» Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers
gevuld met water) op het apparaat, om persoonlijk letsel door vallen
of elektrische schokken door contact met water te voorkomen.

» Open en sluit de deur alleen met de handgrepen. De ruimte tussen
de deur en de kastis zeer smal. Steek uw handen niet in deze ruimtes,
om te voorkomen dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit
de deurenvan het apparaat alleen als er geen kinderen zijn
die zich binnen het bewegingsbereik van de deur bevinden.

» Bewaar of gebruik in het apparaat of in de omgeving geen brandbare,
explosieve of corrosieve materialen.

» Sla geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een brandbaar
drijffgas, op in dit apparaat.

» Bewaar geen geneesmiddelen, bacterién of chemische middelen in het
apparaat. Dit is een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen
om materialen op te slaan die strikte temperaturen vereisen.

» Stel de temperatuur in de wijnkast niet onnodig laag in. Bij een hoge
instelling kunnen temperaturen onder nul optreden. Let op:

Flessen kunnen barsten

» Raak het binnenoppervlak van het apparaat niet aan wanneer
het in werking is, vooral niet met natte handen, omdat uw handen
aan het oppervlak vast kunnen vriezen.

» Voor een goede koeling van de wijn mag u het apparaat niet te vol laden.

» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een
stroomonderbreking optreedt of voordat u het schoonmaakt.

Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.

» WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparatenin het
apparaat, tenzijdeze van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen. Omrisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer
worden vervangen door de klantenservice (zie garantiekaart).

» Om de levensduur van het apparaat te verlengen, moet u het
niet uitschakelen.

» Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond. Nadat u het
apparaat meer dan 45° heeft gekanteld, wacht u 24 uur voordat
u het aansluit.
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& WAARSCHUWING!

Onderhoud/reiniging

» Zorgervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaak
en onderhoud uitvoeren.

» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u routineonderhoud uitvoert. Laat het apparaat minstens
7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten
de compressor kan beschadigen.

» Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker
uit het stopcontact haalt.

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels,
waspoeder, benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke organische
oplossingen, zure of alkalische oplossingen. Reinig het apparaat met
een speciaal reinigingsmiddel voor koelkasten/vriezers om schade
te voorkomen. U kunt eventueel ook een oplossing van warm water
en zuiveringszout gebruiken —ongeveer een eetlepel zuiveringszout
per liter water. Spoel grondig af met water en veeg droog.

Gebruik geen schoonmaakpoeder of andere schurende middelen.
Was verwijderbare onderdelen niet in een vaatwasser.

» WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als deze door
de fabrikant worden aanbevolen.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

» Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren
of te wijzigen. In geval van reparatie kunt u contact opnemen
met onze klantenservice.

» Als de lampen zijn beschadigd, moeten deze worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

» Verwijder het stof aan de achterkant van het toestel ten minste
eenmaal per jaar om brandgevaar en een verhoogd energieverbruik
te voorkomen.
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» Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

» Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

» Reinig de koude glazen deur niet met warm water. Door plotselinge
temperatuurveranderingen kan het glas breken.

» Alsuhetapparaat voor langere tijd buiten gebruik laat, laat het dan open
staan om te voorkomen dat er binnenin onaangename geuren ontstaan.

Informatie over koelgas

& WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a).
Controleer of het koelcircuit tijdens transport of installatie niet

is beschadigd. Lekkend koelmiddel kan ocogletsel veroorzaken

of ontbranden. Als er schade is opgetreden, weghouden van open
vuurbronnen, de kamer grondig ventileren, de stekker van het apparaat
of enig ander apparaat niet in het stopcontact steken of eruit halen.
Informeer de klantenservice.

Als de ogenin contact komen met het koelmiddel, spoel het

dan onmiddellijk onder stromend water af en bel onmiddellijk

de oogspecialist.

WAARSCHUWING: Het koelsysteem staat onder hoge druk.

Wijzig er niets aan. Aangezien er brandbare koelmiddelen worden
gebruikt, moet u het apparaat volgens de aanwijzingen installeren,
verplaatsen en onderhouden en moet u contact opnemen met

de professionele vertegenwoordiger of onze klantenservice

om het apparaat te verwijderen.
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Bedoeld gebruik

Dit apparaatis bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke
toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;
- op boerderijen en door gasten van hotels, motels en andere
woonomgevingen;
- inbed-and-breakfast-omgevingen;
- voor catering en dergelijke toepassingen die niet voor
de kleinhandel zijn.

» Neem deze gebruiksinstructies in acht om een veilige bewaring
van de wijn te garanderen.

» De gegevens over het meest geschikte gedeelte in de koelruimte
van het toestel waar specifieke soorten levensmiddelen moeten
worden opgeslagen, rekening houdend met de verdeling van
de temperatuur die in de verschillende ruimten van het apparaat
aanwezig kan zijn, staan in het andere deel van de handleiding.

Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.
Onbedoeld gebruik kanrisico's en verlies van garantieclaims
veroorzaken.
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Verwijdering

Het symbool mmm op het product of op de verpakking geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats
daarvan moet het wordeningeleverd bijhet toepasselijke inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
correct te verwijderen, helpt u potentiéle negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders door
de verkeerde behandeling van dit product als afval zouden kunnen worden
veroorzaakt. Voor meer gedetailleerde informatie over de recycling van dit
product neemt u contact op met het gemeentekantoor in uw woonplaats,
de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de winkel waar u het
apparaat hebt gekocht.

Aangezien er brandbare isolatiegassen worden gebruikt, moet u contact
opnemen met de professionele vertegenwoordiger of onze
klantenservice om het apparaat te verwijderen.

WAARSCHUWING!

Gevaar voor verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd.
Controleer of de leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd
voordat ze op de juiste manier worden afgevoerd. Haal de stekker van
het apparaat uit het stopcontact. Knip het netsnoer af en gooi het weg.
Verwijder de bakken enladen en de deurvergrendeling en -afdichtingen,
om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat

worden opgesloten.
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» WAARSCHUWING: Haal de stekker van het apparaat uit
het stopcontact voordat u het reinigt.

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels,
waspoeder, benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke organische
oplossingen, zure of alkalische oplossingen. Reinig het apparaat
met een speciaal reinigingsmiddel voor koelkasten om schade
te voorkomen.

» Reinig het apparaat wanneer u er maar weinig of geen wijn in bewaart.

Reinigen is alleen nodig indien het apparaat vuil is.

» Reinig de binnenkant en behuizing van het
apparaat met een spons die is bevochtigd
in warm water en een neutraal
reinigingsmiddel.

» Spoel af met schoon warm water
en droog het af met een zachte doek.

» Reinig de onderdelen van het apparaat

niet in een vaatwasser.
» Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak opstarten de compressor kan beschadigen.

De deurpakking reinigen:

» De deurpakkingen moeten om de 3 maanden worden gereinigd
om een goede afdichting te verzekeren. Zoals hieronder:
Verwijderen: Pak de deurpakking vast en trek hem naar buiten
in de richting van de pijl om de hele deurpakking te verwijderen.
Doop de borstelin water
of voedselkwaliteit alcohol,
reinig eerst de groefvan
de deurpakking door de borstel heen
en weer te trekken. Veeg vervolgens
het opperviak van de deurpakking
af met een handdoek die gedrenkt
is in water of alcohol van
voedselkwaliteit. Was tot slot
de deurpakking schoon en veeg
deze droog met een schone
handdoek.

11
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Onderhoud N

De deurpakking installeren na het reinigen:

Zorger voor de installatie voor dat er geen water op de deurpakking staat.
Steek de pakking van de deur in de groef en duw de deurpakking
van boven naar beneden met de hand stevig aan totdat de hele
deurpakking in de groef zit.

De schappen schoonmaken:

» Alle schappen kunnen worden verwijderd voor reiniging.

» Haal alle flessen uit het apparaat.

» Tilelk schap een beetje op en verwijder.

» Reinig het schap met een zachte handdoek.

» Wacht totdat de schappen droog zijn voordat u ze terugplaatst.

WAARSCHUWING:

Wacht minstens 7 minuten met het opnieuw aansluiten van de stroom
nadat de stekker uit het stopcontactis gehaald.
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Accessoires

Controleer de accessoires en literatuur volgens deze lijst: zonder isolatie.

Naam

HWS247FAH1

HWS247GGU1

HWS236GDGUL

HWS247FDU1

HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Gebruikers-
handleiding

1

1

Servioskaart  Schap j;g:(:::;Ena'gidabd Sleutel Hondgreep Schrosf Schroefdop  Aldekking  Displayplank
1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
1 5 1 1 2 / / / / /
1 4 1 1 2 / / / / /
1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
1 5 1 1 2 / / / / /
1 4 1 1 2 / / / / /

13
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@ Let op

Productbeschrijving N

Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen

in deze handleiding afwijken van uw model.

Afbeelding van het apparaat

White = ¢ i °C Upper
o =7

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

1. Bovenste luchtkanaalverdeler

2. tussenschot (voor HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Schap
4. Onderste luchtkanaalverdeler
5. Verstelbare pootjes

6. Geactiveerde koolstoffilter
(behalve HWS247FAH1T)

7. Deur

8. Ledlamp

9. Vergrendelen
10. Display



NL Installatie

1. Uitpakken
» Haal het apparaat uit de verpakking.

» Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de schuimbodem en al het plakband
waarmee de accessoires vastzitten.

2. Omgevingsomstandigheden

De kamertemperatuur moet altijd tussen 10°C en 38°C liggen, aangezien het de temperatuur
in het apparaat en het energieverbruik kan beinvioeden. Installeer het apparaat niet in de buurt
van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

3. Benodigde ruimte

De vereiste ruimte om de deur te openen (afb. 1, 2, 3, 4). Voor veiligheid en vanwege energie
moet de vereiste ventilatieafstand van 50 mm in alle richtingen in acht worden genomen (afb. 5).

o 1 - 2 e —| 3
B .05
01 A
| N— - i 94 | — -
a2 B 03 a L A “R
\e
|} o7
Meting: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1|HWS236GDEH1| HWS247FAH1
Diepte A 714 714 769
Breedte B 597 597 603
Hoogte C 1905 1905 1905
Totale hoogte D 1900 1900 1900
o1 654 654 654
02 595 595 595/600
03 1273 1273 1280
o 1" 1 16
05 756 756 805
06 161 161 210
o7 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15
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Installatie

& WAARSCHUWING!

NL

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat of in de ingebouwde constructie

open blijven. Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat

5. Het apparaat uitlijnen
Plaats het apparaat op een viakke en vaste ondergrond.

1
2

3.

. Kantel het apparaat iets naar achteren (afb. 7) .

. Stelde verstelbare voorste pootjes in op het gewenste
niveau door ze te draaien.

De stabiliteit kan worden gecontroleerd door
afwisselend op de diagonalen te duwen. De lichte
slingering moet in beide richtingen hetzelfde zijn.
Anders kan het frame kromtrekken; mogelik
lekkende deurafdichtingen zijn het resultaat.
Eenkleine helling naar achteren vergemakkelijkt
het sluiten van de deur.

Ly

max. 45°
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8 6. Fijnafstelling van de deur

Het apparaat sluit gemakkelijker af als de stelpootjes
aan de voorkant worden gebruikt:

Draai aan de verstelbare pootjes (afb. 8) om ze omhoog
of omlaag te draaien:

» Door de pootjes rechtsom te draaien,
gaat het apparaat omhoog.

» Door de pootjes linksom te draaien, gaat het

b apparaat omlaag

7. Wachttijd

De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de behuizing
van de compressor. Deze olie kan tijdens het vervoer door

het gesloten leidingsysteem komen als het apparaat
‘-; v' wordt gekanteld. Voordat u het apparaat op de voeding
: . aansluit, wacht u 0,5 uur (afb. 9) zodat de olie weer
0,5 uur in de behuizing loopt.

8. Elektrische aansluiting

Controleer voor elke aansluiting of:

» voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje;
» hetstopcontactis geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoeris;

» de stekker enhet stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

& WAARSCHUWING!

Omprisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen
door de klantenservice (zie garantiekaart).

9. Omkeerbaarheid van de deur

Voordat u het apparaat aansluit op de voeding, moet u controleren of de zwaai van de deur moet
veranderen van rechts (zoals geleverd) naar links, als dat nodig is voor de installatieplaats
en de bruikbaarheid.

& WAARSCHUWING!

» Hetapparaatis zwaar. Er zijn twee personen nodig om de deur om te keren.
» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u eraan gaat werken.
» Kantel het apparaat niet meer dan 45 ° om schade aan het koelsysteem te voorkomen.

17
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Installatie

Montagestappen

1.
2.
3.

Zorg voor het nodige gereedschap.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

Verwijder het bovenste balkdeksel en het kleine
deksel. Installeer de links/rechts-omzetting
van het kleine deksel.

Verwijder het deksel van de kabelgoot en het
trimdeksel. Installeer de links/rechts-omzetting
van de decoratieve afdekking. Verwijder de zwarte
rubberen stop uit het linker sleutelgat aan

de binnenkant van de deur en installeer deze

op het rechter sleutelgat.

Verwijder de scharnierafdekking. Gebruik het
gereedschap om de 3 schroeven te verwijderen
en de portaalbehuizing te verwijderen.

Verwijder de 3 schroeven onder de portaalbehuizing
met het gereedschap, het portaalbehuizingsnokje
en de deurstop. Installeer de links/rechts-omzetting
aan de andere kant van de portaalbehuizing.

Verwijder het busscharnier met het gereedschap.
Verwijder eerst het scharniernokje in de onderste
scharnierset, verplaats de scharnieras naar het
rechter schroefgat, monteer. Plaats de installatie
met de wielondersteuningseenheid

aan de rechterzijde van de bus.

De portaalbehuizing wordt verticaal neerwaarts
op de scharnieras geplaatst.

Het bovenste scharnier wordt in het schachtgat

van de portaalbehuizing geplaatst. Zet de box vast
met schroeven, plaats de afdekking van de draadbus
en de afdekking van de bovenste balk.

NL




NL Gebruik

1. VOor het eerste gebruik

» Verwijder al het verpakkingsmateriaal. Dit geldt zowel voor de schuimbasis als voor al het
plakband waarmee de accessoires van de wijnkast zowel binnen als buiten vastzitten.
Houd het buiten het bereik van kinderen en gooi het weg op een milieuvriendelijke manier.

» Reinig de binnen- en de buitenkant van het apparaat met water en een mild
reinigingsmiddel voordat u er wijn in plaatst.

» Nadat het apparaat waterpas is gezet enis schoongemaakt, moet u minstens 2 uur wachten
voordat u het aansluit op het elektriciteitsnet. Als uw wijnkast om welke reden dan
ook is gekanteld, wacht dan 24 uur voordat u het apparaat aansluit.
Raadpleeg hoofdstuk INSTALLATIE.

» Nadat u het apparaat hebt aangesloten op een stopcontact, laat u het minstens
30 minuten werken om te acclimatiseren voordat u eventuele aanpassingen aanbrengt.

» De temperatuur wordt automatischingesteld op 12 °C. Als u wilt, kunt u de temperatuur
handmatig veranderen. Zie TEMPERATUUR.

2. Aanraaktoetsen

De toetsen op het bedieningspaneel zijn aanraaktoetsen, die reageren als ze licht met
de vinger worden aangeraakt.

3. Beschrijving van het bedieningspaneel

A B G I E F G H

A Binnenverlichtingstoets E Temperatuurregeltoets: hoger

B °C/°F-omzettingstoets F Knop voor selectie temperatuurzone
C Temperatuurregeltoets: lager G Vergrendelingstoets

D Display H Aan/uit-toets

4. Automatische vergrendelfunctie

Houd in de vergrendelingsstatus de vergrendelingstoets 3 seconden ingedrukt. Het display toont
3,2 en 1, hetdisplay wordt ontgrendeld en het slotpictogramis half verlicht. Als er geen actie wordt
uitgevoerd, dan wordt het scherm na 30seconden automatisch vergrendeld.
In de vergrendelingsstatus branden de pictogrammen van alle vergrendelde toetsen
op het display en kunnen de toetsen op het display niet worden bediend (behalve de lichttoets).

5. Functie aan/uit-toets

Wanneer het scherm s uitgeschakeld, raakt u een willekeurige toets aan en dan licht het scherm
op. Houd de aan/uit-toets ingedrukt en het display toont 5, 4, 3, 2 en 1, en de stroom in het
gehele apparaat wordt uitgeschakeld. Wanneer het apparaat uit is, houdt u de aan/uit-toets
ingedrukten 5, 4, 3, 2, 1 wordt weergegeven. De stroom is ingeschakeld.

19
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Gebruik L

6. Temperatuurinstelling

@ Let op

Voorinstellingen

» Nadat u het apparaat hebt aangesloten op een stopcontact, laat u het minstens 30 minuten
werken om te acclimatiseren voordat u eventuele aanpassingen aanbrengt.

» Wanneer het apparaat wordtingeschakeld nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald,
kan het enkele uren duren voordat de juiste temperaturen zijn bereikt. De exacte tijd
verschilt afhankelijk van de omgeving en de temperatuurinstelling.

Druk op de toets B2 of B Het display begint te knipperen. Druk op de toets of
om de gewenste temperatuur in te stellen. Het temperatuurbereik: 5-20°C (41-68°F).

Stop 3 seconden met het indrukken van de toets en de temperatuur wordt bevestigd.

7. Modus of Zone-functie

Druk op de toets :c?.fg . De temperatuur wisselt van Sparkling (mousserend, 8 °C of 47°F)
naar White (wit, 47 °C of 12 °F) en Red (rood, 54 °C of 61° F). voor HWS247GGU1/
HWS247GEH1/HWS247FDU1/HWS247FAH1)

In de ontgrendelde toestand staat het pictogram "8." volledig aan. Als de huidige
weergave zich in de bovenste temperatuurzone bevindt, gaat het bovenste
pictogram aan en het onderste pictogram uit. Druk nu op de toets '8"; het
onderste pictogram gaat aan en het bovenste pictogram gaat uit.

(voor HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Aanbevolen temperatuurinstellingen

Rode wijn +13°Ctot +20°C Mousserende +5°Ctot +8°C in.
(+55°F tot +68°F) wijn Prosecco (+41 °F tot +47 °F)
Witte wijn +9°Ctot+12°C
(+48 °F tot +54 °F)

Als uwijn voor langere tijd opslaat, moet deze worden bewaard bij een temperatuur tussen
+10°Cen+12°C (50°F en +54 °F).
8. Stand-bymodus

Het display wordt automatisch 30 seconden gedimd.
Het licht automatisch op wanneer er een toets wordt aangeraakt of de deur wordt geopend.
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Letop
Invloeden op de temperatuur
De temperatuur in het apparaat wordt beinvioed door de volgende factoren:

» Omgevingstemperatuur » Aantal opgeslagen flessen
» Frequentie van het openenvande deur B> De plaats van het apparaat
De standaardinstellingis 12 °C

Wanneer het display stopt met knipperen, gaat het terug naar het weergeven van de huidige
temperatuur in de wijnkast. Het zal enige tijd duren om de ingestelde temperatuur te bereiken.

9. De verlichtingsmodus instellen
Druk op de toets ugn . Wanneer de verlichting in de kast aan is, gaan de lichten geleidelijk
branden. Wanneer u nogmaals op de toets u& drukt, gaan de lichten geleidelijk uit.

(okuggyako HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. °C/°F-functie

Druk op de toets ,t!?_': om af te wisselen tussen Fahrenheit en Celsius.

11. Wifi-functie

Druk 3 seconden op de wifiknop. De wifiknop begint snel te knipperen en de configuratiemodus
(voor HWS247FDU1/HWS247FAH1) start automatisch.

12. Aan/uit-geheugenfunctie

Bij een stroomstoring slaat de wijnkast automatisch de ingestelde temperatuur op. Nadat

de stroom terugis, werkt het apparaat op basis van de ingestelde temperatuur voor de
stroomuitval.

13. Lage-temperatuurcompensatiefunctie
De wijnkast heeft een lage-temperatuurcompensatiefunctie om de stabiliteit
van de temperatuur te waarborgen: Wanneer de omgevingstemperatuur lager
is dan de ingestelde temperatuur, start de wijnkast automatisch de lage-temperatuur-
compensatiefunctie, waardoor het apparaat wordt verwarmd. Wanneer de temperatuur in
de toepassing de ingestelde temperatuur bereikt, wordt de lage-
temperatuurcompensatiefunctie automatisch uitgeschakeld.

14. Alarm deur open

Als de deur meer dan 1 minuut open blijft, piept de zoemer om een alarm te geven totdat
de deur geslotenis; er kan ook een willekeurige toets op het displaypaneel worden gebruikt
om de zoemer te laten stoppen met piepen.
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15. Wifi-modus instellen

CONNECTIVITEIT

DRAADLOZE PARAMETERS
Technologie Wifi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,

Standaard IEE802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frequentieband(en) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maximaal vermogen [mW]
band(en) [MHz] 100 10

Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG,
Inc. en elk gebruik van deze merken door Candy Hoover Group SRL gebeurt onder licentie. Andere
handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van hun respectieve eigenaren.

PRODUCTINFORMATIE

De wifimodule inschakelen:

Houd de lichtknop 3 seconden ingedrukt om de wifi-module te activeren (behalve

HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Houd de wifiknop 3 seconden ingedrukt om de wifi-module te activeren (voor
HWS247FDU1/HWS247FAH1) . De wifimodule is ingeschakeld en het wifipictogram begint

te knipperen.

. Als de wijnkast is geregistreerd, maar de wifi uit is, knippert het pictogram.

. Als de wijnkast is geregistreerd enis verbonden, is het wifi-pictogram altijd aan.

. Om de wifi te resetten, houdt u het lampje 3 seconden ingedrukt (behalve HWS247FDU1/
HWS247FAHT) . Om de wifi te resetten, houdt u wifi 3 seconden ingedrukt (voor

HWS247FDU1/HWS247FAH1)
K@PPELINGSPROCEDURE IN DE APP




.

* Download de hOn-app in de stores

; - GETITON L4 Download on the
. 4 o~ 3
™ Google Play | @ App Store
Stap 3
Stap 2 + Voeg een nieuw apparaat toe door
* Inloggen of aanmelden de wijnkast te selecteren van de lijst
. Select your applance .

category

[ oo =]
Stap 4 Stap 5 Stap 6
+ Scan de QR-code of voer |+ Houd de lichtknop - Het wifipictogram knippert,
het serienummer op het product het koppelingsproces is bezig.
handmatigin. 3 secondeningedrukt U heeft 5 minuten de tijd om het

omde wifiin te schakelen | koppelingsproces te voltooien.
(behalve HWS247FDU1/ | Wanneer het proces is voltooid,

HWS247FAH1) stopt het wifipictogram met
Houd de wifiknop op het | knipperen en blijft het altijd
product 3 seconden branden.
var ingedrukt om de wifi »an
N e  |in te schakelen o CEor -
vl e o e (voor HWS247FDU1/ e Ty
e = HWS247FAH1)
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Engergiebesparingenstips N

@ Tips voor energiebesparing

vy vV VYV

v

Zorg ervoor dat het apparaat goed wordt geventileerd (raadpleeg INSTALLATIE).
Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen (bijv. kachels,
verwarmingstoestellen).

Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt
toe naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld.

Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.

Overschrijd de voorgeschreven hoeveelheid flessen niet, om te voorkomen dat

de luchtstroom wordt belemmerd. Houd de deurpakking schoon, zodat de deur
altijd goed sluit.

De meest energiebesparende configuratie vereist dat de lade, de bak en de planken
als nieuw in het apparaat worden geplaatst en dat voedsel zo wordt geplaatst dat
het de luchtuitlaat van het luchtkanaal niet blokkeert.



N Apparatuur

. Schap

1. De schappen zijn zo ontworpen dat de wijn gemakkelijk kan worden opgeslagen
en verwijderd. Ze kunnen met een zachte handdoek worden gereinigd.

2. Regelmatige gevormde flessen met een diameter van 76 mm kunnen worden opgestapeld.
Magnumflessen kunnen op de onderste plank worden gestapeld.

4. De hoeveelheid kan variéren van het aangegeven aantal flessen als ze op een andere
manier worden opgestapeld.

Advies voor de indeling van uw wijnkast

Wij raden aan niet meer dan vier lagen wijnflessen per schap te plaatsen en de belasting van

de wijnschappen mag niet hoger zijn dan 60 flessen in de wijnkast. Bevestig of de wijnschappen
volledig stabiel zijn. Bovendien moet u controleren of er geen flessen uitsteken voorbij

de schappen, om te voorkomen dat flessen de glazen deur raken bij het sluiten.

. De verlichting
De led-binnenverlichting gaat branden als de deur wordt geopend. Om het licht aan te zetten
terwijl de deur geslotenis, drukt u op de toets & Omde verlichting uit te schakelen,
drukt u nogmaals op de toets. Om de energiezuﬁrrq|gheid te verhogen, moet de verlichting
worden uitgeschakeld als de wijnkast niet wordt bekeken. (behalve HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

. Het slot
Om de wijnkast te vergrendelen, sluit u de deur en steekt u de sleutel in het slot:
» Vergrendel de deur door de sleutel rechtsom te draaien;
» Ontgrendel de deur door de sleutel linksom te draaien.
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Onderhoud en reiniging L

1. Ontdooien
Het ontdooien van de wijnkast gebeurt automatisch; er is geen handmatige actie nodig.
2. Deledlamp vervangen

De lamp gebruikt eenled als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange levensduur.
Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met de klantenservice. Zie KLANTENSERVICE.

& WAARSCHUWING!

Vervang de ledlamp niet zelf. Deze mag alleen worden vervangen door de fabrikant
of de erkende servicevertegenwoordiger.

Parameters van de ledlamp:
Spanning 12V
Max. vermogen: 18 W

3. Niet gebruiken voor een langere periode
Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Reinig het apparaat en de deurpakkingen zoals hierboven beschreven.
Houd de deur open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

. Het apparaat verplaatsen

Verwijder alle flessen en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
Zet schappen en andere beweegbare delen in de wijnkast vast met plakband.
Kantel de wijnkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te voorkomen.

5. Luchtuitwisseling met actief koolfilter (behalve HWS247FAH1)

De wijze waarop de wijnen verder rijpen hangt af van de omgevingsomstandigheden.

De kwaliteit van de lucht is daarom bepalend voor het behoud van de wijn. In het onderste
gedeelte van de achterwand van het apparaat is een actief koolstoffilter aangebracht

om restanten optimaal te kunnen doorlaten.

ARl

@ Let op
eraden u aan hetfilter één keer per jaar te vervangen. Filters zijn te verkrijgen bij uw dealer.
(behalve HWS247FAH]1)

Het filter vervangen:

Pak het filter vast bij het handvat. Draai het naar
links en verwijder het.

Het filter aanbrengen:

Breng het aan met de handgreep in verticale positie.
Draai het naar rechts en breng het aan.




N Problemen oplossen

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise. Raadpleeg
in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg de onderstaande instructies
voordat u contact opneemt met de klantenservice. Zie KLANTENSERVICE.

WAARSCHUWING!

» Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker

uit het stopcontact.

P Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde
elektrische experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen

veroorzaken.

» Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar

te voorkomen.

Foutcode Oorzaak

L2 Alarm voor lage temperatuur
wanneer de temperatuur
van de regelsensor te laag s.

H1 Wanneer de temperatuur van
de regelsensor te hoog is, wordt
het alarm voor hoge temperatuur
weergegeven op het display.

Oplossing

1. Controleer de omgevingstemperatuur.
2. Controleer de compressorconnector.

3. Controleer de weerstand
van de temperatuurregelsensor.

1. Controleer de connector van het
bedieningspaneel of het displaypaneel.
2. Controleer de weerstand

en de spanning van de ventilator.

3. Controleer de ventilator

en de compressorconnector.
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Problemen oplossen

Probleem

De compressor
werkt niet.

Het apparaat loopt
vaak of te lang.

De binnenkant van
de wijnkast is vuil
en/of stinkt.

Hetis niet koud
genoegin het
apparaat.

Het is te koud
in het apparaat.

Mogelijke oorzaak

* De netstekker is niet aangesloten
op het stopcontact.

* De buitentemperatuur is te hoog.

Het apparaat is een tijd lang niet
ingeschakeld geweest.

Eendeurvan het apparaat
is niet goed gesloten.

De deuris te vaak of te lang
geopend.

De deurpakkingen zijn vuil,
versleten, gebarsten of niet goed
op elkaar afgestemd.

De vereiste luchtcirculatie
is niet gegarandeerd.

De temperatuur is te laag ingesteld.

* De binnenkant van de wijnkast
moet worden schoongemaakt.

De temperatuuris te hoog
ingesteld.

Er zijn recentelijk flessen
toegevoegd.

Eendeurvan het apparaat
is niet goed gesloten.

De deuris te vaak of te lang
geopend.

De deurpakkingen zijn vuil,
versleten, gebarsten of niet
goed op elkaar afgestemd.

* De temperatuur is te laag ingesteld.

Mogelijke oplossing

* Steek de stekker
in het stopcontact.

* Indit gevalis het normaal dat het
apparaat langer werkt.

* Normaal gesproken duurt
het even voordat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Sluit de deur en zorg ervoor

dat het apparaat op een viakke
ondergrond staat en dat er geen
etenswaren of containers

de deur blokkeren.

* Opende deur niet te vaak.

Reinig de deurpakkingen
of laat ze vervangen door
de klantenservice.

Zorgvoor voldoende ventilatie.

* Het probleem lost zichzelf
op wanneer de gewenste
temperatuur is bereikt.

* Maak de binnenkant
van de wijnkast schoon.

Stel de temperatuur opnieuw in.

Houd rekening met de tijd
die nodigis voor de recent
toegevoegde flessen

om de gewenste
temperatuur te bereiken.

Sluit de deur.

Opende deur niet te vaak.

Reinig de deurpakkingen of laat
ze vervangen door
de klantenservice.

* Stel de temperatuur opnieuw in.

NL
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Probleem

Vochtvorming aan )
de binnenkant van
het koelkastgedeelte.

Vocht hoopt zich U
op het buitenop-
perviak van

de wijnkast op.

Het apparaat maakt
afwijkende geluiden

Eriseenlichtgeluid e
te horen dat lijkt
op water.

De binnenverlichting
of het koelsysteem
werkt niet.

De zijkanten
van de koeler
en de deurstrip
worden warm

De deur sluit o
niet goed

Problemen oplossen

Mogelijke oorzaak

Het klimaat is te warm
en te vochtig.

* Eendeurvan het apparaat

is niet goed gesloten.

Dedeuris te vaak of te lang
geopend.

Het klimaat is te warm en te vochtig

De deuris niet goed gesloten.
De koude luchtin het apparaat
en de warme lucht buiten
condenseert.

Het apparaat staat niet
op een vlakke ondergrond.

Het apparaat raakt voorwerpen
rondom.

Ditis normaal

De stekker is niet aangesloten
op het stopcontact.

De voeding s niet intact.

Het ledlampje is buiten werking.

Ditis normaal.

Het apparaat staat niet waterpas.

De deur is geblokkeerd.

Mogelijke oplossing

* VVerhoog de temperatuur.

e Sluit de deur.

* Opende deur/lade niet te vaak.

¢ Ditis normaal in een vochtig
klimaat en zal veranderen wanneer
de luchtvochtigheid daalt.

¢ Controleer of de deur goed
geslotenis en of de pakkingen
goed afdichten.

¢ Stelde pootjes af om het
apparaat waterpas te zetten.

* \erwijder voorwerpen rondom
het apparaat.

* Steek de stekker
in het stopcontact.

* Controleer de elektrische
voeding naar de kamer. Bel het
plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

¢ Bel de klantenservice voor het
vervangen

¢ Stel het apparaat waterpas
met de stelpootjes.

* Controleer op blokkeringen
zoals flessen of planken.

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische dienst:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Kies onder de kop 'websites' het merk van uw product en uw land. U wordt doorgestuurd
naar de specifieke website waar u het telefoonnummer kunt vinden en contact kunt

opnemen met de technische dienst.
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Technische gegevens N

Productkaart volgens de verordening EU nr. 2019/2016

Merk Haier Haier Haier
Modelnaam/identificatie HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1L/
HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1
Categorie Wijnkast Wijnkast Wijnkast
Energie-efficiéntieklasse G/E G/E D/A
(Jf\,?/rkl:%;;?nergieverbruik 184/107 184/107 85
Opslagvolume (L) 450 448 450

Klimaatklasse:

Dit apparaat is bedoeld

voor gebruik bij een SNNST SNNST SNNST
omgevingstemperatuur

tussen 10°Cen 38°C.

Geluidsemissies via de lucht
(db(A) re 1pW)

Type apparaat Vrijstaand Vrijstaand Vrijstaand

C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

Dit apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het Ja Ja Ja
bewaren van wijn.

Afmetingen (B/D/H in mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Uitleg:

1) gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke energieverbruik is afhankelijk van de werkelijke
omgeving, het aantal flessen, de ingestelde temperatuur, het openen en sluiten van de deur, enz.

2) Het nominale energieverbruik is de waarde die volgens de standaardtest wordt verkregen wanneer de binnenverlichting van de wijnkast
niet wordt ingeschakeld.

- subnormaal: 'dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur
van 10°C tot 32°C";

- normaal: 'dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur
van 16°C tot 32°C";

- subtropisch: 'dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur
van 16°C tot 38°C";

- tropisch: 'dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur
van 16°C tot 43°C".

Normen enrichtlijnen c E
Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met de bijbehorende
geharmoniseerde normen die voorzien in een CE-markering.



NL Klantenservice

Wij adviseren onze Haier klantenservice en het gebruik van originele onderdelen.
Als u een probleem hebt met uw apparaat, controleer dan eerst het hoofdstuk
PROBLEMEN OPLOSSEN.

Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op met
» uw plaatselijke dealer; of
» het gedeelte Service & Support op www.haier.com waar u telefoonnummers
en FAQs kunt vinden en waar u de serviceclaim kunt activeren.
Om contact op te nemen met onze klantenservice, moet u ervoor zorgen dat u over de volgende
gegevens beschikt.
Deinformatie is te vinden op het typeplaatje.
Model Serienummer
Controleer ook de garantiekaart die met het product is meegeleverd in geval van garantie.
Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa:

Europese Haier-adressen

Land* Postadres Land Postadres
Italié Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via de Cristoforis, 12 Via de Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIE Frankrijk ITALIE
Haier Iberia SL Belgié-FR Haier Benelux SA
Spanje Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgié-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederland Route de Lennik 451
SPANJE Luxemburg  BELGIE
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Duitsland  Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Oostenrijk D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
DUITSLAND Polen (Warschau)
Haier Appliances UK Co. Ltd. Tsjechié POLEN
One Crown Square Hongarije
Church Street East Griekenland
Verenigd  Woking, Surrey, GU21 6HR Roemenié
Koninkrijk UK Rusland

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN: Thermostaten, temperatuursensoren,
printplaten en lichtbronnen zijn gedurende minimaal zeven jaar na het op de markt brengen
van de laatste eenheid van het model beschikbaar. Deurgrepen, deurscharnieren,

bakken en manden voor een minimale periode van zeven jaar en deurpakkingen ten minste
10jaar na het op de markt brengen van de laatste eenheid van het model.

De minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1jaar voor het Verenigd
Koninkrijk, 1jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5jaar voor Noorwegen,
1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen wettelijke garantie vereist.

Raadpleeg voor meer informatie over het product https://eprel.ec.europa.eu/
of scan de QR-code op het energielabel dat met het apparaat wordt meegeleverd.



Wijnflessen stapelen

De indeling van de flessen is gebaseerd op een grafische weergave van een standaard

bordeauxfles (0,75 ). Vanwege de verschillende flesspecificaties kan de werkelijke
laadhoeveelheid van de fles verschillen.
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PriroCnik za uporabo

SL

Haier



Hvala sL

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne informacije,
ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno in pravilno namestitev,
uporaboinvzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na prirocnem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in pravino
uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste ta priroc¢nik
predalinovemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi opozorili.

Legenda

Opozorilo—Pomembne varnostne informacije

Splo$ne informacije in nasveti

Okoljske informacije

QOdstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo odlozite
v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomagajte pri recikliranju
elektri¢nihin elektronskih odpadnih naprav.

j——

Aparatov, oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Vrnite izdelek vasemu lokalnemu
obratu za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

& OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepri¢ajte se, da cevi hladilnega
tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno zavrzete. Aparat pred cisc¢enjem odklopite
z napajanja. Odsluzenemu aparatu odrezite elektri¢ni kabel in ga zavrzite. Odstranite pladnje
in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite zapiranje otrok in hisnih ljubljenckov v aparat.

Stari aparati imajo $e vedno nekaj preostale vrednosti. Okolju prijazen nacin odstranjevanja
bo zagotovil, da se dragocene surovine lahko predelajo in ponovno uporabijo.
Ciklopentan, vnetljiva snov, ki ni $kodljiva za ozon, se uporablja kot ekspander izolacijske pene.

Ce izdelek pravino zavrzete, prispevate k prepre¢evanju morebitnin negativnin posledic
za okolje in ¢lovekovo zdravje, ki jih lahko povzrodi.

Za natancnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na svoj lokalni urad,
podjetje za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupiliin jo vodijo strokovnjaki.
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Vamoastne informacije sL

Ta aparat je namenjen izkljuéno hrambi vina. Pred prvim vklopom
aparata preberite naslednje varnostne nasvete:

& OPOZORILO!

Pred prvo uporabo

» Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

» Odstranite vsoembalazoinjo hraniteizven dosega otrok terjo zavrzite
na okolju prijazen nacin.

» Pred namestitvijo aparata pocCakajte vsaj 0,5 ure, da zagotovite polno
ucinkovitost hladilinega krogotoka.

» Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Namestitev

» Aparat naj bo postavljen v dobro prezracevan prostor.

Poskrbite, da bo nad aparatom in okoli njega vsaj 50 mm prostora.

» OPOZORILO: Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine na ohisju
aparata ali na vgradnih elementih proste in neovirane.

» Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bilahko
po njem brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice in madeze
z mehko Cisto krpo.

» Hladilnika za vino ne namescajte na mestih, kiniso ustrezno izolirana
aliogrevana (npr. garazaitd.). Vas hladilnik za vino ni bil zasnovan tako,
da bi deloval pri sobni temperaturi pod 10 °C.

» Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote
(npr. stedilnikov, grelcev).

» Aparat namestite in naravnajte na mestu, kije primerno njegovi
velikostiin namenu.

» PrepriCajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici s tehnicnimi
navedbami ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite
na elektricarja.

» Aparat deluje z izmenicnim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalno nihanje napetostilahko povzroci, da se aparat
ne zazene, poskoduje regulator temperature ali kompresor
ali pa se med delovanjem pojavi nenavaden hrup.

V tem primeru se namesti samodejni regulator.
» Ne uporabljajte adapterjev z vec vticiin podaljskov.



sL Vamostne informacije

& OPOZORILO!

» OPOZORILO: Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektricnega
napajanja ne postavljajte za aparat.

» OPOZORILO: Ko namesScate aparat, poskrbite, da elektri¢ni kabel
ne bo zataknjen ali poSkodovan.

» Ne stopajte na napajalni kabel.

» Uporabite loCeno ozemljeno vticnico za napajanje, ki je lahko
dostopna. Aparat mora biti ustrezno ozemljen.

» Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremljen
s 3-Zilnim (ozemljitvenim) vticem, ki ustreza standardni 3-Zilni
(ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne odreZite in ne odstranjujte tretjega zati¢a
(ozemljitev). Po namestitvi aparata mora biti vti¢ dostopen.

» OPOZORILO: Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

» Taaparatlahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe
z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, Ce so pod ustreznim
nadzorom ali so prejelinavodila za varno uporabo aparata
in razumejo s tem povezana tveganja.

» Otrocise z aparatom ne smejo igrati.

» Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovoljeno polnjenje in praznjenje
hladilnih aparatov, vendar jim ni dovoljeno njinovo ciscenje in namescanje.

» Otroci, mlajSiod 3 let, naj se zadrzujejo stran od aparata,
razen ce so pod stalnim nadzorom.

» Otrocine smejo Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

> Aparat mora bitinamescen tako, da je vtic dostopen.

» Ce vbliziniaparata pusca pliniz premoga ali drug vnetljiv plin,
izklopite ventil uhajajocega plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite
napajalnega kabla aparata.

» Ko je bilo napajanje izklopljeno, pocakajte vsaj 7 minut,
da ga znova prikljucite.

» Aparata ne dvigujte zarocaje vrat.

» Kljuce hranite izven dosega otrok in ne v blizini aparata, da preprecite
zaklepanje otrok v aparat.



Vamoastne informacije sL

& OPOZORILO!

» Upostevajte, daje naprava nastavljena za delovanje v dolocenem
obmocju temperature okoljamed 10in 38 °C. Aparat morebiti
ne deluje kar se da ucinkovito, Ce je dlje Casa izpostavljen temperaturi,
Ki je visja ali nizja od navedene.

» Na aparat ne postavljajte nestabilnin predmetov (tezkih predmetov,
posod, napolnjenih z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca
ali elektricnega udara zaradi stika z vodo.

» Odprite in zaprite vrata samo z rocaji. Razmik med vratiin omaro
je zelo ozek. Ne segajte z rokami v ta mesta, da se izognete priprtju
prstov. Vrata aparata odprite ali zaprite le, ¢e v obmocdju premikanja
vrat ni otrok.

» Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivin, eksplozivnih ali jedkih snovi
v aparatu ali njegovi blizini.

» V aparatu ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so na primer
razprsilci pod tlakom z vnetljivim potisnim plinom.

» V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemicnih snovi. Ta aparat
je gospodinjski aparat, zato ni priporocljivo hraniti materialov,
ki zahtevajo strogo doloCene temperature.

» Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelku hladilnika
za vino. Privisokih nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo.
Pozor: Steklenice lahko pocijo

» Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti aparata, zlasti z mokrimi
rokami, saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

» Za pravilno hlajenje vina aparata ne napolnite prevec.

» V primeru prekinitve napajanja ali pred Cis¢enjem aparat izklopite.
Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, sajlahko
pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

» OPOZORILO: V notranjosti aparata ne uporabljajte elektric¢nih
naprav, razen Ce so take vrste, kijih priporoca proizvajalec.

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan
napajalni kabel (glejte garancijskilist).

» Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo aparata, ga ne izklapljajte.

» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno natla. Ko aparat nagnete
za vec kot 45°, pocakajte 24 ur, preden ga prikljucite.



SL

/1\ OPOZORILO!
Vzdrzevanje/ciScenje

» Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ¢e bodo opravljali Ciscenje
in vzdrzevanje.

» Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega
napajanja. Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut,
saj lahko pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

» Priizklopu aparata primite vti¢ kabla, ne vlecite kabla.

» Aparata ne Cistite s trdimi SCetkami, zicnimi krtacami, detergentom
v prahu, bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi
raztopinami, kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim
detergentom za hladilnik/zamrzovalnik, da se izognete poskodbam.
Nato uporabite raztopino tople vode in sode bikarbone —priblizno eno
zlico sode bikarbone na liter vode. Temeljito sperite z vodo in obriSite
do suhega. Ne uporabljajte Cistilnih praskov ali drugih abrazivnih Cistil.
Odstranljivih delov ne perite v pomivalnem stroju.

» OPOZORILO: Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev
odmrzovanja oziroma sredsteyv, ki jih ne priporoca proizvajalec.

» Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate preprecitimorebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

» Aparata ne poskuSajte popravijati, razstavljati ali spreminjati sami.

V primeru popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.

» Ce soluciza osvetlitev poskodovane, jih sme zamenjati samo
proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali drug kvalificiran serviser,
da preprecite morebitna tveganja.

» V/saj enkrat letno odstranite prah na hrbtni strani enote,
da se izognete nevarnosti pozara in povecani porabi energije.
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» Med CiS¢enjem aparata ne skropite ali spirajte.

» Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

» Hladnih steklenih vrat ne Cistite z vro¢o vodo. Zaradi nenadne
spremembe temperature se lahko steklo zlomi.

» Ce aparata dlje ¢asa ne uporabljate, ga pustite odprtega,
da preprecite nastanek neprijetnih vonjav v notranjosti.

Informacije o hladilnih plinih

& OPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo [IZOBUTAN (R600a). Prepricajte
se, da hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo ni poskodovan.
Puscanje hladiinega sredstva lanko povzroci poskodbe oci ali pa se sredstvo
vname. Ce je prislo do poskodbe, aparatu ne priblizujte odprtih virov ognja,
temeljito prezracite prostor, ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov
aparata ali katere koli druge naprave. Obvestite sluzbo za pomoc strankam.
Ce ocipridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod teko¢o
vodo in pokli¢ite ocesnega specialista.

OPOZORILO: Hladilni sistem je pod visokim pritiskom. Ne spreminjajte
ga. Ker se uporabljajo vnetljiva hladilna sredstva, namestite, upravljajte

in servisirajte aparat strogo v skladu z navodiliin se za odstranitev
aparata obrnite na strokovnega zastopnika ali naso poprodajno sluzbo.
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Predvidena uporaba

Aparat je namenjen uporabiv gospodinjstvu in v podobne namene, npr.
- v ajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
- nakmetijah ter v hotelskih, motelskih sobah in drugih nastanitvah
za goste,
- vnastanitvah tipa B&B,
- v gostinskih storitvah in podobnih primerih, vendar ne v maloprodaji.
» Za zagotovitev varnega shranjevanja vina upostevajte ta navodila
za uporabo.
» Podrobnosti o najprimernejSem predelu v notranjosti aparata,
kjer se hranijo posebne vrste zivil ob upostevanju porazdelitve
temperature, kije lahko prisotna v razlicnih predelih aparata,
so navedene v drugem delu priro¢nika.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko
povzrocinevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.
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Odstranjevanje

Simbol mmm na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, daizdelek ne sodimed
gospodinjske odpadke. Oddajte ga na ustreznem zbiralnem mestu
zarecikliranje elektricne in elektronske opreme. Ce izdelek pravilno
zavrzete, prispevate k preprecCevanju morebitnih negativnih posledic
za okolje in Cclovekovo zdravje, ki jih lahko povzroc¢i neprimerno
odstranjevanje tegaizdelka. Za natancnejse informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na svoj lokalni urad, podjetje za gospodinjske odpadke
alina trgovino, kjer ste aparat kupili.

Ker se uporabljajo vnetljiviizolacijski pihalni plini, se za odstranitev aparata
obrnite na profesionalnega zastopnika alinaso poprodajno sluzbo.

OPOZORILO!
Nevarnost telesne poskodbe zaradi zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepricajte
se, da cevi hladilnega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno
zavrZete. Aparat pred ¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu
aparatu odreZite elektric¢ni kabel in ga zavrzite. Odstranite pladnje

in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite zapiranje otrok

in hisnih ljubljenckov v aparat.



SL Vzdrzevanje

v.v v

» OPOZORILO: Aparat pred ciscenjem izkljucite iz napajanja.

» Aparata ne Cistite s trdimi SCetkami, ziCnimi krtaCami, detergentom
v prahu, bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi
raztopinami, kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim
detergentom za hladilnik, da se izognete poskodbam.

» Napravo cistite, kadar shranjujete le malo ali ni¢ vina. Ocistiti jo morate
le, Ce je umazana.

» Ocistite notranjost in ohisje aparata
z gobo, navlazeno v topli vodi
in nevtralnem detergentu

» Sperite s Cisto toplo vodo in obrisite
do suhega z mehko krpo.

» Nobenega dela aparata ne Cistite
v pomivalnem stroju.

» Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko
pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

Ocdistite tesnilo vrat:

» Tesnilavrat je treba Cistiti vsake 3 mesece, da se zagotovi praviino
tesnjenje. Kot je navedeno v nadaljevanju: Odstranjevanje:
Primite tesnilo vratin gaizvlecite v skladu s smerjo puscice,
da ustrezno odstranite celotno tesnilo vrat.
Se¢etko namocite v vodo ali alkohol,
primeren za zivila, in najprej ocistite
utor tesnila vrat tako, da S¢etko
povleCete naprejin nazaj.
Nato obrisite povrsino tesnila vrat
z brisaco, namoceno v vodo
ali alkohol, primeren za zivila.
Na koncu ocistite tesnilo vrat
in ga obriSite s Cisto brisaco.

11
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Vzdrzevanje sL

Namestitev tesnila vrat po cisc¢enju:

Pred namestitvijo se prepricajte, da tesnilo vrat ni mokro. Vstavite tesnilo

vrat v utor in tesnilo vrat rocno pritisnite od vrha do dna, da je v celoti
vstavljeno v utor.

Ciséenje polic:

» \/se police lahko odstranite za CisCenje.

» Odstranite vse steklenice.

» Nekoliko dvignite vsako polico in jo vzemite ven.

» Polico ocistite z mehko brisaco.

» Pocakajte, da se police posusijo, preden jih znova vstavite.

OPOZORILO:

Ko je bilo napajanje izkloplieno, pocakajte vsaj 7 minut, da ga znova prikljucite.
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HWS247FAH1
HWS247GGU1

HWS236GDGUL

HWS247FDU1

HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Priroénik Servisna
zauporabo Kkartica

1
1

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom: brez izolacije.

1

1

Pokrov Energijska

oK obrota nalepka Kijué  Roéaj
5 1 1 2 1
5 1 1 2 /
4 1 1 2 /
5 1 1 2 1
5 1 1 2 /
4 1 1 2 /

Pokrov
Vijak  vijaka Pok

4 2 1
/ / /
/ / /
4 2 1
/ / /
/ / /

Razstavna

polica

13
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Opis izdelka

@ Obvestilo

SL

Zaradi tehni¢nih sprememb in razlicnih modelov se lahko nekatere ilustradije

v tem priro¢niku razlikujejo od vasega modela.

Slika aparata

White & _I |_| °C Upper

G ; Rt == 7

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

1. Zgornja blazilna pregrada zracnega voda

2. predelna stena (za HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Polica
4. Spodnja blazilna pregrada zra¢nega voda
5. Nastavijive nogice

6. Filter z aktivnim ogliem
(razen HWS247FAH1)

7. Vrata

8. Luc¢ka LED

9. Zaklep

10.  Prikazovalnik



SL Namestitev

1. Razpakiranje
» \zemite aparatiz embalaze.

» Odstranite vse embalazne materiale, vklju¢no s podlago iz pene in lepilnim trakom,
ki drzi dodatke.

2. Okoljski pogoji

Sobna temperatura mora biti vedno med 10 °C in 38 °C, saj lahko to vpliva na temperaturo
v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte brez izolacije v bliZini drugih
naprav, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).

3. Prostorske zahteve

Potreben prostor za odpiranje vrat (sl. 1, 2, 3, 4); iz varnostnih in energetskih razlogov je treba
upostevati zahtevano prezrac¢evalno razdaljo 50 mm v vseh smereh (sl. 5).

® 1 05 2 —

01 A

(

|

]
'B

@

|3 o7
Mera: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1|HWS236GDEH1| HWS247FAH1
Globina A 714 714 769
Sirina B 507 507 603
Visina C 1905 1905 1905
Skupna vigina D 1900 1900 1900
o1 654 654 654
02 505 505 595/600
03 1273 1273 1280
o4 1 1 16
05 756 756 805
06 161 161 210
o7 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15
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Namestitev

& OPOZORILO!

SL

» Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih elementov proste

in neovirane. Ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik

5. Poravnava aparata
Aparat najbo postavljen na ravno in trdno povrsino.

1
2

3.

. Aparat nekoliko nagnite nazaj (sl. 7) .

. Nastavite nastavljive sprednje noge na zeleno visino
tako, da jih obracate.

Stabilnost lahko preverite z izmeni¢nim pomikanjem
po diagonalah. Rahlo zibanje mora biti enako v obeh
smereh. V nasprotnem primeru se okvir lahko
deformira; rezultat je morebitno pusc¢anje tesnil vrat.
Majhna nagnjenost nazaj olajSa zapiranje vrat.

v

Najv. 45°




SL Namestitev

g 6. Natancna nastavitev vrat

Aparat se lazje zapre, Ce uporabljate izravnalne noge
na sprednji strani:

Zavrtite nastavljive noge (sl. 8), da jih obrnete navzgor
ali navzdol:

» 7 obracanjem nogv smeriurnega kazalca boste
dvignili aparat.

» 7 obracanjem nog v nasprotni smeri urnega kazalca
b boste aparat spustili.

7. Cas cakanja
Mazalno olje, ki ga nitreba vzdrZevati, je v kapsuli
kompresorja. Ce je aparat nagnjen, lahko to olje med
transportom stece skozi zaprt cevni sistem. Preden
‘-; w' aparat prikljucite na napajanje, pocakajte 0,5 ure (sl. 9),
' da olje prite¢e nazaj v kapsulo.
0,5h

8. Prikljucitev v elektricno omrezje

Pred vsako prikljuéitvijo preverite, ali:

» sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

» jevticnica ozemljenain da v blizini ni podaljska z vec vti¢nicami ali kabelskega podaljska,
P stavti¢in vticnica pravilno namescena.

Vti¢ prikljucite v praviino namesc¢eno gospodinjsko vti¢nico.

& OPOZORILO!

Da bise izognilitveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte garancijskilist).

9. Sprememba smeri odpiranja vrat

Pred prikljucitvijo naprave na napajanje preverite, ali je treba nihanje vrat zamenjati
z desne (stanje ob dobavi) na levo, ¢e je to potrebno zaradi mesta namestitve in uporabnosti

& OPOZORILO!

» Aparat je tezak. Za spremembo smeri odpiranja vrat sta potrebni dve osebi.
» Pred kakrsnim koli delom najprejizklopite napravo iz elektricnega omrezja.
» Naprave ne nagibajte za vec kot 45 °, da preprecite poskodbe hladilnega sistema.

17
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Namestitev

Koraki sestavljanja

1.
2.
3.

Zagotovite potrebno orodje.
Izklopite napravo.

Odstranite pokrov zgornjega nosilca in majhen
pokrov, namestitev majhnega pokrova pri zamenjavi
levo in desno.

Odstranite pokrov kabelskega pladnja in pokrov
obloge, zamenjajte levo in desno namestitev
okrasnega pokrova. Odstranite ¢rn gumijast vti¢
iz leve klju¢avnice na notranji strani ohisja vrat

in ga namestite na desno klju¢avnico.

Odstranite pokrov tecaja, z orodjem odstranite
3 vijake in odstranite ohisje portala.

Odstranite 3 vijake pod ohisjem portala z orodjem,
odmikalo portala in zaustavljalo vrat, levo in desno
zamenjavo namestite na drugi strani ohigja portala.

Z orodjem odstranite sklop tecaja Skatle,

najprej odstranite odmikalo tecaja v sklopu spodnjega
tecaja, gred tecaja namestite v desno vija¢no luknjo,
sestavite. Zamenjava namestitve s podporo

za kolesce, sestavite na desni strani Skatle.

Onhisje portala je names&¢eno navpi¢no navzdol
na gred tecaja.

Zgornji tecaj je vstavljen v odprtino gredi portala,
Skatlo pritrdite z vijaki, namestite Zi¢nat pokrov
omarice in pokrov obloge zgornjega nosilca.

SL




SL Uporaba

1. Pred prvo uporabo

» Odstranite vso embalazo. To vkljucuje penasto podlago in ves lepilni trak, ki drzi dodatno
opremo hladilnika za vino v notranjostiin zunaj. Hranite jin izven dosega otrok in jih odlozite
na okolju prijazen nacin.

» Ocistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden vanj
poloZite vino.

P Koje aparat poravnanin ocis¢en, poCakajte vsaj 2 uri, preden ga prikljucite na napajanje.
Ce jebilvas hladilnik za vino iz kakrsnega koli razloga nagnjen, pocakajte 24 ur,
preden ga prikljucite. Glejte poglavie NAMESTITEV.

» Ko enoto prikljucite v elektri¢no vti¢nico, pustite enoto delovati vsaj 30 minut,
da se prilagodi, preden opravite kakrsne koli spremembe nastavitev.

P Temperatura se samodejno nastavina 12 °C. Ce zelite, lahko to temperaturo
ro¢no spremenite. Glejte razdelek TEMPERATURA.

2. Tipke na dotik

Gumbi na nadzorni plosci so tipke na dotik, ki se odzovejo, ko se jih rahlo dotaknete s prstom.

3. Opis za nadzorno plosco

A B S N F G .H

A Gumb za notranjo osvetlitev E Gumb za nastavitev temperature: navzgor
B Gumb za pretvorbo °C /°F F Gumb zaizbiro temperaturnega obmocja
C Gumb za nastavitev temperature: navzdol G Gumb za zaklepanje

D Prikazovalnik H Gumb za vklop

4. Funkcija samodejnega zaklepanja

V stanju zaklenjenega zaslona pritisnite in zadrZite tipko za zaklepanje za 3 s, na zaslonu
prikazovalnika je prikazano 3, 2 in 1, zaslon prikazovalnika se odklene in ikona za zaklepanje
je polovicno osvetliena; ¢e ninobene aktivnosti, se bo zaslon po 30 s samodejno zaklenil,
v stanju zaklenjenega zaslona so vse ikone tipke za zaklepanje vklopliene in ne morete
uporabljati tipk na zaslonu prikazovalnika (razen tipke za osvetlitev);

5. Funkcija gumba za vklop

Ko je zaslonizklopljen, se dotaknite katere koli tipke in zaslon bo zasvetil; pritisnite in zadrZite tipko
za vklop, na zaslonu prikazovalnika se prikaze 5, 4, 3, 2 in 1 in napajanje celotnega stroja se izklopi.
Ko je napajanje izkloplieno, pritisnite in zadrzite tipko za vklop, da se prikaze 5, 4, 3, 2, 1.
Elektrika je vklopliena.
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SL

6. Nastavitev temperature

@ Obvestilo

Prednastavitve
» Ko enoto prikljucite v elektri¢no vticnico, pustite enoto vsaj 30 minut, da se prilagodi,
preden opravite kakrsne koli spremembe nastavitev.
» Ko aparat vklopite potem, ko ste ga odklopili iz glavnega napajanja, lahko traja
vec ur, da dosezZe pravilno temperaturo. Natanc¢no trajanje je odvisno od okolja
in nastavitve temperature.

Pritisnite gumb B2 ai B zaslon bo zacel utripati. Pritisnite gumb i ali B da nastavite zeleno
temperaturo. Obmocje nastavitve temperature: 5-20°C (41-68 °F).

Prenehajte pritiskati tipko za 3 sekunde, temperatura je potrjena.

7. Funkcija Mode ali Zone

e
Pritisnite gumb N:’é_ﬁ . Temperatura se preklopiiz penecega (8 °C ali 47 °F) na belo
(12 °Cali 54 °F)inrdece vino (16 °C ali 61 °F). (za HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

V stanju odklepanja ikona "B povsem sveti. Ce je trenutni prikaz v zgornjem
temperaturnem obmocju, bo zasvetila zgornja ikona, spodnja ikona pa ne sveti.
V tem trenutku pritisnite tipko "8", zasvetila bo spodnja ikona, zgornja ikona

pa ne bo svetila.
(za HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Priporocene nastavitve temperature

Rdece vino +13°Cdo+20°C Penece vino +5°Cdo+8°C
(+ 55°F do + 68 °F) Prosecco (+41°F do 47 °F)
Belo vino +9°Cdo+12°C
(+48 °F do +54 °F)

Ce vino hranite dlje ¢asa, ga shranjujte pri temperaturi med +10 °C in +12 °C (50 °F in +54 °F).

8. Stanje pripravljenosti

Zaslon se samodejno zatemni po 30 sekundah.
Samodejno zasveti, ko se dotaknete katere koli tipke ali odprete vrata.



SL

Uporaba

Obvestilo
Vplivi na temperature
Na temperaturo znotraj naprave vplivajo naslednji dejavniki:

» Temperatura prostora » Koli¢ina shranjenih steklenic
» Pogostost odpiranja vrat » Lokacijanaprave

Privzeta nastavitev je 12 °C

Ko zaslon preneha utripati, se vrne na prikaz trenutne temperature v hladilniku za vino.
Potrebovali boste nekaj ¢asa, da doseZete nastavljeno temperaturo.

9. Nastavitev nacina osvetlitve

Pritisnite gumb u& . Ko bodo luciv omarici prizgane, se bodo luci prizigale postopoma.
9]

Ko znova pritisnete gumb |, . se bodo luci postopoma ugasale.

(razen HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Funkcija °C/°F

Pritisnite gumb t{;"_F za preklop med stopinjami Fahrenheita in Celzija.

11. Funkcija Wi-Fi

Pritisnite gumb Wi-Fi za 3 sekunde; gumb Wi-Fi zacne hitro utripatiin samodejno vstopi v
nacin konfiguracije (za HWS247FDU1/HWS247FAH1T).

12. Funkcija pomnilnika ob izpadu energije
V primeru izpada elektricne energije bo hladilnik samodejno shranil nastavijeno

temperaturo. Po obnovitvi napajanja bo deloval na podlagi temperature, nastavijene pred
izpadom elektri¢ne energije.

13. Funkcija kompenzacije nizke temperature
Hladilnik za vino ima funkcijo kompenzacije nizke temperature za zagotovitev stabilnosti
temperature: Ko je temperatura okolice nizja od nastavljene temperature, hladilnik za vino
samodejno zazene funkcijo kompenzacije nizke temperature in segreje napravo.
Ko temperatura v napravi doseze nastavljeno temperaturo, se funkcija za kompenzacijo
nizke temperature samodejno izklopi.

14. Alarm odprtih vrat

Ce so vrata odprta ve¢ kot 1 minuto, bo piskal zvoéni signal, ki bo pomenil alarm:;
dokler se vrata ne zaprejo ali dokler ne bo mogoce pritisniti katere koli tipke na zaslonu,
nato pa bo zvocni signal prenehal piskati.
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15. Nastavitev nac¢ina Wi-Fi

POVEZLJIVOST
PARAMETRI BREZZICNE POVEZAVE

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Standard IEEE 802.11 b/g/ ’ '
andar g Bluetooth® Low Energy
Frekvencni pas(ovi) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Najvecja moc¢ [mW] pas(ovi) [MHz] 100 10

Bluetooth® besedna znamka in logotipi so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG,
Inc., ki jih Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagi licence. Vse druge blagovne znamke in
trgovska imena pripadajo njihovim lastnikom.

INFORMACIJE O IZDELKU
Kako aktivirati modul Wi-Fi:

Pritisnite gumb za osvetlitev za 3 sekunde, da aktivirate Wi-Fi (razen HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Pritisnite gumb Wi-Fi za 3 sekunde, da aktivirate Wi-Fi (za HWS247FDU1/HWS247FAH1)

- Modul Wi-Fije vkloplien, ikona Wi-Fi zacne utripati.

- Ce je hladilnik za vino vpisan, vendar je Wi-Fiizkloplien, bo ikona utripala.

. Ceje hladilnik za vino vpisan in povezan, ikona Wi-Fi stalno sveti.

. Za ponastavitev Wi-Fi pritisnite gumb za osvetlitev za 3 sekunde (razen HWS247FDU1/
HWS247FAHT) .

Za ponastavitev Wi-Fi pritisnite gumb Wi-Fi za 3 sekunde (za HWS247FDU1/HWS247FAH1)

POSTOPEK SEZNANITVE V APLIKACIJI
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1. korak
Prene3|te aplikacijo hOn s spletnih trgovin z aplikacijami
. GETITON Download on the
» i o 3
Google Play . App Store
2. korak 3. korak
- Vpisite se oz. * Dodajte novo napravo tako, da s seznamaizberete
se registrirajte hladilnik za vino
. S-:mnfw-wpr"'m- :
[ =] :
-——
4. korak 5.korak 6. korak
* Skenirajte kodo QR * Pritisnite gumb * [kona Wi-Fibo utripala,
ali rocno vstavite serijsko za osvetlitevnaizdelku | postopek seznanjanja je v teku.
Stevilko za 3 s, da aktivirate Za dokoncanje postopka
Wi-Fi(razen seznanjanja imate na voljo
HWS247FDU1/ 5 minut. Ko je postopek koncan,
HWS247FAH1). bo ikona Wi-Fi prenehala utripati
Pritisnite gumb in bo neprekinjeno svetila.
Wi-Fina zdelkuza 3's, da| OPOMBA
vay aktivirate Wi-Fi ; ey
- |(zaHWS247FDU1/ 5 Rt
HWS247FAH1) v
G
LIGHT
wie
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Namigi za varCevanje z elektricno energijo

@ Namigi za varcevanje z elektri¢no energijo

vV VVY V VYV

Prepricajte se, daje aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote

(npr. stedilnikov, grelcev).

Izogibajte se nepotrebno nizki temperaturi v aparatu. Poraba energije se poveca,
ko je v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajSe obdobje.

Ne prekoracite zasnovane kolic¢ine steklenic, da se izognete oviranju pretoka zraka.
Tesnila vrat naj bodo Cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.

Pri konfiguraciji, ki najbolj varcuje z energijo, morajo biti predali in police v aparatu
namesceni v tovarniSkem stanju, hrano pa je treba poloziti tako, da ne ovira odvoda
zraka iz kanala.

SL



sL Oprema

1. Polica

1. Police so namenjene enostavnemu vstavljanju in enostavnemu odstranjevanju steklenic
vina. Lahko jih ocistite z mehko krpo.

2. Odlagate lahko obi¢ajne steklenice premera 76 mm.
3. Steklenice Magnum lahko odlozite na dno.

4. Koli¢ina se lahko razlikuje od prikazanega Stevila ali steklenic, ¢e so odloZene na drugacen nacin.

Nasvet za postavitev hladilnika za vino

Priporo¢amo, da Stevilo vinskih steklenic ne presega stirih plasti na vsaki polici, obremenitev
vinskih polic pa ne sme presegati 60 steklenic v hladilniku za vino; prepricajte se, da so vinske
police povsem stabilne. Poleg tega preverite, ali iz polic strli katera steklenica, da preprecite,
da bita ob zapiranju udarila v steklena vrata.

2. Lué
Notranja lu¢ka LED se prizge, ko so odprta vrata. Ce zelite prizgati lu¢, ko so vrata zaprta, s
e dotaknite gumba Qgr(fe zelite ugasniti luci, se znova dotaknite gumba. Da bi povecali
energetsko ucinkovitost, je treba luci ugasniti, ko sine ogledujete vsebine hladilnika za vino.
(razen HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Klju¢avnica
Ce zelite zakleniti hladilnik za vino, zaprite vrata in vstavite klju¢ v klju¢avnico:
» zaklenite vrata z obracanjem klju¢a v smeri urnega kazalca;
» odklenite vrata tako, da klju¢ obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca.

25
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Vzdrzevanje in

1. Odmrzovanje
Odmrzovanije hladilnika za vino se izvede samodejno; ro¢no upravljanje ni potrebno.
2. Menjava lucke LED

Luc kot vir svetlobe uporablja lucko LED, kiima nizko porabo energije in dolgo Zivljenjsko dobo.
Ce pride do kakrsnih koli nepravilnosti, se obrnite na sluzbo za pomoc¢ strankam.
Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

& OPOZORILO!

Lucke LED ne menjajte sami. Zamenjatijo sme le proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Parametrilucke LED:
Napetost 12V

Najvecjamoc: 18 W

3. Dolgotrajna neuporaba

Izklopite napajalni kabel.
Ocistite aparat in tesnila vrat, kot je opisano zgoraj.
Vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

. Premikanje aparata

Odstranite vse steklenice in izkljucite aparat.
Police in druge premic¢ne dele v hladilniku za vino pritrdite z lepilnim trakom.
Hladilnika za vino ne nagibajte za vec kot 45°, da ne poskodujete hladiinega sistema.

. Izmenjava zraka s filtrom z aktivnim ogljem (razen HWS247FAH1)

Nacin, kako vina Se naprej zorijo, je odvisen od okoljskih pogojev. Kakovost zraka je zato
odlocilna za ohranjanje vina. V spodnjem delu zadnje stene aparata je namescen filter
z aktivnim ogliem, ki zagotavlja optimalno kakovost ostankov ze odprtih vin.

[CINENEEIFN

Obvestilo

Priporoc¢amo, da filter zamenjate enkrat letno. Filtre lahko dobite pri svojem prodajalcu.
(razen HWS247FAH1)

Zamenjava filtra:

Primite filter za rocaj. Obrnite ga v levo in odstranite.
Vstavljanje filtra:

Vstavite ga z ro¢ajem v navpi¢nem polozaju.
Obrnite ga v desnoin vstavite.




SL Odpravljanje tezav

Stevilne tezave, do katerih prihaja, bi lahko resili sami brez posebnega strokovnega znanja.
V primeru teZav preverite vse prikazane moznosti in sledite spodnjim navodilom,
preden se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

OPOZORILO!

» PredvzdrZzevanjem izklopite aparat in odklopite vti¢ iz vti¢nice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektri¢arji, saj lahko nepravilna
popravila povzrocijo znatno posledi¢no skodo.

» Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

Koda napake Vzrok Resitev
L2 Alarm nizke temperature, kadar 1. Preverite temperaturo okolice.
je temperatura kontrolnega 2. Preverite priklju¢ek kompresorja.
senzorja prenizka; 3. Preverite upor senzorja
Za uravnavanje temperature.
H1 Ko je temperatura kontrolnega 1. Preverite priklju¢ek nadzorne plosce
senzorja previsoka, se na zaslonu ali zaslonske plosce.

prikaze alarm za visoko temperaturo; 2. Preverite uporin napetost ventilatorja.
3. Preverite ventilator in prikljucek
kompresorija.
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Odpravljanje tezav

Tezava

Kompresor
ne deluje.

Aparat deluje
prepogosto ali
deluje predolgo.

Notranjost hladilnika
zavino je umazana
in/aliima nepri-
jeten von.

Znotrajnaprave
ni dovolj hladno.

Znotraj aparata
je prehladno.

Nastajanje vlage
na notranji strani
hladiinega prostora.

Mozen vzrok
* Omrezni vti¢ ni prikljucen
v omrezno vti¢nico.

* Zunanja temperatura je previsoka.

* Aparat ze nekaj casa ni vklopljen.

* Vrata aparata niso tesno zaprta.

* Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Tesnila vrat so umazana,
obrabliena, razpokana
ali neustrezna.

* Zahtevano krozenje zraka
ni zagotovljeno.

* Temperatura je nastavljena
prenizko.

* Notranjost hladilnika za vino
je potrebno ocistiti.

* Temperatura je nastavljena
previsoko.

* Steklenice so bile pred kratkim
dodane.

* Vrata aparata niso tesno zaprta.

* Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Tesnilavrat so umazana, obrabljena,

razpokana ali neustrezna.

* Temperatura je nastavljena
prenizko.

* Zunanje okolje je pretoplo
in previazno.

* Vrata aparata niso tesno zaprta.

Mozna resitev
* Prikljucite omrezni vtic.

* \/tem primeru je obicajno,
da aparat deluje dlje.

¢ Obic¢ajno traja nekaj ¢as,

da se aparat popolnoma ohladi.

* Zaprite vratain se prepricajte,
da je aparat namescen na ravni
podlagiin da na vratih
ni ovirajoce hrane ali posode.

* Vrat ne odpirajte prepogosto.

» Ocistite tesnilo vrat ali prosite
sluzbo za pomoc¢ strankam,
da vam ga zamenja.

* Zagotovite ustrezno
prezracevanje.

* Tezava se bo resila sama,
ko bo dosezZena Zelena
temperatura.

¢ Ocistite notranjost hladilnika
za vino.

* Ponastavite temperaturo.

¢ Pocakajte, da nedavno dodane
steklenice dosezejo zeleno
temperaturo.

* Zaprite vrata.

* Vrat ne odpirajte prepogosto.

» Ocistite tesnilo vrat ali prosite
sluzbo za pomoc strankam,
da vam ga zamenja.

* Ponastavite temperaturo.

* Povecajte temperaturo.

* Zaprite vrata.

SL



SL

Tezava

Na zunanji povrsini
hladilnika za vino
se nabira vlaga.

Naprava proizvaja
nenormalne zvoke

Slisati je mogoce
rahel zvok, podoben
zvoku vode.

Notranja
razsvetljava

ali hladilni sistem
ne deluje.

Strani hladilnika
in trak vrat
se segrejejo

Vrata se ne zapirajo
dobro

Mozen vzrok

* Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Klima je pretopla in previazna.

* Vrata niso tesno zaprta. Hladen
zrak v napravi in topel zunanji zrak
kondenzirata.

* Naprava ninamescena
na ravno podlago.

* Naprava se dotika predmeta
v njeni blizini.

* Toje obicajno

* Omrezni vti¢ ni prikljucen
v omrezno vti¢nico.

* Napajanje ne deluje pravilno.

* LED-Iu¢ ne deluje.

* Toje obicajno.

* Aparat niv vodoravnem polozaju.

* \/rata so blokirana.

Odpravljanje tezav

Moznaresitev

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Toje normalno v viazni klimi
in se bo spremenilo,
ko se vlaznost zmanjsa.

Prepricajte se, da so vrata tesno
zaprta in da tesnila
pravilno tesnijo.

Nastavite noge, da poravnate
napravo.

Odstranite predmete
okoli naprave.

Prikljucite omrezni vtic.

Preverite elektricno napajanje
prostora. Pokli¢i lokalno
elektro podjetje.

Za zamenjavo poklicite servis

Poravnajte aparat
z izravnalnimi nogami.

Preverite zamasitve,
kot npr. steklenice ali police.

Ce Zelite stopitiv stik s tehni¢no pomocjo, obid¢ite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/
V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeniboste

na doloceno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no pomocjo.
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TehniCni podatki sL

Listizdelka v skladu z Uredbo EU $t. 2019/2016

Blagovna znamka Haier Haier Haier

Ime/identifikator modela HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
HWS247GEH1  HWS236GDEH1 ~ WS247FAH1

Kategorija Hladilnik za vino  Hladilnik zavino  Hladilnik za vino

Razred energijske ucinkovitosti G/E G/E D/A

Letna poraba energije 44

(kWh/leto)? 184/107 184/107 85/

Prostornina za shranjevanje (L) 450 448 450

Klimatski razred:

Tq apargtje namenjen uporabi SNNST SNNST SNNST

pri sobnitemperaturi

med 10in 38 °C.

Emisije akusticnega hrupa C(37)/B(35)

v zraku (db(A) re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

Vrsta aparata Prostostojeci  Prostostojeci Prostostoje¢i

Ta _apvaratje name'njen Da Da Da

izklju¢no hrambi vina.

Mere ($/D/V v mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Pojasnila:

1) na podlagi 24-urnih standardnih testnih rezultatov. Dejanska poraba energije je odvisna od dejanskega okolja, koli¢ine polnjenja,
nastavljene temperature, odpiranja in zapiranja vrat itd.
2) Nazivna poraba energije je vrednost, dobljena v skladu s standardnim testom, ko hladilnik za vino ne vklopi notranje Iuci.

- razsirjeno zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturiod 10 do 32 °C;
- zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 32 °Cx;

- subtropsko: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 38 °Cx;

- tropsko: »ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri sobnitemperaturiod 16 °C do 43 °C«.

Standardiin direktive c €
Taizdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi standardi,
ki dolo¢ajo oznako CE.



sL SluZzba za pomo¢ strankam

Priporo¢amo naso sluzbo za pomoc strankam Haier in uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ceimate tezave z aparatom, najprej preverite poglavie ODPRAVLJANJE TEZAV.

Ce tam ne najdete resitve, se obrnite na
» lokalnega prodajalca ali

» podrocje Servis in podpora na spletni strani www.haier.com, kjer najdete telefonske Stevilke
in pogosta vprasanja ter kjer oddate zahtevek za servis.

Ce se zelite obrniti na nas servis, se prepri¢ajte, da imate na voljo naslednje podatke.
Podatke najdete na tipski tablici.
Model Serijska st.

V primeru uveljavijanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, ki je prilozena izdelku.
Za splosne poslovne poizvedbe so v nadaljevanju navedeni naslovi nasih podruznic v Evropi:

Evropski naslovi podruznic Haier

Drzava* Postni naslov Drzava Postni naslov
Italija Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIJA Francija ITALIJA
Haier Iberia SL Belgija-FR Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL Anderlecht
Portugalska 08019 Barcelona Nizozemska Routede Lennik451
SPANIJA Luksemburg BELGIJA
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Nem¢ija Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Avstrija D-61352 Bad Homburg 02-222 VarSava
NEMCIJA Poljska POLJSKA
Haier Appliances UK Co. Ltd.  Ceska
One Crown Square Madzarska
Church Street East Grcija
Zdruzeno  Woking, Surrey, GU21 6HR Romunija
kraljestvo  ZK Rusija

RAZPOLOZLJIVOST NADOMESTNIH DELOV: Termostati, temperaturni senzorji,

tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj sedem let po tem, ko je bila na trg dostavljena
zadnja enota modela. Klju€avnice, tecaji vrat, pladnjiin kosare najmanj sedem let, tesnila

vrat pa najmanj 10 let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Minimalno garancijsko obdobje je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno
kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto za Maroko,
6 mesecev za AlZirijo, za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/

ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloZzeni aparatu.
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ZJaganje vinskih steklenic

Razporeditev steklenic temelji na graficnem prikazu standardne bordojske steklenice

SL

(0,751). Zaradi razlicnih specifikacij steklenic je lahko dejanska koli¢ina nalozene steklenice

drugacna.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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HWS236GDGU1
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Uzivatelska prirucka

CS

Haier



Dékujeme cs

Dékujeme vam, ze jste si koupili vyrobek znac¢ky Haier.

Pred pouZitim spotfebice si pozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuji ddlezité informace,
které vam pomohou co nejlépe vyuzit spotfebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnou instalaci,
pouzivani a udrzbu.

Uschovejte tuto priru¢ku na praktickém misté, abyste do ni mohli kdykoli nahlédnout ohledné
bezpelného a spravného pouzivani spotrebice.

Pokud spotrebi¢ prodavate, vénujete nebo nechavate ve starém dome, predejte spole¢né

snim také tuto prirucku, aby se mohl novy viastnik seznamit se spotrebicem a precisti
si bezpecnostnivarovani.

Legenda

Varovani - dllezité bezpeénostni informace

VSeobecné informace a tipy

Informace tykajici se Zivotniho prostredi
Likvidace

Pomahejte chranit Zivotni prostfedi a lidske zdravi.

Vlozte obalovy  materidl  do  vhodnych  kontejnerd

pro recyklaci. Pomahejte recyklovat odpadni elektrické
]

a elektronické spotrebice. Spotrebice oznacené timto
symbolem  nevyhazujte do domovniho  odpadu.
Zaslete vyrobek do  mistniho recyklacniho  zavodu,
nebo se obratte na vas obecni urad.

Vs

& VAROVANI!

Nebezpeci poranéni nebo uduseni!

Chladiva a plyny vyzaduji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho okruhu
neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotrebi¢ od sitového napajeni.
Odstfihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrante police a pfihradky, stejne jako zapadku
a tésnéni dvirek, aby se zamezilo uzavreni déti a domacich zvifat uvnitf spotrebice.

Staré spotrebic¢e maji stale urcitou zbytkovou hodnotu. Zpdsob likvidace Setrny k Zivotnimu
prostredi zaruci, ze bude mozné znovu ziskat a vyuzit cenné suroviny.

Jako nadouvadlo pro pénovou izolaci se pouziva cyklopentan, coz je hoflava latka,
ktera neposkozuje ozénovou vrstvu.

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomdzete predchazet pripadnym negativnim
ddsledklm pro Zivotni prostredi a lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet.

u spolecnosti zajistujici odvoz domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.



cs

1 - BezpelnostniinfOrMace ... ..o 4
2 - Tipy tykajici s€ DeZPeCNOST . c.civiiiiii 7
B UAIZD8 o 11
4 = PHSIUSENSTVI o 13
5 = POPIS VYIODKUL ..c.cei e 14
B = INSTAIACE 1.t 15
7 = POUZIVANT ... 19
8 = TIPY Pro USPOrU ENEIGIE ....uiiieieicieieieieieieie ettt 24
9 = VYDVEN e 25
10 = CISEENT @ UAIZDA oo 26
11 = REEENTPrODIEMI c.veooeeeo e 27
12 - TeChnICKE Ud@)e....oiiiiiie s 30
13 = ZAKAZNICKY SEIVIS ..o 31

14 = SKIAAANT TNV VING <o e e, 32



Bezpeclnostniinformace cs

Tento spotrebic je uréen vyhradné k ukladanivina. Pred prvnim zapnutim
spotrebice si prectéte nasleduijici rady tykajici se bezpecnosti:

& VAROVANI!

Pfed prvnim pouzitim

» Ujistete se, ze pripreprave nedoslo k zadnemu poskozeni.

» Odstrante veskery obalovy material, uschovejte ho mimo dosah
déti a zlikvidujte ho zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

» Pred instalaci spotrebice pockejte alespon pUl hodiny,
aby byla zarucena plna ucinnost okruhu chladiva.

» Se spotrebicem vzdy manipulujte alespor ve dvou osobach,
protoze je tézky.

Instalace

» Spotrebi¢ by se mélumistit do dobre vétrané mistnosti.

Nad spotrebicem a kolem ngj zajistete volny prostor alesport 50 mm.

» VAROVANI: Zajistéte, aby ve skrini spotiebic¢e nebo v konstrukci
pro vestaveninic nezakryvalo vetraci otvory.

» Nikdy neumistujte spotrebic do vihkeho prostoru nebo na misto,
kde by na nej mohla stfikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste
mekkou, Cistou latkou.

» Neinstalujte vinny sklipek na mistée, které nenifadné izolovano nebo
vytapéno, napr. v garazi apod. Vas vinny sklipek nebyl navrzena
pro provoz pfiokolniteploté nizsinez 10 °C.

» Neinstalujte spotrebic na prime slunecni svetlo nebo do blizkosti
zdrojl tepla (napf. sporakd nebo ohfivacd).

» Nainstalujte spotrebi¢ na misto odpovidajicijeho velikost a pouzivani
a vyrovnejte ho.

» Ujistéte se, ze parametry elektrickeho napajeni se shoduiji s udaji
na typovem stitku. V opacnem pripadée kontaktujte elektrikare.

» Spotrebic pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz.

Nenormalni kolisani napéti mize zpdsobit, Ze spotrebic se nespusti,
nebo se poskodiregulator teploty i kompresor, pripadne
se mlze za chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovém pripadé
by se mel nainstalovat automaticky regulator.
» Nepouzivejte rozboc¢ovaci adaptéry ani prodluzovaci kabely.



cs Bezpecnostniinformace

& VAROVANI!

» VAROVANI: Neumistujte za spotrebi¢ prenosné rozbo¢ovaci zasuvky
ani prodluzovaci kabely.

» VAROVANI: Pfi umistovani spotiebice se ujistéte, ze napajeci kabel
neni zachyceny nebo poskozeny.

» Neslapejte na napajeci kabel.

» K napajeni pouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnéenou
zasuvku. Tento spotrebi¢ musi byt uzemneény.

» Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotrebice je vybaven
trojpolovou zastrekou (s uzemneénim), ktera se zapojuje do standardni
trojpolové zasuvky (s uzemnénim). Nikdy neodrezavejte ani
nedemontujte treti kolik (uzemnéni). Zastré¢ka by méla byt pristupna
i poinstalaci spotrebice.

» VAROVANI: Neposkodte okruh chladiva.

Denni pouzivani

» Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmilet a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby nezkusené a neznalé za predpokladu, ze maji zajisteny
dohled nebo byly pouceny o bezpenem pouzivani spotrebice
a chapou souvisejicirizika.
» Deti si se spotrebicem nesméji hrat.
» Detive veku od 3 do 8 let mohou chladnicky plnit a vyprazdnovat,
ale nesmeéji je Cistit aniinstalovat.
» Zabrante détem mladsim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud nejsou
pod nepretrzitym dozorem.
Deti nesmeji provadét Cisteni a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.
Spotfebi¢ musi byt umistén tak, aby byla zastrcka pristupna.
Jestlize v blizkosti spotrebice unika svitiplyn nebo jiny hoflavy plyn,
vypnete ventil unikajicino plynu, otevrete dvere a okna a neodpojujte
napajeci kabel spotrebice od zasuvky.
» Po odpojeni napajeni pockejte ngjmeéne 7 minut, nez opéet
pripojite napajeni.
» Nezdvihejte spotrebi¢ za madla jeho dvirek.
» Klice musi byt ulozeny mimo dosah déti a dale od spotrebice,
aby se predeslo uzamceni déti uvnitr spotrebice.

vVVvvyy



Bezpeclnostniinformace cs

& VAROVANI!

» Upozornujeme, ze spotrebic je nastaven na provoz pri urcitém
rozsahu teplot mezi 10 a 38 °C. Spotrebi¢ nemusifadné fungovat,
pokud je po dlouhou dobu vystaven teplotam nad nebo pod
indikovanym rozsahem.

» Nepokladejte na horni stranu spotrebice nestabilni predmeéty
(tézkeé predmeéty, nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni
zplUsobenému padem nebo elektrickym proudem v dasledku
styku s vodou.

» Otvirejte a zavirejte dvirka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvirky
a skrinije velmi uzka. Nevkladejte do téchto mist ruce,
abyste si nepriskripli prsty. Dvirka spotrebice otvirejte nebo
zavirejte pouze v pripade, ze v dosahu jejich pohybu nestoji zadné deti.

» Ve spotrebicinebo vjeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte
horlave, vybusne nebo korozivni latky.

» V tomto spotrebici neskladujte vybusne latky, jako jsou nadoby
s aerosolem, v nichz se pouziva horlavy hnaci plyn.

» Ve spotrebici neskladujte Ieky, bakterie ani chemicke latky.

Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti. Nedoporucuje
se skladovat materialy, které vyzaduji presné stanovene teploty.

» Nenastavujte zbytecné nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru pro vino.
Pri vysokém nastaveni mUze teplota klesnout do zapornych hodnot.
Pozor: Lahve mohou prasknout

» Zaprovozu se nedotykejte vnitiniho povrchu prostoru spotrebice,
zejmena ne mokryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

» Spravné chlazenivina vyzaduje, aby se spotfebic nepreplioval.

» V pripade vypadku napajeninebo pred Cistenim odpojte spotrebic
od napajeni. Pred opétovnym spustenim spotrebice pockejte alespon
7 minut, protoze Casté spousteni by mohlo poskodit kompresor.

» VAROVANI: Uvniti spotfebi¢e nepouzivejte elektricka zafizen,
pokud nejsou takoveho typu, ktery doporucil vyrobce.

Aby se zamezilo rizikdm, vyménu poskozeného napajeciho
kabelu musi provést zakaznicky servis (viz zarucnilist).

» Nevypinejte spotrebic, abyste prodlouzilijeho provozni zivotnost.

» Nikdy nepokladejte spotrebi¢ vodorovné na zem. Po naklonéni spotrebice
v uhluvétsim nez 45° pockejte 24 hodin, nez ho pripojite k napajeni.



cs Tipy tykajici se bezpecCnosti

& VAROVANI!
Udrzba/¢isténi

» Jestlize jsou Cisténi a udrzba provadény détmi, je nutné na ne dohlizet.

» Pred zahajenim jakékoli pravidelné udrzby odpojte spotrebic
od elektrickeho napajeni. Pfed opetovnym spustenim spotrebice
pockejte alespon 7 minut, protoze Casté spousténi by mohlo
poskodit kompresor.

» Priodpojovani spotrebice od napéjeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

» Necistéte spotrebic tvrdymikartaci, draténymi kartaci, praskovym
mycim prostredkem, benzinem, amylacetatem, acetonem,
podobnymi organickymi roztoky a kyselyminebo zasaditymiroztoky.
K cisteni pouZijte specialni Cistici prostfedek na chladnicky/mraznicky,
aby se zamezilo poskozeni. Nakonec pouzijte roztok jedle sody
v teplé vodeé — asi jednu polévkovou Izici jedle sody na litr vody.
Dlkladné oplachnéte povrch vodou a otfete ho do sucha.
Nepouzivejte praskove anijine abrazivni Cistici prostredky.

Nemyjte odnimatelné soucasti v mycce.

» VAROVANI: NepouZivejte mechanické nastroje anijinak
neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte pouze prostredky
doporucené vyrobcem.

» Pokud se poskodinapajeci kabel, vymenu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotrebic
vlastnimi silami. Je-linutna oprava, obratte se na nas zakaznicky servis.

» Pokud se poskodi osvetlovaci zarovky, vymeénu musi provest vyrobce,

jeho servisni zastupce nebo osoby s podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.

» Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice,
aby se predeslo nebezpecipozaru a snizila se spotreba energie.
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» Behem cisteni na spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

» K cisténi spotrebice nepouzivejte vodni postfik ani proud vody.

» Necistéte chladna sklenéna dvirka horkou vodou. Nahla zména
teploty by mohla zpUsobit, ze sklo praskne.

» Pokud spotrebic¢ delsi dobu nepouzivate, nechte ho otevreny,
aby uvnitf nevznikl neprijemny zapach.

Informace o plynném chladivu

& VAROVANI!

Spotrebic¢ obsahuje hoflavé chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se,

ze béhem prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva.
Unikajici chladivo by mohlo zpUsobit zranéni oci, nebo by se mohlo
vznitit. Pokud dojde k poskozeni, nepriblizujte se s otevienym
plamenem, dlkladné vyvétrejte mistnost a nezapojujte ani neodpojujte
napajeci kabely tohoto ¢ijinych spotrebicd. Informujte zakaznicky servis.
V pfipadé zasazeni o¢i chladivem diikladné vyplachnéte oci pod tekouci
vodou a ihned zavolejte ocnimu lekari.

VAROVANI: Systém chlazeni je pod vysokym tlakem. Nemanipulujte

s nim. Vzhledem k pouzivani hoflavych chladiv je nutné prisné dodrzovat
pokyny pro instalaci, manipulaci a Udrzbu spotrebice a pokud chcete
spotrebic zlikvidovat, obratte se na odbornika nebo nas poprodejni servis.
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Urcené pouziti

Tento spotrebic je urcen k pouzivani vdomacnostech a podobnych
oblastech, jako jsou:
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich a na dalsich
pracovistich;
- chalupy a hotely, motely a dalSi obytné objekty, kde je pouzivaji
zakaznici;
- ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani;
- cateringove sluzby a podobné aplikace, ve kterych se nejedna
0 maloobchodni prode;.
» Dodrzujte tento navod k pouZziti, zajistite tim bezpecné uchovavanivina.
» Podrobneé informace o nejvhodngjsich ¢astech prostoru spotrebice
pro uchovavani urcitych typl potravin s ohledem na rozlozeni teplot,
které se mohou vyskytovat v rlznych prostorech spotrebice,
jsou uvedeny v jine Casti prirucky.

Na spotrebici neprovadejte zadné zmeny nebo Upravy.
Pouzivani k jinému nez uréenému Uc¢elu mize predstavovat
nebezpedia vest ke ztrate platnosti zaruky.
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Tipy tykajici se bezpecnosti cs
Likvidace

Symbol mmm na vyrobku nebo jeho obalu znamena, ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s domovnim odpadem. Misto toho musi byt dopraven
do prislusneho sbérneho mista pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto wvyrobku pomdizete
predchazet pfipadnym negativnim dUsledk@m pro zivotni prostredi
a lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet pri nespravné manipulaci
ziskate na mistnim obecnim uUradé, u spolecnosti zajistujici odvoz
domovniho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
Vzhledem k pouziti horlavych nadouvadel pro izolaci svérte likvidaci
spotrebic¢e odborniklim nebo nasemu poprodejnimu servisu.

VAROVANI!
Nebezpeciuduseni!

Chladiva a plyny vyzaduiji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi
chladiciho okruhu neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano.

Odpoijte spotrebic od sitového napajeni. Odstrihnete sitovy kabel

a zlikvidujte ho. Odstrante police a pfihradky, stejné jako zapadku a tésnéni
dvirek, aby se zamezilo uzavreni déti a domacich zvirat uvnitr spotrebice.



:

» VAROVANI: Pred ¢isténim odpojte spotfebi¢ od napajeni.

» Necdistéte spotrebic tvrdymi kartaci, dratenymikartadi,
praskovym mycim prostredkem, benzinem, amylacetatem,
acetonem, podobnymi organickymiroztoky a kyselymi nebo
zasaditymiroztoky. K ¢isteni pouzijte specialni Cistici prostredek
na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

P Spotrebic Cistéte, kdyz je v ném ulozeno jen malo vina nebo
zadne vino. Je nutné jej Cistit pouze tehdy, kdyz je znecisteny.

» Ocistéte vnitfek a skfin spotrebice
houbou navlihéenou v teplé vodé
s neutralnim Cisticim prostredkem

» Oplachnéte ho Cistou teplou vodou
a vysuste ho meékkou latkou.

» Nemyjte zadne soucasti
spotrebice v mycce.

» Pred opetovnym spusténim spotrebice pockejte alespon 7 minut,

protoze Caste spousteni by mohlo poskodit kompresor.
Cisténi tésnéni dvirek:

» Tésnenidvirek by se melo Cistit kazdé 3 mesice, aby bylo zaruceno
spravneé prilnuti. Jak je zndzornéno nize: Odstranéni: Uchopte tésnéni
dvifek a vytahnéte ho ve sméru sipky, aby se vcelku oddélilo od dvirek.
Namocte kartac do vody nebo
alkoholu vhodného pro potravinarstvi
a nejprve vykartacujte drazku tesneni
dvifek. Potom otfrete povrch tésnéni
dvifek utérkou namocenou ve vodé
nebo potravinarskem lihu.

Nakonec omyjte tésneni dvirek Cistou
vodou a vysuste ho Cistou uterkou.

11
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:

Instalace tésnéni dvirek po vycisténi:

Pred instalaci se ujistéte, ze na tésnéni dvifek neni Zadna voda.
Vlozte tésneni dvirek do drazky a pevne ho zatlacte rukou odshora
dold tak, aby bylo celé uvnitr drazky.

Cisténi polic:

» \/Sechny police Ize vyjmout za Ucelem cisteni.

» Vyndejte vSechny lahve.

» Kazdou polici nadzdvihnéte a vytahnéte ven.

» Vycistéte polici mékkou utérkou.

» Pockejte, az police uschnou, nez je vlozite zpét do spotrebice.

VAROVANI:

Po odpojeni napajeni pockejte nejméne 7 minut, nez opét pripojite napajeni.



cs Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu: bez izolace.

Usivatelska Servisni Kryt Energeticky . Sroubovaci Vystavni
Nazev pirutka karta Police zavésu Stitek Klic  Kiika Sroub zaver KV police
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGUL 1 1 4 1 1 2 / / / / /
Hws247FDUT 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13
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Popis vyrobku

@ Upozornéni

CS

Vzhledem k technickym zménam a réiznym model&m nemusi nékteré obrazky

v této priruc¢ce presné zobrazovat vas model.

Obrazek spotrebice

White = ¢ i °C Upper
o =7

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

1. Horni pfepazka vzduchovodu

2. prepazka (pro HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Police
4. Spodni prepéazka vzduchovodu
5. Nastavitelné nohy

6. Filtr s aktivnim uhlim
(kromeé HWS247FAH1T)

7. Dvere

8. Zarovka LED
9. Zamknout
10. Displej



cs Instalace

1. Vybaleni

» Vyjméte spotrebic z obalu.

» Odstrante veskery obalovy material véetné pénove zakladny a vSech lepicich pasek,
které pridrzuji prislusenstvi.

2. Podminky prostredi

Pokojova teplota by méla byt vzdy mezi 10 °C a 38 °C, protoze mUZe ovliviiovat teplotu uvnitf
spotrebice a jeho spotfebu energie. Bez nalezité izolace neinstalujte spotrebi¢ do blizkosti
jinych spotrebicd vytvarejicich teplo (trub, chladnicek).

3. Pozadavky na misto

Potfebny prostor pro otevieni dvefi (obr. 1,2,3,4); Z bezpecnostnich a energetickych ddvod(
je nutné dodrzet pozadovanou vétraci vzdalenost 50 mm ve véech smérech (obr. 5).

02 05 —09
08
01 A
| - Xt 04 L. -
o L3 03 a "R A *5
\&
| | o7
Mema jednotk: | \wsoa7GaU1 | HWS236GDGUT [Hws247FDUT
HWS247GEH|HWS236GDEH1|HWS247FAH1
Hioubka A T4 T4 769
Sitka B 597 597 603
Vyska C 1905 1905 1905
CelovavjskaD | 1900 1900 1900
o1 654 654 654
02 596 595 595/600
03 1273 1273 1280
o4 " T 16
05 75 7% 805
06 161 161 210
o7 200 200 200
08 105° 105° 105°
) 50 50 50

15
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Instalace

”

& VAROVANI!

CS

> Zajistéte, aby nic nezakryvalo vétraci otvory ve spotrebici nebo v konstrukci pro vestavéni.

Tento chladici spotrebi¢ neni ur¢en k pouzivanijako vestavny spotrebic

5. Vyrovnani spotrebice

S
1
2

3.

potfebic by se mél postavit na rovny a pevny povrch.
. Mirné naklonte spotfebi¢ dozadu (obr. 7) .

. Otacenim nastavte nastavitelné predni
nohy na pozadovanou vysku.

Stabilitu 1ze  zkontrolovat —stfidavym  kyvanim
po uhlopfickach. Mirné kymaceni v obou smeérech
by mélo byt stejné. Jinak by se mohl ram
zdeformovat, coZ by mohlo mit za nasledek,
zetésneéni dvifek nebude pfiléhat. Mirny naklon
dozadu usnadnuje zavirani dvirek.

Ly

max. 45°
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g 6. Jemné nastaveni dvifek

Pokud se pouziji vyrovnavaci nohy na predni strane,
spotrebic se bude snaze zavirat:

Otacenim nastavitelnych noh (obr. 8) zvysujte nebo
snizujte vysku:

» Otacenim noh doprava se zvySuje vyska spotrebice.
» Otacenim noh doleva se snizuje vyska spotrebice.

=

7. Doba ¢ekani

A V kapsli kompresoru se nachazi bezudrzbovy mazaci olej.
Pokud se spotiebi¢ béhem prepravy nakloni, olej se mize
dostat do uzavifeného potrubniho systemu.
‘-; v' Pred pfipojenim spotfebice k napajeni pockejte pdl hodiny
: . (obr. 9), aby vSechen olej natekl zpét do kapsle.
0,5h

8. Pripojeni k elektrickému napajeni

Pred kazdym pfipojenim zkontrolujte:

» zda napajeni, zasuvka ajisténi odpovidaji udajim na typovém Stitku.

» zdaje sitova zasuvka uzemnéna a nepouziva se rozbocovaci adaptér ani prodluzovaci kabel.
» zda zastrcka spravné zapadne do zasuvky.

Zapojte zastrcku do nalezité nainstalované domaci zasuvky.

& VAROVANI!

Aby se zamezilo rizikim, vymeénu poskozeného napajeciho kabelu musi provést zakaznicky
servis (viz zarucni list).
9. Zména sméru otaceni dveri

Pfed pfipojenim spotfebi¢e k napajeni byste meéli zkontrolovat, zda neni nutné zménit
smeér otacenidverizprava (po dodani) doleva, jestlize to vyzaduje misto instalace a pouzitelnost.

”

& VAROVANI!

» Spotrebic je tézky. Ke zméné sméru otaceni dverijsou zapotrebi dvé osoby.
» Pred jakymkoli uikonem nejprve odpojte spotrebic od sité.
P Nenaklanéjte spotrebic v uhlu vétsim nez 45°, aby se predeslo poskozeni chladiciho systemu.
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Instalace

Kroky montaze

1.

Pripravte si potfebné nastroje.
Odpoijte spotrebic od napéjeni.

Odstrante kryt horniho nosniku a maly kryt,
leva a prava transpozice instalace malého krytu.

Odstrante kryt kabelového Zlabu a kryt oblozen,
leva a prava transpozice instalace ozdobneho krytu.
Vyjmeéte ¢ernou gumovou zastrcku z leveé dirky

na vnitfni strané téla dvefi a nainstalujte

jina pravou dirku.

Odstrante kryt zavésu, pomoci nastroje odstrante
3 8rouby a vyjmete télo portalu.

Pomoci nastroje odstrante 3 Srouby pod télem
portalu, vacku téla portalu a zarazku dver,

leva a prava transpozice je instalovana

na druhé strané téla portalu.

Vyjméte sestavu zaveésu skiiné pomoci nastroje,
nejprve vyjmeéte vacku zavesu v sestave spodniho
zavésu, vymente hridel zavésu do praveho otvoru
pro Sroub, sestavte. Transpozi¢niinstalace se sestavou
podpérnych kole¢ek na pravé strané skfine.

Télo portalu se instaluje svisle dol na hridel zavésu.
Horni zavés se vlozi do otvoru pro hfidel téla portalu,

skfin se upevni Srouby, namontuje se dratény kryt
skfiné a kryt hornilisty nosniku.
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cs Pouzivani

1. Pfed prvnim pouzitim

» Odstrante vSechny obalové materidly. Patfi mezi né penova zékladna a véechny lepici
pasky, které drzi prisluSenstvi uvnitf a na vnejsi strane vinneho sklipku. Uschovejte je mimo
dosah déti a zlikvidujte ho zplisobem $etrnym k Zivotnimu prostredi.

» NeZ do spotrebice vioZite néjake vino, vyclistéte jeho vnitfni i vnéjsi povrchy vodou
a slabym saponatem.

» Povyrovnania vycisténi poc¢kejte alespori 2 hodiny, neZ spotfebic pfipojite k napajeni.
Pokud je nutné z jakéhokoli divodu naklonit vinny sklipek, pockejte 24 hodin,
nez ho pripojite k napajeni. Viz ¢ast INSTALACE.

» Jakmile pripojite spotrebic k elektrickeé zasuvce, nechte ho bézet alespor 30 minut,
aby se aklimatizoval, nez zacnete cokoli nastavovat.

» Teplota se automaticky nastavina 12 °C. V pfipadé potieby mizete tyto teploty
zmeénit ru¢né. Viz TEPLOTA.

2. Dotykova tlacitka
Na ovladacim panelu jsou dotykova tlacitka, ktera reaguji na lehky dotyk prstem.

3. Popis ovladaciho panelu

A B G I Ok F G H

A Tlacitko osvétleniinteriéru E Tlacitko nastavovani teploty: nahoru
B Tlacitko prepinani°C /°F F Tlacitko vybéru teplotni zony

C Tlacitko nastavovani teploty: dold G Tlacitko zamku

D Displej H Tlacitko napajeni

4. Funkce automatického zamykani

Ve stavu uzamcené obrazovky dlouze stisknéte klavesu zamku po dobu 3 s, na obrazovce
displeje se zobrazi 3, 2 a 1, obrazovka displeje se odemkne a ikona zamku sviti do poloviny;
pokud neni provedena zadna akce, obrazovka se po 30 s automaticky uzamkne.

Ve stavu uzamcené obrazovky sviti vSechny ikony klaves zamku a klavesy

na obrazovce displeje nelze ovladat (kromé klavesy osvétleni);

5. Funkce tlacitka napajeni

Kdyz je obrazovka vypnuta, dotknéete se libovolného tlacitka a displej se rozsviti; dlouze stisknéte
tlacitko napajeni, na displeji se zobrazi 5, 4, 3, 2 a 1 a vypne se napajeni celého pristroje.

Kdyz je napajeni vypnuté, dlouhym stisknutim tlacitka napajeni zobrazite 5, 4, 3, 2, 1.
Napajeni je zapnuto.
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Pouzivani cs

6. Nastavovani teploty

@ Upozornéni

Vychozi nastaveni
» Jakmile pripojite spotfebic k elektrické zasuvce, nechte ho bézet alespor 30 minut,
aby se aklimatizoval, nez zacnete cokoli nastavovat.
» Kdyz se spotrebi¢ zapne poté, co byl odpojen od napajeni, mize trvat nékolik hodin,
nez dosahne spravne teploty. Pfesna doba se liSi v zavislosti na prostredi a nastaveni teploty.

Stisknéte tlacitko H8 nebo &, displej za¢ne blikat. Stisknutim tlacitka nebo & nastavte
pozadovanou teplotu. Rozsah nastaveni teploty: 5-20 °C (41-68 °F).

Prestante mackat tlacitko na 3 sekundy, teplota se potvrdi.

7. Funkce Modeonebo Zone

n:?ﬁz . Teplota se prepne z Sumivého (8 °C nebo 47 °F) na bilé (12 °C nebo 54 °F)
Stisknéte tlacitko a cervené (16 °C nebo 61 °F). (pro HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/

HWS247FAH1)

V odemknutém stavu nepretrzité svitiikona ,,’B"". Pokud se aktualni zobrazeni
nachazi v horni teplotni zoné, horni ikona se rozsviti a dolni ikona nesviti.

V tomto okamziku stisknéte tla¢itko ‘8", dolni ikona se rozsviti a horni ikona zhasne.
(pro HWS236GDGU1/HWS236GDEH1))

Doporucené nastaveni teplot
Pro rlizné typy vina se doporucuiji nasledujici konzumacni teploty.

Cervené vino +13°C az +20°C Sumivé vino +5°Caz +8°C
(+55°F az +68 °C) Prosecco (+41°F az +47 °F)
Bilé vino +9°Caz+12°C
(+48 °F az +54 °F)

Pokud skladujete vino delsi dobu, mélo by se ukladat pfiteploté mezi +10°C a +12 °C (50 °F a +54 °F).

8. Pohotovostnirezim

Po 30 sekundach obrazovka displeje automaticky zhasne.
Po stisknutijakéhokoli tlacitka nebo otevreni dvifek se automaticky rozsviti.
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Pouzivani

Upozornéni

Faktory ovliviujici teplotu
Teplota uvnitf spotrebice je ovliviiovana nasledujicimi faktory:
» Okolniteplota
» Frekvence otevirani dvirek

Vychozinastavenije 12 °C.

AZ prestane blikat displej, vrati se k zobrazovani aktualni teploty uvnitr vinneho sklipku.
Bude chvilitrvat, nez se dosahne nastavene teploty.

» Mnozstviulozenych [ahvi
» Umisténi spotrebice

9. Nastaveni rezimu osvétleni

Stisknéte tlacitko ugﬂ . KdyZ jsou zapnuta svétla ve skfini, pozvolna se rozsviti.
Po dalsim stisknuti tlacitka ugﬂ svétla pozvolna zhasnou.

(kromeé HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Funkce °C/°F
Stisknutim tlacitka 'E{.:)‘F |ze prepinat mezi stupni Fahrenheita a Celsia.

11. Funkce Wi-Fi

Stisknéte tlacitko Wi-Fina 3 sekundy, tlacitko Wi-Fi za¢ne rychle blikat a automaticky prejd
e do konfigura¢niho rezimu (pro HWS247FDU1/HWS247FAH1T).

12. Funkce paméti pri vypnuti
Pokud dojde k vypadku napéjeni, sklipek automaticky ulozi nastavenou teplotu. Az se obnovi
dodavka energie, sklipek pobézi s teplotou nastavenou pred vypadkem napajent.

13. Funkce kompenzace nizké teploty

Vinny sklipek ma funkci kompenzace nizke teploty, ktera zajistuje stabilni teplotu:

Kdyz je okolni teplota nizsi nez nastavena teplota, vinny sklipek automaticky spusti funkci
kompenzace nizké teploty a spotfebic se zacne vytapét. Az teplota ve spotfebici dosahne
nastavené teploty, funkce kompenzace nizke teploty se automaticky vypne.

14. Alarm otevienych dvefi

Jestlize zlstanou dvitka oteviena déle nez 1 minutu, spusti se akusticky alarm a bude
se ozyvat pipani, dokud nezavrete dvirka nebo nestisknete nejake tlacitko na panelu displeje.
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Pouzivani

15. Nastaveni rezimu Wi-Fi

PRIPOJENI S 3
PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU

CS

Technologie Wi-Fi Bluetooth®

Standard IEE 802.11b/g/n Bluetooth® Low Energy

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,

Frekvenc¢ni pasmo [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maximalni vykon [mW]
Pasmo (pasma) [MHz] 100 10

Ochranna znamka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolec¢nosti Bluetooth
SIG, Inc. a jakékoli pouziti téchto znamek spolecnosti Candy Hoover Group SRL pod|éha licenci.
Ostatni ochranné znamky a obchodni nazvy jsou majetkem pfislusnych vlastnikd.

INFORMACE O VYROBKU
Jak aktivovat modul Wi-Fi:

Stisknutim svételného tlacitka na 3 sekundy aktivujete Wi-Fi
(kromé HWS247FDU1/HWS247FAH1).

Stisknutim tlacitka Wi-Fina 3 sekundy aktivujete Wi-Fi (pro HWS247FDU1/HWS247FAH]1).

. Zapne se modul Wi-Fia zacne blikat ikona Wi-Fi.

. Pokud je vinny sklipek registrovan, ale Wi-Fije vypnuté, ikona bude blikat.

. Pokud je vinny sklipek registrovan a pripojen, ikona Wi-Fibude nepfetrzite svitit.
. Chcete-liresetovat Wi-Fi, na 3 sekundy stisknéte svételné tlacitko

(kromé HWS247FDU1/HWS247FAH1T)

. Proresetovani Wi-Fi stisknéte tlacitko Wi-Fina 3 sekundy (pro HWS247FDU1/HWS247FAH1).

POSTUP PAROVANI S APLIKACI
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Krok 1
+ Stahnéte siaplikacihOn z obchodu s aplikacemi

GETITON

Google Play

|'...
.“‘

%

Download on the

App Store

Krok 2 Krok 3
* Zaregistrujte se,

nebo se prihlaste

vyberete vinny sklipek

* Pridejte novy spotrebic tak, ze ze seznamu

Sedect your applance
Eategory

T :
-_—
Krok 4 Krok 5 Krok 6

+ Stisknutim svételného
tlacitka na vyrobku
po dobu 3 s aktivujete

- Naskenujte kéd QR, nebo
rucne zadejte seriove Cislo

HWS247FAH1)

Stisknutim tlacitka
Wi-Fi na vyrobku po dobu
3 s aktivujete Wi-Fi
(proHWS247FDU1/
HWS247FAH1).

Tedl us your appliance. Teedl ur your applance
-

Wi-Fi (kromé HWS247FDU1/

* Ikona wi-Fibude blikat, probiha
proces parovani « Na dokonceni
procesu parovani budete

mit 5 minut « Po dokonceni
procesu prestane ikona

Wi-Fi blikat a zUstane svitit.
POZNAMKA
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Tipy pro usporu energie

@ Tipy pro usporu energie

vV VYV VvV VY

Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotrebi¢ na pfimeé sluneéni svétlo nebo do blizkosti zdroj tepla

(napr. sporakd nebo ohrivach).

ve spotrebidi, tim vyssi je spotfeba energie.

Otvirejte dvitka spotrebice co nejmeneé a na co nejkratsi dobu.

Neprekracujte stanovene mnozstvilahvi, aby se nenarusilo proudéni vzduchu.
UdrZujte tésneni dvifek v ¢istém stavu, aby se dvirka vzdy spravné zavirala.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotrebici nainstalovany
prihradky, schranka na potraviny a police ve stavu jako z vyroby a aby ulozené potraviny
nezakryvaly vystup vzduchoveho kanalu.

CS



cs Vybaveni

. Police

1. Police jsounavrzeneé tak, aby umoznovaly snadné ukladani a vyndavani vina.
Lze je Cistit mékkou utérkou.

2. Béznélahve o prdméru 76 mm Ize skladat na sebe.

3. Lahve Magnum |ze skladat na sebe ve spodni polici.

4. Pokud se lahve skladajijinak, mnoZstvi se mize li$it od vyobrazeného poctu.
Rada k usporadani vaseho vinného sklipku

Doporucujeme, aby pocet lahvi vina nepresahl ¢tyfi vrstvy na kazdé polici a nosnost polic
na vino uvnitf vinného sklipku nepfesahla 60 lahvi. Ovéfte si, zda jsou police na vino zcela
stabilni. Navic ovéerte, zda néjaké lahve nevycnivaji z polic, aby pfi zavirani nenarazily

do sklenénych dvirek.

. Svétlo
Po otevreni dvifek se rozsviti svétlo LED osveétlujici interier. Chcete-li rozsvitit svétlo,
kdyz jsou dvitka zaviend, stisknéte tlacitko ugiﬂ Dalsim stisknutim tohoto tlacitka zhasnete

svétla. Kdyz se do vinného sklipku nedivate, svétla by méla byt zhasnuta, aby se zvysila
energeticka ucinnost. (kromé HWS247FDU1/HWS247FAH1)

. Zamek
Chcete-li zamknout vinny sklipek, zavrete dvitka a vioZte kli¢ do zamku:
» Zamknéte dvirka otoc¢enim klice doprava;
» Odemknéte dvifka otocenim klice doleva.
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Cisténia udrzba cs

1. Odmrazovani

Vinny sklipek se odmrazuje automaticky; neni nutny zadny ru¢ni zasah.

2. Vymeéna zarovky LED

Jako zdroj svétla v zarovce se pouzivaji diody LED, které se vyznacuji nizkou spotfebou energie

a dlouhou Zivotnosti. Pokud se vyskytne néjaky neobvykly stav, kontaktujte zakaznicky servis.
Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

Nevymeénujte zarovku LED vlastnimi silami. Jeji vymeénu musi provest bud vyrobce,
nebo autorizovany servisni zastupce.

Parametry zarovky LED:
Napéti 12V
Max. vykon: 18 W
3. Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva
Vytahnete napajeci kabel ze zasuvky.
Vycistéte spotfebic a tésnéni dvifek podle vySe uvedeného popisu.
Nechte dvirka oteviend, aby se uvnitf nevytvoril zapach.
. Pfemistovani spotrebice
Vyjmeéte vSechny lahve a odpojte spotrebic od napajen.
Pripevnete police a ostatni pohybliveé soucasti ve vinnem sklipku lepici paskou.
Nenaklanéjte vinny sklipek v uhlu vétsim nez 45°, aby se pfedeslo poskozeni chladiciho systemu.
5. Vyména vzduchu skrz filtr s aktivnim uhlim (kromé& HWS247FAH1)

ZpUsob zranivina zavisi na podminkach prostredi. Proto mé kvalita vzduchu rozhodujici
vyznam pro uchovavanivina. Ve spodni ¢asti zadni stény spotfebice je nainstalovan
filtr s aktivnim uhlim, aby byla udrZzovana optimalnikvalita prochazejiciho vzduchu.

@ Upozornéni

Doporucujeme menit filtr jednou ro¢né. Filtry ziskate od svého prodejce
(kromé& HWS247FAH]1)
Vyména filtru:
Uchopte filtr za drZzadlo. Otocte ho doleva a vyjméte ho.
Vkladani filtru:

Vlozte filtr s drzadlem ve svislé poloze.
Otocte ho doprava a zasunte ho dovnitf.

A




cs Reseni problémd

Mnoho problémt mdzete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti. V pfipadé néjakého
problému zkontrolujte vsechny moznosti a fidte se nize uvedenymi pokyny, nez se obratite
na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

VAROVANI!
» Pred zahajenim udrzby vypnéte spotrebic a vytahnéte zastréku napajeciho
kabelu ze sitové zasuvky.

P Servis elektrickeho zafizeni by méli provadet pouze kvalifikovani elektrikari,
protoze nepatficné opravy by mohly vést k vaznym naslednym skodam.

» Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Chybovy kod Pficina Regeni
L2 Alarm nizke teploty, kdyz je teplota 1. Zkontrolujte okolni teplotu.
ridiciho cidla pfilis nizka; 2. Zkontrolujte konektor kompresoru.

3. Zkontrolujte odpor ¢idla
regulace teploty.

H1 Pokud je teplota kontrolniho Cidla 1. Zkontrolujte konektor fidici desky
prilis vysoka, zobrazi se na displeji nebo panelu displeje.
alarm vysokée teploty; 2. Zkontrolujte odpor a napéti
ventilatoru.
3. Zkontrolujte ventilator a konektor
kompresoru.
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ResSeni problém(

Problém Mozna pricina
Kompresor * Sitova zastrcka neni zapojena
nepracuje. do sitove zasuvky.

Spotrebi¢ se spousti ® Venkovniteplota je prilis vysoka.
¢asto, nebo bezi
prilis dlouho.

* Dvirka spotrebice nejsou
tésne zavrena.

* Dvirka se otvirala prilis casto,
nebo byla prilis dlouho otevrena.

Tésnénidvirek je znecistene,
opotrebene, popraskane
nebo nespravné nainstalované.

Neni zaru¢ena pozadovana
cirkulace vzduchu.

* Je nastavena prilis nizka teplota.

Vnitrek vinneho
sklipku je znecisteny
a/nebo zapacha.

Je treba vydistit vnitrek
vinného sklipku.

Uvnitf spotrebice
neni dostatec¢ne
chladno.

Je nastavena prilis vysoka teplota.

Nedavno byly pfidany n€jake lahve.

Dvirka spotrebice nejsou
tésne zavrena.

Dvirka se otvirala prilis ¢asto,
nebo byla prilis dlouho otevrena.

Tésnénidvirek je znecistene,
opotrebene, popraskane nebo
nespravne nainstalovane.

Uvnitf spotrebice
je prilis chladno.

Je nastavena prilis nizka teplota.

Tvorenivihkosti
na vnitrnim povrchu
chladiciho prostoru.

Prostredije prilis teple a vihke.

Dvirka spotrebice nejsou
tésne zavrena.

Dvirka se otvirala prilis casto,
nebo byla prilis dlouho otevrena.

* Spotrebic byl uréitou dobu vypnuty.

CS

Mozné reseni

* Zapojte sitovou zastrcku.

* \Vtomto pripade je normalni,
ze spotrebic bézidele.

Normalné chvili trva,
nez se spotrebic uplné ochladi.

Zavrete dvirka a ujistéte se,

ze spotrebic je umistén na rovné
zemi a dvitkdm neprekazi zadné
potraviny nebo nadoby.

Neotvirejte dvirka pfilis casto.

Vycistéte tésnéni dvirek,
nebo ho nechte vyménit
zakaznickym servisem.

Zajistéte odpovidajici vétrani.

Problem se vyresisam, az bude
dosazeno pozadovaneé teploty.

* Vycistéte vnitrek vinného sklipku.

Znovu nastavte teplotu.

* Vyckejte, nez nedavno pridané
lahve dosahnou
pozadovaneé teploty.

Zavrete dvirka.

Neotvirejte dvirka pfilis casto.

Vycistéte tésnéni dvirek,
nebo ho nechte vyménit
zakaznickym servisem.

* Znovu nastavte teplotu.

* Zvyste teplotu.

* Zavrete dvirka.

* Neotvirejte dvirka/zasuvku
prilis ¢asto.



CS

Problém

Na vnéjsim povrchu
vinného sklipku
se hromadi vihkost.

Spotrebi¢ vydava
neobvykle zvuky.

Ozyva se slaby
zvuk podobny vode.

Nefunguje osvetleni
interiéru nebo
chladici system.

Bocnistrany chladice
alista na dvirkach
jsouteple.

Dvifka se spravne
nezaviraji.

ReSeni problém(

Mozna pricina

* Prostredije prilis teplé a vihké

¢ Dvirka nejsou tésné zaviena.
Chladny vzduch ve spotrebici
a teply vnegjsi vzduch,
dochazi ke kondenzaci.

* Spotfebi¢ nestoji na rovné zemi.

* Spotrebic¢ se dotyka néjakého
predmetu v jeho okoli.

¢ Jedna se o normalnijev.

¢ Sitova zastrcka neni zapojena
do sitove zasuvky.

* Napajeni nema spravné parametry.

e Zarovka LED je vadna.

¢ Jedna se o normalnijev.

* Spotrebi¢ nestojirovné.

¢ Dvirkajsou blokovana.

Mozné reseni

¢ Jedna se o normalnijev
ve vihkem prostredi; az se snizi
vihkost, situace se zméni.

Ujistéte se, Ze dvirkajsou tésné
zavrena a tésnéni spravne priléha.

Seridte nohy, aby stal
spotrebic rovne.

Odstrante predméty z okoli
spotrebice.

Zapojte sitovou zastrcku.

Zkontrolujte privod elektrickeho
napajeni do mistnosti. Zavolejte
mistnimu dodavateli elektfiny.

Zavolejte servis se zadosti
O vymenu.

Vyrovnejte spotfebi¢ pomoci
vyrovnavacich noh.

¢ Zkontrolujte, zda lahve nebo
police neblokuji dvirka.

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase weboveé stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V ¢asti ,Website" zvolte znacku vaseho vyrobku a vasi zemi. Budete presmerovani na konkretni

webovou stranku, kde najdete telefonni islo a kontaktni formular technické pomoci.
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Technicke udaje cs

Informacni list vyrobku podle nafizeni EU ¢. 2019/2016

Znacka Haier Haier Haier

Nazev/oznaceni modelu HWS247GGU1 HWS236GDGU1 HWS247FDU1/
HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1

Kategorie Vinny sklipek Vinny sklipek Vinny sklipek

Ttida energetické U¢innosti G/E G/E D/A

Rocni spotreba energie 85/44

(KWh/rok)! 184/107 184/107

UZitny objem (1) 450 448 450

Klimaticka trida:

Tento spotrebic je urcen NNST

k pouzivani pfi teploté SNINET SNNST SNINS

okolimezi 10°Ca 38 °C.

Emise hluku sifeného C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

vzduchem (db(A) re 1 pW)

Typ spotfebice Volné stojici Volné stojici Volsgojici
Tento spotrebic je urcen A
vyhradné k ukladani vina. Ano Ano ne
Rozméry (S/H/V v mm) 597/714/1900 597/714/1900  603/765/1900

Vysvétleni:

1) Na zakladé vysledkl standardni zkousky za 24 hodin. Skute¢na spotieba energie zavisi na aktualnim prostredi, mnozstvi lahvi,
nastavené teploté, otvirani a zavirani dvirek atd.

2) Jmenovitd spotreba energie je hodnota ziskana podle standardni zkousky, kdyz neni zapnuto osvétleni interiéru vinného sklipku.

- subnormalni: ,tento chladici spotrebic je ur¢en k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 10°Cdo 32°C".

- normalni: ,tento chladici spotfebic je ur¢en k pouzivani pri teplotach okoli v rozsahu

od 16°C do 32°C".

- subtropicka: ,tento chladici spotrebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16°Cdo 38°C".

- tropicka: ,tento chladici spotfebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu

od 16°C do43°C".

Normy a smérnicec €
Tento vyrobek splfiuje pozadavky vsech platnych smérnic ES s odpovidajicimi
harmonizovanyminormami, které stanovi pouzivani oznaceni CE.



cs /akaznicky servis

Doporucujeme vyuzivat zakaznicky servis spoleCnosti Haier a pouzivat originalni nahradni dily.
V pripadé néjakého problému se spotrebicem si nejprve prectéte ¢ast RESENI PROBLEMU.

Pokud v ninenajdete feseni, kontaktujte
» mistniho prodejce nebo

» navstivte ¢ast Servis a podpora na strankach www.haier.com, kde najdete telefonni
Cisla a Casté otazky tykajici se aktivace poZzadavku na servis.

Chcete-li kontaktovat nas servis, ujistéte se, ze mate k dispozici nasledujici Udaje.
Tyto Udaje Ize najit na typovem Stitku.
Model Sériové ¢.

V pripade zaruky se také podivejte do zarucniho listu dodaného s vyrobkem.
Se vSeobecnymi dotazy obchodni povahy se v Evropé obracejte na nasledujici adresy:

Evropské adresy spolecnosti Haier

Zemé* Postovni adresa Zemé Postovni adresa
Italie Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIE Francie ITALIE
Haier Iberia SL Belgie-FR Haier Benelux SA
Spanélsko Pg. Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgie-NL Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Nizozemsko Route de Lennik 451
SPANELSKO Lucembursko  BELGIE
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Némecko Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Rakousko D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
NEMECKO Polsko POLSKO
Haier Appliances UK Co. Ltd. Ceska republika
One Crown Square Madarsko
Church Street East Recko
Spojené Woking, Surrey, GU21 6HR ~ Rumunsko
kralovstvi UK Rusko

DOSTUPNOST NAHRADNICH DILU Termostaty, snimace teploty, desky s plosnymi spoji

a svetelne zdroje budou k dispozici po dobu nejméné sedmilet od uvedeni posledninho modelu
spotrebice na trh. Madla dvifek, zavésy dvirek, prihnradky a kose budou k dispozici po dobu
nejmeéne sedmilet a tésnéni dvifek po dobu nejméne desetilet od uvedeni posledniho modelu
spotfebice na trh

Minimalni zaruka: 2roky pro zemé EU, 3roky pro Turecko, 1rok pro Spojene kralovstvi,
1rok pro Rusko, 3roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5let pro Norsko, 1rok pro Maroko,

6 mésicl pro Alzirsko, Tunisko nevyZaduje zadnou zakonnou zaruku.

Chcete-li dalSiinformace o vyrobku, navstivte stranky https://eprel.ec.europa.eu/
nebo naskenujte kod QR na energetickém Stitku dodaném se spotrebi¢em.
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Skladanilahvivina

Usporadanilahvi vychazi z grafického znazornéni standardnilahve Bordeaux (0,75 1).

CS

Vzhledem k rdznym specifikacim lahvi se skute¢né mnozstvi nalozené lahve mize lisit.

£
£
©
[ 27.5mm
E N1
5
S €
® £
Te]
‘ &
g |
e |
o |
ik

32

HWS247GGU1
HWS247FDU1
HWS247GEH1
HWS247FAH1

44

44

44

44

44

27

44

44

33

44

44

27

HWS236GDGU1
HWS236GDEH1






-TH3AO9¢C-THIDLYC-TNOAD9 - TNODLYc-TNA4LY ¢-SMH



Prirucka pouzivatela

SK

Haier



Dakujeme Sk

Dakujeme za zakupenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuju délezite
informéacie, ktoré vam pomdzu vytazit zo spotrebica maximum a zaistia bezpe¢nu a spravnu
instalaciu, pouZzivanie a udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat pokyny
na bezpecne a spravne pouzivanie spotrebica.

Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate v domacnosti po odstahovani,
nezabudnite s nim novemu vlastnikovi odovzdat aj tuto priru¢ku, aby sa mohol oboznamit
so spotrebic¢om a bezpecnostnymi upozorneniami.

Vysvetlivky

Varovanie — Délezité bezpe¢nostné informacie

VSeobecné informacie a tipy

Informécie o Zivotnom prostredi
Likvidacia

Pomahajte chranit Zivotné prostredie a zdravie [udi.

Obal vyhodte do vhodnych nadob na recyklaciu. Pomahajte

recyklovat odpad z elektrickych a elektronickych pristrojov.
—

Zariadenia oznacene tymto symbolom nelikvidujte
s domacim odpadom. Vyrobok odneste do miestneho
recykla¢ného strediska alebo kontaktujte mestsky Urad.

& VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia alebo zadusenia!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spdsobom. Pred spravnou likvidaciou
sa uistite, ze nie je poskodena hadica okruhu chladiva. Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
OdreZte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie
dveri, aby ste zabranili zatvoreniu deti a domacich zvierat vnutri spotrebica.

Staré spotrebi¢e maju este stale urcity zostatkovu hodnotu. Ekologicky spdsob likvidacie
zabezpedi opatovneé zhodnotenie cennych surovin aich opatovné pouZitie.

Ako expander izolacnej peny sa pouziva cyklopentan. Je to horlava latka, ktora nie je Skodliva
pre ozon.

Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomdzete zabranit moZznym negativnym
vplyvom na Zivotne prostredie a ludske zdravie, ku ktorym by v opa¢nom pripade mohlo déjst.

Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusSnom miestnom Urade,
v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.



.

1 - BezpelnostNé iNfOrMACIE ... ...ooiicccceeeeeeeeeeeeeee e 4
2 - BeZPpeCNOSENE rady ...c.oiiiiiiiiii s 7
B UAIZD8 o 11
4 = PrISIUSENSTVO Lo 13
5 = OPIS PrOAUKLU ..o 14
B = INSTAIACIA ..o 15
7 = POUZITIE .. 19
8 = TIPY NA USPOIU ENEIGIE ...ttt 24
9 = VYDAVENIE . 25
10 - Starostlivost @ CIStENIE ..., 26
11 - RieSenie ProblEMOV .. ..o 27
12 - TeChniCKE Ud@je....oiiiiiiie s 30
13 = ZAKAZNICKY SEIVIS ..o 31

14 - Nakladanie VinnyCh flias ..o, 32



Bezpecnostne informacie SK

Tento spotrebic je uréeny vyhradne na uskladnenie vina. Pred prvym
zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce bezpecnostné pokyny:

& VAROVANIE!

Pred prvym pouzitim

» Uistite sa, ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.

» Odstrante vSetky obaly a odlozte ich mimo dosahu deti.
Zneskodnite ich ekologicky.

» Pred instalaciou spotrebica pockajte najmenej 0,5 hodiny,
aby sa zabezpecila plna ucinnost chladiaceho okruhu.

» Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.

Instalacia

» Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste.
Nad spotrebicom a v jeho okoli musite zabezpecit minimalne
50 mm priestor.

» VAROVANIE: Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich
otvorov v kryte zariadenia alebo v zabudovanej konstrukcii.

» Spotrebi¢ nikdy neumiestnujte na vihké miesto ani na miesto,
kde by mohla striekat voda. Postriekania vodou a skvrny vycistite
a osuste makkou Cistou handrickou.

» Vinoteéku neinstalujte na ziadnom mieste, ktore nie je riadne izolované
alebo vykurovane, napr. v garazi a pod. Vasa vinotéeka nebola
navrhnuta, aby fungovala priteplote okolia nizsej ako 10 °C.

» Spotrebic neinstalujte na priame slnec¢né svetlo ani do blizkosti
zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievace).

» Spotrebi¢ nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktore je vhodné svojou
velkostou a vyuzitim.,

» Uistite sa, ze elektricke udaje na typovom Stitku sa zhoduju s udajmi
pre vasu siet. V opacnom pripade kontaktujte elektrikara.

» Spotrebic funguje pri 220 —-240 VAC/50 Hz napajani. Abnormalne
kolisanie napatia mdze spbsobit, ze sa spotrebic nezapne,
poskodi sa regulator teploty alebo kompresor alebo sa mbze
pri prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom pripade musite
namontovat automaticky regulator.

» NepouZivajte adaptéry s viacerymi zasuvkami ani predlzovacie kable.



SK Bezpecnostné informacie

& VAROVANIE!

» VAROVANIE: Na zadnu stranu spotrebica neumiestrujte rozvodky
zasuvky ani prenosne napajacie kable.

» VAROVANIE: Priumiestneni spotrebica zabezpecte, aby sa napajaci
kabel nezachytil ani neposkodil.

» Na napajaci kabel nestupaijte.

» Pouzite samostatnu uzemnenu zasuvku, aby k nej bol zabezpeceny
jednoduchy pristup. Spotrebic musi byt uzemneny.

» Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica je vybaveny
3-vodi¢ovou (uzemnovacou) zastrc¢kou, ktora sa vsuva do
Standardnej 3-vodi¢ovej (uzemnenej) zasuvky. Tretikolik (uzemnenie)
nikdy neodrezavajte ani neodstranujte. Po instalacii spotrebica
musi byt zastrcka pristupna.

» VAROVANIE: Neposkodte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzitie

» DetistarSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti ¢i vedomosti m6zu tento spotrebic pouzivat
pod dohladom, resp. po pouceni a oboznameni sa s bezpecnym
spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

» Detisa so spotrebicom nesmu hrat.

» Detivo veku od 3 do 8 rokov m6zu do chladiacich spotrebicov
nakladat a vykladat potraviny, nesmu ich vSak Cistit ani inStalovat.

» Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebicu,
pokial nie su pod neustalym dohladom.

» Cistenie a udrzbu detibez dozoru nesmu vykonavat.

» Zariadenie musibyt umiestnene tak, aby bola zastrcka pristupna.

» Akv blizkosti spotrebica unika uholny plyn alebo iny horlavy plyn,
vypnite ventil unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a neodpdjajte
napajaci kabel spotrebica.

» Po odpojeni napajania pockajte najmenej 7 minut,
kym ho znova pripojite.

» /ariadenie nezdvihajte za rukovate dveri.

» Kluce musite uchovavat mimo dosahu deti a nie v blizkosti zariadenia,
aby sa zabranilo uzamknutiu deti vo vnutri zariadenia.



Bezpecnostne informacie SK

& VAROVANIE!

» \/Simnite si, ze spotrebic je nastaveny na prevadzku v Specifickom
klimatickom pasme 10 az 38 °C. Spotrebi¢ mozno nebude fungovat
spravne, ak sa ponecha dlho v prostredi s teplotou, ktora je vyssia
alebo nizsSia nez uvedeny rozsah.

» Na spotrebi¢ nekladte Ziadne nestabilné predmety (tazké predmety,
nadoby naplnené vodou), aby nedoslo k zraneniu oséb padom alebo
urazu elektrickym prudom po kontakte s vodou.

» Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi
dverami a skrinkou je velmi uzka. Do tychto priestorov nevkladajte ruky,
aby nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvere spotrebica otvarajte alebo
zatvarajte iba vtedy, ak v rozsahu pohybu dveri nestoja ziadne deti.

» V spotrebicianiv jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave,
vybusne alebo korozivne materialy.

» \ tomto spotrebici neskladujte vybusne latky ako su plechovky
s aerosolmi, ktore podporuju horenie.

» V spotrebici neskladujte lieky, bakterie ani chemicke latky.

Toto zariadenie je spotrebic pre domacnost. Neodporuca
sa skladovat materialy, ktoré vyzaduju presné teploty.

» V priehradke na vino nenastavujte zbytocne nizku teplotu.

Pri vysokych nastaveniach sa mézu vyskytnut minusove teploty.
Pozor: Flase mézu prasknut

» Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorneho povrchu priestoru
spotrebica, najma nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky
primrznut k povrchu.

» Spravne ochladenie vina dosiahnete, ak nebudete spotrebic pretazovat.

» V pripade prerusenia napajania alebo pred Cistenim odpojte spotrebic
z0 zasuvky. Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej
7 minut, pretoze Casté startovanie méze poskodit kompresor.

» VAROVANIE: Vo vnutri zariadenia nepouzivajte elektrické spotrebice,
pokial'ich pouzivanie neschvalil vyrobca. Poskodeny napajaci kabel
musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zarucény list).

» Ak chcete predizit Zivotnost spotrebica, nevypinajte ho.

» Spotrebi¢ nikdy neukladajte na podlahu v horizontalnej polohe.

Po nakloneni spotrebica o viac ako 45° pockajte pred jeho
pripojenim 24 hodin.



SK

Bezpecnostne rady

& VAROVANIE!

Udrzba/¢istenie

» Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.
» Pred vykonavanim akejkolvek beznejudrzby odpojte spotrebic

>

>

>

>

od elektrickej siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte
najmenej 7 minut, pretoze Caste Startovanie méze poskodit kompresor.
Pri odpajani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

Spotrebic necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim
praskom, benzinom, amylacetatom, aceténom ani podobnymi
organickymi roztokmi, kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou
Specialneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky/mraznicky,

aby ste zabraniliposkodeniu. Pripadne pouzite teplu vodu a roztok
sody bikarbony —priblizne lyzicu sody bikarbony na liter vody.
Doékladne oplachnite vodou a utrite dosucha. Nepouzivajte Cistiace
prasky aniiné abrazivne Cistiace prostriedky. Odnimatelné Casti
neumyvajte v umyvacke riadu.

VAROVANIE: Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke
nastroje aniiné prostriedky s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.
Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie
akehokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Spotrebic sa nepokusajte sami opravovat, rozoberat alebo upravovat.
V pripade opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.

Ak su poskodene ziarovky, v zaujme eliminacie akehokolvek rizika

ich musivymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako
kvalifikovana osoba.

» Aspon raz zarok odstrante prach zo zadnej strany jednotky,

aby ste predislinebezpecenstvu poziaru a zvysenej spotrebe energie.



Bezpecnostne rady Sk

» Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho nepreplachujte.

» Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

» Chladne sklenené dvere necistite hordcou vodou.
Nahla zmena teploty mbze spbsobit rozbitie skla.

» Ak spotrebic¢ nebudete dihsiu dobu pouzivat, nechajte ho otvoreny,
aby sa vo vnutri nehromadil zapach a neprijemné pachy.

Informacie o plyne chladiva

& VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a).

Uistite sa, ze sa pocas prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci
okruh. Unikajuce chladivo méze spbsobit poranenie oli alebo vznietenie.
Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje otvoreného ohna mimo,
dbkladne vyvetrajte miestnost a nepripajajte ani neodpajajte napajacie
kable spotrebica alebo akehokolvek iného zariadenia.

Informujte zakaznicky servis.

V pripade kontaktu oci s chladivom, okamzite vyplachnite

ocCi pod tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocného lekara.
VAROVANIE: Chladiaci systém je pod vysokym tlakom. Nemanipulujte
s nim. Vzhladom na pouzitie horlavych chladiv spotrebic¢ nainstalujte,
manipulujte s nim a opravujte ho vyhradne podla pokynov. Informacie
o likvidacii spotrebi¢a vam poskytne profesionalny zastupca alebo

nas popredajny servis.
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Urcené pouzitie

Tento spotrebic je urceny na pouzivanie vdomacnostiach a podobnych
aplikaciach, ako
- kuchynské priestory pre personal v obchodoch, uradoch a inych
pracovnych prostrediach;
- farmy a pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach
rezidencneho typu,
- prostredie typu prenocovania s ranajkami,
- stravovacie sluzby a podobné, iné ako maloobchodneé, priestory.
» S cielom zaistit bezpené uchovavanie vina dodrzujte tento navod
na pouzitie.
» Podrobnosti o najvhodnejSej Castiv priehradke spotrebica,
kde sa maju skladovat urciteé druhy potravin, s ohladom na rozlozenie
teploty, ktora méze byt pritomna v réznych priehradkach spotrebica,
su uvedene v druhej Casti prirucky.

Zmeny alebo Upravy spotrebica nie su povolené. Neumyselné pouzitie
moze spdsobit nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.
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Bezpecnostne rady K
Likvidacia

Symbol = na vyrobku alebo jeho baleni oznacuje, ze sa s nim nesmie
zaobchadzat ako s komunalnym odpadom. Namiesto toho treba
spotrebi¢ odovzdat na prislusnom zbernom mieste na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Zabezpecenim spravnejlikvidacie
tohto vyrobku pomo&zete zabranit moznym negativnym vplyvom
na zivotneé prostredie aludske zdravie, ktoreé by inak mohli byt spbsobené
nevhodnym postupom pri jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie
o recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislushom miestnom Urade,
v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili..

Vzhladom na pouzitie horlavych plynov dajte spotrebic¢ zlikvidovat
profesionalnemu zastupcovi alebo v nasom popredajnom servise.

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zadusenia!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spésobom.

Pred spravnou likvidaciou sa uistite, ze nie je poskodena hadica okruhu
chladiva. Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete. Odrezte a zlikvidujte
napajaci kabel. Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie dver,
aby ste zabranili zatvoreniu deti a domacich milacikov vo vnutri zariadenia.



.

» VAROVANIE: Spotrebic pred cistenim odpojte od elektrickej siete.

» Spotrebi¢ nedistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim
praskom, benzinom, amylacetatom, aceténom ani podobnymi
organickymi roztokmi, kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou
Specialneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky,
aby ste zabranili poskodeniu.

» Spotrebic Cistite len v pripade, Ze je uskladnené male mnozstvo vina
alebo ziadne vino. Cistenie sa vyzaduje, len ak je spotrebic znecisteny.

» Vnutro a skrinku spotrebica Cistite Spongiou
navihcenou v teplejvode s pridavkom
neutralneho Cistiaceho prostriedku

» Oplachnite Cistou teplou vodou a osuste
makkou handrickou.

» Ziadne ¢astispotrebica neumyvajte
v umyvacke riadu.

» Pred opatovnym zapnutim spotrebica pocCkajte najmenej 7 minut,
pretoze Casté spustanie mdze poskodit kompresor.

Cistenie tesnenia dveri:

» Tesnenia dveri musite Cistit kazde 3 mesiace, aby sa zabezpecilo
ich spravne utesnenie. Ako je uvedene nizsie: Odstrante:
Uchopte tesnenie dveri a vytiahnite ho v smere Sipky,
aby ste postupne vybrali celé tesnenie dveri.

Kefu namocte do vody alebo do liehu.
Najskor vycistite drazku tesnenia
dveri potahovanim kefy tam a spat.
Potom utrite povrch tesnenia dveri
utierkou namocenou vo vode alebo

v beznom alkohole. Nakoniec umyte
tesnenie dveri a utrite ho dosucha
Cistou utierkou.

11
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Instalacia tesnenia dveri po vycisteni:

Pred inStalaciou sa uistite, ¢i na tesneni dveri nie je voda. Vlozte tesnenie
dverido drazky a rukou ho pevne utlacajte zhora nadol, kym celeé tesnenie
dverinezasuniete do drazky.

Cistenie policiek:

» \/Setky policky sa daju vybrat a vycistit.

» Vyberte vSetky flase.

» Kazdu policku trochu nadvihnite a vyberte.

» Policku vycistite makkou handrickou.

» Pred opatovnym vlozenim pockajte, kym policky neuschnu.

VAROVANIE:

Po odpojeni napajania pockajte najmenej 7 minut, kym ho znova pripojite.
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Nazov
pouzivatela
HWS247FAH1 1
HWS247GGU1 1
HWS236GDGUL 1
HWS247FDU1 1
HWS247GEH1 1
HWS236GDEH1 1

Prirucka Servisna

Prislusenstvo

Skontrolujte prislusenstvo a literatUru v sulade s tymto zoznamom:
bez izolacie.

karta

Polica

Kryt Energeticky

zavesu

Stitok

Kraé

Skrutkovaci

Rukovat Skrutka

1 4
/ /
/ /
1 4
/ /
/ /

uzaver

Kryt

1

/

1

Vystavna
polica

13
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Opis produktu

@ Poznamka

SK

Z dbévodu technickych zmien a réznych modelov sa mdzu niektoré ilustracie v tejto prirucke

liSit od vasho modelu.

Obrazok spotrebica

White = ¢ i °C Upper
o =7

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _l °F

o - White = ¢ i °C
& g g wF;
: I

LIGHT sparking L L_\

(HWS236GDGU1 )

LIGIHT Sparkling 2t Y °F Lower +

1. Horna prepazka vzduchovodu

2. priecka (pre HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Polica
4. Dolna prepazka vzduchovodu
5. Nastavitelne nozicky

6. Filter s aktivnym uhlim
(okrem HWS247FAH1)

7. Dvere

8. LED Ziarovka
9. Zamka

10.  Displej



SK INnStalacia

1. Vybalenie
» \yberte spotrebic z obalu.
» Odstrante vietok obalovy material vratane penovej zakladne a véetkej lepiacej pasky,
ktora drzi prislusenstvo.
2. Podmienky prostredia
Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C az 38 °C, pretoze mdZe mat vplyv na teplotu
vnutri spotrebic¢a a najeho spotrebu energie. Spotrebic neinstalujte v blizkosti inych spotrebi¢ov
vyzarujucich teplo (rdry, chladni¢ky) bez izolacie.
3. Poziadavky na priestor

Potrebny priestor na otvorenie dveri(obr. 1,2,3,4); Z bezpecnostnych a energetickych dévodov
musi byt dodrzana pozadovana vetracia vzdialenost 50 mm vo vietkych smeroch (obr. 5).

0 1 & 2 —

le—
06
01 "
| — - 04 e -
L .3 03 a "R A 8
Q9
L o7
Rozmery: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | pwis247FDUT
HWS247GEH1[HWS236GDEH1| HWS247FAH1
Hibka A 714 714 769
Sirka B 597 597 603
Vj3ka C 1905 1905 1905
Celkova
vyska D 1900 1900 1900
o1 654 654 654
02 595 505 595/600
03 1273 1273 1280
o4 1 1 16
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15
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Instalacia

& VAROVANIE!

SK

» Vetracie otvory v spotrebici alebo v zabudovanej konstrukcii udrzujte bez prekazok.

Tento chladiaci spotrebic nie je ur¢eny na pouzitie ako zabudovany spotrebic

5. Vyrovnanie spotrebica

Zariadenie musi byt umiestnené na rovnom
a pevnom povrchu.

1. Spotrebi¢ naklorite mierne dozadu (obr. 7) .

2. Nastavitelné predné nozi¢ky nastavte na poZzadovanu
uroven otac¢anim.

3. Stabilitu modZete skontrolovat uUderom striedavo
po uhloprieckach. Mierne hojdanie by malo byt rovnake
v obidvoch smeroch. V opacnom pripade m&ze dojst
k zdeformovaniu ramu; vysledkom je aj mozné
nedostatocné tesnenie dverl. Mierna tendencia
naklonenia dozadu ulahCuje zatvaranie dveri.

Ly

max 45°




SK Instalacia

8 6. Jemné doladenie dveri

Spotrebi¢ sa zatvara lahsie, ak pouZijete vyrovnavacie
nozicky vpredu:
Nastavitelné nozicky (obr. 8) otdcanim nastavte nahor
alebo nadol:
» Otacanim noziciek v smere hodinovych ruciciek

sa spotrebic zdvihne.

» Otacanim noziciek proti smeru hodinovych ruciciek

b sa zariadenie znizi.

7. Doba ¢akania

BezldrZzbovy mazaci olej sa nachadza v puzdre
kompresora. Ak je spotrebic nakloneny, tento olej saméze

_ pocas prepravy dostat do uzatvoreného systému rurok.
‘v' Pred pripojenim spotrebica ku zdroju napdjania pockajte
: . 0.5 hodin (obr. 9), aby olej stiekol spat do puzdra.

0,5h

8. Elektrické zapojenie
Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:
» napajanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovemu stitku.

P je sietova zasuvka uzemnena a nie je pripojeny ziadny adaptér s viacerymi zasuvkami
ani predlzovaci kabel.

P su zastréka a zasuvka spravne zapojené.
Zastrcku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

& VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zékaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zaru¢ny list).

9. Zmena smeru otvarania dveri

Pred pripojenim spotrebic¢a ku zdroju napajania musite skontrolovat, ¢i nemusite zmenit smer
otvarania dveri sprava (pri dodani) dolava, ak to vyZaduje miesto instalacie a vyuZitelnost spotrebica.

& VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Zmenu smeru zatvarania dveri musia vykonavat dve osoby.
» Pred akoukolvek ¢innostou najskér odpojte spotrebic od elektrickej siete.
» Spotrebi¢ nenaklanajte o viac nez 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho systému.

17
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Instalacia

Montazne kroky

1.
2.
3.

Zabezpecte si potrebné naradie.
Spotrebi¢ odpojte od elektrického napajania.

Odstrante horny kryt listy a maly kryt.
InStalacia malého krytu z jednej strany na druhu.

Odstrante kryt kablov a kryt listy. Zamerite polohu
dekorativneho krytu. Odstrante ¢iernu gumovu
zatku z klt¢ovej dierky na vnutornej strane dveri

a nainstalujte ju na spravnu klucovu dierku.

Odstrante kryt zavesu. Nastrojom odstrante
3 skrutky a odstrante ram dveri.

Nastrojom odstrante 3 skrutky pod telom ramu
dveri, vacku tela dveri a zarazky dveri, lavy a pravy
diel umoznujuci zmenu otvarania dveri je
nainstalovany na druhej strane tela ramu dveri.

Nastrojom odmontujte zostavu zavesu, najprv
odmontujte vacku zavesu v zostave spodného
zavesu, vloZte hriadel zavesu do otvoru na pravu
skrutku, namontujte. Pokracujte montazou dielu
umoznujuceho zmenu smeru otvarania dveri

s podpernou jednotkou otocného kolieska

na pravej strane spotrebica.

Delo dveritreba namontovat vertikalne nadol
na hriadel zavesu.

Horny zaves je vliozeny do otvoru hriadela tela ramu
dveri, upevnite skrutkami a nainstalujte skrinku
s kablami a kryt horného nosnika.

SK
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1. Pred prvym pouzitim

» Odstrante vietok obalovy material. Patri sem penova zakladna a vSetka lepiaca paska,
ktora drzi prislusenstvo vinotéky zvnutra aj zvonku. OdloZte ich mimo dosahu deti
a zneskodnite ich ekologicky.

» Pred vloZzenim vina spotrebi¢ umyte vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom
zvnutra aj zvonka.

» Po vyrovnani spotrebic¢a do vodorovnej polohy a jeho vycisteni pockajte pred pripojenim
k elektrickej sieti minimalne 2 hodiny. Ak bola vasa vinotéka z nejakeho dévodu naklonena,
pockajte 24 hodin a aZz potom ju zapojte. Pozrite Cast INSTALACIA.

» Po pripojenijednotky k elektrickej zasuvke ju pred vykonanim akychkolvek nastaveni
nechajte aspor 30 minut beZat, aby sa aklimatizovala.

» Teplota sa automaticky nastavina 12 °C. Ak je to potrebné, mbzete tieto teploty zmenit
manualne. Pozrite si¢ast TEPLOTA.

2. Dotykové tlacidla
Tlacidla na ovladacom paneli sU dotykove tlacidla, ktore reaguju na lahky dotyk prsta.

3. Opis ovladacieho panela

A B G I Ok F G H

A Tlacgidlo vnutorného osvetlenia E Tlacidlo upravy teploty: nahor
B Tlacidlo zmeny °C/°F F Tlacidlo vyberu teplotnej zony
C Tlacidlo nastavenia teploty: dole G Tlac¢idlo uzamknutia

D Displej H Vypinac

4. Funkcia automatického uzamknutia

V stave uzamknutia obrazovky dlhym stlacenim tlacidla uzamknutia na 3 s sa na obrazovke
zobrazi 3,2 a 1, obrazovka sa odomkne a ikona uzamknutia je napoly rozsvietena. Ak neurobite
Ziadny ukon, obrazovka sa uzamkne automaticky po 30 s.V stave uzamknutia obrazovky

sa rozsvietia vietky ikony uzamknutia a tlacidla na obrazovke displeja budu nefunkéné

(okrem tlacidla osvetlenia);

5. Funkcia vypinaca

Ked je obrazovka vypnutd, displej sa rozsvieti dotykom lubovolného tlacidla. Podrzte stlaceny
vypina¢, na obrazovke displeja sa zobrazi 5, 4, 3, 2 a 1 a napajanie celého spotrebica sa vypne.
Ked je elektricke napajanie vypnute, dihym stlacenim vypinaca sa zobrazi 5, 4, 3, 2, 1.
Elektricke napajanie sa zapne.

19
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Pouzitie SK

6. Nastavenie teploty

@ Poznamka

Prednastavenia

» Po pripojenijednotky do elektrickej zasuvky ju pred vykonanim akychkolvek nastaveni
nechajte aspon 30 minut v prevadzke, aby sa aklimatizovala.

» Ked sa spotrebi¢ po odpojeni od elektrického napajania znovu zapne, mdze trvat
niekolko hodin, kym sa dosiahne spravna teplota. Presny Cas sa liSi v zavislosti
od prostredia a nastavenia teploty.

Stlacenim tlacidla B8 alebo B= zacne blikat displej. Stlacenim tlacidla alebo B nastavte
pozadovanu teplotu. Rozsah nastavenia teploty: 5-20°C (41-68°F).

Po 3 sekundach od stlacenia sa teplota potvrdi.

7. Funkcia Mode (Rezim) alebo Zone (Zéna)

42
Stlacte tlacidlo N:‘;?gz . Prepinac teploty z nastavenia pre Sumivé vino (8 °C alebo 47 °F) na nastavenie
pre biele (12 °C alebo 54 °F) a ¢ervené vino (16 °C alebo 61 °F). (pre HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

V odomknutom stave svieti celd ikona "8". Ak je aktualny displej v hornej teplotnej
zbne, rozsvieti sa horna ikona a dolna ikona bude vypnuta. Ak vdanom ¢ase stlacite
tlac¢idlo "B ", rozsvieti sa dolna ikona a horna zhasne.

(pre HWS236GDGU1/HWS236GDEH1))

Odporucané nastavenia teploty

Cervené vino +13°Caz+20°C Sumivé vino +5°Caz+8°C
(+55°Faz +68°C) Prosecco (+41°F az +47 °F)
Biele vino +9°Caz+12°C
(+48 °F az +54 °F)

Ak vino skladujete dinsi ¢as, mali by ste ho skladovat priteplote +10°Caz +12 °C
(50 °F az + 54 °F).
8. Pohotovostny rezim

Obrazovka displeja sa po 30 sekundach automaticky stimi.
Rozsvieti sa automaticky po stlaceni akehokolvek tlacidla alebo po otvoreni dveri.
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Poznamka

Vplyvy na teploty
Teplota vnutri spotrebica je ovplyvnena nasledujucimi faktormi:
» Teplota prostredia » Mnozstvo skladovanych flias
» Frekvencia otvarania dveri » Umiestnenie spotrebica

Vychodiskové nastavenie je 12 °C

Ked displej prestane blikat, vrati sa spat k zobrazovaniu aktualnej teploty vo vinotéke.
Dosiahnutie nastavenej teploty bude nejaky ¢as trvat.

9. Nastavenie rezimu osvetlenia
Stlacte tlacidlo | = . Po zapnuti osvetlenia sa svetla v skrinke rozsvietia postupne.
Po opatovnom stlaceni tlacidla ugjﬂ postupne zhasnud. (okrem HWS247FDU1/

HWS247FAH1T)
10. Funkcia °C/°F

Stlacenim tlacidla t{;’_’: prepinate medzi stupnami Fahrenheita a Celzia.

11. Funkcia Wi-Fi

Stlacte tlacidlo Wi-Fina 3 sekundy, tlacidlo Wi-Fi za¢ne rychlo blikat a automaticky prejde d
o rezimu konfiguracie (pre HWS247FDU1/HWS247FAHT).

12. Funkcia pamate po vypnuti
Ak déjde k vypadku elektrického napajania, vinotéeka automaticky ulozi nastavenu teplotu. Po
obnoveni napéjania bude pracovat na zéklade teploty nastavenej pred vypadkom napajania.

13. Funkcia kompenzacie nizkej teploty
Vinotéka ma funkciu kompenzacie nizkej teploty, ktora zaistuje stabilitu teploty:
Ked je okolita teplota nizsia ako nastavena teplota, vinotéka automaticky aktivuje funkciu
kompenzacie nizkej teploty a zohreje spotrebic. Ked teplota v spotrebici dosiahne
nastavenu teplotu, funkcia kompenzacie nizkej teploty sa automaticky vypne.

14. Alarm otvorenia dveri
Ak nechate dvere otvorené dlhsie ako 1 minutu, zacne pipat bzuciak a bude zapnuty

dovtedy, kym dvere nezatvorite alebo nestlacite ktorekolvek tlacidlo na paneli displeja.
Nasledne bzuciak prestane pipat.

21
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Pouzitie SK

15. Nastavenie rezimu Wi-Fi
KONEKTIVITA

PARAMETRE BEZDROTOVEJ SIETE

Technoldgia

Wi-Fi

Bluetooth®

Norma

IEE 802.11 b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Bluetooth® Low Energy

Frekvencné pasmo (pasma) [MHz]

2401+2483

2402+2480

Maximalny vykon [mW] Pasmo [MHz]

100

10

Ochranna znamka a loga Bluetooth® su registrované ochranné znamky spoloc¢nosti Bluetooth SIG,
Inc. a akékolvek pouzitie tychto znamok spolo¢nostou Candy Hoover Group SRL podlieha licencii.
Ostatné ochranné zndmky a obchodné nazvy s majetkom prislusnych vlastnikov.

INFORMACIE O PRODUKTE
Ako aktivovat modul Wi-Fi:

Stlac¢enim tlacidla osvetlenia na 3 sekundy sa aktivuje Wi-Fi (okrem HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Stlac¢enim tlacidla Wi-Fina 3 sekundy sa aktivuje Wi-Fi (pre HWS247FDU1/HWS247FAH1)

. Modul Wi-Fisa zapne a za¢ne blikat ikon

a Wi-Fi.

. lkona bude blikat, ak je vinotéka zaregistrovana, ale Wi-Fije vypnuta.

. Ak je vinotéka zaregistrovana a pripojena, ikona Wi-Fi ostane svietit.

. Wi-Fisaresetuje stlacenim tlacidla osvetlenia na 3 sekundy (okrem HWS247FDU1/HWS247FAHT) .
Ak chcete obnovit Wi-Fi, stlacte Wi-Fina 3 sekundy (pre HWS247FDU1/HWS247FAH1)

V REZIME PAROVANIA APLIKACIE
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Krok 1

Stlahmte siaplikaciu hOn z obchodov

GETITON

-" Google Play .

ownload on the

App Store

Krok 2
* Prinlaste sa alebo
sa zaregistrujte

Krok 3

* Pridajte novy spotrebic a zo zoznamu vyberte vinoteku

wan

5t s

Sedect your applance
rategory

=== .
-_——
Krok 4 Krok 5 Krok 6
- Naskenujte QR kod alebo | - Stlacenim tlacidla * [kona Wi-Fibude blikat,

manualne zadajte
sériove Cislo

Tedl i your appliance
e

Tiell ars your applarce

osvetlenia na produkte
ajeho podrzanim
3 s sa aktivuje Wi-Fi

(okrem HWS247FDU1/

HWS247FAH1)
Stlacenim tlacidla
Wi-Fi na produkte
ajeho podrzanim

3 s sa aktivuje Wi-Fi
(pre HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

prebieha parovanie

Na dokoncenie parovania
budete mat 5 minut

Po dokonceniprocesu ikona
Wi-Fiprestane blikat a zostane
nepretrzite svietit. POZNAMKA
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Tipy na usporu energie K

@ Tipy na Usporu energie

vV VVY V VYV

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ spravne vetrany (pozrite ¢ast INSTALACIA).

Spotrebic neinstalujte na priame slnecne svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla

(napr. kachle, ohrievace).

Zabrante zbytocne nizkej teplote v spotrebici. Cim je niz3ia nastavena teplota

v spotrebici, tym vyssia bude spotreba energie.

Dvere spotrebica otvarajte ¢o najmenej a na o najkratsie.

Neprekracujte uréené mnozstvo flias, aby ste nebranili prideniu vzduchu. Tesnenia dveri
udrZiavajte Cisté, aby boli dvere vzdy spravne zatvorené.

Konfiguracia s najvysSou Usporou energie vyzaduje, aby bola zasuvka, box na potraviny
a police umiestnené v spotrebici na mieste, v akom boli dodané z vyroby a aby boli
potraviny umiestneneé bez blokovania vystupu vzduchu z potrubia.



5K Vybavenie

1. Polica

1. Policky sU navrhnute pre jednoduché skladovanie a vyberanie vina zo spotrebica.
Mébzete ich Cistit makkou handrickou.

2. Bezneflase s priemerom 76 mm sa daju stohovat.
FlasSe s objemom jeden a pol litra mdzete naukladat na dolnd policu.

4. Mnozstvo sa mézelisit od zobrazeného poctu alebo flias, ak st flase naukladané
inym spbsobom.

Rada na usporiadanie vasej vinotéky

Odporucame, aby pocet flias vina neprekrocil Styri vrstvy na kazdej polici, a nosnost polic
na vino by nemala prekrocit 60 flias vnutri vinotéky. Skontrolujte, ¢i su police na vino uplne
stabilné. Okrem toho sa uistite, Ze z polic nevycnieva Ziadna flasa, aby ste zabranilindrazu
flia$ do sklenenych dveri pri zatvarani.

2. Osvetlenie
Interiérové LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Ak chcete zapnut osvetlenie,
ked st dvere zatvorené, dotknite sa tlacidla & . Opatovnym dotykom tlacidla osvetlenie
zhasnete. V zaujme zvySenia energetickej uEMRosti by sa mali svetla vypnut, pokial sivinoteku
préve neprezerate.(okrem HWS247FDU1/HWS247FAH1)
3. Uzamknutie
Ak chcete vinotéku uzamknut, zatvorte dvere a vsunte klu¢ do zamky:
» Dvere uzamknete otocenim klti¢a v smere hodinovych ruciciek.
» Dvere odomknete otocenim kluca proti smeru hodinovych ruciciek.
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Starostlivost a Cistenie SK

1. Odmrazovanie

Odmrazovanie vinotéky sa vykonava automaticky; nie je potrebna Ziadna manualna ¢innost.
2. Vymena LED ziarovky

Osvetlenie vyuZiva ako zdroj svetla LED, ktoré sa vyznacuju nizkou spotrebou energie a dlhou
Zivotnostou. Ak sa vyskytnu nejake abnormality, kontaktujte zakaznicky servis. Pozrite Cast
ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANIE!

LED Ziarovku nevymienajte sami. Vymenu musi vykonat iba vyrobca alebo autorizovany
servisny zastupca.

Parametre LED Ziarovky:
Napatie 12V
Maximalny vykon:18 W
3. Dlhodobé nepouzivanie
Odpojte napajaci kabel.
Vycistite spotrebic a tesnenie dveri podla vyssie uvedeneho popisu.
Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemne pachy.
. Premiestiovanie spotrebica

Vyberte vsetky flase a odpojte spotrebic zo zasuvky elektrickej siete.
Police a dalSie pohyblivé diely vo vinotéke zaistite lepiacou paskou.
Vinoteku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho systemu.

5. Vymena vzduchu s filtrom s aktivnym uhlim (okrem HWS247FAH1)

Spdsob, akym vina nadalej zreju, zavisi od okolitych podmienok. Pre zachovanie vina je preto
rozhodujuca kvalita vzduchu. V spodnej Casti zadnej steny spotrebica je namontovany
filter s aktivnym uhlim, aby zostal prechadzajuci vzduch v optimalnej kvalite.

A )

@ Poznamka

Odporucame vam, aby ste filter meniliraz ro¢ne. Filtre mdZete zakupit u svojho predajcu.
(okrem HWS247FAH1)

Vymena filtra:

Uchopte filter za rukovat. Otocte ho dolava a vyberte.

Vkladanie filtra:

Vlozte ho s rukovatou vo vertikalnej polohe.
Otocte ho doprava a viozte.




K Riesenie problemov

Mnoho vyskytujucich sa problémov mdzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych znalosti.

V pripade problému skontrolujte vsetky zobrazené moznosti a pred kontaktovanim
popredajneho servisu postupujte podla nasledujucich pokynov.
Pozrite Cast ZAKAZNICKY SERVIS.

VAROVANIE!

» Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» Udrzbu elektrického zariadenia méze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar,
pretoze neodborneé opravy mozu spésobit znacné nasledne skody.

» Poskodeny privod méze v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Kod chyby Pricina Riesenie
L2 Alarm nizkej teploty, ked'je teplota 1. Skontrolujte teplotu okolia.
ovladacieho snimaca prilis nizka; 2. Skontrolujte konektor kompresora.

3. Skontrolujte odpor snimaca
regulacie teploty.

H1 Ked je teplota ovladacieho snimaca 1. Skontrolujte konektor ovladace;j
prilis vysoka, na displeji sa zobrazi dosky alebo panela displeja.
alarm vysokej teploty; 2. Skontrolujte odpor a napatie
ventilatora.
3. Skontrolujte ventilator a konektor
kompresora.
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Riesenie problemov

Problém Mozna pricina
Kompresor * Zastrcka nie je vsunuta do zasuvky.
nefunguje.

Spotrebi¢ sa zapina  * Prilis vysoka vonkajsia teplota.
Casto alebo ostava

Ao N o el

* Zatvorene dvere spotrebica
netesnia dobre.

* Dvere boli otvorené prilis ¢asto
alebo prilis dlho.

* Tesnenia dveri su Spinave,
opotrebovane, popraskane alebo
nezarovnane.

* Nie je zabezpecené pozadovanée
prudenie vzduchu.

* Nastavena teplota je prilis nizka.

Vnutro vinotéky * Vnutro vinoteky

je Spinavé a/alebo je potrebné vycistit.

zapacha.

V spotrebici * Nastavena teplota je prilis vysoka.

nie je dostato¢ne

nizka teplota. * Nedavno ste vioZili dalSie flase.

* Zatvorene dvere spotrebica
netesnia dobre.

* Dvere boli otvorene prilis casto
alebo prilis diho.

* Tesnenia dveri su Spinave,
opotrebované, popraskane
alebo nezarovnane.

V spotrebicije prilis  ® Nastavena teplota je prilis nizka.
nizka teplota.

Mozné riesenie

* \/sunte zastrcku do sietovej
Z3asuvky.

V takom pripade je normalne,
Ze spotrebic¢ bezidlhsie.

Zvyc&ajne chvilu trva, kym
spotrebic Uplne vychladne.

Zatvorte dvere a uistite
sa, ze je spotrebi¢
umiestneny na rovnom povrchu
a ze sa v hom nenachadzaju
potraviny alebo nadoba,
ktore by blokovali dvere.

Neotvarajte dvere prilis casto.

Vycistite tesnenie dveri alebo
ho dajte vymenit
v zakaznickom servise.

Zaistite dostatocnu ventilaciu.

Problem sa vyrieSi sam,
ked' sa dosiahne
pozadovana teplota.

Vycistite vnutro vinoteky.

Resetujte teplotu.

Nechajte uplynut urcitu dobu,
aby nedavno pridané flase
dosiahlipozadovanu teplotu.

Zatvorte dvere.

Neotvarajte dvere prilis casto.

Vycistite tesnenie dverialebo
ho dajte vymenit
v zakaznickom servise.

* Resetujte teplotu.
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Problém

Vytvaranie
kondenzatu

na vnutornej
strane chladiaceho
priestoru.

Na vonkajsom
povrchu vinoteky
sa vytvara
kondenzat.

Spotrebic vydava
neobvykle zvuky

Pocut slaby zvuk
podobny
prudeniu vody.

Nefunguje
osvetlenie
interiéru alebo
chladiaci system.

Boky chladica a listy
dveri sa zahrievaju

Dvere sa nezatvaraju

spravne

Riesenie problemov

Mozna pricina

* Ovzdusie je prilis teplé a prilis vihké.

* Zatvorene dvere spotrebica
netesnia dobre.

¢ Dvere boli otvorené prilis
casto alebo prilis dlho.

* Prilis teplé a prilis vinké prostredie.

¢ Dvere nie su tesne zatvorené.
Dochadza ku kondenzacii
chladneho vzduchu v spotrebici
a teplého vzduchu mimo neho.

* Spotrebic nie je umiestneny
na rovnom povrchu.

* Spotrebic sa dotyka nejakého
predmetu v jeho okoli.

* Jetonormalne

* Zastrcka nie je vsunuta do zasuvky
elektrickej siete.

* Porucha zdroja napajania.

¢ | ED Ziarovka nie je v poriadku.

e Jetonormalne.

* Spotrebic nie je vyrovnany.

* Dvere su zablokovaneé.

Mozné rieSenie
* Zvyste teplotu.

* Zatvorte dvere.

* Neotvarajte dvere/zasuvku
prili§ ¢asto.

* Vo vihkom podnebi
je to normalne a zmeni
sa to po poklese vihkosti.

Dbajte na to, aby boli dvere
zavreté tesne a aby tesnenie
spravne tesnilo.

Nastavte nozicky a vyrovnajte
spotrebic do vodorovnej polohy.

Odstrante predmety
v okoli spotrebica.

Vsunte zastréku do sietovej
Zasuvky.

Skontrolujte elektrické napéjanie
v miestnosti. Zavolajte miestnu
elektrarensku spolo¢nost.

Kontaktujte servis kvoli vymene.

Vyrovnajte spotrebi¢ pomocou
vyrovnavacich noziciek.

Skontrolujte blokovania,
ako su napriklad flase
alebo policky.

Ak chcete kontaktovat technicki pomoc, navstivte nasu webovd stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/
V sekcii ,webova stranka” vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu.

Stranka vas presmeruje na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefonne
¢islo a formular na kontaktovanie technickej pomoci.
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Technicke udaje K

Specifikécie vyrobku podla nariadenia EU ¢. 2019/2016

Znacka Haier Haier Haier
Nazov/identifikacny HWS247GGU1 HWS236GDGU1  HWS247FDUL/
kod modelu HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1 ~ HWS247FAH1
Kategoria Vinotéka Vinotéka Vinotéka
Trieda energetickej Uc¢innosti CIE G/E D

Roc¢né treb '

(k(\)/\?yr:?r(iiﬁ)re AN 184/107 184/106 85/44
Skladovaci objem (1) 450 448 450

Klimaticka trieda:

Tento spotrebic je urceny

na pouzitie priteplote SNNST SNNST SNNST
okoliteho prostredia

v rozsahu 10°C az 38 °C.

Emisie akustickeho hluku
prenasaného vzduchom C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)
(db(A) re 1pW)

Typ spotrebica Volne stojaci Volne stojaci Volne stojaci
Tgnto spotrebic je urceny. Ano Ano A
vyhradne na uskladnenie vina.

Rozmery (S/H/V v mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Vysvetlenie:

1) na zaklade vysledkov Standardného testovania po dobu 24 hodin. Skuto¢na spotreba energie zavisi od skuto¢ného prostredia,
mnozstva nalozenych flia$, nastavenej teploty. otvarania a zatvarania dveri atd.

2) Menovita spotreba energie je hodnota ziskana podla standardného testovania, ked vinotéka nezapne vnutorné svetlo.

- rozSireneé mierne pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je urceny na pouzitie priteplotach okolia
od 10°Cdo 32°C";

- mierne pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je urceny na pouzitie pri teplotach okolia

od 16°Cdo32°C"

- subtropické pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je ur¢eny na pouZitie pri teplotach okolia

od 16 °C do 38°C";

- tropicke pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je urceny na pouzitie pri teplotach okolia

od 16 °C do 43 °C";

Normy a smernice € ﬁ
Tento vyrobok splha poziadavky vsetkych prislusnych smernic ES s prislusnymi
harmonizovanyminormami, ktoreé ustanovuju poZiadavky na oznacenie CE.



sk /Zakaznicky servis

Odporucame vam nas zakaznicky servis Haier a pouZzitie originalnych nahradnych dielov.
Ak mate problém so svojim spotrebi¢om, najskor sipozrite ¢ast RIESENIE PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete riesenie, kontaktujte
» svojho miestneho predajcu alebo

» Servis a podporu na www.haier.com, kde najdete telefénne Cisla a najcastejsie otazky
a kde mb&Zete aktivovat uplatnenie servisu.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.
Informacie najdete na typovom stitku.
Model Sériové ¢.

V pripade zaruky skontrolujte aj zarucny list dodany s vyrobkom.
Ak méate vSeobecné obchodné otazky, obratte sa na nase nasledovne adresy v Eurdpe:

Eurdpske adresy Haier

Krajina* Postova adresa Krajina Postova adresa
Taliansko Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
TALIANSKO Francuzsko = TALIANSKO
Haier Iberia SL Belgicko-FR  Haier Benelux SA
Spanielsko Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgicko-NL  Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Holandsko Route de Lennik 451
SPANIELSKO Luxembursko BELGICKO
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Nemecko Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Rakusko D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
NEMECKO Polsko POLSKO
Haier Appliances UK Co. Ltd.  Cesko
One Crown Square Madarsko
Church Street East Grécko
Spojené Woking, Surrey, GU21 6HR Rumunsko
kralovstvo UK Rusko

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV: Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych
spojov a svetelné zdroje su k dispozicii minimalne sedem rokov po uvedeni poslednej jednotky
modelu na trh. Klu¢ky, zavesy dveri, podnosy a kose minimalne na obdobie siedmich rokov

a tesnenia dveri na minimalne 10 rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu na trh

Minimalna zéruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kralovstvo,
1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Norsko, 1 rok pre Maroko,

6 mesiacov pre AlZirsko, Tunisko nevyZaduje Ziadnu zakonnu zaruku.

Dalsie informacie o produkte najdete na strankach https://eprel.ec.europa.eu/
alebo si oskenujte QR kéd na Stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica
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Nakladanie vinnych flias

Usporiadanie flase vychadza z grafického znazornenia standardnej flase Bordeaux (0,75
). V désledku réznych Specifikacii flias sa mdze skutoc¢né mnozstvo naplnenia flase lisit.
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Felhasznaloi kézikonyv




Koszonjuk HU

Ko6szonjlik, hogy Haier terméket vasarolt.

A készUlek hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat. Az utasitasok fontos
informaciokat tartalmaznak, amelyek segitenek abban, hogy a leheté legtébbet hozza ki a
készUulekbdl, és szavatoljak a biztonsagos és megfeleld telepitest, hasznalatot és karbantartast.
Tartsa ezt a keézikdonyvet konnyen elérhetd helyen, hogy barmikor fellapozhassa a készulék
biztonsagos és megfelel® hasznalatahoz.

Ha eladja a készuleket, elajandékozza, vagy a lakasban hagyja koltdzeskor, gydzédjon meg arrdl,
hogy ezt a kézikonyvet is atadja, hogy az Uj tulajdonos megismerhesse a készuléket és a biztonsagi
figyelmeztetéseket.

Jelmagyarazat
Figyelmeztetés - Fontos biztonsagi informaciok

Altalanos informaciok és tippek

Kérnyezetvédelmiinformaciok
Artalmatlanitas

Jaruljionhozza akdrnyezet és azemberiegészseg vedelmehez.

Az Ujrahasznositas érdekében a csomagolast a megfeleld

hulladéktaroldba selejtezze ki. Jaruljon hozza az elektromos
—

és elektronikus berendezések hulladékainak az Ujrahasz-
nositasahoz. Ne a haztartasi hulladekkal egyUtt dobja ki az
ezzel a szimbolummal jelolt készulekeket. Vigye vissza a
terméket a helyi Ujrahasznosito letesitmeénybe, vagy vegye
fel a kapcsolatot a helyi hivatallal.

/A\ FIGYELMEZTETES:

Sériilés vagy fulladas veszélye!

A hitékodzegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani. Gyézédjén meg a hitékor
csovének a sértetlenségérdl, mielétt megfeleléen artalmatlanitana. Valassza le a készuléket a
halozati tapellatasrol. Vagja el a haldzati kabelt és selejtezze ki. Tavolitsa el a talcakat és fiokokat,
valamint az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy megakadalyozza a gyermekek és haziallatok
bezarddasat a keszulekbe.

Arégi keszUllékek meég mindig rendelkeznek némi maradvanyeértekkel. A kdrnyezetbarat artalmatlanitasi
modszer biztositani fogja, hogy az értékes nyersanyagokat vissza lehessen nyerni es Ujra fel
lehessen hasznalni.

A ciklopentant, az 6zonra nem artalmas gyulékony anyagot a szigetelShab tagitojaként hasznaljak.

Azadltal, hogy biztositja a termék megfeleld artalmatlanitasat, segit megelézni a kdrnyezetre és az
emberiegeszségre gyakorolt esetleges negativ kdvetkezmenyeket, amelyek egyébkent eléfordulhatnak.
A termeék Ujrahasznositasara vonatkozo részletesebb tajékoztatas Ugyében tajékozodjon a helyi
6nkormanyzatnal, a haztartasi hulladekot kezeld szolgaltatonal vagy az Uzletben, ahol a termeéket
vasarolta, ahol szakemberek allnak rendelkezéesere.
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Biztonsagiinformaciok HU

A késziléket kizarolag bor tarolasara hasznalja. A késziilék elsd
bekapcsolasa el6tt olvassa el a kdvetkezé biztonsagi tanacsokat:

& FIGYELMEZTETES:
Elsé hasznalat elott

» Gybz&djdn meg arrdl, hogy szallitas soran a termeék nem sérult.

» Tavolitsa el az Osszes csomagoloanyagot, és ezeket tartsa
gyermekektdl elzarva, kiselejtezesuket pedig kornyezetbarat modon
végezze.

» A keszUlék telepitése elétt varjon legalabb két orat a hGtdkor teljes
hatekonysaganak biztositasa erdekeben.

» Mivel a keszulék nehez, mindig legalabb ket szemely szukséges a
kezeléséhez vagy mozgatasahoz.

Telepités

» Akeszuleket jol szell6z6 helyre telepitse. Biztositson legalabb 10 cm-
es helyet a készulek felett és korul.

» FIGYELMEZTETES: A berendezés tokozasaban vagy a beépitett
szerkezetben a ventilacios nyilasokat hagyja akadalymentesen.

» Soha ne helyezze a készUléket nedves terUletre vagy olyan helyre,
ahol viz froccsenhet ra. A vizfroccsenéseket és a foltokat tordlje le és
szarazra puha, tiszta torlékenddvel.

» Ne telepitse a borhitét nem megfeleléen szigetelt vagy fltott helyre,
pl. garazsba stb. A borh(t&ét nem arra tervezték, hogy 10 °C alatti
kornyezeti hdmersékleten mikodjon.

» Ne szerelje be a készuleket kbzvetlen napsugarzasnak kitett helyre
vagy héforrasok (pl. kalyhak, ftéberendezések) kdzelébe.

» Ameéretének ésfelhasznalasnak megfeleld helyre szerelje be és allitsa
szintbe a készuleket.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az adattablan olvashato elektromos
jellemz&k megfelelnek az elérhetd tapellatas jellemzdinek. Ellenkezd
esetben forduljon villanyszerel6hoz.

» A készuléek 220-240 V valtoaramu, 50 Hz-es tapellatast igényel.
Arendellenes feszUltségingadozas nyoman el&fordulhat, hogy a
keészulék nem indul be, karosodhat a hémeérseklet-vezeérld vagy a
kompresszor, illetve mUkdédés soran rendellenes zaj jelentkezhet.
Hasonlo esetben szereljen fel automatikus feszultségszabalyozot.

» Ne hasznaljon tdbbdugos adaptereket es hosszabbitokabeleket.
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Biztonsagi informaciok

& FIGYELMEZTETES:

| 2

| 2

FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen tébb hordozhato csatlakozot vagy
hordozhato tapegyseget a berendezes moge.

FIGYELMEZTETES: A berendezés elhelyezésekor ellendrizze, hogy a
tapkabel nincs-e beszorulva vagy nem serult-e.

Ne lepjen a tapkabelre.

A tapegyseéghez kulon foldelt aljzatot hasznaljon, amely kénnyen
hozzaférhetd. A készulék mindenképpen foldelésre szorul.

Csak az Egyesiilt Kiralysag esetén: A keszulek tapkabele 3 érintkez6s
(foldeléses) dugasszal rendelkezik, amelyik szabvanyos 3 érintkezds
(foldeléses) aljzathoz illeszkedik. Soha ne vagja le vagy tavolitsa el a
harmadik érintkezét (foldelést). A készulék beszerelését kdvetden a
dugasznak hozzaférhetédnek kell maradnia.

FIGYELMEZTETES: Ne okozza a hiitékdzeg kor sérilését.

Napi hasznalat

>

A berendezést 8eévneél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai,
erzekszervi vagy mentalis kepessegu, vagy tapasztalattal eés ismerettel
nem rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt
allnak vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak el ket a berendezes
biztonsagos hasznalatat illetbéen, es megertettek a hasznalatbol
eredd veszelyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A 3 és 8 év kozotti gyermekek be- és kirakodhatjak a hutdke-
szulekeket, de tisztitasukat és szerelésuket nem vegezhetik.

Tartsa tavol a 3 évesnél fiatalabb gyermekeket a keszulektdl, kiveve,
ha biztositja a folyamatos fellgyeletet.

Aberendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felugyelet
mellett vegezhetik.

AkészUleket Ugy kell elhelyezni, hogy a csatlakozd hozzaférhetd legyen.
Ha varosi gaz vagy mas gyulékony gaz szivarog a készulek kdzeleben,
zarja el a szivargo gaz szelepet, nyissa ki az ajtokat eés ablakokat, es ne
huzza ki a készulek tapkabelét.

Az aramellatas visszakapcsolasa eldtt varjon legalabb 7 percet az
aramellatas kikapcsolasatol szamitva.

Ne emelje a készuléket az ajtofogantyuktol.

A kulcsokat gyermekek eldl elzarva kell tartani, és tilos a készulék
kdzelében tartani, ezzel megelézve gyermekek készuléekbe zarodasat.



Biztonsagiinformaciok HU

& FIGYELMEZTETES:

» Vegye figyelembe, hogy a készulek 10 °C és 38 °C kdzotti kdrnyezeti
hémersekleten vald mikodesre keészult. Eléfordulhat, hogy a készulek
nem mukodik megfeleléen, ha hosszabb ideig a jelzett tartomany
felettivagy alattihdmeérsékleten Gzemel.

» Ne helyezzen instabil cikkeket (nehéz targyakat, vizzel teli edényeket)
a készulek tetejére, elkerulve igy a szemelyi séruleseket, amiket ezen
targyak leeseése vagy a vizzel valo érintkezes nyoman bekdvetkezd
aramutes okozhat.

» Az ajto nyitasat vagy becsukasat kizarolag a fogantyukkal vegezze. Az
ajto és a szekreny kdzotti rés nagyon szuk. Ne tegye a kezet ezekre a
terUletekre, mivel az ujjai becsipddhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy
csukja be a keszulek ajtajat, ha nem allnak gyermekek az ajtd mozgasi
tartomanyan belul.

» Ne taroljon, ill. hasznaljon gyulékony, robbanasveszelyes vagy mard
hatasu anyagokat a keszulékben vagy a kdzeleben.

» Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, peldaul gyulekony hajto-
anyagot tartalmazo aeroszolos palackot a berendezésben.

» A készulékben ne taroljon gyogyszereket, baktériumokat vagy
vegyszereket. Ez a készulék haztartasi keszulék. Nem javasoljuk olyan
anyagok tarolasat, amelyek szUk hémerseklet-tartomanyban tarolhatok.

» Ne allitson be szuksegtelenul alacsony hdmersekletet a borszekrény
rekeszben. Magas teljesitménybeallitdésok esetén minusz fokok
alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok szetrobbanhatnak

» MUkodés kdzben ne érintse meg a keszulék belsd feltletét, kulonodsen
nedves kézzel, mert a keze a felllethez fagyhat.

» Amegfeleld borhités erdekében ne terhelje tul a készuléket.

» AramszUnet esetén vagy tisztitas el6tt huzza ki a keszuleket az
aljizatbol. A készulek ujrainditasa eldtt varjon legalabb 7 percet, mivel a
készulék gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.

» FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon elektromos készUlékeket a
készuléken belul, kivéve a gyarto altal jovahagyott tipust. A
kockazatok elkerulése erdekeben a serult tapkabelt kotelezden ki kell
csereélni, ezt pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa vegezheti el
(lasd a jotallasijegyet).

» A készulék élettartamanak meghosszabbitasa erdekéeben kerulje a
kikapcsolasat.

» Soha ne fektesse a készuléket vizszintesen a foldre. Ha 45°-nal
nagyobb meértekben megdontdtte a keészuléket, varjon 24 orat,
miel&tt csatlakoztatna.
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/A\ FIGYELMEZTETES:

Karbantartas / tisztitas

» Gondoskodjon a gyermekek felUgyeletérdl, ha tisztitast vagy
karbantartast vegeznek.

» A rutinszerU karbantartas megkezdese el6tt huzza ki a keszuleket a
villanyhalozatbol. A készulek Ujrainditasa eldtt varjon legalabb 7 percet,
mivel a készulek gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.

» A készulék aljzatbdl valo levalasztasakor ne a kabelt, hanem a
csatlakozodugot huzza.

» Ne tisztitsa a keészuléket kemenysortés kefékkel, drotkefekkel,
mosoporral, benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonlo szerves
oldatokkal, valamint savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok
elkerulése erdekében a hUtdszekreny/fagyaszto tisztitasat specialis,
adott célra kialakitott tisztitoszerrel vegezze. Esetleg hasznaljon
meleg vizet és szddabikarbona oldatot: korulbeldl egy evdkanal
szodabikarbonat adagoljon egy liter vizhez. Oblitse at alaposan vizzel,
majd tordlje szarazra. Ne hasznaljon poralapu tisztitoszert vagy egyeb
suroloszert. Az eltavolithatd alkatreszeket ne mossa mosoga-
togepben.

» FIGYELMEZTETES: A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a
gyarté altal javasolt mechanikai berendezéseket vagy egyeb
eszk6zoket hasznalja.

» Haatapkabel megsérul, aveszély elkertlése érdekében cseréltesse ki
a gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

» Ne tegyen kiserletet a keszulek sajat kezU javitasara, szetszerelesere
vagy modositasara. Javitas szUksegessege esetén vegye fel a
kapcsolatot az ugyfélszolgalatunkkal.

» Ha a vilagitoszerelvenyek megserulnek, a veszeély elkertlése érdekében
csereltesse ki azokat a gyartoval, a gyartd szervizkozpontjaval vagy
hasonloan képzett szakemberrel.

» Evente legaldbb egyszer tavolitsa el a port a készulék hatoldalardl, igy
elkertlve a tlUzveszélyt, valamint a megnovekedett energiafo-
gyasztast.
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» Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a készuléket.
» Ne hasznaljon vizpermetet vagy gézt a keszulek tisztitasahoz.

» A hideg Uvegajtot ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérséklet-
valtozas nyoman az Uveg megrepedhet.

» Ha hosszabb ideig nem hasznalja a keszuleket, hagyja nyitva, hogy
megakadalyozza az allott es kellemetlen szagok kialakulasat.

Gazalapu hitékoézegre vonatkozo informaciok

& FIGYELMEZTETES:

A készulék gyulékony IZOBUTAN (R600a) hitdkdzeget tartalmaz.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a hitékozeg kdre nem sérllt meg szallitas
vagy beszereles kdzben. A szivargd hitdkodzeg szemserulést okozhat,
vagy belobbanhat. Sérlles esetén tartsa tavol a tlzforrasokat, szellbztesse
kialaposan a helyiséget, ne csatlakoztassa, vagy huzza ki a készulek vagy
egyeb készUlék tapkabelét. Tajékoztassa az Ugyfélszolgalatot.

Ha a hUtékdzeg szembe kerll, azonnal 6blitse kifolyd viz alatt, €s azonnal
forduljon szemész szakorvoshoz.

FIGYELMEZTETES: A h(itérendszerben nagy nyomas uralkodik. Ne tegyen
kisérletet semmilyen beavatkozasra. Mivel a készulék gyulékony
hatokdzeget hasznal, kérjuk, a készuléket szigoruan az utasitasoknak
megfelelden telepitse, kezelje es szervizelie, a készulek kiselejtezese
tekintetében pedig vegye fel a kapcsolatot és Iépjen kapcsolatba
szakemberrel vagy a vevdszolgalat munkatarsaival.
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Rendeltetésszeri hasznalat

A berendezesek kizarolag haztartasi célra vagy hasonlo

alkalmazasokban hasznalhatok, pl.:

- Uzletek, irodak és egyeéb gazdasagi munkakornyezetek
szemelyzeti konyh3ja;

- falusivendeéglatas és ugyfelek szallodakban, motelekben és egyéb
szallast ado helyeken;

- szallast es reggelit biztosito szallasok;

- vendeglatas, es hasonld nem kiskereskedelmi alkalmazasok.

» Aborbiztonsagos meg&rzése érdekében, kérjuk, tartsa be ezt a
hasznalati utasitast.

» Akeészulek rekeszének azon legmegfeleldbb részére vonatkozo
részletek, ahol meghatarozott tipusu elelmiszerek tarolhatok,
figyelembe véve a készulek kuldnbdzd rekeszeiben esetlegesen
eléforduld hémerseklet eloszlasat, a kezikdnyv masik reszeben
talalhatok.

A keszuléken valtoztatasok vagy modositasok vegrehajtasa nem
megengedett. A nem rendeltetésszerl hasznalat veszelyeket
eredmeényezhet, illetve a szavatossagi igenyek ervénytelenitesevel

jarhat.
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Artalmatlanitas

A termeéken vagy a csomagolasan talalhato = szimbolum azt jelzi,
hogy a termek nem kezelhetd haztartasi hulladekkent. A keészuleket
ehelyett adja le elektromos es elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara létesitett megfeleld gyUjtépontban. Azaltal, hogy
biztositja a termeék megfeleld artalmatlanitasat, segit megelézni a
kdrnyezetre és az emberi egeszsegre gyakorolt esetleges negativ
kdvetkezmenyeket, amelyek egyébkent eléfordulhatnak a termék nem
megfeleld hulladekkezelése esetén. A termek ujrahasznositasara
vonatkozo részletesebb tajekoztatas ugyeben tajekozodjon a helyi
onkormanyzatnal, a haztartasi hulladekot kezeld szolgaltatonal vagy az
Uzletben, ahol a termeket vasarolta.

Mivel a keszulék gyartasa soran gyulékony szigetelesfuvo-gazokat
hasznaltunk, kérjuk, a készulék artalmatlanitasa érdekében vegye fel a
kapcsolatot szakemberrel vagy a vevdszolgalat munkatarsaival.

FIGYELMEZTETES!

Sériilés vagy fulladas veszélye!

A hitdkozegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani.
Gy6z6djon meg a hitdkor csovének a sertetlenségérdl, mieldtt
megfeleléen artalmatlanitana. Valassza le a készuleket a halozati
tapellatasrol. Vagja el a halozati kabelt és selejtezze ki. Tavolitsa el a
talcakat és fiokokat, valamint az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy
megakadalyozza a gyermekek és haziallatok bezarddasat a keszulekbe.
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» Tisztitsa meg a keészulek belsejet es

tisztitoszerrel atnedvesitett szivaccsal.

» Oblitse le tiszta, meleg vizzel, és puha
torlékenddvel tordlje szarazra.

» Akészulék egyetlenrészét vagy tartozekat
se tisztitsa mosogatdgepben.

» Akeészulek Ujrainditasa el6tt varjon legalabb

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: Tisztitas elStt valassza le a halozatrol a késziléket.
Ne tisztitsa a készlUléket kemeénysortés kefékkel, drotkefékkel,
mosoporral, benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonld szerves
oldatokkal, valamint savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok
elkertlése érdekében a hlutdszekrény tisztitasat specialis, adott célra
kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

Akkor tisztitsa meg a készuleket, amikor kevées vagy semmilyen bor
nem talalhatd benne. A készlUlék csak akkor igenyel tisztitast, ha
beszennyezddik.

burkolatat meleg vizzel es semleges

7 percet, mivel a keszulek gyakoriinditasa

soran karosodhat a kompresszor.

Tisztitsa meg az ajtotomitést:

» A megfeleld tomités biztositasa erdekeben, javasoljuk, 3 havonta

Meritse a kefet vizbe vagy élelmiszeripari
mindsegu alkoholba, el6szor tisztitsa
meg az ajtotomiteés hornyat a kefe elére-
hatra huzasaval. Ezutan tordlje le az
ajtotomites feltletét vizbe vagy
elelmiszeripari minésegu alkoholba
martott torulkdzével. Vegul dblitse
tisztara az ajtotomitest, es tordlje
szarazra egy tiszta torulkozével.

tisztitsa meg az ajtotomiteseket. Az alabbiak szerint: Eltavolitas: Fogja

meg az ajtoétdmitest, és huzza ki a nyil iranyanak megfeleléen, hogy
sértetlenul eltavolitsa a teljes ajtotomitest.

11
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Karbantartas HU

Az ajtotomités felszerelése tisztitas utan:

A telepités eldtt gybz6djdn meg az ajtoétdémités vizmentessegeérdl.
Helyezze be az ajtotdmitést a horonyba, és kézzel nyomja szorosan az
ajtotomitést felulrdl lefelé, amig az egész ajtotomités a horonyba nem
kerul.

A polcok tisztitasa:

» Mindegyik polc eltavolithato tisztitas céljabol.

» Vegye kiaz dsszes palackot.

» Az egyes polcokat emelje meg egy kicsit, majd vegye ki.

» Tisztitsa mega polcot egy puha tortlkdzével.

» Mieldtt visszahelyezné a polcokat, varja meg, amig azok
megszaradnak.

FIGYELMEZTETES:

Az aramellatas visszakapcsolasa elétt varjon legalabb 7 percet az
aramellatas kikapcsolasatol szamitva.



HU Tartozekok

Ellendrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listanak megfeleléen:
szigetelés nélkul.

Felhasznaloi Energiacimke Csavar

Name kézikonyv  Szerviziap  Polc  Zsanérfedél Kules ~ Fogantya  Csavar Eoits Borito ﬁgleclzo
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGU1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HWS247FDU1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13
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Termeékleiras

@ Megjegyzés

HU

A mUszaki modositasok és kuldnbdzé modellek miatt eléfordulhat, hogy a kezikényvben lathato

egyes abrak eltéréek az On modelljéhez képest.

Kép a késziilékrdl

White ’f i1 i °C Upper
et — I_l .

LIGIHT Sparkling L _I °F Lower +

White l | °C
Red = 1 VA
Sparkling _l _l °F

Y=o - White 5 _I _I °C
-Q- 3y Red — — /
LIGHT Sparkling _l _l °F

(HWS236GDGU1 )

B & o

3SEC. 5SEC.

Felsé léegcsatorna tereldlapja

Polc
Also légesatorna tereldlapja
Allithat¢ labak

A N e

Elvalasztéelem (HWS247GGU1/HWS236GDEHT kivételével)

6. Aktivszénszlrd

(kiveve HWS247FAH1T)
7. Ajto
8. LED-lampa
9. Zar
10. Kijelzd
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1. Kicsomagolas
» Vegye kia készUléket a csomagoldsbol.

» Tavolitsa el az &sszes csomagoldanyagot, beleértve a hab alapirészt és a tartozékokat rogzitd
Osszes ragasztoszalagot.

2. Kornyezetikorilmények

A szobahdmérsékletnek mindig 10 °C és 38 °C kdzott kell lennie, mivel befolyasolhatja a készulék
belsejenek hémérsekletét es energiafogyasztasat. Szigetelés nélkll ne telepitse a készUleket egyéb
hokibocsatd keszulekek (sutdk, hiitégépek) kdzelébe.

3. Helyigény

Az ajto kinyitdsdhoz szikséges hely (1., 2., 3., 4. dbra);Biztonsagi és energetikai okokbdl minden
irdnyban tartsa be az eléirt 50 mm-es szellézési tavolsagot (5. dbra).

02 1 & 2 —093

—
—

06

- -

01 ‘ A

Mértékegység: mm | HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | yws247FDut B
HWS247GEH1 | HWS236GDEH1| HWS247FAH1 = 4

Mélység A 714 714 714

Szélesség B 597 597 597

Magassag C 1905 1905 1905

Teljes magassag D 1900 1900 1900

01 654 654 654 D

02 595 595 595/600

03 1273 1273 1273

04 11 1 m

05 756 756 756

06 161 161 161

07 200 200 200

08 105° 105° 105°

09 50 50 50

15
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Telepites

& FIGYELMEZTETES:

HU

» A berendezesen vagy a beépitett szerkezetben a szellézdnyilasokat ne takarja el. Ez a
hiatéberendezes kialakitasabol adodoan nem arra keészult, hogy beépithetd keészulekkéent

Uzemelien

5. Akésziilék elhelyezése
Akészlléket sik és szilard fellletre telepitse.

1

. Enyhén doéntse meg héatrafelé a készuléket (7. dbra).

2. Forgatassal allitsa be az allithatd eltlsé labakat a kivant

3.

magassagra.

A stabilitast ellendrizheti, ha az atlok mentén nyomast
helyez a készUlekre. Az enyhe lengésnek mindket iranyban
azonosnak kell lennie. Ellenkez& esetben a keret
gorbllhet; ez pedig esetleg szivargd ajtotomitéseket
eredmenyezhet. Az enyhe hatraddlés elésegiti az ajto
bezarodasat.

v

max. 45°
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g 6. Azajtéfinomhangolasa

A készulék kdnnyebben zarddik, ha megfeleléen bedllitja az

elllsé szintezd labakat:

Forgassa el az &llithatd 1abakat (8. dbra) felfelé vagy lefelé

allitasahoz:

> A labak éramutato jardsaval megegyezd iranyba torténd
elforgatasaval megemeli a keszuléket.

» Aldbak az dramutatojarasaval ellentétesiranyba torténd
elforgatasaval leengedi a készuléket.

9 7. Vérakozasiido

A kompresszorban kialakitott gyUjtéedényben karbantar-
tasmentes kendolaj talalhatd. A keészlUlék megddntese
esetén ez az olaj atjuthat a zart csérendszeren szallitas
kdzben. Miel6tt tapelldtashoz csatlakoztatna a készuléket,
varjon 0,5 ¢6rat (9. abra), hogy az olaj visszajusson a
gyUjtéedenybe.

8. Elektromos csatlakoztatas

Minden egyes csatlakoztatas elétt ellendrizze az alabbiakat:

> tapellatas, aljzat és biztositék megfelel¢sége az adattablan szerepld adatoknak;

P> atapaljizat foldelésselrendelkezik, és nem hasznal tobbcsatlakozods hosszabbitot a tapellatashoz;
» atdpdugasz ésaz aljzat megfeleléen illeszkedik egymashoz.

Csatlakoztassa a csatlakozddugoét egy megfeleléen beépitett haztartasialjzathoz.

/A\ FIGYELMEZTETES:

A kockazatok elkerUlese erdekeben a serUlt tapkabelt kdtelezéen kikell cserélni, ezt pedig csak
az Ugyfélszolgdlat munkatarsa végezhetiel (lasd a jotallasi jegyet).
9. Ajté nyitasanak valtasa

Mieldtt csatlakoztatna a készuléket az aramforrashoz, ellendrizze, hogy az ajtd nyitasat jobbrol
(leszdllitott dllapot) balra kell-e forditani, ha ezt a telepitési hely és a hasznalhatdsag megkoveteli

/A\ FIGYELMEZTETES:

P  Akészulék nehéz. Az ajtd megforditasa ket embert igényel.
» Barmilyen muvelet elétt elészor hiizza ki a készuléket a haldzati aljzatbol.

» A hUtdrendszer karosodasanak megelézése érdekében ne dontse meg a készuléket 45°-ot
meghaladd mertékben.
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Telepites

Osszeszerelésilépések

1.
2.

Biztositsa a szUkséges szerszamot.

Huzza ki a készlléket a halozati aljzatbdl.

Tavolitsa el a felsd tartdszelvény fedelet és az apré
burkolatot gerenda fedelét, helyezze &t az aprdé
burkolatot bal és jobb oldalon.

Tavolitsa el a kabeltdlca fedelét és a diszburkolatot,
helyezze at a dekorativ burkolatot a bal és jobb oldalon.
Tavolitsa el a fekete gumidugoét az ajtotest belsejében
levd bal oldali kulcslyukbol, es szerelje be a jobb oldali
kulcslyukba.

Tavolitsa el a zsanér fedelét, szerszam segitségével
tavolitsa el a 3 csavart, és tavolitsa el a portaltestet.

Szerszammal tavolitsa el a portéltest alatti 3 csavart, a
portaltest butyket és az ajtoutkdzdt, a bal és jobb oldali
atszerelés a portaltest masik oldalan hajthaté vegre.

Szerszammal tavolitsa el a szekrény zsanér szerelvényét,
elészor tavolitsa el a zsanércsapot az alsd zsanér
szerelvényben, majd szerelje fel a zsanércsapot a jobb
oldali csavarnyildsba és szerelvénybe. Atszereléses
atalakitas a szekrény jobb oldalan lévé gdrgds
tartoszerkezettel.

A portéltestet fliggdlegesen lefelé szerelje fel a zsaner-
csapra.

A felsé zsanér be van helyezve a portaltest tengely-
nyilasaba, régzitse a szekrényt csavarokkal, szerelje fel a
huzaldoboz fedelét és a fels® tartdszerelvény
diszburkolatat.




HU Hasznalat

1. Elsé6 hasznalat el6tt

» Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot. Ez magadban foglalja a habalapot és az 6sszes
ragasztoszalagot, amely a borh(té tartozékait rogziti belll és kivil. Ezeket tartsa gyermekektd!
elzarva, artalmatlanitasukat pedig kornyezetbarat modon vegezze.

> Tisztitsamegakészulék belsejét és kilsejét vizzel és kiméletes tisztitdszerrel, mieldtt barmilyen
bort tenne bele.

> Akészulék szintbeallitdsat és tisztitasat kovetden varjon legalabb 2 orat, mieldtt csatlakoztatna
a tapellatashoz. Ha a borhitdt barmilyen okbol megdontottek, varjon 24 orat, mielott
tapelldtashoz csatlakoztatja. Lasd a TELEPITES részt.

» Miutan csatlakoztatta a készuléket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készulék legalabb
30 percig mUkodjon, alkalmazkodjon a kornyezethez, mielétt barmilyen beallitast vegezne.

> A hémérséklet gyari alapbeallitésa 12 °C. Ha kivanja, ezt a hémérsékletet modosithatja
manualisan. Lasd HOMERSEKLET.

2. Erintdgombok
Avezérldpulton érintégombok talalhatok, és az ujjaval vald enyhe megeérintés elégamikodtetesukhdz.

3. Avezérl6pult leirasa

A B C D E F G H

A Belsé vilagitas gomb E Hoémérséklet allitd gomb: ndvelés
B °C/°F véltas gomb F HOmérsékleti zéna valasztdgomb
C Hoémérséklet allitdo gomb: csdkkenteés G Zarolas gomb
D Kijelzé H Bekapcsolas gomb

4. Automatikus zarolas funkcid

Zarolt képernyé allapotban tartsa lenyomva 3 masodpercig a zarolas gombot, a kijelzén megjelenik
a3, 2¢és 1, esakielzd zarolasa felold, a zarolt ikon pedig csak felig vilagit; Tovabbi mlvelet hijan a
készulekismet zarolja a kepernydt 30 masodperc utan. Zarolt képernyé allapotban az 6sszes zarolas
gomb ikon vilagit, és a kijelzéképernyd gombjai nem hasznalhatok (kivéve a vilagitas gombot);

5. Bekapcsolas gomb funkcio

Kikapcsolt kepernyé esetéen nyomjon meg barmilyen gombot, és a képernyd vilagitasa bekapcsol;
Tartsa hosszan lenyomva a bekapcsolégombot, a kijelzén megjelenik az 5, 4, 3, 2 és 1, és az egész
gep kikapcsol. Amikor a készulek kivan kapcsolva, tartsa nyomja meg a bekapcsolégombot az 5, 4,
3,2, 1 Uzenetkijelzéséhez. A tapellatas bekapcsol.
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Hasznalat HU

6. Hoémérséklet bedllitasa

@ Megjegyzés

El6zetes beallitasok
P Miutan csatlakoztatta a keszUleket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készulék legalabb
30 percigmukodjon, es alkalmazkodjon a kérnyezethez, mieldtt barmilyen beallitast vegezne.

»  Amikor a készUléket visszakapcsolja a halozati tapellatasrol vald levalasztas utan, akar tobb
orat is igénybe vehet a megfelel® hémeérséklet elérése. A pontos idé a kdrnyezettdl és a
hémeérseklet beallitastol figgden valtozik.

Nyomja meg a [f vagy B gombot, és a kijelz8 villogasba kezd. Nyomja meg a [E) vagy [ gombot a
kivanthémérseéklet bedllitasahoz. Bedllithatd hémeérséklet tartomanya: 5-20°C (41-68 °F). Ne nyomjon
meg semmilyen gombot 3 masodpercig, igy megerdsiti az adott hdmersekletet.

7. Uzemméd vagy zéna funkcié

Q
Nyomja meg a :g:e gombot. A hdmérséklet atvalt pezsgdnek (8 °C vagy 47 °F) fehérbornak (12 °C
vagy 54 °F) vagy vorosbornak (16 °C vagy 61 °F) megfeleld kozott. (HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1T)
Feloldott allapotban a ‘B ikon teljesen vilagit. Ha az aktualis kijelzé a fels¢ hémérsékleti zonaban
talalhato, afels® ikon bekapcsol, az alsé ikon pedig kilesz kapcsolva. Ekkor nyomjamega ‘8 " gombot,

az also ikon vilagitani fog, és a felsé ikon kilesz kapcsolva.
(HWS236GDGU1/HWS236GDEH1 esetén)

Javasolt h6mérséklet bedllitasok
Akulonbdzé tipust borok fogyasztdsahoz az aldbbi hémeérsékleti értékek ajanlottak.

Vorosbor +13°Ces+20°Ckozott  Proseccopezsgd — +5°C és +8°C kdzott
(+55 °F és +68 °F kozott) (+41 °F és 47 °F kozott)
Fehérbor +9°Cés +12°Ckozott
(+48 °F és +54 °F kozott)

Ha hosszuideig tarolja a bort, akkor a tarolashoza +10° C és +12 ° C (50 °F és +54 °F) kdzotti
h&émersekletet javasoljuk.
8. Készenléti izemmod

Akijelz6 30 masodperc utan automatikusan elhalvanyul.
Akijelzé automatikusan bekapcsol barmelyik gomb megérintésekor vagy az ajto kinyitasakor.
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@ Megjegyzés

Hémérséklet befolyasolasa
A készulék belsejében a hémérsékletet az alabbi tényezdk befolyasoljak:
» Kornyezetinémérséklet > Atarolt palackok mennyisége
» Az ajtonyitas gyakorisaga » Akészulék helye
Az alapértelmezett bedllitas 12 °C
Amikor a kijelzé nem villog, ismet megjelenik a borhlGtében levd aktualis hdmerséklet. A beallitott
hémeérseklet elérese idobe telik.

9. Vilagitasi mod beallitasa

Nyomja meg a ugv gombot. Amikor a szekrény lampéi vilagitanak, a lampak fokozatosan

bekapcsolnak. A s

gomb ismételt megnyomasara a lampéak fokozatosan kialszanak.

(kivéve HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. °C/°F funkcio

A Fahrenheit és Celsius kdzotti valtashoz nyomja meg a t{/b-F gombot.

11. Wi-Fi funkcié

Nyomja meg a Wi-Figombot 3 masodpercig, a Wi-Fi gomb gyorsan villogni kezd, es
automatikusan belép a konfiguracios modba (HWS247FDU1/HWS247FAH1
esetén).

12. Kikapcsoldsi memoéria funkcio
Aramsziinet esetén a pince automatikusan elmenti a beallitott hdmérsékletet. Az aramellatas
helyredllitdsa utan az aramsziinet el6tt beallitott hémérséklet alapjan fog miikodni.

13. Alacsony hémérséklet kompenzacioé funkcio

A borh(ité alacsony hdmérséklet kompenzacié funkcidval rendelkezik a hdmérséklet
stabilitdsanak biztositasa érdekében: Ha a kornyezeti hdmérséklet a beallitottnal alacsonyabb, a
borhiité automatikusan elinditja az alacsony hémérséklet kompenzacio funkciot, és a készllék
melegiteni kezd. Amikor a készllékben a hémérséklet eléria beallitott hémérsékletet, az alacsony
hémérséklet kompenzacio funkcié automatikusan kikapcsol.

14. Nyitott ajté riasztas
Ha az ajtot 1 percnél tovabb nyitva tartja, hangjelzés hallhato, amig az ajté be nem zarédik, vagy
megnyomja a kijelzépanel valamelyik gombjat, aminek a hatasara a hangjelzés kikapcsol.
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14. WiFi méd beallitas

KAPCSOLAT )
VEZETEK NELKULI KAPCSOLAT PARAMETEREK

HU

Technolégia

WiFi

Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,

Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frekvenciasav(ok) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maximalis teljesitmény [mW] Sav(ok) 100 10

[MHZz]

A Bluetooth® marka és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és ezeket a Candy Hoover
Group SRL licenc alapjan haszndlja.A tébbi védjegy és kereskedelmi név a megfeleld

tulajdonosaikhoz tartozik.

TERMEKINFORMACIO
A WiFimodul aktivalasa:

Tartsalenyomva a vilagitas gombot 3 masodpercig a WiFi bekapcsolasahoz
* A WiFimodul bekapcsol, és a WiFiikon villogasba kezd
Ha a borh(tét regisztralta, de a WiFinincs bekapcsolva, az ikon villog

Ha a borh(itét regisztralta és az csatlakozott a haldzathoz, a WiFiikon folyamatosan vilagit
A WiFialaphelyzetbe dllitdsdhoz tartsa lenyomva a vildgitds gombot 3 masodpercig(kivéve a

.

HWS247FDU1/HWS247FAHT)

A WiFialaphelyzetbe dllitdsédhoz tartsa lenyomva a vilagitds gombot 3 masodpercig(for

HWS247FDU1/HWS247FAHT)
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PAROSITASIELJARAS AZ ALKALMAZASBAN
1.lépés
* Toltse le ahOn alkalmazast a megfeleld druhazbdl

GETITON

p> Google Play

«
3.1¢pe

* Adjon hozza egy Uj keszUléket kivalasztva a listarol a borh(tét.

Download on the

App Store

2.lépes
* Jelentkezzen be, vagy
hozzon létre fidkot

vin

var

At et

Select your appllance
Category

meg a sorozatszamot

HWS247FAH1) tartsa
lenyomva a termék
vilagitdgombjat 3
masodpercig.

o —
——
4.1épé 5. lépés 6.lépe
kodot, vagy kézzel adja HWS247FDU1/ * 5percdllrendelkezésére a

parositasi eljaras befejezéséhez

* Amikor az eljaras befejezddott, a
Wi-Fiikon villogasa abbamarad, és
folyamatos vilagitasba kezd

Teil s your appliance:

T [(HWS247FDUL/

Tell s your appllance
serial mumber

Nyomja meg a Wi-Fi
gombot a termeken 3
masodpercig a Wi-Fi
aktivalasahoz

HWS247FAH1 esetén)

B

LIGHT

MEGJEGYZES
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Energiatakarekossagi tippek HU

@ Energiatakarékossagi tippek

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készillék megfelelé szelldzéssel rendelkezik (l4sd BESZERELES).
Ne szerelje be a készuléket kozvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy héforrasok (pl.
kalyhak, fitéberendezések) kozelébe.

Kerllie a szUkségtelendl alacsony hémersekletet a készulekben. Minél alacsonyabb
hémérsekletet allit be, annal jobban ndvekszik az energiafogyasztas.

Minél kevésbe és minél révidebb ideig nyissa ki a készulek ajtajat.

Ne lépje tul a palackok ajanlott mennyiseget, mivel ezzel gatolhatja a megfeleld légaramlast.
Az ajtotomitéseket tartsa tisztan, hogy az ajté mindig megfeleléen becsukddhasson.

A leginkabb energiatakarekos mikddéshez a fioknak, élelmiszerrekesznek és polcoknak a
keszulekben kelllennitk olyan allapotban, ahogyan a gyarat elhagyta a készulék, az elelmiszert
pedig ugy kell elhelyezni, hogy a légcsatorna kimeneteét ne akadalyozza.

VVVYV V VYV



HU Berendezes

1. Polc

3.

1. Apolcok kialakitasa elésegiti a bor konnyU tarolasat és eltavolitasat. Ezek puha torilkdzével
tisztithatok.

2. A76 mm atméréji normal palackok egymasra helyezhetdk.

3. Amagnum méretl palackok az alsé polcon rakhatok egymasra.

4. Amennyiség eltérhet az abrazolt szamtol vagy palackoktdl, ha ezeket eltéré modon helyezi
egymasra.

Tanacsok a borhtité belsé elrendezéséhez

Javasoljuk, hogy az egyes polcokon a borostivegek szama ne haladja meg a négy réteget, valamint
apolcok terhelése ne haladja meg a 60 palackot a borhitében, és bizonyosodjon meg arrdl, hogy
a borospolcok teljesen stabilak. Ezenkivil bizonyosodjon meg arrol, hogy semmilyen palack
nem nyulik tul a polcokon, ezzel megelézheti, hogy az Uvegek az Uvegajtonak Utkdzzenek.

Avilagitas

ALED-es belsé vilagitas bekapcsol az ajto nyitasakor. Becsukott ajtd mellett a lampa
bekapcsolasahoz érintse meg a ueit gombot. A vilagitas kikapcsolasahoz érintse megismét
agombot. Az energiahatékonysag novelése érdekében kapcsolja ki a vilagitast, amikor a
borhiitére nem vetlinek tekintetek. (kivéve HWS247FDU1/HWS247FAH1)

A zér

Aborh(té bezarasahoz csukja be az ajtot, majd tegye a kulcsot a zarba:

» Az ajto zarasahoz forgassa el a kulcsot az dramutato jarasaval megegyezd iranyba.
» Az ajto nyitdsdhoz forgassa el a kulcsot az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba.
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Apolas es tisztitas HU

1. Leolvasztas
Aborh(té kiolvasztdsa automatikusan torténik: nincs szikség felhasznaldi beavatkozasra.

2. ALED-eslampa cseréje

Alampa fényforrasként LED-es technoldgiat hasznal, amely alacsony fogyasztast és hosszu
élettartamot szavatol. Barmilyen rendellenesseg esetén vegye fel a kapcsolatot az Ggyfelszolgalattal.
Lasdaz UGYFELSZOLGALAT reszt.

& FIGYELMEZTETES:

Ne tegyen kisérletet a LED-es lampa sajat kezl cseréjére. Az alkatrészt csak a gyarto vagy a
meghatalmazott szervizmunkatars cserélheti ki.

A LED-es lampa paraméterei:
Feszlltseg 12 V Max. teljesitmeny: 18 W

3. Hosszabb hasznalaton kiviili id6szak

Huzza ki a tapkabelt.

Tisztitsa meg a készUléket és az ajtotomitéseket a fentileiras szerint.

A kellemetlen szagok készuléken belllimegjelenésenek elkerllése érdekében hagyja nyitva az ajtot.
A késziilék mozgatasa

Tavolitsa el az 6sszes palackot, és huzza ki a keszulék csatlakozddugojat.

Rogzitse a polcokat és az egyéb mozgathatd alkatrészeket a borhlitében szigeteldszalaggal.

A hUtérendszer karosodasanak az elkerlUlese érdekéeben ne dontse meg a borhitét 45°-ot
meghaladd szégben.

N

5. Levegdcsere aktivszén sziirével (kivéve HWS247FAH1)

Aborok érlelésenek modja flgg a kdrnyezeti feltételektdl. A bor tartositasa tekintetében tehat
dontd fontossagu a levegd mindseége. A készulék hatfalanak also részén egy aktivszén szUrét
talalhato, amely gondoskodik az optimalis levegdmindsegrol.

@ Megjegyzés

Javasoljuk, hogy evente cserélje a szUrét. A szUrék beszerezhetdk kereskedesekbdl.
(kivéve HWS247FAH1)
A szlrd cseréje:

Fogja meg a szUrét a fogantyutol. Forditsa el balra, majd
tavolitsael.

A szlrd behelyezése:

Helyezze be ugy, hogy a fogantyu fuggdleges helyzetben
legyen. Forditsa jobbra, majd nyomja be.
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Hibaelharitas

Sok felmerulé problémat sajat maga is megoldhat specialis szakértelem nélkul. Probléma felmerulése
eseten ellendrizze az ¢sszes felsorolt lehetdséget, es kdvesse az alabbi utasitasokat, mieldtt
felvenné a kapcsolatot egy Ugyfélszolgalattal. Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

& FIGYELMEZTETES:

P> Karbantartéas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és huizza ki a halozati dugaszt a haldzati aljzatbol.

» Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossagi szakemberek szervizelhetik,
mert a nem megfeleld javitasok jelentds karokat okozhatnak.

P Sérult tapkabel esetén a veszély elkertlése érdekében cseréltesse kiazt a gyartdval, a gyartd
szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Hibakod
L2

H1

Ok

Alacsony hémerséklet miatti riasztas,
amikor az ellenérzé erzékeld
hémeérseklete tul alacsony;

Ha az ellendrzd érzekeld hémeérseklete
tulmagas, a magas hémeérsekletre
vonatkozo riasztas jelenik meg a
kijelzéképernydn;

Megoldas

Ellenérizze a kdrnyezeti
hémeérsékletet.

Ellendrizze a kompresszor
csatlakozdjat.

Ellendrizze a hémeérséklet ellenérzd
érzékeld ellenallasat.

Ellendrizze a vezérlbpanel vagy a
kijelz6panel csatlakozdjat.
Ellendrizze a ventilator ellenallasat es
feszultseget.

Ellendrizze a ventilatort és a
kompresszor csatlakozdjat.
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akompresszornem ® Ahalézatidugasz nem csatlakozik ¢ Csatlakoztassa a halézati

mMUkodik. a halozati aljzathoz. csatlakozodugot.

Akeszulék gyakran ¢ Akulsé hdmerseéklet tul magas. * Ebbenazesetben

bekapcsol vagy természetes, hogy a készulek

tulsagosan hosszu Uzemideje megndvekedett.

ideig dzemel. *  Akészilék hosszabb ideig Akészilék teljes lehiilése
kikapcsolt allapotban volt. altalaban eltart egy ideig.

e Egyajtd akészulékben nem zardédik ¢ Csukja be az ajtot, és
megfeleléen. bizonyosodjon meg arrol, hogy
a készulék egyenes fellleten
talalhato, és hogy élelmiszer
vagy taroléedény nem
akadalyozza az ajto zarodasat.

* Azajtot tulsagosan gyakran * Ne nyissa kiaz ajtot tul gyakran.
nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig
tartotta nyitva.

* Azajtotomitések szennyezettek, ¢ Tisztitsamegaz ajtd tomiteset,

kopottak, repedtek vagy nem vagy cserélje kiezt az
megfeleldk. ugyfélszolgalat bevonasaval.
* Aszikseges szellzes nem * Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
biztositott. megfeleld a szellézes.
¢ Abedllitott hémeérseéklet tul * Aproblémaakivant
alacsony. hémeérseklet eléresekor
magatol elharul.
Aborh(té belsd * Aborhitd belsd része tisztitast e Tisztitsamegaborhiité belsé
része szennyezett igenyel. részet.
es/vagy kellemetlen
szagu.
Nincs eleg hideg a »  Abeéllitott hémérséklet tlmagas. *  Allitsa vissza a hémérsékletet.

e Nemrégiben palackokat helyezett ¢ Varjon, hogy a nemrég

a készulekbe. hozzaadott palackok elérjek a
kivant hémérsékletet.

* Egyajtéd akészulékben nem zérédik ©  Csukja be az ajtot.
megfelelen.
* Az ajtot tulsagosan gyakran ¢ Nenyissa kiaz ajtot tul gyakran.

nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig
tartotta nyitva.

* Azajtotomitések szennyezettek, ¢ Tisztitsamegaz ajtd tomiteset,

kopottak, repedtek vagy nem vagy cserélje kiezt az
megfeleldk. ugyfélszolgalat bevonasaval.
Tulhidegvana ¢ Abeallitott hémerséklet tul » Allitsavisszaahdmérsékletet.
keszulek belsejeben. alacsony.
Para csapodik le a ¢ Azéghajlat tul meleg vagy tul ¢ Novelie ahdmeérsekletet.

hitérekesz belsé nedves.
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Probléma

részén. o
L]

Nedvesseg o

jelentkezik a borh(ité
kulso feluletén.

Akészulek o
rendellenes hangokat
adki.

Vizaramlashoz o
hasonlo halk hang
hallhato.

Abelsé vilagitas vagy
hitérendszer nem
mUkodik.

AhGtdoldalaiesaz
ajtoszalag
felmelegedik

Az ajto nem zarodik e
megfelelden

Lehetséges ok

Egy ajto a készulekben nem zarodik

megfeleléen.

Az ajtot tulsagosan gyakran

nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig

tartotta nyitva.

Az éghajlat tul meleg vagy tul
nedves

Az ajtd nincs megfeleléen
becsukva. A készulekben levd
hideg levegé és az azon kivuli
meleg levegd paralecsapodast
eredmenyez.

A készulék nem vizszintes talajon
helyezkedik el.

A készulék hozzaér valamilyen
korulotte leve targyhoz.

Ez termeszetes jelenseg.

Nem dugta be a halozati
csatlakozodugot a haldzati
aljzatba.

Az dramellatas nem megfeleld.

A LED-es lampa meghibasodott.

Ez termeészetes jelenseg.

A készlulék nem all vizszintben.

Az ajtd mozgasat valami
hatraltatja.

Hibaelharitas

Lehetséges megoldas

Csukja be az ajtot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Ez termeszetes jelenség
nedves éghajlati viszonyok
kozott, eés megszinik, amint
csdkken a paratartalom.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy
az ajto szorosan zarul, és a
tomitések megfeleléen
felfekszenek.

A labak beédllitasaval allitsa
szintbe a készUléket.

Tavolitsa el a készulék mellett
levé targyakat.

Csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot.

Ellendrizze a helyiseg
aramellatasat. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi
aramszolgaltatoval.

A csere Ugyében vegye fela
kapcsolatot a szervizzel.

Gondoskodjon a készulék
vizszintes helyzeterdla
szintezd labak beallitasaval.

Keressen Utkdzest okozo
targyakat, példaul palackokat
vagy polcokat.

A mUszaki tamogatassal valo kapcsolatfelvételhez latogassa meg a kdvetkezé oldalt:
https://corporate.haier-europe.com/en/
A ,webhely" (website) rész alatt valassza ki a termék markajat és orszagat. Az oldal atiranyitja az
adott webhelyre, ahol megtalalhato a miszaki tamogatas elérésehez

szUkseges telefonszam és Urlap.
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MUszaki adatok

Az (EU) 2019/2016 eldirasnak megfeleld termékadatlap

Marka

Modellnév/azonositd

Kategodria

Energiahatékonysagi osztaly

Eves energiafogyasztas (kWh/év) ¥
Befogadoképesseg (1)

Klimaosztaly:
Akeszulek 10 °C es 38 °C kozotti kornyezeti
hémeérseékleten valo mikodeshez készult.

Levegdben terjedd akusztikus zajkibocsatas
(dB(A) re 1pW)

Aberendezés tipusa

A készuleket kizarolag bor tarolasara
hasznalja.

Méretek (Sz/Mé/Ma mm-ben)

Magyarazatok:

Haier

HWS247GGU1
HWS247GEH1

Borhdté

G/E
184/107
450

SNNST

C(37)/B(35)
Onallo
lgen

597/714/1900

Haier

HWS236GDGU1
HWS236GDEH1

Borhdté

G/E
184/107
448

SNNST

C(37)/B(35)
Onallo
Igen

597/714/1900

HU

Haier

HWS247FDU1/
HWS247FAH1

Borhdté

D/A

85/44
450

SNNST

C(37)
Onallo
lgen

603/769/1900

1) 24 6ras szabvanyos teszteredmeények alapjan. A tényleges energiafogyasztas figg a tényleges kornyezettdl, a palackok
szamatol, a beallitott hémeérseéklettd|, az ajto nyitasi és zarasiidejetdl és gyakorisagatol stb.
2) Anévleges energiafogyasztast a standard teszt soran jelentkezik, a borhiité belsé vilaganak bekapcsoldsa nélkul.

- kiterjesztett meérsékelt osztaly: ,a hGtéberendezes 10 - 32 °C kodzotti kdrnyezeti hémeérsekleten

vald hasznalatra készult";

- mérsékelt osztaly: ,a hlitéberendezés 16 °C kdzotti 32 °C kdrnyezeti hdmérsékleten vald

felhasznalasra készult";

- szubtrépusiosztaly: ,a hUtdberendezes 16 - 38 °C kozotti kdrnyezeti hdmeérsékleten vald

hasznalatra készult";

- tropusi osztaly: ,a hiitéberendezés 16 - 43 °C kdzotti kornyezeti hdmeérsékleten valo

felhasznalasra készult";

Szabvanyok és iranyelvek c €

Atermék megfelel az 6sszes vonatkozd EK irdnyelvben meghatarozott kdvetelménynek, illetve a
vonatkozo harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan megilleti a CE-jeldlés.



HU Ugyfélszolgélat

Figyelmébe ajanljuk a Haier Ggyfélszolgalat és az eredeti potalkatrészek igénybe vételét.
Ha probléma meriil fel a készulékkel, elészor tekintse at a HIBAELHARITAS részt.

Ha ebben nem talal megoldast, Iépjen kapcsolatba

» ahelyimarkakereskeddvel vagy

» keresse mega Service & Support (Szerviz és tdmogatéas) terlletet a www.haier.com cimen, ahol
megtalalhatok a szukséges telefonszamok és a gyakran ismételt kérdések, valamint ahol
szervizkérelmet aktivalhat.

A szerviz szolgaltatasunkkal vald kapcsolatfelvétel eldtt bizonyosodjon meg arrol, hogy elérhetdk az
alabbi adatok.

Az informacio az adattablan talalhaté.
Modell Sorozatszam

Jotallasiigeny felmerulése esetén ellendrizze a termékhez mellékelt jotallasi kartyat is.
Altalanos tzleti kérdések esetén kérjuk, alabbi eurdpai cimeinken vegye fel vellink a kapcsolatot:

Europai Haier cimek

Orszag* Postacim Orszag Postacim
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Olaszorszag Via De Cristoforis, 12 Franciaorsza Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 9 21100 Verese
OLASZORSZAG OLASZORSZAG
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spanyolorszag Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL Anderlecht
Portugalia 08019 Barcelona Hollandia Route de Lennik 451
SPANYOLORSZAG Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Németorszag Hewlett-Packard-Str. 4 i
Ausztria D-61352 Bad Homburg Lengyelorszag .
NEMETORSZAG Cseh Kéztarsasag Haier Poland Sp. zo.o.
- - Magyarorszag Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ltd. Gérdgorszag 02-222 Warszawa
Egyesiilt ggjrg%vtvpeigtéaag Romania LENGYELORSZAG
Kiralysag Woki Oroszorszag
oking, Surrey, GU21 6HR
EGYESULT KIRALYSAG

POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE: Termosztatok, hémérséklet érzékeldk, nyomtatott
aramkori lapok és fenyforrasok legalabb hét évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl
szamitva. Ajtofogantyuk, ajtdpantok, talcak és kosarak legalabb hét évig, mig ajtétdomitesek
legalabb 10 évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva

Minimalis jotallas: 2 év az unios tagallamokban, 3 év Torokorszagban, 1 év az Egyesult Kiralysagban,
1 év Oroszorszagban, 3 év Svédorszagban, 2 év Szerbidban, 5 év Norvégiaban, 1 év Marokkoban,
6 honap Algériaban, Tunézia nincs kdtelezd jogi jotallas.

A termékre vonatkozé tovabbi tajékoztatas ligyében tekintse meg az
https://eprel.ec.europa.eu/ oldalt, vagy olvassa be a késziiléken elhelyezett,
energiafogyasztast jel616 cimkén talalhaté QR-kdédot.
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BorosUvegek egymasra helyezese

A palack elrendezése egy szabvanyos bordeaux-i palack (0,75 I) grafikus dbrazolasan
alapul. Az eltérd palack specifikaciok miatt a palack tényleges betoéltési mennyisége

eltérd lehet.
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Haier



.

Tak, fordi du har kebt et Haier-produkt.

Lees disse anvisninger ngje, fgr dette apparat anvendes. Instruktionerne indeholder vigtig
information, som vil hjeelpe dig med at f& det bedste ud af apparatet og sikre sikker og korrekt
installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning et bekvemt sted, s& du altid kan se den for sikker og korrekt brug
af apparatet.

Hvis du saelger apparatet, giver det vaek eller efterlader det, nér du flytter, skal du sgrge for
0gsa at videregive denne manual, sé den nye ejer kan blive fortrolig med apparatet og
sikkerhedsadvarsler.

Symboler
Advarsel - Vigtige sikkerhedsoplysninger

Generelinformation og tips

Miljgoplysninger

Bortskaffelse

Hjeelp med at beskytte miljiget og menneskers sundhed.

Laeg emballagen i passende beholdere for at genbruge

den. Hjeelp med at genbruge affald fra elektriske og
I

elektroniske apparater. Bortskaf ikke apparater maerket
med dette symbol sammen med husholdningsaffaldet.
Returner produktet til din lokale genbrugsstation eller
kontakt dit kommunale kontor.

& ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kveelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sgrg for, at kglemiddelkredsens rgr ikke er
beskadiget, fer apparatet bortskaffes korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet. Skeer lysnetkablet
af og bortskaf det. Fjern bakker og skuffer samt dgrlas og teetninger for at forhindre bgrn og
keeledyriat blive lukket i apparatet.

Gamle apparater har stadig en vis restvaerdi. En miljigvenlig bortskaffelsesmetode vil sikre, at
veerdifulde ravarer kan genvindes og bruges igen.

Cyclopentan, et breendbart stof, der ikke er skadeligt for ozonlaget, bruges som ekspander
tilisoleringsskummet.

Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, hjselper du med at forhindre potentielle
negative konsekvenser for miljiget og menneskers sundhed, som ellers kunne veere forarsaget.

For mere detaljerede oplysninger om genanvendelse af dette produkt, bedes du kontakte
den lokale myndighed, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kgbte produktet, og som
behandler produktet professionelt.



DA

10-
11-
12-
13-

14-

Indhold
SIKKErNEASOPIYSNINGET ... 4
SIKKEINEASTIDS 1. 7
VedliGENOIAEISE ... 11
THIDEINGI .ttt 13
ProduktbeskrVEISE ... 14
INSTAIBEION ... 15
B U g s 19
ENErGISPArEtiDS ... 24
Sy T e 25
PlEJE OG FENGBIING ...ttt 26
FEIIFINAING e 27
TEKNISKE ABTA ..o 30
KUNAESEIVICE ...t 31
VINFIASKE STADING ... 32



Sikkerhedsoplysninger DA

Dette apparat er udelukkende beregnet til opbevaring af vin eller
drikkevarer. Inden du taender for apparatet fgrste gang, skal du
leese folgende sikkerhedsanvisninger:

& ADVARSEL!

For ferste brug

» Kontrollér, at der ikke er transportskader.

» Fjern alle emballagematerialer, hold dem uden for bgrns raekkevidde
og bortskaf dem miljgvenligt.

» VVent mindst en halv time, fgr du installerer apparatet for at sikre, at
kglemiddelkredslgbet er fuldt effektivt.

» VVaer altid to personer om at handtere apparatet, da det er tungt.

Installation

» Apparatet skal placeres pd et godt ventileret sted. Sgrg for en
afstand pa mindst 50 mm over og omkring apparatet.

» ADVARSEL: Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de
indbyggede komponenter fri for blokeringer.

» Anbring aldrig apparatetiet fugtigt omrade eller et sted, hvor det kan
blive sprgjtet til med vand. Rens og aftgr vandsprgit og pletter med
en blgd ren klud.

P Installer ikke din vinkeelder pa et sted, der ikke er korrektisoleret eller
opvarmet, f.eks. garage ol. Din vinkaelder er ikke konstrueret til at
fungere i omgivelsestemperaturer under 10°C.

P Installer ikke apparatet i direkte sollys ellerinzerheden af varmekilder
(f.eks. komfurer eller varmeapparater).

» Installer og niveller apparatet pd et omrade, der er egnet til dets
starrelse og brug.

» Sgrg for, at de elektriske oplysninger pd maerkepladen stemmer
overens med strgmforsyningen. kontakt en elektriker, hvis de ikke
gor stemmer.

» Apparatet drives fra et lysnet pa 220-240 VAC/50 Hz. Unormale
speendingsafvigelser kan ggre, at apparatet ikke starter, eller det
tager skade patemperaturstyringen eller kompressoren eller afgiver
unormale lyde under drift. | sddanne tilfeelde skal der monteres en
automatisk regulator.

» Brug ikke forgrenere og forleengerkabler.



DA Sikkerhedsoplysninger
/A\ ADVARSEL!

» ADVARSEL: Placer ikke flere Igse forgrenerledninger eller baerbare
strgmforsyninger bag ved apparatet.

» ADVARSEL: Nar apparatet placeres, skal det sikres, at lysnetledningen
ikke er fastklemt eller beskadiget.

P Treed ikke pa strgmkablet.

P Brug en separat jordet stikkontakt til strgmforsyningen, som er let
tilgeengelig. Apparatet skal veere jordet.

» Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med
et stik til 3 ledninger (med jord), der passer til et standard 3-ledet stik
(med jord). Det tredje ben (jordforbindelsen) ma aldrig klippes af. Nar
apparatet erinstalleret, skal stikket veere let at komme til.

» ADVARSEL: Kglemiddelkredsen ma ikke beskadiges.

Daglig brug

P Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med en
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har
modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar de
farer, der er forbundet dermed.

» Born ma ikke lege med apparatet.

» Barnialderen fra 3 til 8 ar har lov til at seette mad ind og tage det ud,
men ma ikke rengegre eller installere kgleapparaterne.

» Hold bgrn under 3 ar vaek fra apparatet, medmindre de er under
konstant opsyn.

» Rengegring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

P Apparatet skal placeres, sa stikket er tilgeengeligt.

» Hvis kglegas eller anden breendbar gas siver ud i neerheden af
apparatet, skal du slukke for ventilen til den uteette gas, abne dere og
vinduer og ikke tage stikket ud af stikkontakten til apparat.

» VVent mindst 7 minutter med at tilslutte strgmmen igen, efter at
strgmmen er blevet afbrudt.

» | oft ikke apparatet i dgrhandtagene.

» Nagglerne skal opbevares utilgeengeligt for bgrn og ikke i naerheden
af apparatet for at forhindre bgrni at blive Iast inde i apparatet.




Sikkerhedsoplysninger DA
/A\ ADVARSEL!

» Bemazerk, at apparatet er indstillet til drift ved et specifikt
temperaturomrade i omgivelserne mellem 10 og 38°C. Apparatet
fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det efterlades i laengere tid ved
en temperatur over eller under det angivne omrade.

» Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere med
vand) oven pa kgleskabet for at undga personskader som folge af
fald eller elektrisk stad, som skyldes kontakt med vand.

» Abn ogluk kun dgren medhdndtagene. Mellemrummet mellem dgren
0g skabet er meget smalt. Undlad at stikke haenderne ind i disse
omrader, s& duundgar atklemme fingrene. Abn eller luk kun apparatets
dere, nar der ikke er bgrninden for dgrens beveegelsesomrade.

» Opbevar eller brug ikke brzendbare, eksplosive eller aetsende
materialer i apparatet eller i naerheden.

» Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. aerosoldaser med
breendbare drivmidler i dette apparat.

» Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i apparatet.
Dette apparat er et husholdningsapparat. Det anbefales ikke til
opbevaring af materialer, der kraever ngjagtige temperaturer.

P Indstil ikke til ungdigt lav temperatur i kgleafdelingen. Minus-
temperaturer kan forekomme ved hgje indstillinger. OBS: Flasker
kan spraenges

» Rgrikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum,
nar den er i brug, iseer med vade heender, da dine haender kan fryse
fast pa overfladen.

» For korrekt vinafkgling ma du ikke overbelaste apparatet.

P Tag stikket ud af stikkontakten i tilfeelde af strgmafbrydelse eller far
rengering. Lad der ga mindst 7 minutter, for kgleskabet/fryseren
startes igen, da hyppige starter kan beskadige kompressoren.

» ADVARSEL: Brug ikke elektriske apparater inde i apparatet,
medmindre de er af en type, som producenten anbefaler. For at
undga risici skal en beskadiget stremledning udskiftes af kunde-
service (se garantibevis).

P Forlaeng apparatets levetid ved at undga at slukke for det.

» | =g aldrig apparatet vandret ned pa jorden. Hvis du har vippet
apparatet mere end 45°, skal du vente i 24 timer, fgr du tilslutter det.




DA Sikkerhedstips
/A\ ADVARSEL!

Vedligeholdelse/renggring

» Sgrg for, at bgrn er under opsyn, hvis de udfgrer renggring og
vedligeholdelse.

P Afbryd apparatet fra strgmforsyningen, fgr der udfgres rutinemaessig
vedligeholdelse. Lad der gd mindst 7 minutter, for koleskabet/
fryseren startesigen, da hyppige starter kan beskadige kompressoren.

P Hold i stikket, ikke i kablet, nar det traekkes ud af stikket.

» Rengor ikke apparatet med harde bgrster, stalbarster, vaskepulver,
benzin, amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure
eller alkaliske oplgsninger. Renggr venligst med specielt kgleskabs/
fryserens renggringsmiddel for at undga skader. Brug varmt vand og
tvekulsurt natron - ca. en spiseskefuld til en liter vand. Skyl grundigt
med vand og tgr af. Brug ikke skurepulver eller andre slibende
renggringsmidler. Vask ikke aftagelige dele i opvaskemaskine.

» ADVARSEL: Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre
metoder til at fremme afrimningsprocessen end de af producenten
anbefalede.

P Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

P Prav ikke selv at reparere, adskille eller zendre apparatet. Kontakt
vores kundeservice ved behov for reparation.

P Hvis belysningslampen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes servicetekniker eller en lignende kvalificeret
fagperson for at undga fare.

P Fjern stgvet pa bagsiden af enheden mindst én gang om aret for at
undgéd brandfare samt gget energiforbrug.




Sikkerhedstips DA

» Undlad at sprajte eller skylle apparatet under renggring.

» Brug ikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

» Undlad at rense den kolde glasdgr i varmt vand. Pludselige
temperaturaendringer kan fa glasset til at knaekke.

» Hvis dulader dit apparat std ude af brugilaengere tid, skal du lade det
std abent for at forhindre ubehagelige lugte, der opstar inde i
enheden.

Information om keglemiddelgas

& ADVARSEL!

Apparatet indeholder det braendbare kglemiddel ISOBUTAN (R600a).
Sorg for, at kalemiddelkredsen ikke er beskadiget under transport eller
installation. Laekkende kglemiddel kan fordrsage gjenskader eller
anteende. Hvis der er opstaet en skade, skal du holde dbne brandkilder
vaek, ventilere rummet grundigt, ikke tilslutte eller frakoble apparatets
eller andre apparaters netledninger. Informer kundeservice.

Hvis gjnene kommer i kontakt med kglemidlet, skal de straks skylles
under rindende vand, og gjenlaegen skal straks kontaktes.
ADVARSEL: Kgleanlaegget er under hgjt tryk. Du ma ikke pille ved det.
Da der anvendes breendbare kglemidler, bedes du installere, handtere
og servicere apparatet strengtihenhold tilinstruktionerne og kontakte
den professionelle agent eller vores eftersalgsservice for at bortskaffe
apparatet.



DA Sikkerhedstips

Anvendelsesformal
Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende miljger
sdsom
- medarbejderkgkkener i butikker, pd kontorer og andre arbejds-
omrader,

- garde og af kunder pa hoteller og moteller og andre overnat-
ningssteder:

- bed & breakfast og lignende,

- catering og andre ikke-detailnandelsformal.

P For at sikre bevaring af vinen skal du fglge denne brugsanvisning.

» Oplysninger om den bedst egnede del i apparatets rum, hvor spe-
cifikke typer fgdevarer skal opbevares, i af hensyn til den tempe-
raturfordeling, der kan vaere til stede i de forskellige rum i apparatet,
findes iden anden del af manualen.

Andringer eller modifikationer af enheden er ikke tilladt. Utilsigtet
brug kan forarsage farer og tab af garantikrav.



Sikkerhedstips DA

Bortskaffelse

Symbolet mmm pa produktet eller dets emballage angiver, at dette
produkt ikke méa behandles som husholdningsaffald. | stedet skal det
afleveres til det relevante indsamlingssted for genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes
korrekt, hjeelper du med at forhindre potentielle negative konsekvenser
for miliget og menneskers sundhed, som ellers kunne veere forarsaget
af uhensigtsmaessig affaldshandtering af dette produkt. Fa flere
detaljerede oplysninger om genanvendelse af dette produkt ved at
kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation eller butikken,
hvor du kgbte produktet.

Da der bruges braendbare isoleringsgasser, bedes du kontakte den
professionelle agent eller vores eftersalgsservice for at bortskaffe
apparatet.

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sgrg for, at
kglemiddelkredsens rgr ikke er beskadiget, f@gr apparatet bortskaffes
korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet. Skaer lysnetkablet af og bortskaf
det. Fjern bakker og skuffer samt derlas og teetninger for at forhindre
barn og keeledyr i at blive lukket i apparatet.

10



DA Vedligeholdelse

» ADVARSEL: Afbryd kgleskabet/fryseren fra stikkontakten far

renggring.

P Renger ikke apparatet med harde bgrster, stalbgrster, vaskepulver,
benzin, amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure
eller basiske oplgsninger. Renggr med specielt kgleskabsrengarings-

middel for at undga skader.

» Renger apparatet, nar der kun opbevares lidt eller ingen vin. Det er

kun ngdvendigt at renggre det, nar det er snavset.

» Renggr apparatets inderside og hus med
en svamp fugtet i varmt vand og et
neutralt renggringsmiddel

» Skyl med rent varmt vand, og tar med en
blgd klud.

» Undlad at vaske nogen af de Igse deleien
opvaskemaskine.

» ad der ga mindst 7 minutter, for
apparatet startes igen, da hyppige
starter kan beskadige kompressoren.

Rengg@r derpakningen:

» Dgrpakningerne bgr renggres hver
3.méned for at sikre en ordentlig
taetning. Som nedenfor: Fjern: Tag fat i
derpakningen og treek den ud i pilens
retning for at fjerne hele dgrpakningen sa
den erintakt.

Dyp bgrsten i vand eller fgdevaregod-
kendt alkohol, renggr fgrst dgrpak-
ningsrillen ved at traekke frem ogtilbagei
bgrsten. Tgr derefter dgrpakningens
overflade af med et handklaede duppet
med vand eller fgdevaregodkendt
alkohol. Til sidst vaskes dgrpakningen
ren og terres af med et rent handklaede.

11



Vedligeholdelse DA

Montering af dgrpakning efter renggring:

Inden montering skal du sikre dig, at der ikke er vand pa lagens pakning.
Saet lagens pakning ind i rillen, og tryk taet pa derpakningen fra toppen
til bunden med handen, indtil hele dgrpakningen er sat ind i rillen.

Renggring af hylder:

» Alle hylder kan tages ud til rengaring.

» Tag alle flasker ud.

» L aft hver hylde lidt og tag den ud.

» Renggr hylden med et blgdt handkleede.

» Vent til hylderne er tarre, fgr du ssetter demiigen.

ADVARSEL:
Vent mindst 7 minutter med at tilslutte strammen igen, efter at
strgmmen er blevet afbrudt.

12



DA Tilbehgr

Tjek tilbehgret og dokumentationen i overensstemmelse med denne liste:
Udenisolering.

Navn B.rug?r- Service- Haengsels- Energi- ) ) Dackke :ifgéay
vejledning kort Hylde dacksel maerke Nogle Handtag Skrue Skruelag —over y!
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGU1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HWS247FDU1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13



Produktbeskrivelse

@ Bemeaerk

DA

P& grund af tekniske eendringer og forskellige modeller kan nogle af illustrationerne i denne

vejledning afvige fra din model.

Billede af apparatet

LIGIHT Sparkling

White l
Red == —
Sparkling (1 L

White & _I o’

Red - —
Sparkling Ll

White = ¢ i °C Upper
et — _II (.

“ IFLower +
°C
|/
[

ll:
%
S

(HWS236GDGU1 )

1. @vre luftkanalskeerm

2. opdeling (til HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Hylde
4. Nedre luftkanalskaerm
5. Justerbare fgdder
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6. Aktivt kulfilter
(undtagen HWS247FAH1)
7. Lage
8. LED lampe
9. Las

10. Display



DA Installation

1. Udpakning

» Tagapparatet ud af emballagen.

» Fjern alt emballagemateriale inklusive skumbasen og al kleebende tape, der holder
tilbehgret.

2. Miljgforhold

Stuetemperaturen ber altid veere mellem 10 og 38°C, da det kan pavirke temperaturen inde
i apparatet og dets energiforbrug. Installer ikke apparatet i neserheden af andre
varmeafgivende apparater (ovne, kgleskabe) udenisolering.

3. Pladskrav
Ngdvendig plads til at dbne dgren (fig. 1,2,3,4); Af sikkerheds- og energimaessige arsager skal
den ngdvendige ventilationsafstand pad 50 mm i alle retninger overholdes (fig.5).

@ 1 - 2 —09 3
(et ( e — ’
06
.06 |

o1 ‘ A

04 —— - -

Lo
s 2 F °a a 2
@ A\
\@]
|9 o7
B
Mal: mm HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1 l'.—‘
HWS247GEH1| HWS236GDEH1 | HWS247FAH1 € g T 4

Dybde A 714 714 714 [
Bredde B 597 597 597
Hejde C 1905 1905 1905
Samlet hgjde D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600 D
03 1273 1273 1273
04 11 1 11
05 756 756 756
06 161 161 161
07 200 200 200
08 105° 105° 105° {
09 50 50 50  —
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Installation DA
& ADVARSEL!

» Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter fri for
blokeringer. Dette kgleskab er ikke beregnet til indbygning

5. Tilretning af apparatet 7

Kgleskabet/fryseren skal anbringes pa et jeevnt og fast
underlag.

1. Vip apparatet lidt bagover (fig. 7).

2. Indstil de justerbare forfgdder til den gnskede hgjde
ved at dreje dem.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved at skubbe skiftevis pa
de diagonalt modsatte hjgrner. Den lette svajen skal
vaere den samme i begge retninger. Ellers kan rammen
blive skeev, og mulige utaette dgrtaetninger er resultatet.
En let tendens til at haelde bagud letter lukningen af
dgrene.
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DA Installation

g8 6. Finjustering af dgren

Apparatet lukker lettere, hvis nivelleringsfedderne pa
forsiden bruges:

Drej de justerbare fgdder (fig. 8) for at dreje dem op eller
ned:

» Drejning af fadderne med uret haever apparatet.

» Drejfedderne mod uret seenker apparatet.

9 7. Ventetid

Olien til vedligeholdelsesfri smgring er i det lukkede
kompressorhus. Denne olie kan treenge gennem det
lukkede rgrsystem under transport, hvis apparatet
vippes. For du tilslutter apparatet til strgmforsyningen,
skal du vente mindst 0,5 timer (fig. 9), s& olien lgber
tilbage i huset.

8. Elektrisk tilslutning

Far hver tilslutning skal du kontrollere, om:

P stromforsyning, stik og sikringer passer til maerkepladen.
P stikkontakten erjordet ogikke en forgrener eller forleenger.
» stromstikket og stikkontakten sidder korrekt.

Tilslut stikket til en korrekt installeret stikkontakt.

& ADVARSEL!

For at undga risici skal en beskadiget stremledning udskiftes af kundeservice (se garantibevis).

9. Skift af derens haengselsside

For du tilslutter apparatet til stramforsyningen, bgr du kontrollere, om dgrens haengselsside
skal eendres fra hgjre (som leveret) til venstre, hvis dette er pakraevet af installationsstedet
og anvendeligheden

& ADVARSEL!

» Kgleskabet/fryseren ertungt. Du skal bruge to personer til at skifte dgrens haengselsside.
» Foarenhver betjening skal apparatet tages ud af stikkontakten.
» Vip ikke apparatet mere end 45° for at forhindre beskadigelse af kglesystemet.

17



Installation

Monteringstrin
1. Find det ngdvendige vaerktgj.
2. Tag stikket ud af stikkontakten.

3. Fjern det gverste bjeelkedaeksel og lille daeksel,
flytning af venstre og hgjre lille daeksel

4. Fjern kabelbakkedaekslet og trimdaeksel, flytning af
venstre og hgjre pyntedaeksel. Fjern den sorte
gummiprop fra venstre ngglehul pd indersiden af dgren,
oginstaller den pa hajre ngglehul.

5. Fjern haengseldaekslet. Brug veerktgjet til at fierne
3 skruer ogfijerne lagen.

6. Fjern de 3 skruer under portalhuset med vaerktgjet,
portalhusets knast og dgrstop, venstre og hgjre
transposition er installeret p& den anden side af Iagen.

7. Fjern kassehaengselsdelen med veerktgjet, fiern forst
haengselakslen i den nederste haengseldorne, seet haeng-
selakslenidet hgjre skruehul. Flytning af installation med
rullehjulet p& hgjre side af kassen.

8. Lagen monteres lodret nedad pa haengselakslen.

9. Det gverste haengsel indsaettes i skafthullet palagen,
fastger boksen med skruer, pasaet ledningssamleboksens
1&g og det gverste bjeelkebeklaedningsdaeksel
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1. Forferste brug

> Fjernaltemballagemateriale. Dette omfatter skumbasen og al klaebende tape, der holder
vinkzeldertilbehgret inde og ude. Opbevar dem uden for bgrns raekkevidde og bortskaf
dem miljgvenligt.

» Renggrindersiden og ydersiden af apparatet med vand og et mildt renggringsmiddel, for
du seetter vinidet.

> Nar apparatet er blevet nivelleret og rengjort, skal du vente i mindst 2 timer, for du
tilslutter det til stramforsyningen. Hvis din vinkaelder er blevet vippet af en eller anden
grund, skal du vente 24 timer, fgr du tilslutter den. Se afsnittet INSTALLATION.

» Nar du har tilsluttet enheden til en stikkontakt, skal du lade enheden kgre i mindst
30 minutter for at akklimatisere sig selv, fgr du foretager nogen justeringer.

» Temperaturen indstilles automatisk til 12°C. Hvis det gnskes, kan disse temperaturer
aendres manuelt. Se TEMPERATUR.

2. Bergringstaster
Knapperne pa betjeningspanelet er sensortaster, som reagerer ved let bergring med
fingeren.

3. Beskrivelse af kontrolpanel

] Wiie ® = ) °C
B g eyl B | B P
! II‘FLM

+

LGHT  *CIF — spwdng LIL
| |

A B C D E F G H

A. Knap tilindvendigt lys E. Temperaturjusteringsknap: op
B. °C/°F skifteknap F. Knap til valg af temperaturzone
C. Temperaturjusteringsknap: ned G. Laseknap

D. Display H. Afbryderknap

4. Automatisk lasefunktion

| last display-tilstand skal du trykke laenge pa lasetasten for 3S, displayet viser 3, 2 og 1,
displayet lases op, og laseikonet er halvt teendt; Hvis der ikke er nogen betjening, lases
displayet automatisk efter 30s. I 1ast display-tilstand er alle Idsetastikoner taendt, og tasterne
pa displayet kan ikke betjenes (undtagen lystasten);

5. Teend/Sluk-knap funktion

Nar displayet er slukket, skal du trykke pa en vilkarlig tast, og displayet vil lyse. Tryk laenge pa
taend/sluk-tasten, displayet viser 5, 4, 3, 2 og 1, og strgmmen til hele maskinen er slukket.
Nar stremmen er slukket, skal du trykke laenge pa teend/sluk-tasten for at fa vist 5, 4, 3, 2, 1.
Strgmmen er taendt.
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6. Temperaturindstilling

@ Bemaerk

Forudindstillinger
» Nar du har tilsluttet enheden til en stikkontakt, skal du lade enheden akklimatisere sig i
mindst 30 minutter, fgr du foretager nogen justeringer.

» Nar apparatet teendes efter afbrydelse af stremforsyningen, kan det tage op til flere
timer, for de korrekte temperaturer er ndet. Den ngjagtige tid varierer afhaengigt af
miljget og temperaturindstillingen.

Tryk pa knappen Bl eller B, displayet begynder at blinke. Tryk pa knappen Bl eller B for at
indstille den gnskede temperatur. Temperaturindstillingsomradet: 5-20°C (41-68°F).
Stop med at trykke pa tasten i 3 sekunder, temperaturen bekraeftes.

7. Tilstands- eller Zone funktion

O
Tryk pa knappen ,ﬁ?ﬁg. Temperaturen skifter fra funklende (8°C eller 47°F) til hvid (12°C
eller 54°F) ogred (16°C eller 61°F). (til HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/

HWS247FAH1)

| oplasningstilstanden er ‘B’ -ikonet helt teendt. Hvis det aktuelle display er i den
gvre temperaturzone, teendes det gverste ikon, og det nederste ikon er slukket. Pa
dette tidspunkt skal du trykke p&tasten ‘8", det nederste ikon vil vaere taendt, og det
gverste ikon vil veere slukket.

(til HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Anbefalede temperaturindstillinger

Radvin +13°C til +20°C Mousserende vin +5°C til +8°C
(+55°F til +68°C) Prosecco (+41°F til 47°F)
Hvidvin +9°C til +12°C

(+48°F til +54°F)
Hvis du opbevarer vinilaengere tid, skal den opbevares ved en temperatur mellem +10°C og
+12°C (50°F og +54°F).

8. Standby-tilstand
Displayet deempes automatisk i 30 sekunder.
Det lyser automatisk, nar en tast bergres, eller dgren abnes.
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Bemaerk
Pavirkning af temperaturer
Temperaturen inde i apparatet pavirkes af fglgende faktorer:
» Omgivelsestemperatur » Antal opbevarede flasker
» Hyppighed for dgrabning » Apparatets placering
Standardindstillingen er 12°C
Nar displayet holder op med at blinke, gar det tilbage til at vise den aktuelle temperatur inde i
vinkeelderen. Det vil tage noget tid at na den indstillede temperatur.

9. Indstilling af lystilstand

Tryk pa knappen ug .Narlyseneiskabet er teendt, taendes lysene gradvist. Nar du trykker

paknappen 7 igen, slukkes lyset gradvist.

UIGHT

(undtagen HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. °C/°F funktion

Tryk pa knappen t{,b.,: for at skifte mellem Fahrenheit og Celsius.

11. Wi-Fi-funktion

Tryk pd Wi-Fi-knappen i 3 sekunder, Wi-Fi-knappen begynder at blinke hurtigt og gar
automatisk i konfigurationstilstand (for HWS247FDU1/HWS247FAH1T).

12. Sluk hukommelse-funktion
Ved strgmafbrydelse gemmer kaelderen automatisk den indstillede temperatur. Efter

nar stremmen er tilbage, vil den kgre baseret pa den temperatur, der var indstillet for
strgmafbrydelsen.

13. Kompensationsfunktion for lav temperatur
Vinkaelderen har en kompensationsfunktion for lav temperatur for at sikre, at tem-
peraturen er stabil: Na&r omgivelsestemperaturen er lavere end den indstillede
temperatur, starter vinkaelderen automatisk kompensationsfunktionen for lav temperatur
og opvarmer apparatet. Nar temperaturen i apparatet nar den indstillede temperatur,
deaktiveres kompensationen for lav temperatur automatisk.

14. Alarm for aben lage

Hvis dgren er dbenimere end 1 min., vil summeren bippe som alarm, indtil dgren lukkes,
eller en vilkarlig tast pa displaypanelet betjenes, derefter stopper summeren med at
bippe.
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15. Indstilling af Wi-Fi-tilstand
FORBINDELSE
TRADL@S-PARAMETRE

Teknologi Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n e —
Frekvensband [MHz] 2401 + 2483 2402 + 2480
Maksimal effekt [mW] Band [MHZ] 100 10

Bluetooth®-ordmaerket og -logoerne er registrerede varemaerker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og
enhver brug af sddanne meerker af Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andre varemaerker og
handelsnavne tilhgrer deres respektive ejere.

PRODUKTINFORMATION
Sadan aktiverer du Wi-Fi-modulet:

Tryk palysknappeni 3 sekunder for at aktivere Wi-Fi(undtagen HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Tryk pa Wi-Fi-knappeni 3 sekunder for at aktivere Wi-Fi (for HWS247FDU1/HWS247FAH1)

«  Wi-Fi-modulet er teendt, Wi-Fi-ikonet begynder at blinke.

+ Hvisvinkaelderen erregistreret, men Wi-Fier slukket, blinker ikonet.
» Hvisvinkaelderen er tilmeldt og tilsluttet, er Wi-Fi-ikonet altid teendt.
+ Foratnulstille Wi-Fi skal du trykke pa lyset i 3 sekunder (undtagen
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

+ Foratnulstille Wi-Fiskal du trykke p& Wi-Fii 3 sekunder (for

HWS247FDU1/HWS247FAH1)
FREMGANGSMADE VED PARRING | APP

22



DA

Trin 1

«  Download hOn-appen i App-store eller Google Play

~ Download on the
' App Store

GETITON

P Google Play

Trin 3

+ Tilfgjet nyt apparat ved at vaelge vinkaelderen pa listen

o s

Sedect your appliance
category

=T
-
Trin4 Trin5 Trin6
«  Scan QR-kodeneller +  Trykpalysknappen «  Wi-Fi-ikonet blinker,
indsaet serienummeret pa produkteti3 parringsprocessen erigang
manuelt sekunder for at «  Duhar 5 minutter til at
aktivere Wi-Fi fuldfgre parringsprocessen
(undtagen HWS247F 1, \jar processen er afsluttet, vil
DUI/'_iWS_‘247FAH1) Wi-Fi-ikonet holde op med at
* Trykpa Wi-Fi- blinke, og det forbliver altid
knappen pa taendt
produkteti3
sekunder for at BEMARK
e = aktivere Wi-Fi (for oty
HWS247FDU1/ Get ready 1o add your
HWS247FAH1)
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Energisparetips DA

@ Energisparetips
» Sgrgfor, at apparatet er korrekt ventileret (se INSTALLATION).
» Installer ikke apparatetidirekte sollys ellerinaerheden af varmekilder (f.eks. komfurer eller
varmeapparater).
Undga ungdigtlavtemperaturiapparatet. Energiforbruget stiger, jo lavere temperaturen
i apparatet er indstillet.
Abn apparatdgren sé& lidt og kortvarigt som muligt.
Overskrid ikke den beregnede maengde af flasker for at undga at blokere luftstrammen.
Hold derteetninger rene, sa deren altid lukker korrekt.
Den mest energibesparende konfiguration kraever, at skuffe, madkasse og hylder placeres
i apparatetien fabriksny tilstand, og at mad skal placeres uden at blokere luftudtaget fra
kanalen.

vyvvyvY VY
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1. Hylde

1. Hylderne er designet til nem opbevaring og nem udtagning af vinen. De kan renggres
med et blgdt handklaede.

2. Almindelige flasker med en diameter pa 76 mm kan stables.
3. Magnumflasker kan stables pa nederste hylde.

4. Maengden kanvariere fra det afbildede antal eller flasker, hvis de er stablet pa en anden
made.

Rad til indretning af din vinkeelder

Vi anbefaler, at antallet af vinflasker ikke overstiger fire lag p& hver hylde, og vinhyldernes
bzereevne bgr ikke overstige 60 flaskerne inde i vinkaelderen, kontroller, om vinhylderne er
helt stabile. Bekraeft desuden, om en flaske stikker ud fra hylderne for at forhindre, at flasker
rammer glasdgren ved lukning.

2. Lyset

Indvendigt LED lys taendes, nar dgren er aben. For at taende lyset, mens dgren er lukket,
skal du trykke p& knappen 03‘, Sluk lyset for at trykke pa knappen igen. For at sge
energieffektiviteten bar lyset slukkes, nar vinkaelderen ikke ses. (undtagen
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Lasen
For at lase vinkaelderen skal du lukke deren og saette ngglenilasen:
» | &s dgren ved at dreje ngglen med uret.
P | &s dgren op ved at dreje ngglen mod uret.
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Pleje og rengering DA

1. Afrimning
Afrimningen af vinkaelderen sker automatisk, ingen manuel betjening er ngdvendig.

2. Udskiftning af LED-lamper
Lamperne anvender LED som lyskilde med lavt energiforbrug og lang levetid. Hvis der er noget
unormalt, bedes du kontakte kundeservice. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

Udskift ikke LED-lampen selv. Den ma kun udskiftes af enten producenten eller den
autoriserede servicetekniker.

Specifikationer for LED-lampe:

Spaending 12V

Maks effekt: 18W

3. Ude af brugileengere tid
Tag stikket ud.
Renggr apparatet og dgrens pakninger som beskrevet ovenfor.
Hold ldgen &ben for at fornindre dannelse af darlige lugte i apparatet.

4. Flytning af apparatet

1. Fjern alle flasker og tag stikket ud af apparatet.

2. Fastger hylder og andre Igse dele i vinkaelderen med tape.

3. Undlad at vippe vinkaelderen mere end 45° for at undga at beskadige kglesystemet.

5. Luftskifte med aktivt kulfilter (undtagen HWS247FAH1)

Den made, hvorpa vine bliver ved med at modnes, afhaenger af forholdene i omgivelserne.
Luftens kvalitet er derfor afggrende for at bevare vinen. Et aktivt kulfilter er monteret i det
nederste omrade af apparatets bagveeg for at rense resterne for en optimal kvalitet.

@ Bemaerk

Vianbefaler, at du udskifter filteret en gang om aret. Filtre kan fas hos din forhandler.
(undtagen HWS247FAH1)

Udskiftning af filter:

Tagfilteretihandtaget. Drej det til venstre og tag det ud.
Iseettelse af filter:

Iseet med handtagetilodret position. Drej den til hgjre og
isaet.
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DA Fejifinding

Mange problemer, der kunne opstd, kan du selv Igse uden seerlig ekspertise. Prov alle
muligheder i tilfaelde af problemer, og fglg nedenstdende vejledning, for du kontakter et
serviceveerksted. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

» Forvedligeholdelse skal du slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten.

P Elektrisk udstyr bgr kun serviceres af kvalificerede elektrikere, da forkerte reparationer
kan forarsage betydelige folgeskader.

» Enbeskadiget netledning ma kun udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en
lignende kvalificeret fagperson for at undga fare.

Fejlkode Arsag Lgsning

L2 Lav temperaturalarm, nar 1. Tjek omgivelsestemperaturen.
temperaturen pa kontrolsensoren 2. Kontroller kompressorstikket.
erforlav; 3. Kontroller modstanden af

temperaturstyringssensoren.

H1 Na&r temperaturen pa 1. Kontroller stikket pa kontrolkortet
kontrolsensoren er for hgj, vises eller skeermpanelet.
alarmen for hgjtemperatur pa 2. Kontroller blaeserens modstand og
displayet. spaending.

3. Kontroller ventilatoren og
kompressorstikket.
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Fejifinding

Problem
Kompressoren virker
ikke.
Kgleskabet kgrer ofte
eller i for lang tid ad
gangen.

Vinkaelderen er
snavset og/eller
lugter indvendigt.
Der er ikke koldt nok
inde i apparatet.

Der er for koldtinde i
apparatet.
Fugtdannelsei
kaleskabsrummet.

Fugt samler sig pa
vinkaeldrenes
udvendige overflade.

Mulig érsag

Lysnetledningen er ikke sat i stik-
kontakten.

Udetemperaturen er for hg;.

Apparatet har veeret uden strgm i
nogen tid.

En ldge i keleskabet/fryseren er
ikke lukket teet.

Dgren har veeret abnet for ofte eller
forleenge.

Dgrpakningerne er snavset, slidt,
revnet eller forkert tilpasset.

Den ngdvendige luftcirkulation er
ikke garanteret.

Temperaturen er indstillet for lavt.

Vinkeelderens traenger til indvendig
renggring.

Temperaturen er stillet for hgjt.
Flasker er blevet lagt ind for nylig.

En ldge i keleskabet/fryseren er
ikke lukket teet.

Degren har veeret abnet for ofte eller
forleenge.

Dgrpakningerne er snavset, slidt,
revnet eller forkert tilpasset.
Temperaturen er indstillet for lavt.

Klimaet er for varmt og for fugtigt.
En ldge i keleskabet/fryseren er
ikke lukket teet.

Deren har veeret abnet for ofte eller
forleenge.

Klimaet er for varmt og fugtigt

Dgren er ikke lukket taet. Den kolde
luft i apparatet og den varme luft
udenfor kondenserer.

DA

Mulig I@sning
»  Seet stikket i stikkontakten.

+ | saddanne tilfeelde er det normalt,
at apparatet kgrer leengere.

»  Normalt tager det nogen tid, far
apparatet er kglet helt ned.

+  Lukladgenogkontroller, at apparat
er sat pa et vandret underlag, og
at der ikke er mad eller emballage,
der blokerer dgren.

< Abnikke l&gen for ofte.

« Renger lagens pakning eller lad
kundeservice udskifte dem.
«  Sprgfor tilstraekkelig ventilation.

+  Problemetlgser sigselv, ndrden
@gnskede temperatur er naet.
+ Renggr vinkeelderen indvendigt.

»  Nulstiltemperaturen.

« Giv de nyligt tilfgjede flasker tid
tilat nd den gnskede temperatur.

+  Lukdgren.

«  Abnikkel&gen for ofte.

«  Renger 1dgens pakninger, eller
lad kundeservice udskifte dem.
«  Nulstiltemperaturen.

«  Stiltemperaturen hgjere.
+ Lukdgren.

«  Abnikke l&gen/skuffen for ofte.

» Dette ernormaltifugtigt vejr og
aendrer sig, nar luftfugtigheden
falder.

« Sprg for, at dgren er taet lukket,
og at pakningerne teetner
korrekt.



DA Fejifinding

Apparatet afgiver + Apparatet er ikke placeret pa et « Juster fedderne for at nivellere
unormale lyde plant underlag. apparatet.
« Apparatet rgrer ved en genstand « Fjern  genstande  omkring
teet pa det. apparatet.
Enletlyd som + Dette ernormalt o =
labende vand kan
hgres.
Denindvendige + Lysnetledningen er ikke sat i stik- « Saet stikketistikkontakten.
belysning eller kontakten.
kgleanlaeggetvirker  «  El-installationen er defekt. + Tjek el-installationen til rummet.
ikke. Ring til det lokale elselskab.
+ LED-lampen virker ikke. + Tilkald teknisk assistance til
udskiftning af lampen
Siderne af skabetog - Dette er normailt. . -
dgrlisten bliver varme
Daren lukker ikke + Apparatet star ikke lodret. «  Juster apparatet med
korrekt nivelleringsfedderne.
»  Dgrenerspeerret. « Tjek for blokeringer som for

eksempel flasker eller hylder.

Kontakt den tekniske assistance ved at besgge vores hjemmeside:
https://corporate.haier-europe.com/en/

| afsnittet "Websted" veelger du dit produktmaerke og dit land. Du fgres til lige netop det
websted, hvor du finder telefonnummeret og formularen til at kontakte den tekniske
assistance.
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Tekniske data DA

Produktblad i henhold til EU Regulativ nr. 2019/2016

Maerke Haier Haier Haier

Modelnavn/identifikator HWS247GGU1  HWS236GDGU1  HWS247FDU1/
HWS247GEH1 HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Kategori Vinkaelder Vinkaelder Vinkaelder

Energiklasse G/E G/E D

Arligt energiforbrug (kWh/ar)" 184/107 184/107 85/44

Lagervolumen (L) 450 448 450

Klimaklasse:

temperatur mellem 10°C og 38°C.

ety AT ez c7iBes)  ClBTBIE)

Apparattype Frit stdende Frit stdende Frit stdende

Dette apparat er udelukkende

beregnet til opbevaring af vin Ja Ja Ja

eller drikkevarer.

Dimensioner (B/D/H i mm) 597/714/1900  597/714/1900 603/769/1900

Forklaringer:

1) Baseret pa standard testresultater i 24 timer. Det faktiske stremforbrug afhaenger af det faktiske miljg, antallet af flasker, den
indstillede temperatur, dgrens dbning og lukning osv.

2) Det nominelle stremforbrug er den veerdi, der opnas ifglge standardtesten, nar vinskabet ikke taender det indvendige lys.

- udvidet tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer
iomradet fra 10°C til 32°C".

- tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16°C til 32°C".

- subtropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omrddet fra
16°C til 38°C".

- tropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra
16°Ctil 43°C".

Standarder og direktiver c €
Dette produkt opfylder kravene i alle gaeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserede standarder, som sgrger for CE-maerkning.
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DA Kundeservice

Vianbefaler vores Haier kundeservice og brug af originale reservedele.

Hvis du har et problem med dit apparat, skal du farst tjekke afsnittet FEJLFINDING. Hvis du

ikke kan finde en Igsning der, s& kontakt

» din lokale forhandler eller

P Service- og supportomradet pa www.haier.com, hvor du kan finde telefonnumre og ofte
stillede spargsmal, og hvor du kan aktivere servicekravet.

For at kontakte vores serviceafdeling skal du sikre dig, at du har felgende data til radighed.

Oplysningerne kan findes pa typeskiltet.

Model Serienr.

Tjek ogséa det garantikort, der fulgte med produktet i tilfaelde af garantikrav.

For generelle forretningsforespgrgsler kan du finde vores adresser i Europa nedenfor:

Europeiske Haier-adresser

Land* Postadresse Land Postadresse

Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
ltalien Via De Cristoforis, 12 Frankrig Via De Cristoforis, 12

21100 Varese ITALIEN 21100 Varese

ITALY

Haier Iberia SL Belgien-FR  Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451

SPAIN Luxembourg BELGIEN

Haier Deutschland GmbH Haier Polen Sp. zo.o.
Tyskland  Hewlett-Packard-Str. 4 Polen Al. Jerozolimskie 181B
Dstrig D-61352 Bad Homburg Tiekki 02-222 Warszawa

GERMANY Jekkiet oo AND

) . Ungarn

Haier Appliances UK Co. Ltd. Graekenland

One Crown Square .
Stor- Rumaenien
britannien e SiEEEEleets Rusland

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK

LAGERF@RING AF RESERVEDELE: Termostater, temperaturfglere, printkort og lyskilder
lagerfgres i mindst syv ar efter, at sidste enhed af modellen er bragt pd markedet.
Dgrhé&ndtag, derhaengsler, bakker og kurve i mindst syv ar og teetningslister til lager i mindst
10 ar efter at sidste enhed af modellen er bragt pad markedet

Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for
Rusland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeriet, Tunesien kraever ingen juridisk garanti.

Du finder flere oplysninger om produktet pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at
scanne QR-koden pa det energimaerke, der leveres med apparatet.
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Vinflaske stabling

DA

Flaskearrangementet er baseret pa en grafisk gengivelse af en standard Bordeaux-flaske
(0,751). P4 grund af de forskellige flaskespecifikationer kan den faktiske
flaskefyldningsmaengde veere anderledes.
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Kayttoopas
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Haier
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Kiitos, etta ostit Haier-tuotteen.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttda. Ohjeet sisdltavat tarkeita tietoja, jotka
auttavat sinua saamaan parhaan hyddyn laitteesta ja varmistamaan turvallisen ja asianmukaisen
asennuksen, kayton ja huollon.

Sailyta tata ohjekirjaa katevassa paikassa, jotta voit aina tutustua siihen laitteen turvallisen ja
asianmukaisen kaytdn varmistamiseksi.

Jos myyt laitteen, annat sen pois tai et ota sitd mukaan, kun muutat, varmista, etta tama
kayttdéopas pysyy aina laitteen mukana, jotta uusi omistaja voi tutustua laitteeseen ja
turvallisuusvaroituksiin.

Selite
Varoitus — Tarkeaa turvallisuustietoa

Yleista tietoa ja vinkkeja

Ymparistotiedot
Havittaminen

Auta suojelemaan ymparistda ja ihmisten terveytta. Laita

pakkausmateriaalit asianmukaisiin astioihin niiden kier-

rattdmiseksi. Auta kierrattamaan sahko- ja elektroniik-
I

kalaiteromua. Ald havitd talld symbolilla merkittyja
laitteita talousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteytta paikalliseen
viranomaiseen.

& VAROITUS!

Loukkaantumis- tai tukehtumisvaara!

Kylmaaineet ja kaasut on havitettdvda ammattimaisesti. Varmista ennen oikeanlaista
havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut. Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise
verkkokaapeli ja havita se. Irrota telineet ja laatikot sekd oven salpa ja tiivisteet, jotta lapset ja
lemmikit eivat voi jaada loukkuun laitteen sisaan.

Vanhoilla laitteilla on viela jonkin verran jadnndésarvoa. Ymparistoystavalliselld havittamis-
menetelmalla varmistetaan, etta arvokkaat raaka-aineet voidaan hyodyntaa ja kayttaa
uudelleen.

Eristysvaahdon vaahdotusaineena kaytetaan syklopentaania, syttyvaa ainetta, joka ei ole
haitallinen otsonille.

Kun varmistat, etta tama laite havitetaan asianmukaisesti, autat ehkaisemaan ymparistolle ja
ihmisten terveydelle koituvia mahdollisia haittavaikutuksia, joita taman laitteen epaasian-
mukainen havittaminen voisi aiheuttaa.

Lisatietoa taman laitteen kierratyksesta voi saada tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta,
kotitalouksien jatehuollosta tai likkeesta, josta laite on ostettu.
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Turvallisuusohjeet F

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan viinin sailyttamiseen. Lue
seuraavat turvallisuusohjeet, ennen kuin kytket laitteen paalle
ensimmaista kertaa:

& VAROITUS!

Ennen ensimmaista kayttéa

» Varmista, etteikuljetusvaurioita ole.

P Poista kaikki pakkausmateriaalit ja pida ne poissa lasten ulottuvilta.
Havita ne ymparistoystavallisesti.

» Odota vahintaan 30 minuuttia ennen laitteen asentamista
varmistaaksesi, etta kylmaainepiiri on taysin toimintavalmis.

P Laite on painava ja sen vuoksi sen kasittelemiseen tarvitaan aina
vahintaan kaksi henkilda.

Asennus

» Laite on sijoitettava hyvin ilmastoituun paikkaan. Varmista, etta
laitteen ylapuolella ja ymparilla on tilaa vahintaan 50 mm.

» VAROITUS: Pida laitteen kotelossa tai rungossa olevat tuuletus-
aukot vapaina esteista.

> Ala koskaan aseta laitetta kosteaan paikkaan tai paikkaan, jossa sen
paalle voi roiskua vetta. Puhdista ja kuivaa vesiroiskeet ja tahrat
pehmealld puhtaalla linalla.

» Ala asenna viinikaappia paikkaan, joka ei ole kunnolla eristetty tai
lammitetty, esim. autotalli jne. Viinikaappisi ei ole suunniteltu
toimimaan alle 10 °C:n ymparistén lampotilassa.

> Alad asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai lammonlahteiden
laheisyyteen (esim. uunit, l[ammittimet).

» Asenna laitteen jalat ja saada niita tarpeen mukaan niin, etta laite on
tasapainossa ja tasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan
kokoinen ja sovelluttava laitteen kayttotarkoitukseen.

P \Varmista, ettalaitteen arvokilvessa iimoitetut sahkotiedot vastaavat
kaytettavissa olevaa virransyottdoa. Jos nain ei ole, ota yhteytta
sahkdasentajaan.

P Verkkoliitanta: 220-240 V, 50 Hz. Epanormaali jannitevaihtelu voi
estad laitteen kaynnistymisen tai vaurioittaa lampotilan saatda tai
kompressoria tai aiheuttaa epanormaalia kayntidganta. Tassa tapauk-
sessa laitteeseen on asennettava automaattinen jannitteensaadin.

P> Ala kayta monipistokesovittimia ja jatkokaapeleita.




Fi Turvallisuusohjeet
& VAROITUS!

» VAROITUS: Ala jata monipistokkeisia jatkojohtoja alaka siirrettavia
virtalahteita laitteen taakse.

» VAROITUS: Varmista laitetta sijoittaessa, ettei virtajohto jaa jumiin
eika vaurioidu.

P> Ala astu virtajohdon paalle.

P Kayta erillista maadoitettua pistorasiaa, joka on helposti saatavilla.
Laite on maadoitettava.

» Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajontoon on litetty 3-haarainen
(maadoitettu) pistoke, joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun)
pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus) ei koskaan saa leikata pois
tai poistaa jollakin muulla tavalla. Pistoke tulisi olla kaytettavissa
laitteen asennuksen jalkeen.

» VAROITUS: Ala vaurioita kylmaainepiiria.

Paivittdinen kaytto

P Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisteinin
littyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole aiheeseen
littyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta edellyttaen, etta
heita valvotaan tai heille annetaan ohjeet laitteen kayttoon
turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

P Lapset eivat saa leikkia laitteella.

P 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa kylmalaitteita, mutta
he eivat saa puhdistaa ja asentaa niita.

P Pida alle 3-vuotiaat lapset poissa laitteen lahettyvilta, ellei heita
valvota jatkuvasti.

P Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan
yllapitotoimiailman valvontaa.

P Laite tulee sijoittaa siten, etta pistokkeeseen paasee kasiksi.

P Jos jaahdytettya kaasua tai jotakin muuta syttyvaa kaasua vuotaa
laitteen laheisyydessa, sammuta vuotavan kaasun venttiili, avaa ovet
jaikkunat alaka irrota laitteen virtajohtoa.

» Odota vahintaan 7 minuuttia, ennen kuin kytket virran uudelleen
laitteeseen, jos virta on ollut katkaistuna.

» Ala nosta laitetta oven kahvoista.

P Avaimet on pidettava poissa lasten ulottuvilta eika laitteen
laheisyydesta, jotta lapset eivat vahingossa jaa laitteen sisaan, kun
ovilukitaan.




Turvallisuusohjeet F
&VAROITUS!

» Huomaa, etta laite on asetettu toimimaan tietylla ympariston
lampotila-alueella (10-38 °C). Laite eivalttamatta toimi oikein, jos se
on pidemman aikaa lampadtilassa, joka ylittaa tai alittaa iimoitetun
vaihteluvalin.

> Ala laita laitteen paélle epavakaita esineitd (esimerkiksi raskaita
esineitd tai vedelld taytettyja astioita). Nain voit valttaa
onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua esineiden tippumisesta
kayttajan paalle, tai sahkdiskusta kosketuksesta veteen.

P Avaa ja sulje ovi vain kayttamalla kahvoja. Oven ja kaapin valinen vali
onhyvin kapea. Al4 laita kasigsi tallaisiin paikkoihin, jotta sormesieivat
joudu puristuksiin. Avaa tai sulje laitteen ovet vain silloin, kun oven
likkumisalueella ei ole lapsia.

> Ala sailytd tai kaytd syttyvid, rajahtavia tai sydvyttavia aineita
laitteessa tai sen laheisyydessa.

D Al sailyta laitteessa rajahtavia aineita, kuten syttyvaa ponnekaasua
sisaltavia aerosolipulloja.

P Al3 sailyta laitteessa laakkeitd, bakteereita tai kemiallisia aineita. Laite
on kotitalouslaite eikd sita ole tarkoitettu sellaisten tuotteiden
sailytykseen, jotka vaativat tarkkoja sailytyslampotiloja.

» Ala aseta viinikaapin osaston lampotilaa tarpeettoman alhaiseksi.
Miinuslampdétiloja voi esiintya erittain kylmilla asetuksilla. Huomio:
Pullot voivat rikkoutua

P> Ala koske laitteen sailytysosaston sisapintaa, kun laite on kaynnissa.
Tata ei tulisi tehda etenkaan marin kasin, koska kadet saattavat
jaatya pintaan kiinni.

P Jotta viini jaahtyisi kunnolla, ala ylikuormita laitetta.

P Irrota laite pistorasiasta sahkokatkoksen sattuessa tai ennen
puhdistusta. Odota vahintaan 7 minuuttia ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen, silla usein tapahtuvat uudelleenkaynnistykset
voivat vahingoittaa kompressoria.

» VAROITUS: Ala kayta sahkolaitteita laitteen sailytystiloissa mikali ne
eivat ole valmistajan suosittelemia. Vaarojen valttamiseksi asiakas-
palvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso takuukortti).

P Voit pidentaa laitteen kayttoikaa valttamalla sen sasmmuttamista.

P Ala koskaan aseta laitetta vaakasuoraan maahan. Kun olet kallistanut
laitetta yli 45°, odota 24 tuntia ennen sen kytkemista verkkovirtaan.




i Turvallisuusvinkkeja
&VAROITUS!

Huolto / puhdistus

P Varmista, etta lapsia valvotaan, jos he suorittavat puhdistuksen ja
huollon.

P Irrota laite virtalahteesta ennen rutiinihuoltoa. Odota vahintaan
7 minuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat vahingoittaa kompressoria.

P Pida kiinni pistokkeesta, ei kaapelista, kun irrotat laitteen pisto-
rasiasta.

» Ald puhdista laitetta kayttdmalld kovia harjoja, terdsharjoja,
pesuainejauhetta, bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia
orgaanisia liuoksia tai happamia tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot
puhdistamalla erityisella jaakaapin/pakastimen pesuaineella. Voit
myds kayttaa lamminta vettd ja ruokasoodaa - sekoita noin
ruokalusikallinen ruokasoodaa litraan vetta. Huuhtele huolellisesti
vedelld ja pyyhi kuivaksi. Ald kaytd puhdistusjauheita tai muita
hankaavia puhdistusaineita. Ald pese irrotettavia osia astian-
pesukoneessa.

» VAROITUS: Al yritd nopeuttaa sulatusta kayttamalld mekaanisia
laitteita tai muita keinoja, lukuun ottamatta laitteen valmistajan
suosittelemia menetelmia.

P Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaran valttamiseksi vaintaa
valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaava ammattitai-
toinen.

» Al& yritd korjata, purkaa tai muokata laitetta itse. Jos laite on
korjattava, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

» Jos lamppu on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan ammattitaitoisen henkildn on vaihdettava se vaaratilanteen
valttamiseksi.

P Poista laitteen takana oleva poly vahintaan kerran vuodessa
valttaaksesi palovaaran ja lisaantyneen energiankulutuksen.




Turvallisuusvinkkeja F

> Alé suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

P Ala kayta vesisuihkua tai hoyrya laitteen puhdistamiseen.

» Ala puhdista kylmaa lasiovea kuumalla vedellda. Nopeat lampo-
tilanmuutokset voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

» Jos laite poistetaan kaytosta pitkaksi aikaa, jata se auki
epamiellyttavien hajujen valttamiseksi.

Tietoa kylmaaineesta

& VAROITUS!

Laite sisaltaa syttyvaa kylmaainetta, jonka nimi on isobutaani (R600a).
Varmista, etta kylmaainepiiri ei ole vaurioitunut kuljetuksen tai
asennuksen aikana. Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa silmavammoja tai
syttya. Jos vaurioita on tapahtunut, pida poissa avoimet palonlahteet,
tuuleta huone huolellisesti, ala kytke taiirrota laitteen tai minkaan muun
laitteen virtajohtoja. lImoita asiasta asiakaspalveluun.

Jos silmat joutuvat kosketuksiin kylmaaineen kanssa, huuhtele ne
valittbmasti juoksevan veden alla ja ota valittomasti yhteytta
silmalaakariin.

VAROITUS: Jaahdytysjarjestelmassa on korkea paine. Al peukaloi
sita. Koska laitteessa on kaytetty syttyvia kylmaaineita, asenna,
kasittele ja huolla laitetta tarkasti ohjeiden mukaisesti ja ota yhteytta
alan ammattilaiseen tai huoltopalveluumme laitteen havittamiseksi.



Fi Turvallisuusvinkkeja

Kayttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa
olosuhteissa, kuten:
- henkildkunnan keittiotiloissa myymaldissa, toimistoissa ja muilla
tyopaikoilla
- maatiloilla seka asiakaskaytdssa hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuintilojen kaltaisissa ymparistoissa
- aamiaismajoituksen (B & B) tyyppisissa ymparistoissa
- ateriapalvelu- ja muissa kuin vahittaismyyntiin liittyvissa kaytto-
kohteissa.
» Noudata naita kayttoohjeita viinin turvallisen sailyvyyden varmista-
miseksi.
P Kayttboppaan muussa osassa annetaan ohjeet eri tyyppisten
elintarvikkeiden suositelluille sailytyspaikoille, kun otetaan huomioon
laitteen eri osastojen erilampotilat.

Laitteen muuttaminen tai muokkaaminen ei ole sallittua. Kaytto
ohjeiden vastaisella tavalla voi aiheuttaa vaaroja. Voit myds
menettaa oikeuden takuuseen perustuvien korvausvaatimusten
tekemiseen.



Turvallisuusvinkkeja F

Havittaminen

hid

Tassa mmm laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, ettei
laitetta saa havittaa kotitalousjatteena. Se tulee vieda asianmukaiseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen kierratysta varten.
Kun varmistat, ettd tama laite havitetdaan asianmukaisesti, autat
ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisten terveydelle koituvia mahdollisia
haittavaikutuksia, joita taman laitteen epaasianmukainen havittaminen
voisi aiheuttaa. Lisatietoa taman laitteen kierratyksesta voi saada
tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai
likkeestd, josta laite on ostettu.

Koska laitteessa kaytetaan syttyvia eristeen puhalluskaasuja, laitteen
havittamiseksi on otettava yhteytta ammattitaitoiseen edustajaan tai
myynnin jalkeiseen huoltoon.

VAROITUS!
Loukkaantumis- tai tukehtumisvaara!

Kylmaaineetja kaasut on havitettava ammattimaisesti. Varmista ennen
oikeanlaista havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut.
Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise verkkokaapeli ja havita se. Irrota
telineet ja laatikot seka oven salpa ja tiivisteet, jotta lapset ja lemmikit
eivat voijaada loukkuun laitteen sisaan.

10
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» VAROITUS: Irrota laite pistorasiasta tai virtalahteesta ennen

puhdistusta.

» Ald puhdista laitetta kayttdmalld kovia harjoja, terdsharjoja,
pesuainejauhetta, bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia
orgaanisia liuoksia tai happamia tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot

puhdistamalla erityiselld jaakaapin pesuaineella.

P Laite kannattaa puhdistaa, kun siihen on varastoitu vain vahan

viinipulloja. Puhdistus on tarpeen vain, kun viinikaappi on likainen.

P Puhdista laitteen sisapinnat ja kotelo
haalealla vedella ja neutraalilla pesuaineella
kostutetulla sienella.

» Huuhtele puhtaalla lampimalla vedella ja
kuivaa pehmealla liinalla.

» Ala pese laitteen mitdan osia astian-
pesukoneessa.

» Odota vahintaan 7 minuuttia ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat
vahingoittaa kompressoria.

Oven tiivisteen puhdistaminen:

P Asianmukaisen tiiviyden varmistamiseksi
oven tiivisteet on puhdistettava 3 kuu-
kauden valein. Noudata seuraavia ohjeita:
Poista: Tartu oven tiivisteeseen ja veda
se ulos nuolen suunnan mukaisesti
poistaaksesi koko oven tiivisteen.
Kostuta harja vedella tai elintarvike-
laatuisella alkoholilla ja puhdista oven
tiivisteen ura ensin kuljettamalla harjaa
edestakaisin. Pyyhi sitten oven tiivisteen
pinta vedelld tai elintarvikelaatuisella
alkoholilla kostutetulla pyyhkeella. Pesu
lopuksi oven tiiviste puhtaaksi ja pyyhi se
kuivaksi puhtaalla pyyhkeella.

11
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Oven tiivisten asennus puhdistuksen jélkeen:

Varmista ennen asennusta, ettei oven tiivisteessa ole vetta. Tydnna
oven tiiviste uraan ja paina oven tiivistetta tiukasti ylhaalta alas pain
kasin, kunnes koko oven tiiviste on tydnnetty uraan.

Hyllyjen puhdistus:

» Kaikki hyllyt voidaan ottaa pois puhdistusta varten.

» Poista kaikki pullot.

» Nosta jokaista hyllya hieman ja ota se pois.

» Puhdista hylly pehmealla pyyhkeella.

» Odota, kunnes hyllyt ovat kuivia, ennen kuin laitat ne takaisin.

VAROITUS:
Odota vahintdaan 7 minuuttia, ennen kuin kytket virran uudelleen
laitteeseen, jos virta on ollut katkaistuna.

12



d | isavarustee

Tarkista lisavarusteet ja kirjallisuus taman luettelon mukaisesti: ei eristysta.

Nimi Kaytté- Huolto- Saranan Energia- Kierre- Nayté

opas  kortti Hylly suojus merkinti Avain Kahva Ruuvi korkki Peite nhylly
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGU1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HWS247FDU1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13



Tuotteen kuvaus

@ Huomautus

Teknisten muutosten ja erilaisten mallien vuoksi jotkin taman kayttdohjeen kuvista saattavat

poiketa mallistasi.
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Kuva laitteesta
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6. Aktiivihiilisuodatin
(paitsiHWS247FAH1)

7. Ovi

8. LED-lamppu

9. Lukko

10.  Naytto
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Asennus

1. Purkaminen pakkauksesta

» Ota laite pois pakkauksesta.

P Poista kaikki pakkausmateriaalit, mukaan lukien vaahtomuovialusta ja kaikki lisdvarusteita
sitova teippi.

2. Ympariston olosuhteet
Huoneen lampétilan tulisi aina olla 10-38 °C, koska huoneen ldmpdtila voi vaikuttaa laitteen
sisdlampdtilaan ja sen energiankulutukseen. Ala asenna laitetta Iahelle muita lampoa

tuottavia laitteita (uunit, jdadkaapit) ilman asianmukaista lBmmoneristysta.

3. Tilantarve
Tarvittava tila oven avaamiseen (kuva 1,2,3,4): vaadittua 50 mm:n tuuletusetaisyytta on

turvallisuus- ja energiasyista noudatettava kaikkiin suuntiin (kuva 5).
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Mittausyksikké: mm | HWS247GGU1 |HWS236GDGU1| HWS247FDU1
HWS247GEH1| HWS236GDEHT | HWS247FAH1

Syvyys A 714 714 714

Leveys B 597 597 597

Korkeus C 1905 1905 1905

Kokonaiskorkeus D 1900 1900 1900

01 654 654 654

02 595 595 595/600

03
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1273

1273

04

11
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756

756
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161

161

07

200

200

200

08

105°

105°

105°

09

50

50

50

2
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Asennus Fl
& VAROITUS!

» Pida laitteen koteloinnin tai rakenteelliset tuuletusaukot vapaina esteista. Tata
kylmalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sisadnrakennetun mallin tavoin.

5. Laitteen sijoittaminen

Laite tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle alustalle.

1. Kallista laitetta hieman taaksepain (kuva 7).

2. Aseta saadettavat etujalat halutulle tasolle kaanta-
malla niita.

3. Voit tarkistaa, miten tukevasti laite seisoo, heiluttamalla
sita kulmista. Kodinkoneen tulisi heilahdella lievasti ja
samalla tavalla kumpaakin suuntaan. Muussa tapauksessa
runko voi vaantya ja tama voi johtaa ovitiivisteiden
vuotamiseen. Erittdin pieni takanoja helpottaa oven
sulkeutumista.
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Fl Asennus

g 6. Ovenhienosaato

Laitteen ovi sulkeutuu helpommin, jos kaytetaan etuosan
tasausjalkoja:

Kaanna saadettavia jalkoja (kuva 8) ylos tai alas pain:

» Jalkojen kdadntdminen myotapaivaan nostaa laitetta.
» Jalkojen kdadntdminen vastapaivaan laskee sité.

9 7. Odotusaika

Huoltovapaa voiteludljy sijaitsee kompressorin kapselissa.
Tama oljy voi paasta suljetun putkijarjestelman Iapi
kuljetuksen aikana, jos laite on kaltevassa asennossa.
Ennen kuin kytket laitteen virtaldhteeseen, odota
30 minuuttia (kuva 9), jotta olly kulkeutuu takaisin
kapseliin.

8. Sahkoliitanta

Tarkista ennen jokaista liitédntaa seuraavat seikat:

P sahkdvirta, pistorasiaja sulakkeet ovat laitteen arvokilven mukaiset

P pistorasia on maadoitettu eikd monipistoketta tai jatkojohtoja kayteta

P pistoke ja pistorasia on asennettu oikein.

Liita pistoke oikein asennettuun kotitalouskayttédn tarkoitettuun pistorasiaan.

& VAROITUS!

Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso
takuukortti).

9. Oven kadantédminen
Ennen kuin kytket laitteen virtaldhteeseen, tarkista, onko oven avautuminen vaihdettava
oikealta (toimitettuna) vasemmialle, jos asennuspaikka ja kdytettavyys sita edellyttavat.

& VAROITUS!

P Laite on painava. Oven kaantamiseen tarvitaan kaksi henkilda.
P> Irrota laite pistorasiasta ennen kaantamista.
P Estdjaanhdytysjarjestelman vaurioituminen kallistamalla laitetta korkeintaan 45°.
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Asennus d

Kokoonpanovaiheet

1. Varaa kayttoon tarvittavat tyodkalut.

2. Irrota laite pistorasiasta.

3. Irrota ylapalkin suojus ja pieni suojus seka pienen
suojuksen vasen ja oikea vuorotteluasennus.

4. Irrota kaapelitelineen suojus ja somisteen suojus seka
somistesuojuksen vasen ja oikea vuorotteluasennus.
Irrota musta kumitulppa oven rungon sisépuolella
olevasta vasemmasta avaimenreidsta ja asenna se
oikeaan avaimenreikaan.

5.lrrota saranan kansi, kayta tyokalua 3 ruuvin
irrottamiseen ja poista portaalin runko.

6. Irrota 3 ruuvia portaalin rungon alta tydkalulla. Asenna
portaalin rungon pala, oven rajoitin ja vasen ja oikea
vuorottelu portaalin rungon toiselle sivulle.

7. Irrota kotelon saranakokoonpano tydkalulla, irrota
ensin saranan pala alemmasta saranakokoonpanosta,
vaihda saranan akseli oikeaan ruuvinreikdan ja kokoa.
Vuorotteluasennus  rullatukikokoonpanolla  rungon
oikealle puolelle.

8. Portaalin runko asennetaan pystysuoraan alaspain
sarana-akselille.

9. Ylempi sarana tydnnetaan portaalin rungon akselin
reikaan, laatikko kiinnitetdan ruuveilla, johdinlaatikon
kansija ylempi somistepalkkikansi asennetaan.
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F Kaytto

1. Ennen ensimmaista kayttoa

> Poista kaikki pakkausmateriaalit. Tahan sisaltyy vaahtomuovialusta ja kaikki teipit, joilla
viinikaapin lisdvarusteet on kiinnitetty viinikaapin sisa- ja ulkopuolella. Pida ne poissa
lasten ulottuvilta ja havita ne ymparistoystavallisesti.

» Puhdistalaitteen sisa- ja ulkopuoli vedelld ja miedolla pesuaineella ennen sen tayttamista
viinipulloilla.

P Kun laite on vaakasuorassaja puhdistettu, odota vahintaan 2 tuntia ennen kuin kytket sen
virtaldhteeseen. Jos viinikaappi on jostain syysta kallistunut, odota 24 tuntia ennen sen
kytkemista verkkovirtaan. Katso kohta ASENNUS.

» Kun olet kytkenyt laitteen pistorasiaan, anna sen olla kdynnissa vahintaan 30 minuuttia,
jotta laite ehtii viilentyd, ja tee muutoksia asetuksiin vasta tdman jalkeen.

P Viinikaapin lampdtilaksi asetetaan automaattisesti -12 °C. Voit halutessasi muuttaa
lampotilaa manuaalisesti. Katso kohta LAMPOTILA.

2. Kosketusnappaimet
Ohjauspaneelin painikkeet ovat kosketuspainikkeita, jotka reagoivat kevyesti sormella
kosketettaessa.

3. Ohjauspaneelin kuvaus

5 B

LGHT  *CIF
| |

A B C D E F G H

Sisavalon painike
°C/°F-muuntopainike
Lampotilan saatopainike: alas
Naytto

Lampdtilan saatopainike: ylos
Lampotila-alueen valintapainike
. Lukituspainike
. Virtapainike

> O0Ow>
T O mm

. Automaattinen lukitustoiminto

Kun nayttd on lukittu, paina lukitusnappainta 3S. Naytdssa nakyy 3, 2 ja 1, nayttéruutu ei ole
lukossa, ja lukituksen kuvake palaa puoliksi. Jos mitaan toimintoa ei tehda, nayttd lukittuu
automaattisesti 30 sekunnin kuluttua. Kun nayttd on lukittu, kaikki lukitusnappaimet ovat
paalla, eika nayttéruudun ndppaimia voida kayttaa (paitsi valaistusnappainta);

5. Virtapainikkeen toiminto

Kun nayttd on pois paalta, kosketa mita tahansa nappainta ja nayttdon syttyy valo. Paina
pitkaan virtapainiketta, nayttéruudulla nakyy 5, 4, 3, 2 ja 1, ja koko laitteen virta katkeaa. Kun
virta on katkaistu, paina pitkaan virtapainiketta nayttagaksesi 5, 4, 3, 2, 1. Virta on paalla.
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6. Lampatilan asettaminen

@ Huomautus

Esiasetukset
» Kun olet kytkenyt laitteen pistorasiaan, anna sen olla kaynnissa vahintdan 30 minuuttia,
jotta laite ehtii viilentya, ja tee muutoksia asetuksiin vasta taman jalkeen.

» Kun laite kytketaan paalle sen jalkeen, kun se on ollut irrotettuna virtaldhteesta, oikean
l[ampdtilan  saavuttaminen voi kestaa jopa useita tunteja. Tarkka aika vaihtelee
ymparistosta ja lampotila-asetuksesta riippuen.

Paina tai [ jolloin nayttd alkaa vilkkua. Paina EE tai B, kun haluat asettaa halutun
l&mpotilan. Lampétilan asetusalue: 5-20 °C (41 - 68°F).
Lopeta painikkeen painaminen 3 sekunnin ajaksi, niin laite vahvistaa lampotilan.

7. Toimintatila tai vydhyketoiminto

)
Paina painiketta ,:?:E . Lampétila vaihtuu kuohuviinista (8 °C tai 47 °F) valkoviiniin (12 °C tai
54 °F) ja punaviiniin (16 °C tai 61 °F). (HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/
HWS247FAH1))

Kun lukitus ei ole kdytossa, kuvake ‘B ontaysin paalld. Jos nykyinen nayttd nayttaa
ylempaa ldmpdtila-aluetta, ylempi kuvake kytkeytyy paalle ja alempi kuvake on pois
paalta. Paina painiketta "B, jolloin alempikuvake palaa ja ylempi kuvake on pois paalta.
(HWS236GDGU1/HWS236GDEH1))

Suositellut ldAmpotila-asetukset

Punaviini +13—-+20°C ‘ Kuohuviini, +5—+8°C
(+55 F — +68 °F) Prosecco (+41—47 °F)
Valkoviini +9—-+12°C
(+48 —+54 °F)

Jos sailytat viinia pitkia aikoja, se tulisi sailyttada seuraavassa lampdtilassa: +10—+12 °C (50 —
+54°F).

8. Valmiustila
Nayttoruutu himmenee automaattisesti 30 sekunnin kuluttua.
Se syttyy automaattisesti, kun jotakin painiketta painetaan tai ovi avataan.
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F Kaytto

Huomautus
Vaikutukset lampétiloihin
Laitteen sisalampdtilaan vaikuttavat seuraavat tekijat:
P Ympariston ldmpdtila » Varastoitujen pullojen maara
» Oven avaustiheys » Laitteen sijainti
Oletusasetus on 12°C.
Kun nayttd lakkaa vilkkumasta, se palaa nayttamaan viinikaapin nykyisen sisalampotilan.
Kestaa jonkin aikaa saavuttaa asetettu lampétila.

9. Valaistustilan asetus

Paina L,g]—painiketta. Kun kaapin valot ovat paalla, ne kirkastuvat vahitellen. Kun

painiketta & painetaan uudelleen, valot sammuvat vahitellen.

(paitsi HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. °C/°F-toiminto

Painamalla «j« voit vaihtaa Fahrenheitin ja Celsiuksen valilla.

11. Wi-Fi-toiminto
Kun painat Wi-Fi-painiketta 3 sekunnin ajan, Wi-Fi-painike alkaa vilkkua nopeastija siirtyy
automaattisestiasetustilaan (HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Muistija virrankatkaisu

Sahkdkatkoksen sattuessa viinikaappi tallentaa automaattisesti asetetun lampétilan.

Virran palautumisen jalkeen se palaa kayttdmaan ennen sahkdkatkoa asetettua
lampotilaa.

13. Alhaisenlampétilan kompensointitoiminto

Viinikaapissa on tasaisen lampé&tilan varmistamiseksi matalan lampé&tilan kompen-
sointitoiminto: Kun ympariston lampétila on asetettua lampotilaa alhaisempi, viinikaappi
kaynnistéda automaattisesti alhaisen lampotilan kompensointitoiminnon ja lammittaa
laitetta. Kun sovelluksen lampé&tila saavuttaa asetetun lampétilan, alhaisen [dmpdtilan
kompensointitoiminto kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

14. Oven avaushalytys

Jos ovea pidetaan aukiyli 1 minuutin ajan, kuuluu merkkiaani. Merkkiaani kuuluu niin kauan,
kunnes ovi suljetaan tai jotakin nayttoruudun painiketta painetaan.

21



Kaytto

15. Wi-Fi-tilan asetus

Fl

YHDISTETTAVYYS
LANGATTOMAN TOIMINNON PARAMETRIT
Tekniikka Wi-Fi Bluetooth®
. Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standardi IEE 802.11 b/g/n STl Lo sy
Taajuuskaistal(t) [MHz] 2401 + 2483 2402 + 2480
Suurin teho [mW] Kaista(t) [MHz] 100 10

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja, ja
Candy Hoover Group SRL kayttaa naita tavaramerkkeja lisenssilld. Muut tavaramerkit ja kauppanimet
ovat omistajiensa omaisuutta.

TUOTETIEDOT
Wi-Fi-moduulin aktivointi:
Aktivoi Wi-Fipainamalla valopainiketta 3 sekunnin ajan (paitsi HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Aktivoi Wi-Fi painamalla Wi-Fi-painiketta 3 sekunnin ajan (HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Wi-Fi-moduuli on kytketty paalle ja Wi-Fi-kuvake alkaa vilkkua.

Kuvake vilkkuu, jos viinikaappi on rekisteroity, mutta Wi-Fi on pois paalta.
Wi-Fi-kuvake palaa tasaisesti, jos viinikaappi on rekisteroity ja yhdistetty.
Voit nollata Wi-Fi-yhteyden painamalla valoa 3 sekunnin ajan. (paitsi
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Voit nollata Wi-Fi-yhteyden painamalla Wi-Fi-painiketta 3 sekunnin ajan
(HWS247FDU1/HWS247FAH1T)

SOVELLUKSEN SISAINEN LAITEPARINMUODOSTUS
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F Kaytto

Vaihe 1

« LataahOn-sovellus seuraavista

P>

GETITON

£ Download on the
Google Play @& ~opstore

Vaihe 2
+ Kirjaudu sisadan tai
rekisterdidy

Vaihe 3
« Lisaa uusilaite valitsemalla viinikellari luettelosta

var

]

Sedect your appliance
category

—— = Won Colla
= '
=TT
Vaihe 4 Vaihe 5 Vaihe 6
« Skannaa QR tailisaa « Aktivoi Wi-Fi «  Wi-Fi-kuvake vilkkuu,
sarjanumero painamalla laitteen parinmuodostusprosessi on
manuaalisesti valopainiketta 3 kaynnissa.
sekunnin ajan « Sinullaon 5 minuuttia aikaa
(paitsiHWS247FDU1 suorittaa
/HWS247FAH1) parinmuodostusprosessi
«  Aktivoi Wi-Fi loppuun.
painamalla laitteen |+ Kun prosession valmis, Wi-Fi-
Wi-Fi-painiketta 3 kuvake lakkaa vilkkumasta ja
sekunnin ajan se pysyy aina paalla.
(HWS247FDU1/HWS HUOMAA

247FAH1)

Get ready to add your
appliance
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Energiansaastovinkkeja F

VVYVY V VYV
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@ Energiansaastovinkkeja

Varmista, etta laite on tuuletettu kunnolla (katso ASENNUS).

Ala asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai ldmmonléhteiden l&heisyyteen (esim.
uunit, lBmmittimet).

Ald laske laitteen lampotilaa tarpeettoman alhaiseksi. Energiankulutus kasvaa, mité
alhaisempi lampétila laitteessa on.

Avaa laitteen ovi mahdollisimman vahan ja pida sita auki mahdollisimman lyhyesti.

Ala ylita viinikaapin suunniteltua pullojen enimmaismaaraa, jotta ilmavirtaus ei tukkeudu.
Pida oven tiivisteet puhtaina, jotta ovi sulkeutuu aina oikein.

Energiaa saastavin kokoonpano edellyttaa, etta laitteen laatikko, ruokalaatikko ja hyllyt
pidetaan tehdasasetuksissa, ja etta elintarvikkeet sijoitetaan siten, etta ne eivat tuki
iimakanavan aukkoa.



F'

1. Hylly

1. Hyllyt on suunniteltu helpottamaan viinin sailytysta ja poistamista. Ne voidaan
puhdistaa pehmealla pyyhkeella.

2. Normaalit pullot, joiden halkaisija on 76 mm, voidaan pinota.
3. Magnum-pullot voidaan pinota alahyllyyn.
4. Pullojen maara voi vaihdella kuvan mukaisesta maarasta, jos ne on pinottu eritavalla.

Neuvoja viinikaapin pullojen asetteluun

Suosittelemme, ettd viinipullojen maara ei ylitd neljad kerrosta kummallakin hyllylla, eika
viinihyllyjen kuorma ei saa ylittaa 60 pulloa. Varmista, etta hyllyt ovat taysin tukevat ja stabiilit.
Varmista myos, ettd mikaan pullo ei ulkone hyllysta siten, etta se saattaisi osua lasioveen ja
estaa ovea sulkeutumasta kunnolla.

2. Valo

LED-sisavalo syttyy, kun ovi avataan. Jos haluat sytyttaa valon oven ollessa suljettuna,
kosketa ar -painiketta. Sammuta valot koskettamalla painiketta uudelleen. Energia-

tehokkuuden lisadmiseksi valot tulisi olla sammutettuina, kun viinikaappia ei katsella.
(paitsiHWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Lukko
Viinikaapin lukitsemiseksi sulje ovi ja laita avain lukkoon:
P Lukitse ovikaantamalla avainta myotapaivaan.
P Avaa oven lukitus kdantamalla avainta vastapaivaan.
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Hoito ja puhdistus F

1. Sulatus
Viinikaapin sulatus tapahtuu automaattisesti; manuaalista sulatusta ei tarvita.

2. LED-lampun vaihtaminen
Lampussa on LED-valonlahde, jolla on alhainen energiankulutus ja pitka kayttoika. Jos
havaitset poikkeavuuksia, ota yhteyttd asiakaspalveluun. Katso ASIAKASPALVELU.

& VAROITUS!

Ala vaihda LED-lamppua itse. Sen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoedustaja.
LED-lampun tekniset tiedot:

Jannite 12V

Maksimiteho: 18 W

3. Jos laitetta ei kayteta pitkahk66n aikaan
Irrota virtapistoke.
Puhdista laite ja oven tiivisteet edella kuvatulla tavalla.
Pida ovi auki estaaksesi epamiellyttavien hajujen muodostumisen.

4. Laitteen siirtaminen

1. Poista kaikki pullot ja irrota virtajohto seinapistorasiasta.

2. Kiinnita hyllyt ja muut liikkuvat osat viinikaappiin teipilla.

3. Al kallista viinikaappia yli 45° kulmaan jéahdytysjarjestelman vahingoittumisen valttamiseksi.

5. limanvaihto aktiivihiilisuodattimella (paitsi HWS247FAH1)

Tapa, jolla viinit kypsyvat edelleen, riippuu ymparistdn olosuhteista. llImanlaadulla on ratkaiseva
merkitys viinin sailymisen kannalta. Laitteen takaseinan alaosaan on asennettu aktiivinilisuodatin
ilman optimaaliseksi suodattamiseksi.

@ Huomautus

Suosittelemme, etta vaihdat suodattimen kerran vuodessa. Suodattimia saa jalleenmyyjalta.
(paitsiHWS247FAH1)

Suodattimen vaihtaminen:

Tartu suodattimeen kahvasta. Kaanna vasemmalle ja
poista.

Suodattimen asettaminen paikalleen:

Aseta kahva pystyasentoon. Kaanna sita oikealle ja tydnna.
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F'

Monet ongelmat voidaan ratkaista itse iiman erityista asiantuntemusta. Tarkista ongel-
matilanteessa ensin kaikki mahdolliset ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita, ennen kuin otat
yhteytta myyntipalveluumme. Katso ASIAKASPALVELU.

& VAROITUS!

P Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen huoltotoimia.

P Sahkodlaitteita saavat huoltaa vain patevat sahkdasiantuntijat, koska virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia valillisia vaurioita.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
ammattitaitoisen henkilén on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

Virhekoodi Syy Ratkaisu

L2 Alhaisen lampétilan  halytys, kun 1. Tarkista ympariston lampotila.
ohjausanturin  lampd&tila on  liian 2. Tarkista kompressorin liitin.
alhainen. 3. Tarkista lampotilansaatdanturin

vastus.

H1l Kun ohjaustunnistimen lampétila on 1. Tarkista ohjauspaneelin tai naytto-
lian korkea, korkean lampa&tilan halytys paneelin liitin.
tulee nakyviin nayttéruudulle. 2. Tarkista tuulettimen vastus ja jannite.

3. Tarkista tuuletin ja kompressorin liitin.
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Ongelma
Kompressori ei toimi.

Laite kay
huomattavan usein
tai pitkia aikoja
kerrallaan.

Viinikaapin sisapuoli
on likainen ja/tai
haisee.
Laitteensisalla ei ole
tarpeeksi kylmaa.

Laitteen sisalla on
lian kylma.
Jaakaappiosaston
sisapuolelle
muodostuu
kosteutta.
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Mahdollinen syy

Pistoke eiole litetty
seinapistorasiaan.
Ulkolampétila on liian korkea.

Laitteen virta on ollut jokin aikaa
pois kytkettyna.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.

Ovion avattu lian usein tai lian
pitkaan.

Oven tiivisteet ovat likaiset,
kuluneet, haljenneet tai
yhteensopimattomat.
Vaadittua ilmankiertoa ei voida
taata.

Lampotila on asetettu liian
alhaiseksi.

Viinikaapin sisatilat on
puhdistettava.

Lampotila on asetettu liian
korkeaksi.
Pulloja on lisatty viime aikoina.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.
Ovion avattu lian usein tai lian
pitkaan.

Oven tiivisteet ovat likaiset,
kuluneet, haljenneet tai
yhteensopimattomat.
Lampatila on asetettu liian
alhaiseksi.

[lmasto on lilan lammin ja kostea.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.
Ovion avattu lian usein tai lian
pitkaan.

Fl

Mahdollinen ratkaisu

Liita pistoke seinapistorasiaan.

Tassa tilanteessa on normaalia,
etta laite kay tavallista
pidempaan.

Laitteen taydellinen
jaahtyminen kestaa yleensa
jonkin aikaa.

Sulje ovija varmista, etté laite
on sijoitettu tasaiselle alustalle
ja etteivat elintarvikkeet tai
astia esta oven sulkeutumista.
Al avaa ovea liian usein.

Puhdista oven tiiviste tai pyyda
asiakaspalvelusta apua sen
vaihtamiseksi.

Varmista riittava ilmanvaihto.

Ongelma ratkeaa itsestaan, kun
haluttu lampétila on saavutettu.
Puhdista viinikaapin sisapuoli.

Aseta uusilampdtila.

Anna askettain lisatyille pulloille
aikaa saavuttaa haluttu
lampaotila.

Sulje ovi.

Al avaa ovea liian usein.

Puhdista oven tiiviste tai pyyda
asiakaspalvelusta apua sen
vaihtamiseksi.

Aseta uusilampdtila.

Saada lampoétilaa kylmemmalle.
Sulje ovi.

Ala avaa ovea/laatikkoa liian
usein.



Fl

Kosteus keraantyy
viinikaapin
ulkopinnalle.

Laite pitaa
epanormaalia aanta.

Kuuluu hiljaista aanta,

joka muistuttaa
virtaavaa vetta.
Sisavalaistus tai
jaahdytysjarjestelma
ei toimi.

Kaapin sivut ja

oviliuska lampenevat.

Ovi ei sulkeudu
kunnolla

[Imasto on liian [ammin ja lian
kostea

Ovi ei ole tiukasti kiinni. Laitteen
kylma ilma ja sen ulkopuolella oleva
l[&mmin ilma tiivistyvat.

Laite ei sijaitse tasaisella lattialla.
Laite koskettaa jotain sen ymparilla

olevaa esinetta.
Tama on normaalia.

Pistoke ei ole liitetty
seinapistorasiaan.
Virtalahde ei ole ehja.

LED-lamppu on rikki.
Tama on normaalia.
Laite ei ole vaakatasossa.

Ovion jumissa.

Vianetsinta

Tama on normaalia kosteissa
iimastoissa ja tilanne muuttuu,
kun kosteusprosenttilaskee.
Varmista, etta ovi on tiukasti
kiinni ja etta tiivisteet
sulkeutuvat kunnolla.

S&adé jalat jotta laite on
vaakatasossa.

Poista esineet laitteen
ymparilta.

Liita pistoke seinapistorasiaan.

Tarkista huoneen
sahkonsyottd. Soita
paikalliseen sahkoyhtioon.
Ota yhteytta huoltoon lampun
vaihtamiseksi.

Saada laite vaakatasoon
saadettavien jalkojen avulla.
Tarkista mahdolliset
aiheuttajat, kuten pullot tai

hyllyt.

Jos haluat ottaa yhteytta tekniseen tukeen, kay verkkosivustollamme:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Valitse websites-kohdassa tuotemerkkisi ja maasi. Siirryt sivulle, josta ldydat puhelinnumeron

jalomakkeen, jonka tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.
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ekniset tiedot Fl

Tuoteseloste asetuksen EU N:0 2019/2016 mukaisesti

Tuotemerkki Haier Haier Haier

Mallin nimi / tunniste HWS247GGU1 HWS236GDGU1  HWS247FDU1/
HWS247GEH1  HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Luokka Viinikaappi Viinikaappi Viinikaappi

Energiatehokkuusluokka G/E G/E D/A

Vuotuinen energiankulutus

(KWh/vuosi)? ’ 184/107 184/107 85/44

Sailytystilavuus (1) 450 448 450

[Imastoluokka:

Tama laite on tarkoitettu SNNST SNNST SNTST

kaytettavaksi ympariston
lampotilassa 10-38 °C.

Aénitasoilmassa (db(A)re 1pW)  C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)
Laitetyyppi Vapaastiseisova Vapaastiseisova Vapaastiseisova
Tama laite on tarkoitettu

yksinomaan viinin Kylla Kylla Kylla
sailyttamiseen.

Mitat (L/S/K mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900
Selitykset:

1) Vakiotestitulosten perusteella 24 tunnin ajalta. Todellinen virrankulutus riipppuu todellisesta ymparistosta, pullojen maarasta,
asetetusta lampoétilasta, oven avaamisesta ja sulkemisesta jne.
2) Nimellinen virrankulutus on vakiotestin mukaisesti saatu arvo, kun viinikaappi ei sytyta sisavaloa.

- Laajennettu lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ympariston lampotila on 10-32 °C.
- Lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ympariston lampotila on 16-32 °C.

- Subtrooppinen: kylmaélaite toimii suunnitellusti, kun ymparistén ldmpdtila on 16-38 °C.

- Trooppinen: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistén ldmpdtila on 16—43 °C.

Standardit ja direktiivit c €
Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset vastaavilla
yhdenmukaistetuilla standardeilla, joissa sdadetaan CE-merkinnasta.
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F Asiakaspalvelu

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperaisten varaosien kayttoa.

Jos sinulla on ongelmia laitteen kanssa, tarkista ensin osio VIANMAARITYS. Jos et l6yda

ratkaisua, ota yhteytta

P paikalliseen jalleenmyyjan tai

P siirry Internet-osoitteen www.haier.com Service & Support -kohtaan. Taalta ldydat tuen
puhelinnumerot seka usein kysyttyja kysymyksia ja taalla voit myds aktivoida
huoltopyynnén.

Jos haluat ottaa yhteytta palveluumme, varmista, etta sinulla on seuraavat tiedot saatavilla.

Tiedot I6ytyvat arvokilvesta.

Malli Sarjanumero

Tarkista my&s tuotteen mukana toimitettu takuukortti takuun varalta.

Alla on osoitetietomme Euroopassa, jos sinulla on yleisluontoisia kysymyksia yrityksestamme.

Euroopan Haier-osoitteet

Maa* Postiosoite Maa Postiosoite
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
ltalia Via De Cristoforis, 12 Ranska Via De Cristoforis, 12
21100 Verese ITALY 21100 Verese
ITALY
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Espanja Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugali 08019 Barcelona Alankomaat Route de Lennik 451
SPAIN Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Saksa Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Itavalta D-61352 Bad Homburg :’:Z:(aki 02-222 Warszawa
GERMANY . POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. Unk_arl
. Kreikka
Yhdistynyt One Crown Square R :
. omania
kuningas- Church Street East Vendja
kunta Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

VARAOSIEN SAATAVUUS: Termostaatteja, lampdotilan tunnistimia, painettuja piirilevyja ja
valonlahteita on saatavilla varaosina vahintaan 7 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen mallin
viimeinen kappale on tullut myyntiin. Ovien kadensijat, ovien saranat, alustat ja korit ovat
saatavina varaosina vahintéaan 7 vuoden ajan ja ovitiivisteet vahintaan 10 vuoden ajan sen
jalkeen, kun kyseisen mallin vimeinen kappale on tullut myyntiin.

Vahimmaistakuu on: 2 vuotta EU-maissa, 3 vuotta Turkissa, 1 vuosilsossa-Britanniassa, 1 vuosi
Vendjalla, 3 vuotta Ruotsissa, 2 vuotta Serbiassa, 5 vuotta Norjassa, 1 vuosi Marokossa,
6 kuukautta Algeriassa, Tunisia ei vaadilakisaateista takuuta.

Lisatietoa tuotteesta saa osoitteesta https://eprel.ec.europa.eu/ tai skannaamalla
laitteen energiamerkissa olevan QR-koodin.
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Viinipullojen pinoaminen

Pullojarjestely perustuu tavallisen Bordeaux-pullon (0,75 |) graafiseen esitykseen.
Erilaisten pullojen eritelmien vuoksi todellinen pullon latausmaara voi olla erilainen.
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Takk skal du ha NO

Takk for at du kjgpte et Haier-produkt.

Les disse instruksjonene ngye for du bruker dette apparatet. Instruksjonene inneholder
viktig informasjon som vil hjelpe deg & fa det beste ut av apparatet og sikre sikker og riktig
installasjon, bruk og vedlikehold.

Oppbevar denne handboken pa et praktisk sted slik at du alltid kan se den for sikker og riktig
bruk av apparatet.

Hvis du selger apparatet, gir det bort eller lar det ligge igjen nar du flytter, sgrg for at du ogsa
passerer denne handboken slik at den nye eieren kan bli kjent med apparatet og
sikkerhetsadvarslene.

Brosjyre
Advarsel - Viktig sikkerhetsinformasjon

Generellinformasjon og tips

Miljginformasjon

Kassering

Bidra til & beskytte miliget og menneskers helse. Legg

emballasjen i aktuelle beholdere for a resirkulere den.

Bidra til & resirkulere avfall fra elektriske og elektroniske
I

apparater. lkke kast apparater merket med dette
symbolet sammen med husholdningsavfallet. Returner
produktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller kontakt
kommunekontoret.

& ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning!

Kjglemedier og gasser ma kasseres pa en profesjonell mate. Forsikre deg om at slangen til
kjslemiddelkretsen ikke er skadet for den kastes pa riktig mate. Koble apparatet fra
stremnettet. Kutt av nettkabelen og kast den. Fjern skuffene og skuffene samt darlasen og
pakningene, for & forhindre at barn og kjaeledyr blir lukket i apparatet.

Gamle hvitevarer har fortsatt en viss restverdi. En miligvennlig deponeringsmetode vil sikre
at verdifulle ravarer kan gjenvinnes og brukes pa nytt.

Cyclopentan, et brennbart stoff som ikke er skadelig for ozon, brukes som ekspander for
isolasjonsskummet.

Ved a sikre at dette produktet kasseres pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre potensielle
negative konsekvenser for miliget og menneskers helse, som ellers kan forarsakes.

For mer detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt ditt

lokale rad, din husholdningsavfallstjeneste eller butikken der du kjgpte produktet, handtert
av fagfolk.
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Sikkerhetsinformasjon NO

Dette apparatet skal utelukkende brukes til oppbevaring av vin. Les
falgende sikkerhetstips for du slar pa apparatet for farste gang!:

& ADVARSEL!

Far ferste gangs bruk

» Kontroller at det ikke er noen transportskade.

P Fjern all emballasje og oppbevar utenfor barns rekkevidde og kast
dem pa en miljgvennlig mate.

» Vent minst en halv time fgr du installerer apparatet for & sikre at
kiglemiddelkretsen er fullt effektiv.

» Handter alltid apparatet med minst to personer fordi det er tungt.

Installasjon

» Apparatet bgr plasseres pa et godt ventilert sted. Sgrg for en plass
pa minst 50 mm over og rundt apparatet.

» ADVARSEL: Ventilasjonsapninger i apparatets kabinett eller i den
innebygde konstruksjonen ma ikke tildekkes.

P Plasser aldri apparatet pa et fuktig sted eller et sted hvor det kan
sprutes med vann. Rengjgr og tgrk vannsprut og flekker med en myk
ren klut.

» lkke installer vinkjelleren pa et sted som ikke er skikkelig isolert eller
oppvarmet, f.eks. garasje osv. Vinkjelleren din er ikke designet for a
fungere i omgivelsestemperaturer under 10 °C.

P |kke installer apparatet i direkte sollys ellerinaerheten av varmekilder
(f.eks. komfyrer, varmeovner).

» Installer ogjuster apparatetiet omrade som passer for stagrrelse og
bruk.

» Pass pa at den elektriske informasjonen pa typeskiltet stemmer
overens med stremforsyningen. Hvis den ikke gjgr det, kontakt en
elektriker.

» Apparatetdrives aven 220-240 VAC / 50 Hz strgmforsyning. Unormal
spenningssvingning kan fgre til at apparatet ikke starter, eller at
temperaturreguleringen eller kompressoren blir skadet, eller det kan
veere unormal stgy under bruk. | slike tilfeller skal det monteres en
automatisk regulator.

» Ikke bruk multipluggadaptere og skjgteledninger.




NO Sikkerhetsinformasjon

& ADVARSEL!

» ADVARSEL: Ikke plasser flere baerbare stikkontakter eller baerbare
stremforsyninger pa baksiden av apparatet.

» ADVARSEL: Nar du plasserer apparatet, md du serge for at
strgmledningen ikke er fanget eller skadet.

P Ikke trakk pa stremkabelen.

P Bruk en separat jordet stikkontakt for strgmforsyningen som er lett
tilgiengelig. Dette apparatet ma jordes.

» Bare for Storbritannia: Apparatets strgmkabel er utstyrt med 3-led-
ningskontakt (jording) som passer til en standard 3-ledningskontakt
(jordet). Aldrikutt av eller demonter den tredje pinnen (jording). Etter
at apparatet er installert, skal stapselet vaere tilgjengelig.

» ADVARSEL: Ikke skad kjglevaeskekretsen.

Daglig bruk

P Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar og eldre og
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller med
mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de blir veiledet eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg mate, og de forstar
deinvolverte farene.

P Barn skal ikke leke med apparatet.

P Barnialderen 3 til 8 &r har lov til & laste og losse kjgleapparater, men
ikke til a rengjgre oginstallere kjgleapparatene.

» Hold barn under 3 ar unna apparatet med mindre de er under
kKonstant tilsyn.

» Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

P Apparatet ma plasseres slik at stgpselet er tilgjengelig.

P Hvis kullgass eller annen brennbar gass lekker inn i neerheten av
apparatet, sla av ventilen til den lekkende gassen, dpne dgrene og
vinduene og ikke koble fra strgmkabelen til apparatet.

» Vent i minst 7 minutter for a koble til stremmen igjen etter at
strammen er koblet fra.

» Ikke Ipft apparatet i dgrhandtakene.

» Ngklene ma oppbevares utilgjengelig for barn og ikke i naerheten av
apparatet for d hindre at barn blir last inne i apparatet.



Sikkerhetsinformasjon NO
/A\ ADVARSEL!

» Legg merke til at apparatet er innstilt for bruk ved det spesifikke
omgivelsesomradet mellom 10 og 38 °C. Apparatet fungerer
kanskje ikke som det skal hvis det blir staende i en lengre periode ved
en temperatur over eller under det angitte omradet.

P |kke plasser ustabile gjenstander (tunge gjenstander, beholdere fylt
med vann) oppa apparatet for & unnga personskader forarsaket av
fall eller elektrisk stgt forarsaket av kontakt med vann.

» Apne og lukk dgren kun med h&ndtakene. Avstanden mellom dgren
og skapet er veldig smal. lkke legg hendene i disse omradene for a
unnga & klemme fingrene. Apne eller lukk apparatdgrene kun nar det
ikke er barn som star innenfor dgrens bevegelsesomrade.

» |kke oppbevar eller bruk brennbare, eksplosive eller etsende
materialer i apparatet eller i nserheten.

» Ikke oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbeholdere med
brennbar drivgass i dette apparatet.

» Oppbevar ikke medisiner, bakterier eller kiemiske midler i apparatet.
Dette apparatet er et husholdningsapparat, det anbefales ikke & lagre
materialer som krever strenge temperaturer.

» Ikke still inn ungdvendig lav temperatur i vinkabinettseksjonen.
Minustemperaturer kan forekomme ved hgye innstillinger. Obs:
Flasker kan sprekke

» lkke bergrinnsiden av apparatboksen nar den er i bruk, spesielt med
vate hender, da hendene dine kan fryse fast pa overflaten.

» For riktig vinkjgling, ikke overbelast apparatet.

» Koble fra apparatet i tilfelle strgmbrudd eller fgr rengjgring. Vent
minst 7 minutter for du starter apparatet pa nytt, siden hyppig start
kan skade kompressoren.

» ADVARSEL: |kke bruk elektriske enheter inne i apparatet, med
mindre de er av typen anbefalt av produsenten. For d unngarisikoma
en skadet strgmledning skiftes ut avkundeservice (se garantikortet).

» For a forlenge levetiden til apparatet, unnga a slé det av.

» Plasser aldri apparatet horisontalt pa bakken. Etter & ha vippet
apparatet mer enn 45° venti 24 timer fgr du kobler det til.




NO Sikkerhetstips
/A\ ADVARSEL!

Vedlikehold/rengjgring

» Sgrg for at barn er under oppsyn hvis de utfgrer rengjsring og
vedlikehold.

» Koble apparatet fra stremforsyningen fgr du utfgrer rutinemessig
vedlikehold. Vent minst 7 minutter fgr du starter apparatet pa nytt,
siden hyppig start kan skade kompressoren.

P Hold stgpselet, ikke kabelen, nar du kobler fra apparatet.

» lkke rengjor apparatet med harde berster, stdlbgrster, vaske-
middelpulver, bensin, amylacetat, aceton og lignende organiske
lgsninger, sure eller alkaliske Igsninger. Rengjgr med
spesialvaskemiddel for kjgleskap/fryser for & unnga skade. Bruk til
slutt varmt vann og natronlgsning - ca en spiseskje natron til en
liter/liter vann. Skyll grundig med vann, og terk av. Ikke bruk
rengjgringspulver eller andre slipende rengjgringsmidler. Ikke vask
avtakbare deler i oppvaskmaskin.

» ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske enheter eller andre metoder for a
akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som anbefales av
produsenten.

P Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga
fare.

» lkke prov & reparere, demontere eller modifisere apparatet pa egen
hand. Ved reparasjon, kontakt var kundeservice.

P Hvis lyslampene er skadet, ma de skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte personer for a
unnga fare.

P Fjern stgvet pa baksiden av enheten minst én gangiaret for a unnga
fare ved brann, samt gkt energiforbruk.




Sikkerhetstips NO

P |kke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

» Ikke bruk vannspray eller damp for & rengjere apparatet.

P lkke rengjgr de kalde glassdgrene med varmt vann. Plutselige
temperaturendringer kan fgre til at glasset knuses.

» Hvis du lar apparatet sta ute av bruk i en lengre periode, la det sta
apent for a forhindre at det bygges opp lukt og ubehagelig lukt inne.

Informasjon om kjglemiddelgass

& ADVARSEL!

Apparatetinneholder det brennbare kjglemediet ISOBUTANE (R600a).
Sgrg for at kjglemiddelkretsen ikke er skadet under transport eller
installasjon. Kjglemiddel som lekker kan forarsake gyeskader eller
antennes. Hvis det har oppstatt en skade, hold &pne ildkilder unna,
ventiler rommet grundig, ikke plugg eller koble fra strgmledningene til
apparatet eller andre apparater. Informer kundeservice.

Hvis gynene kommer i kontakt med kjglemediet, skyll det umiddelbart
under rennende vann og kontakt gyespesialisten umiddelbart.
ADVARSEL: Kjglesystemet er under hgyt trykk. Ikke tukle med den.
Siden de brennbare kjglemediene brukes, vennligst installer, handter
og vedlikehold apparatet i henhold til instruksjonene og kontakt en
profesjonell agent eller var ettersalgsservice for @ avhende apparatet.



NO

Sikkerhetstips

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende
bruksomrader som f.eks

Personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;

gards hus og av gjester pa hoteller, moteller og andre typer
boligmiljger:

bed and breakfast type miljger;

catering og lignende ikke-detaljhandel applikasjoner.

P For & sikre sikker oppbevaring av vin, vennligst fglg denne bruks-
anvisningen.

P Detaljene om den mest hensiktsmessige delen i rommet til apparatet
der spesifikke typer mat skal oppbevares, med tanke pa fordelingen
av temperatur som kan veere tilstede i de forskjellige rommene
i apparatet, eri den andre delen av handboken.

Endringer eller modifikasjoner pd enheten er ikke tillatt. Utilsiktet
bruk kan forarsake farer og tap av garantikrav.



Sikkerhetstips NO

Kassering

De mmm symbolet pa produktet eller pa emballasjen indikerer at dette
produktet ikke kan behandles som husholdningsavfall. Det skal i stedet
overleveres til gjeldende oppsamlingssted for resirkulering av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a sikre at dette produktet kasseres pa riktig
mate, vil du bidra til & forhindre potensielle negative konsekvenser for
milig og menneskers helse, noe som ellers kan forarsakes av
upassende avfallshandtering av dette produktet. Hvis du vil ha mer
detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet, kan du
kontakte den lokale kommuneadministrasjonen, den lokale avfalls-
tjenesten for husholdningsavfall eller butikken der du kjgpte produktet.
Siden de brennbare isolasjonsblasende gassene brukes, vennligst
kontakt en profesjonell agent eller var ettersalgsservice for d avhende
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade ved kvelning!

Kjglemedier og gasser ma kasseres pa en profesjonell mate. Forsikre
deg om at slangen til kjiglemiddelkretsen ikke er skadet fgr den kastes
pa riktigmate. Koble apparatet fra stremnettet. Kutt av nettkabelen og
kast den. Fjern skuffene og skuffene samt derlasen og tetningene for &
forhindre at barn og kjeeledyr blir lukket i apparatet.
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NO Vedlikehold

» ADVARSEL: Koble apparatet fra strgmforsyningen far rengjaring.

» lkke rengjor apparatet med harde berster, stdlbgrster, vaske-
middelpulver, bensin, amylacetat, aceton og lignende organiske
lgsninger, sure eller alkaliske Igsninger. Rengjgr med spesielt
kjigleskapsvaskemiddel for @ unnga skade.

» Rengjor apparatet nar bare lite eller ingen vin er lagret. Det er bare
nedvendig a rengjgre det nar det er skittent.

» Rengjor innsiden og huset til apparatet
med en svamp fuktet i varmt vann og
ngytralt rengjgringsmiddel.

» Skyll med rent varmt vann og tark med
en myk klut.

» |kke rengjer deler avapparatetioppvask- | |-
maskin.

» La det gd minst sju minutter fgr du
starter apparatet pa nytt, ettersom
hyppig start kan skade kompressoren.

Rengjoar derpakningen:

» Dgrpakningene bgr rengjgres hver 3.
maned for a sikre en skikkelig tetning.
Som Nedenfor: Fjern: Ta tak i dgrpak-
ningen og trekk den ut i henhold til pilens
retning for & fijerne hele dgrpakningen
i rekkefglge.

Dypp bgrsten med vann eller alkohol av
naeringsmiddelkvalitet, rens fgrst opp
derpakningssporet ved a trekke frem og
tibake bgrsten. Tgrk deretter av
derpakningens overflate med et handkle
dyppet med vann eller alkohol av
matkvalitet. Til slutt, vask dgrpakningen
ren og terk den tgrr med et rent handkle.

11



\Vedlikehold NO

Montering av dgrpakning etter rengjgring:

For montering, sgrg for at det ikke er vann pa degrpakningen. Sett
dgrpakningen inn i sporet, og trykk dgrpakningen tett fra topp til bunn
for hand til hele dgrpakningen er satt inni sporet.

Rengjering av hyller:

» Alle hyller kan tas ut for rengjgring.

P Tautalle flaskene.

» L aft hver hylle litt og ta den ut.

» Rengjor hyllen med et mykt handkle.

» Vent til hyllene er tarre fgr du setter deminnigjen.

ADVARSEL:
Vent minst 7 minutter for & koble til stremmen igjen etter at stremmen

er koblet fra.

12



NO Tilbehar

Sjekk tilbehgret og litteraturen i henhold til denne listen: uten isolasjon.

Navn Bﬂruker- Service- Hinger- Energi- Handtak Skrukork Dekke Utstillin
handbok kort Hylle Cover merke Ngkkel Skrue gshylle
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGU1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HwsS247FDUT 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
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Produktbeskrivelse

@ Obs

NO

P& grunn av tekniske endringer og forskjellige modeller kan noen av illustrasjonene i denne

handboken avvike fra din modell.

Bilde av apparatet
LI‘GIHT Sparkling
White l

Red -— —
Sparkiing (1

Sparkling

White & _I o’
Red bt —l

White = ¢ i °C Upper
et — _II (.

“ IFLower +
°C
|/
[

ll:
%
S

(HWS236GDGU1 )

1. @vre luftkanalskjerm

2. partisjon (for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Hylle
4. Nedre luftkanalskjerm
5. Justerbare fatter

14

6. Aktivt kullfilter
(unntatt HWS247FAH1)
7. Dgr
8. LED-lampe
9. Las

10. Display



NO

1. Pakkeut
» Taapparatet ut avemballasjen.
» Fjern alt emballasjemateriale inkludert skumbasen og all teip som holder tilbehgret.

2. Miljgforhold
Romtemperaturen bgr alltid veere mellom 10 °C og 38 °C, siden det kan pavirke temperaturen
inne i apparatet og energiforbruket. Ikke installer apparatet i nserheten av andre varmeavgi-
vende apparater (ovner, kjgleskap) uten isolasjon.

3. Plassbehov
Ngdvendig plass for a apne deren (fig. 1,2,3,4); Av sikkerhetsmessige og energimessige
arsaker méa ngdvendig ventilasjonsavstand p& 50 mmiialle retninger overholdes (fig.5).

@ 1 05
= ——
06
s
01 ‘
04 | S
b
i i as i
~ 03
T
08
| 07
Mal: mm HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1
HWS247GEH1| HWS236GDEH1 | HWS247FAH1
Dybde A 714 714 714
Bredde B 597 597 597
Hoyde C 1905 1905 1905
Total hoyde D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600

03

1273

1273

1273

04

11

05

756

756

756

06

161

161

161

07

200

200

200

08

105°

105°

105°

09

50

50

50

Installasjon

2
09
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Installasjon NO
& ADVARSEL!

» Hold ventilasjonsapningene i apparatet eller i den innebygde strukturen fri for hindringer.
Dette kjoleutstyret er ikke ment & brukes som et innebygd apparat

5. Justering av apparatet 7

Apparatet skal plasseres pa en flat og solid overflate.

1. Vipp apparatet litt bakover (fig. 7).

2. Stillinnde justerbare fremre fattene til gnsket niva ved
adreie dem.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved vekselvis & state pa
diagonalene. Den litt svaiende skal vaere den samme i
begge retninger. Ellers kan rammen deformeres; mulig
lekkasje dgrpakninger er resultatet. En lav tendens
bakover letter lukkingen av dgren.

16



NO Installasjon

g8 6. Finjusteringavdgren

Apparatet lukkes lettere hvis nivelleringsfattene pa
forsiden brukes:

Roter de justerbare fgttene (fig. 8) for & skru dem opp
eller ned:

» Ved adreie fattene med klokken heves apparatet.

P Senk apparatet ved a dreie fgttene mot klokken.

9 7. Ventetid

Til den vedlikeholdsfrie smgreoljen er det plassert
i kapselen til kompressoren. Denne oljen kan komme
giennom det lukkede rgrsystemet under transport hvis
apparatet vippes. Fgr du kobler apparatet til
strgmforsyningen méa du vente 0,5 timer (fig. 9) slik at
oljen renner tilbake i kapselen.

8. Elektrisk tilkobling

Kontroller fgr hver tilkobling om:

» stregmforsyning, stikkontakt og sikring passer til typeskiltet.
» strgmuttaket erjordet ogingen multiplugg eller forlenger.
» stgpselet og stikkontakten sitter riktig.

Koble stgpselet til en riktig installert stikkontakt.

& ADVARSEL!

For a unnga risiko ma en skadet stremledning skiftes ut av kundeservice (se garantikortet).

9. Dgr-reversibilitet

Far du kobler apparatet til stremforsyningen, bar du sjekke om dgrsvingen ma endres fra
hgyre (som levert) til venstre, hvis dette er ngdvendig av installasjonsstedet og
brukervennligheten

& ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Du trenger to personer for & utfgre dgrens vendbarhet.
» Koble apparatet fra stremnettet far enhver operasjon.
» |kke vipp apparatet mer enn 45° for a unnga skade pa kjglesystemet.

17



Installasjon NO

Monteringstrinn
1. Gingdvendig verktgy.
2. Koble fra apparatet.

3. Fjern det gvre bjelkedekselet og det lille dekselet,
Venstre og hgyre transponeringsinstallasjon av lite
deksel

4. Fjern kabelskuffdekselet og trimdekselet, Venstre og
hgyre transponeringsmontering av dekorativt deksel.
Fjern den svarte gummipluggen fra venstre ngkkelhull
pa innsiden av dgrkroppen og installer den pa hayre
nokkelhull.

5. Fjern hengseldekselet. Bruk verktgyet til & flerne
3 skruer og fjerne portalkroppen.

6. Fjern de 3 skruene under portalkroppen med
verktgyet, portalkroppskammen og dgrstopperen,
venstre og hgyre transposisjon er installert pd den
andre siden av portalkroppen.

7. Fjernbokshengselenheten med verktgyet, fiern farst
hengselkammen i den nedre hengselenheten, sett inn
hengselakselen til  hgyre skruehull, montering.
Transponeringsinstallasjon med hjulstgtteenheten pa
hayre side av boksen.

8. Portkroppen er installert vertikalt nedover pa heng-
selakselen.

9. Det gvre hengslet settes inn i skafthullet pa
portalkroppen, fest boksen med skruer, installer
tradboksdekselet og det gvre bjelkedekselet

18
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1. Forferste gangs bruk

» Fjern alt emballasjemateriale. Dette inkluderer skumbasen og all selvklebende tape som
holder vinkjellertilbehgret innvendig og utvendig. Hold dem utenfor barns rekkevidde og
kast dem pa en miljgvennlig mate.

» Rengjgrinnsiden og utsiden av apparatet med vann og et mildt rengjgringsmiddel far du
leggervinidet.

> Etter at apparatet er nivellert og rengjort, vent i minst 2 timer fgr du kobler det til
stremforsyningen. Huvis vinkjelleren din har blitt vippet av en eller annen grunn, vent
24 timer fgr du kobler den til. Se avsnitt INSTALLASJON.

» Nar du har koblet enheten til en stikkontakt, la enheten ga i minst 30 minutter for a
akklimatisere seg fgr du gjgr noen justeringer.

» Temperaturen settes automatisk til 12 °C. Hvis du gnsker det, kan du endre
temperaturen manuelt. Se TEMPERATUR.

2. Bergringstaster
Knappene pé kontrollpanelet er bergromgstaster, som reagerer ved lett bergring med
fingeren.

3. Beskrivelse for kontrollpanel

&

LIGHT
|

A B C D E F G H

A. Innvendiglysknapp E. Temperaturjusteringsknapp: opp
B. °C/°F konverteringsknapp F. Knapp for valg avtemperatursone
C. Temperaturjusteringsknapp:ned  G. Laseknapp

D. Display H. Pa-knapp

4. Automatisk ldsefunksjon

| ldseskjermtilstanden, trykk lenge pa lasetasten for 3S, skjermen viser 3, 2 og 1, skjermen er
last opp og laseikonet er halvt tent; Hvis det ikke er noen operasjon, vil skjermen lases
automatisk etter 30s. | laseskjermtilstanden er alle lasetastikonene pa, og tastene pa
skjermen kan ikke betjenes (bortsett fra lystasten);

5. Stremknappfunksjon

Nar skjermen er av, trykk pa en hvilken som helst tast, og displayet vil lyse opp. Trykk lenge
pa av/pa-tasten, skjermenviser 5, 4, 3, 2 og 1, og stremmen til hele maskinen er slatt av. Nar
stremmen er av, trykk lenge pa av/pa-tasten for dvise 5, 4, 3, 2, 1. Stremmen er pa.
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6. Temperaturinnstilling

@Obs

Forhandsinnstillinger
» Nar du har koblet enheten til en stikkontakt, la enheten i minst 30 minutter for a
akklimatisere seg fgr du gjgr noen justeringer.

» Nar apparatet slas pa etter at det er koblet fra hovedstrgmforsyningen, kan det ta opptil
flere timer for riktig temperatur oppnas. Den ngyaktige tiden varierer avhengig av miljiget
og temperaturinnstillingen.

Trykk p& BB - eller B-knappen, displayet begynner & blinke. Trykk p& ER- eller Bl -knappen
for a stille inn gnsket temperatur. Temperaturinnstillingsomradet: 5-20°C (41-68 °F).
Slutt & trykke pa tasteni 3 sekunder, temperaturen bekreftes.

7. Modus eller sonefunksjon

O
Trykk pa ,.::?gg -knappen. Temperaturbryteren fra glitrende (8° Cor 47 °F) til hvit (12° Cor
54°F)ogred (16° Cor 61 °F). (HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/

HWS247FAH1))

| opplésingstilstanden er ‘B -ikonet helt pa. Hvis gjeldende display er i den @vre
tempe-ratursonen, vil det gvre ikonet sld seg pa og det nedre ikonet er av. Pa dette
tidspunktet trykker du pa "8"-tasten, det nedre ikonet vil vaere pa og det gvre ikonet vil
veere av.

(for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

- Radvin +13°Ctil +20°C Musserende vin +5°Ctil+8 °C
(+55 °F til + 68 °C) Prosecco (+41°F til 47 °F)
Hvitvin +9°Ctil+12°C

(+48 °F til +54 °F)
Hvis du lagrer vin over lengre tid, bgr den lagres ved en temperatur mellom +10°Cog +12 °C
(50°F og +54 °F).

8. Standby-modus
Skjermen dimmes automatisk i 30 sekunder.
Den lyser automatisk nar en tast bergres eller dgren apnes.
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Obs

Pavirkning pa temperaturer
Temperatureninne i apparatet pavirkes av felgende faktorer:

» Omgivelsestemperatur » Mengde lagrede flasker

» Hyppighet av dgrapning » Plasseringen av apparatet
Standardinnstillingener 12 °C
Nar displayet slutter & blinke, gar det tilbake til & vise gjeldende temperatur inne i vinkjelleren.
Det vil talitt tid & na den innstilte temperaturen.

9. Innstilling av lysmodus
Trykk pa UQ" -knappen. Nar lysene i skapet er pa, vil lysene tennes gradvis. Nar du trykker

pa ugﬂ -knappen en gang til, vil lysene slukkes gradvis.

(unntatt HWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. °C/°F-funksjon
Trykk pa t{;’;—knappen, bytt mellom Fahrenheit og Celsius.

11. Wi-Fi-funksjon
Trykk p& Wi-Fi-knappen i 3 sekunder, Wi-Fi-knappen begynner & blinke raskt og gar
automatisk inn i konfigurasjonsmodus (for HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Sla av minnefunksjon
Ved strgmbrudd vil kjelleren automatisk lagre den innstilte temperaturen. Etter strgm-
gjenoppretting vil den kjgre basert pa temperaturen som ble stilt inn far strembruddet.

13. Lavtemperatur kompensasjonsfunksjon
Vinkjelleren har en lav temperatur kompensasjonsfunksjon for & sikre stabiliteten til
temperaturen: Nar omgivelsestemperaturen er lavere enn den innstilte temperaturen,
starter vinkjelleren automatisk lavtemperaturkompensasjonsfunksjonen, og varmer opp
applikasjonen. Nar temperaturen i applikasjonen nar den innstilte temperaturen, slas
lavtemperaturkompensasjonsfunksjonen automatisk av.

14. Dgrapningsalarm

Hvis dgren holdes dapen i mer enn 1 min, vil summeren pipe for & gi en alarm til dgren
lukkes eller en hvilken som helst tast pa displaypanelet kan betjenes, og deretter vil
summeren slutte & pipe.
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15. Wi-Fi-modusinnstilling

TILKOBLINGSMULIGHETER
TRADL@SE PARAMETERE
Teknologi Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Eneroy
Frekvensband [] 2401 + 2483 2402 + 2480
Maksimal effekt [mW] Band [MHZ] 100 10

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all bruk
av slike merker av Candy Hoover Group SRL skjer under lisens. Andre varemerker og handelsnavn
tilharer sine respektive eiere.

PRODUKTINFORMASJON
Slik aktiverer du Wi-Fi-modulen:

Trykk pa lysknappeni 3 sekunder for & aktivere Wi-Fi (unntatt HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Trykk pa Wi-Fi-knappeni 3 sekunder for & aktivere Wi-Fi (for HWS247FDU1/HWS247FAH1)

+  Wi-Fi-modulen er slatt pa, Wi-Fi-ikonet begynner a blinke.

« Hvisvinkabinettet er registrert, men Wi-Fier av, vil ikonet blinke.

+ Huvis vinkabinettet er registrert og tilkoblet, er Wi-Fi-ikonet alltid pa.

+ Foratilbakestille Wi-Fi, trykk pa lyset i 3 sekunder (unntatt HWS247FDU1/HWS247FAH1)
+ Foratilbakestille Wi-Fi, trykk p&d Wi-Fii 3 sekunder (for HWS247FDU1/HWS247FAH1)

| APP-PARINGSPROSEDYREN
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NO

Trinn1

« Lastned hOn-appen fra butikkene

GETITON

-" Google Play ‘ Al

vnload on the

op Store

Trinn 2
+ Loggpaeller registrer
deg.

Trinn 3

+ Leggtilet nytt apparat ved & velge vinkjelleren fra listen

var

Ao o

Sedect your appliance

category
Welcome -
===
T
Trinn 4 Trinn6

«  Skann QR-eneller sett
inn serienummeret
manuelt

Trinn5

«  Trykk palysknappen
pa produkteti3
sekunder for a
aktivere Wi-Fi
(unntatt HWS247FD
U1/HWS247FAH1)

« Trykk pd Wi-Fi-
knappen pa
produkteti3
sekunder for a
aktivere Wi-Fi (for
HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

pagar

afullfgre

var

Get ready to add your
appliance

«  Wi-Fi-ikonet vil blinke,
sammenkoblingsprosessen

+ Duvilha 5 minutter pa deg il

sammenkoblingsprosessen
»  Nar prosessen er fullfgrt, vil
Wi-Fi-ikonet slutte a blinke,
og det forblir alltid pa MERK
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Energisparetips NO

@ Energisparetips
» Sgrgfor at apparatet er skikkelig ventilert (se INSTALLASJON).
» lIkke installer apparatet i direkte sollys eller i neerheten av varmekilder (f.eks. komfyrer,
varmeovner).
Unngéungdvendiglavtemperaturiapparatet. Energiforbruket gker jo lavere temperaturen
i apparatet stilles inn.
Apne apparatdgren sé lite og s& kort som mulig.
Ikke overskrid den beregnede mengden flasker for @ unnga a hindre luftstremmen.
Hold dgrpakninger rene slik at dgren alltid lukkes riktig.
Den mest energibesparende konfigurasjonen krever at skuff, matboks og hyller
plasseresiapparatet ifabrikkfritilstand, og at mat plasseres uten a blokkere luftutlgpet til
kanalen.

vyvvyvY VY
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NO Utstyr

1. Hylle

1. Hyllene er designet for enkel oppbevaring og enkel fierning av vinen. De kan rengjgres
med et mykt handkle.

2. Vanlige flasker med en diameter pa 76 mm kan stables.
3. Magnumflasker kan stables pa nederste hylle.

4. Mengden kan variere fra det avbildede antallet eller flaskene hvis de er stablet pa en
annen mate.

Rad for utformingen av din vinkjeller.

Vi anbefaler at antall vinflasker ikke bgr overstige firelags pa hver hylle, og baereevnen til
vinhyllene bgr ikke overstige 60 flaskene inne i vinkjelleren, bekrefte om vinhyllene er helt
stabile eller ikke. Bekreftitillegg om noen flaske stikker ut fra hyllene for & forhindre at flasker
treffer glassdgren ved lukking.

2. Lyset
LED-innvendig lys tennes nar dgren &pnes. For & sla pa lyset mens deren er lukket,
try amd@  -knappen.Forasldavlysene, trykk pd knappenigjen. For & gke

energieffektiviteten ber lysene slas av nar vinkjelleren ikke vises. (unntatt
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Lasen
For & 1&se vinkjelleren, lukk dgren og sett ngkkelenilasen:
» Las deren ved a vringkkelen med klokken;
» Las opp dgren ved a vri ngkkelen mot klokken.
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Stell og rengjgring NO

1. Avriming
Tiningen av vinkjelleren gjgres automatisk; ingen manuell betjening er ngdvendig.

2. Skifte ut LED-lampene
Lampene bruker LED som lyskilde, med lavt energiforbruk og lang levetid. Hvis det er noe
unormalt, vennligst kontakt kundeservice. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

Ikke skift ut LED-lampen selv. Den ma kun skiftes ut av enten produsenten eller en autorisert
serviceagent.

Parametre for LED-lampe:

Spenning 12V

Maks effekt: 18 W

3. Ikke brukt over lengre tid
Trekk ut strgmledningen.
Rengjgr apparatet og dgrpakningene som beskrevet ovenfor.
Hold derene dpne for & forhindre dannelse av vond lukt inne.

4. Flytte apparatet

1. Fjern alle flasker og koble fra apparatet.

2. Fest hyller og andre bevegelige deler i vinkjelleren med tape.

3. Ikke vipp vinkabinettet mer enn 45° for & unnga a skade kjglesystemet.

5. Luftskifte med aktivert kullfilter (unntatt HWS247FAH1)

Maten vinene fortsetter & modnes pa avhenger av omgivelsesforholdene. Luftkvaliteten er
derfor avgjgrende for & bevare vinen. Et aktivt kullfilter er montertiden nedre delen av apparatets
bakvegg for & giennomsette rester med optimal kvalitet.

@ Obs

Vianbefaler at du skifter filteret en gangi aret. Montarer kan fas hos din forhandler.
(unntatt HWS247FAH1)

Bytte filter:

Tamontgren i handtaket. Vriden til venstre og fjern.
Sette inn filteret:

Sett inn med handtaket i vertikal stilling. Vri den til hayre
og settinn.
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NO Feilsgking

Mange oppstatte problemer kan lgses av deg selv uten spesifikk ekspertise. | tilfelle et
problem, sjekk alle viste muligheter og fglg instruksjonene nedenfor fgr du kontakter en
ettersalgsservice. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

» Forvedlikehold, deaktiver apparatet og trekk st@gpselet ut av stikkontakten.

» Elektrisk utstyr skal kun vedlikeholdes av kvalifiserte elektroeksperter, fordi feilaktige
reparasjoner kan forarsake betydelige folgeskader.

» En skadet forsyning bgr kun erstattes av produsenten, dennes serviceagent eller
lignende kvalifiserte personer for a unnga fare.

Feilkode Arsak Lgsning

L2 Lav temperaturalarm nar 1. Sjekk omgivelsestemperaturen.
temperaturen pa kontrollsensoren 2. Sjekk kompressorkontakten.
erforlav; 3. Kontroller motstanden til

temperaturkontrollsensoren.

H1 Nar temperaturen pa 1. Kontroller kontakten til
kontrollsensoren er for hay, vil kontrollkortet eller skiermpanelet.
hgytemperaturalarmen vises pa 2. Sjekk motstanden og spenningen til
skjermen; viften.

3. Sjekk viften og
kompressorkontakten.
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Feilsgking

Problem
Kompressoren
fungerer ikke.
Apparatet gar ofte
eller gar i for lang tid.

Innsiden av
vinkjelleren er skitten
og/eller lukter..

Det er ikke kaldt nok
inne i apparatet.

Deter forkaldtinnei
apparatet.
Fuktighetsdannelse
pa innsiden av
kizleseksjonen.

Fuktighet samler seg
pa vinkjellernes ytre
overflate.

28

Mulig arsak

Stgpselet er ikke koblet til
stikkontakten.

Utetemperaturen er for hay.

Apparatet har veert avslattien
periode.

En dor pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert apnet for ofte eller
forlenge.

Dgrpakningene er skitne, slitt,
sprukket eller feilaktig.

Den ngdvendige luftsirkulasjonen
er ikke garantert.

Temperaturen er satt for lavt.

Innsiden av vinkjelleren trenger
rengjering.

Temperaturen er satt for hayt.
Flasker har nylig blitt lagt til.

En der pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert dpnet for ofte eller
forlenge.

Dgrpakningene er skitne, slitt,
sprukket eller feilaktig.
Temperaturen er satt for lavt.

Klimaet er for varmt og for fuktig.
En dar pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert dpnet for ofte eller
forlenge.

Klimaet er for varmt og for fuktig

Dgren er ikke tett lukket. Den kalde
luften i apparatet og den varme
luften utenfor kondenserer.

NO

Mulig I@sning
+  Koble til stgpselet.

+ |dettetilfellet er det normalt at
apparatet gar lenger.

+  Normalt tar det en stund for
apparatet har Kjglt seg helt ned.

» Lukk dgren ogsegrg for at
apparatet er plassert pa et jevnt
underlag og at det ikke er mat
eller beholder som skurreri
dgren.

+ Ikke apne dgren for ofte.

+ Rengjgr dgrpakningen eller bytt
den av kundeservice.
«  Sgrgfor tilstrekkelig ventilasjon.

+  Problemet vil Izse seg nar
gnsket temperatur er nadd.
+ Rengjgrinnsiden av vinkjelleren.

« Tilbakestill temperaturen.

- Gitidtilat nylig tilsatte flasker
nar ensket temperatur.

«  Lukkdgren.

+ Ikke dpne dgren for ofte.

* Rengjgr dgrpakningen eller bytt
den av kundeservice.

« Tilbakestill temperaturen.

«  @ktemperaturen.
+ Lukkdgren.

+ |kke dpne deren/skuffen for
ofte.

« Dette er normalt i fuktig klima
og vilendre seg nar
luftfuktigheten synker.

« Sprgfor at dgren er tett lukket
og at pakningene tetter
ordentlig.



NO

Apparatet lager
unormale lyder.

En svak lyd er & here
lignende vann.
Innvendig belysning
eller kiglesystem
fungerer ikke.

Sidene pé kjgleren og
derlisten blir varme
Daren lukkes ikke
ordentlig

Apparatet er ikke plassert pa jevnt
underlag.

Apparatet bergrer en gjenstand
rundt seg.

Dette er normalt.

Stepselet er ikke koblet til

stikkontakten.
Strgmforsyningen er ikke intakt.

LED-lampen er ute av drift.
Dette er normalt.

Apparatet er ikke nivellert.

Dgren er blokkert.

For d kontakte teknisk assistanse, besgk var nettside:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Under avsnittet "nettsted" velger du merket til produktet og landet ditt. Du vil bli omdirigert
til det spesifikke nettstedet der du finner telefonnummeret og skjemaet for & kontakte

teknisk assistanse.

Feilsgking

Juster fgttene for a nivellere
apparatet.

Fjern gjenstander rundt
apparatet.

Koble til stgpselet.

Kontroller strgmforsyningen til
rommet. Ring det lokale
strgmselskapet!

Ring service for a skifte

Planer apparatet med
nivelleringsfattene.

Se etter blokkeringer som
flasker eller hyller.

29



Tekniske data NO

Produktblad i henhold til forordning EU nr. 2019/2016

Merke Haier Haier Haier

Modellnavn/-identifikator HWS247GGU1  HWS236GDGU1  HWS247FDU1/
HWS247GEH1 HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Kategori Vinkjeller Vinkjeller Vinkjeller

Energieffektivitetsklasse G/E G/E D/A

Arlig energiforbruk (kWt/&r)" 184/107 184/107 85/44

Lagringsvolum (L) 450 448 450

Klimaklasse:

Dette apparatet er beregnet for

bruk ved en omgivelses- SNNST SNNST SNTST

temperatur mellom 10 °C

0g 38°C.

Luftbaren akustisk stgyutslipp

C(37)/B(35 C(37)/B(35)
(db(A) re 1pW) C(37)/B(35) (37)/B(35)
Type apparat Frittstaende Frittstaende Frittstaende
Dette apparatet skal
utelukkende brukes til Ja Ja Ja
oppbevaring av vin.
Dimensjoner (B/D/H i mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Forklaringer:

1) Basert pa standard testresultater i 24 timer. Det faktiske stremforbruket avhenger av det faktiske miljget, mengden tapping,
innstilt temperatur, derapning og lukking, etc.

2) Det nominelle stremforbruket er verdien som oppnas i henhold til standardtesten nar vinskapet ikke slar pa det interne lyset.

- utvidet temperert: 'dette kjgleapparatet er beregnet pd a brukes ved omgivelses-
temperaturer fra 10 °C til 32 °C";

- temperatur: 'dette kjgleapparatet er ment & brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 32 °C"

- subtropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa & brukes ved omgivelsestemperaturer fra
16°Ctil 38 °C";

- tropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa a brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 43 °C",

Standarder og direktiver c €
Dette produktet oppfyller kravene i alle gjeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserte standardene, som sg@rger for CE-merking.
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NO Kundeservice

Vianbefaler var Haier-kundeservice og bruk av originale reservedeler.
Hvis du har et problem med apparatet, sjekk forst avsnittet FEILS@KING. Hvis du ikke finner
enlgsning der, ta kontakt
» din lokale forhandler eller
» Service & Support-omradet pa www.haier.com hvor du kan finne telefonnumre og
vanlige spersmal og hvor du kan aktivere servicekravet.
For & kontakte var tjeneste, sgrg for at du har fglgende data tilgiengelig.
Informasjonen finner du pa typeskiltet.
Modell Serienr.
Sjekk ogséa garantikortet som falger med produktet i tilfelle garanti.
For generelle forretningsforespersler, finn adressene vare i Europa nedenfor:
European Haier-adresser

Land* Postadresse Land Postadresse

Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
[talia Via De Cristoforis, 12 Frankrike Via De Cristoforis, 12

21100 Varese ITALIA 21100 Varese

ITALIA

Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Spania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederland Route de Lennik 451

SPANIA Luxembourg BELGIUM

Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Tyskland  Hewlett-Packard-Str. 4 Pol Al. Jerozolimskie 181B
@sterrike D-61352 Bad Homburg T°_e|'(‘k, 02-222 Warszawa

TYSKLAND sjekiaa POLEN

. . Ungarn
Haier Appliances UK Co. Ltd.
Hellas

One Crown Square .

Stor- Romania
. . Church Street East

britannia Russland

Woking, Surrey, GU21 6HR

Storbritannia
TILGJENGELIGHET AV RESERVEDELER: Termostater, temperatursensorer, kretskort og
lyskilder er tilgiengelige i minst sju ar etter at den siste enheten av modellen er markedsfart.
Dgrhéndtak, derhengsler, skuffer og kurver i en minimumsperiode pa syv ar og derpakninger
i en minimumsperiode pad 10 &r, etter & ha plassert den siste enheten av modellen pa
markedet.
Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-land, 3 ar for Tyrkia, 1 ar for Storbritannia, 1 ar for
Russland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbia, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeria, Tunisia ingen juridisk garanti.
*For ytterligere informasjon om produktet, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller skann
QR-koden pa energimerket som fulgte med apparatet.
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Vinflaskestabling

NO

Flaskearrangementet er basert pa en grafisk fremstilling av en standard Bordeaux-flaske
(0,751). Pa grunn av de forskjellige flaskespesifikasjonene kan den faktiske
flaskelastningsmengden veere forskjellig.
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Tack for att du har kopt en Haier-produkt.

Las igenom dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten. Instruktionerna
innehaller viktig information som hjalper dig att f& ut det basta av apparaten och garanterar
en saker och korrekt installation, anvandning och underhall.

Férvara den hér bruksanvisningen pa en lamplig plats sé att du alltid kan lasa den for att
anvanda apparaten pa ett sékert och korrekt satt.

Om du séljer apparaten, ger bort den eller lamnar den kvar nar du flyttar, se till att du ocksé
ldmnar déver den har bruksanvisningen sa att den nya dgaren kan bekanta sig med apparaten
och sékerhetsfoéreskrifterna.

Forteckning
Varning - Viktig sékerhetsinformation

Allméan information och tips

Miljdinformation
Bortskaffande

Bidra till att skydda miljdn och manniskors halsa. Lagg

forpackningen ilampliga behallare for att dtervinna den.

Hjalp till att atervinna avfall frén elektriska och
I

elektroniska apparater. Slanginte apparater markta med
denna symbol med hushallsavfallet. L&mna in produkten
till den lokala &tervinningsanlaggningen eller kontakta
ditt kommunala kontor.

& VARNING!

Risk for skada eller kvavning!

Koldmedier och gaser méaste bortskaffas professionellt. Se till att kylmediekretsens slangar
inte ar skadade innan de kasseras. Koppla bort apparaten fran elnétet. Klipp av natkabeln och
kassera den. Ta bort brickor och lador samt dérrsparrar och tatningar for att forhindra att barn
och husdjur stangs iniapparaten.

Gamla vitvaror har fortfarande ett visst restvarde. En miljévanlig metod for bortskaffande
sakerstaller att vardefulla ravaror kan atervinnas och anvandas igen.

Cyklopentan, ett brannbart amne som inte ar skadligt for ozonskiftet, anvands som
expanderingsmedel for isoleringsskummet.

Genom att se till att denna produkt kasseras pa ratt satt bidrar du till att forhindra eventuella
negativa konsekvenser for miljion och ménniskors halsa som annars skulle kunna uppsta.
For mer detaljerad information om atervinning av denna produkt, kontakta din
kommunfullmaktige, den myndighet som ansvarar for hanteringen av ditt hushallsavfall eller
butiken dar du képte produkten, som hanteras av experter.
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Sakerhetsinformation SV

Den har apparaten ar endast avsedd att anvandas for forvaring av
vin. Innan du slar pa apparaten for forsta gangen, las féljande
sakerhetsrad:

/A\ VARNING!

Innan apparaten anvands forsta gangen

» Se till att det inte finns nagra transportskador.

» Ta bort alla forpackningar, hall dem utom rackhall for barn och slang
dem pa ett miljévanligt satt.

» Vanta minst 0,5 timmar innan du installerar apparaten for att
sakerstalla att koldmediekretsen ar fullt effektiv.

» Apparaten ar tung och ska hanteras av minst tva personer.

Installation

» Apparaten ska placeras pa en val ventilerad plats. Se till att det finns
ett utrymme pa minst 50 mm éver och runt apparaten.

» VARNING: Tack inte 6ver ventilationsoppningar i produktens holje
ellerideninbyggda strukturen.

» Placera aldrig apparaten i ett fuktigt utrymme eller pa en plats dar
vatten kan sténka pa apparaten. Rengoér och torka vattenstank och
flackar med en mjuk, ren trasa.

P Installera inte vinskapet pa en plats som inte ar ordentligt isolerad
eller uppvarmd, t.ex. i ett garage. Ditt vinskap ar inte konstruerat for
att fungeraien omgivningstemperatur under 10 °C.

P Installerainte apparatenidirekt solljus ellerinarheten av varmekallor
(t.ex. spisar, varmare).

» Installera och nivellera apparaten pa en lamplig plats med hansyn till
anvandning och storlek.

» Kontrollera att den elektriska informationen pé typskylten
dverensstammer med stromforsérjningen. Om deninte gor det ska
du kontakta en elektriker.

» Apparaten drivs av en stromforsoérjning pa 220-240 VAC/50 Hz.
Onormala spanningsvariationer kan gora att apparaten inte startar,
skada temperaturkontrollen eller kompressorn eller lata konstigt
under drift. Om det ar sa, ska en automatisk regulator installeras.

» Anvand inte adaptrar och forlangningskablar med flera kontakter.



SV Sakerhetsinformation
/A\ VARNING!

» VARNING: Lagg inte flera barbara uttag eller barbara strom-
forsorjningsaggregat bakom apparaten.

» VARNING: Se till att sladden inte fastnar eller skadas nar produkten
placeras.

» Trampa inte pa stromkabeln.

» Anvand ett separat jordat uttag for stromférsorjningen som ar latt
att komma at. Apparaten maste jordas.

» Endast for UK: Apparatens stromkabel ar forsedd med en 3-polig
jordad kontakt som passar ett standarduttag med 3 poler (jordad).
Klipp aldrig av eller demontera den tredje polen (jordad). Kontakten
ska vara tillganglig nar apparaten ar installerad.

» VARNING: Skada inte kdldmediekretsen.

Daglig anvandning

» Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga om de
har fatt handledning eller instruktioner fér saker anvandning och
forstar de faror som ar inblandade.

» Barn ska inte leka med apparaten.

P Barnialdern 3-8 ar far anvanda kylskapet for att ta ut och sattaimat.
De far inte rengora eller installera kylskapet.

P Hall barn under 3 ar borta fran apparaten om de inte ar under standig
uppsikt.

P Rengodring och skdtsel ska inte utforas av barn utan uppsikt.

» Apparaten maste placeras sa att kontakten ar atkomlig.

» Om kolgas eller annan brandfarlig gas lacker ut i narheten av
apparaten, stang av ventilen for den lackande gasen, dppna dorrar
och fénster och drainte ur stromkabeln till apparaten.

P \Vanta minst 7 minuter innan du kopplar in strommen igen efter att
stréommen har kopplats bort.

P Lyftinte apparateniddrrhandtagen.

» Nycklarna maste férvaras utom rackhall for barn och inte i narheten
av apparaten for att forhindra att barn blirinldsta i apparaten.




Sakerhetsinformation SV

/A\ VARNING!

» Observera att apparaten ar installd for drift vid ett specifikt
temperaturintervall mellan 10 och 38 °C. Det kan handa att
apparateninte fungerar som den ska om denlamnas underenlangre
tid vid en temperatur dver eller under det angivna intervallet.

» Foratt forhindra personskada orsakad av fall eller elchock orsakad av
kontakt med vatten, ska instabila féremal (tunga objekt, behallare
med vatten) inte placeras ovanpa apparaten.

» Oppna och stdng dérren endast med handtagen. Mellanrummet
mellan dorren och skapet ar mycket smalt. Placera inte handerna i
dessa omréden. Fingrarna kan klammas. Oppna eller stédng apparatens
dorrar endast naringa barn befinner siginom dérrens rérelseomrade.

P Forvara eller anvandinte brannbara, explosiva eller fratande material
i apparaten eller i dess narhet.

P Forvara inte explosiva amnen, t.ex. aerosolburkar med brandfarligt
drivmedel, i den har apparaten.

» Forvara inte mediciner, medel med bakterier eller kemikalier
iapparaten. Detta ar en hushdllsapparat. Vi rader att inte férvara
material som kraver strikta temperaturer i apparaten.

P Stall inte in onddigt 1ag temperatur i vinskapet. Minustemperaturer
kan forekomma vid héga installningar. Varning: Flaskor kan spricka

P Ror inte insidan av apparaten nar den ar i drift, sarskilt inte med vata
hander, eftersom dina hander kan frysa fast pa ytan.

P For att fa en korrekt kylning av vinet far du inte éverbelasta apparaten.

» Koppla ur apparatenihandelse av stromavbrott eller fére rengdring.
Vanta i minst 7 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa
startar kan ska kompressorn.

» VARNING: Anvand inte elektriska apparater inuti apparaten om de
inte ar aven typ somrekommenderas av tillverkaren. For att undvika
risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garanti-
kortet).

P For att forlanga apparatens livslangd bér du undvika att stanga av den.

» Placera aldrig apparaten horisontellt pad marken. Vanta i 24 timmar
innan du kopplar in apparaten efter att ha lutat den mer an 45°.




sv Sakerhetstips
/A\ VARNING!

Underhall / rengéring

» Barn som utfér rengdéring och underhall ska hallas under uppsikt.

» Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfor rutinunderhall.
Vanta i minst 7 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa
startar kan ska kompressorn.

P Hall i kontakten, inte kabeln, nar du kopplar ur apparaten.

P Rengor inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengérings-
medelspulver, bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska
|dsningar, sura eller alkaliska |6sningar. Rengdér med ett speciellt
rengoringsmedel for kyl-/frysskdp for att undvika skador. Anvand
varmt vatten och bikarbonatlosning - cirka en matsked bikarbonat
per liter/quart vatten. Skdlj noggrant med vatten och torka torrt.
Anvand inte rengdringspulver eller andra slipande rengoringsmedel.
Diska inte avtagbara delar i diskmaskin.

» VARNING: Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa
avfrostningen, annat an de som rekommenderas av tillverkaren.

» Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

P Forsok inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten sjalv.
Kontakta var kundtjanst angaende reparationer.

» Om lamporna skadas maste de bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

P Ta bort dammet pa baksidan av enheten minst en gang om aret for
att undvika brandrisk och dkad energiforbrukning.




Sakerhetstips sV

» Spruta eller spolainte i eller pa apparaten under rengéringen.

» Anvand inte vattenspray eller anga for att rengéra apparaten.

» Rengdr inte den kalla glasddérren med hett vatten. Plotsliga
temperaturforandringar kan goéra att glaset spricker.

» | 4t dorren vara 6ppen om apparaten inte ska anvandas under en
langre tid, for att forhindra att det borja luktaillai apparaten.

Information om kéldmediegas

/A\ VARNING!

Apparaten innehaller det brandfarliga kéldmediet ISOBUTANE (R600a).
Se till att koldmediekretsen inte skadas under transport eller
installation. Lackande koldmedium kan orsaka &gonskador eller
antandas. Om en skada har uppstatt: hall borta fran 6ppna eldkallor,
ventilera rummet ordentligt, koppla inte in eller dra ut natsladdarna till
apparaten eller nAgon annan apparat. Informera kundtjansten.

Om dgonen kommerikontakt med kdldmediet, skoljomedelbart under
rinnande vatten och kontakta omedelbart en 6gonspecialist.
VARNING: Kylsystemet ar under hogt tryck. Manipulera det inte.
Eftersom brandfarliga kdldmedier anvands, ska apparaten installeras,
hanteras och servas strikt enligt instruktionerna. Kontakta en
professionell agent eller var kundtjanst for att kassera apparaten.



sv Sakerhetstips

Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande

anvandningsomraden, som till exempel:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;

- mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell och andra
miljder av bostadstyp;

- B&B-miljcer;

- catering och liknande anvandningsomraden for slutkunder.

P For att sakerstalla en saker lagring av vinet ar det viktigt att folja
denna bruksanvisning.

» Narmare uppgifter om vilken del av apparaten som ar lampligast for
forvaring av vissa typer av livsmedel, med hansyn till den
temperaturfordelning som kan férekomma i apparatens olika
utrymmen, finns i den andra delen av bruksanvisningen.

Det ar inte tilldtet att andra eller modifiera anordningen. Oavsiktlig
anvandning kan orsaka faror och férlust av garantin.



Sakerhetstips sv

Bortskaffande

mmm Symbolen pa produkten eller pa férpackningen anger att denna
produkt inte far behandlas som hushallsavfall. Den ska i stallet lamnas
in pa lamplig central for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Genom att se till att denna produkt kasseras pa ratt satt
hjalper du till att forhindra potentiella negativa konsekvenser for miljon
och manniskors halsa, vilket annars kan orsakas av olamplig
avfallshantering av denna produkt. F&r mer detaljerad information om
atervinning av denna produkt, kontakta din kommmunfullmaktige, den
myndighet som ansvarar for hanteringen av ditt hushallsavfall eller
butiken dar du kdpte produkten.

Eftersom brandfarliga isoleringsgaser anvands ska du kontakta den
professionella agenten eller var kundtjanst nar du ska géra dig av med
apparaten.

VARNING!
Kvavningsrisk!

Koéldmedier och gaser maste bortskaffas professionellt. Se till att
kylmediekretsens slangar inte ar skadade innan de kasseras. Koppla
bort apparaten fran elnatet. Klipp av natkabeln och kassera den. Tabort
brickor och lador samt dérrspéarrar och tatningar for att forhindra att
barn och husdjur stangs in i apparaten.
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sv Underhall

» VARNING: Innan rengdring ska apparaten kopplas bort fran
stromforsorjningen.

» Rengodr inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengo-
ringsmedelspulver, bensin, amylacetat, aceton och liknande
organiska l6sningar, sura eller alkaliska |6sningar. Rengdr med ett
speciellt rengoéringsmedel for kylskap for att undvika skador.

» Rengdrapparaten nar det lagraslite elleringet vin. Den behéver bara
rengoras nar den ar smutsig.

» Rengdr apparatens insida och holje med
en svamp fuktad med varmt vatten och
neutralt rengdringsmedel.

P Skolj med rent varmt vatten och torka
med en mjuk trasa.

» Inga delar av apparaten far koras i
diskmaskin.

P VVanta i minst 7 minuter innan du startar
apparaten igen. Frekventa startar kan
skada kompressorn.

Rengor dorrpackningen:

» Dorrpackningarna bor rengéras var tredje
manad for att sakerstélla en korrekt
tatning. Gor sa har: Tabort: Tatagidorr-
packningen och dra ut den i pilens
riktning sa att den lossar fran sparet.
Doppa borsten i vatten eller livsme-
delsklassat alkohol (godkant for livsmedel)
och rengor forst dorrpackningens spar
genom att dra borsten fram och tillbaka.
Torka sedan av ddrrpackningens yta
med en handduk doppad i vatten eller
livsmedelsklassat alkohol. Tvatta sedan
dorrpackningen och torka den torr med
enren handduk.

11



Uﬂd@!’hé” SV

Montering av dérrpackning efter rengéring:

Kontrollera att detinte finns nagot vatten kvar pa dérrpackningeninnan
du satter tillbaka den. Satt in dorrpackningen i sparet, tryck ordentligt,
borja fran toppen och tryck in packningen i sparet tills den sitter pa
plats.

Rengodring av hyllor:

P Alla hyllor kan tas ut for rengéring.

» Ta utalla flaskor.

» Lyft upp hyllan och ta ut den.

» Rengor hyllan med en mjuk handduk.

P Vanta tills hyllorna ar torra innan du satter in dem igen.

VARNING:
Vanta minst 7 minuter innan du ateransluter strommen efter att
strommen har kopplats bort.

12



sv Tillbenhor

Kontrollera tillbehor och litteratur i enlighet med denna lista: utan isolering.

Bruksan- Service- Gangjérns-  Energi- Handtag Skruvkork Display

S visning  kort Hylla  skydd mérkning Nyckel Skruv Omslag hylla
HWS247FAH1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 1
HWS247GGU1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDGU1 1 1 4 1 1 2 / / / / /
HWS247FDU1 1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 /
HWS247GEH1 1 1 5 1 1 2 / / / / /
HWS236GDEH1 1 1 4 1 1 2 / / / / /

13



Produktbeskrivning

@ Uppmarksamma

SV

P& grund av tekniska férandringar och olika modeller kan vissa illustrationer i den har

bruksanvisningen skilja sig fran din modell.

Bild pa apparaten
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1. Ovre luftkanal

2. avskiliningsdel (for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

3. Hylla
4. Nedre luftkanal
5. Justerbara fotter
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6. Aktiverat kolfilter
(utom HWS247FAHT)

7. Dorr

8. LED-lampa

9. Las

10. Display



sV Installation

1. Uppackning

» Tautapparaten ur férpackningen.

» Ta bort allt férpackningsmaterial, inklusive skumunderlaget och all tejp som héller fast
tillbehoren.

2. Miljoférhallanden

Rumstemperaturen bor alltid ligga mellan 10 °C och 38 °C, eftersom den kan paverka
temperaturen i apparaten och dess energiférbrukning. Apparaten ska inte installeras néra
andra varmeavgivande apparater (ugnar, kylskap) utan isolering.

3. Utrymme som kravs
Nodvandigt utrymme for att 6ppna dorren (fig. 1,2,3,4); Av sékerhets- och energiméssiga
skal maste det nédvandiga ventilationsavstandet pa 50 cmiialla riktningar iakttas (fig.5).

02 1 05 2 e 3
— I's = ) £
06
A
01 ‘ A
04 — = =
o
'y 2 FE “a a 2
® \
\e
| o7
B
Matt: mm HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1 l’%‘_«
HWS247GEH1| HWS236GDEHT | HWS247FAH1 Pl . 4

Djup A 714 714 714
Bredd B 597 597 597
Hojd C 1905 1905 1905
Total héjd D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600 D!
03 1273 1273 1273
04 11 11 11
05 756 756 756
06 161 161 161
07 200 200 200
08 105° 105° 105° L
09 50 50 50 S ——— i
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Installation SV
& VARNING!

» Hall ventilationsdppningarna i apparaten eller i den inbyggda konstruktionen fria fran
hinder. Denna kylanordning ar inte avsedd att anvandas som inbyggd apparat.

5. Nivellering av apparaten 7

Apparaten ska placeras pa en plan och fast yta.

1. Luta apparaten latt bakat (fig. 7).

2. Stall in de justerbara framfotterna till 6Gnskad niva
genom att vrida dem.

3. Stabiliteten kan kontrolleras genom att vaxelvis stota
pa diagonalerna. Den svaga svangningen ska vara lika
stor i bada riktningarna. Annars kan ramen skeva, vilket
kan leda till lackande dorrtatningar. En lag tendens bakat
underlattar stangningen av dorren.

16



sv Installation

8 6. Finjustering av doérren

Det ar lattare att stanga apparaten om du anvander de
framre nivelleringsfotterna:

Vrid de justerbara fotterna (fig. 8) for att vrida dem uppat
eller nedat:

» Om du vrider fotterna medurs hojs apparaten.

» Om du vrider fotterna moturs sanks apparaten.

9 7. Vantetid

Den underhdllisfria smérjoljan finns i kompressorns kapsel.
Denna olja kan tranga igenom det slutna rorsystemet
under transporten om apparaten lutar. Innan du ansluter
apparaten till elnatet ska du vantai 0.5 timmar (fig. 9) s&
att oljan rinner tillbaka till kapseln.

8. Elanslutning

Kontrollera fére varje anslutning att:

P Stromforsdrjning, uttag och sakringar dverensstammer med typskylten.

P Eluttaget ar jordat och att det inte finns nagon flervagskontakt eller férlangningar.
» Natkontakten och uttaget sitter ordentligt.

Anslut kontakten till ett korrekt installerat hushallsuttag.

/A\ VARNING!

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garantikortet).

9. Oppningsriktningar fér dérren

Innan du ansluter apparaten till stromférsérjningen bér du kontrollera om dérrsvangningen
maste andras fran hoger (vid leverans) till vanster, om detta kravs av installationsplatsen och
anvandbarheten.

& VARNING!

» Apparaten ar tung. Det behovs tva personer for att vanda dorren.
» Innan du borjar anvanda apparaten ska du forst dra ur kontakten fran elnatet.
P Lutainte apparaten mer an 45° for att undvika att kylsystemet skadas.

17



Installation

Monteringssteg
1. Anvand/tillhandahall nédvandigt verktyg.
2. Koppla ur apparaten.

3. Ta bort den &vre skyddet och tackplattan. Forflytta
installationen av tackplattan till vanster och héger sida

4. Ta bort kabelfackets lock och dess skydd. Forflytta
installationen av den dekorativa luckan till vanster och
hoger sida. Ta bort den svarta gummiproppen fran det
vanstra nyckelhdlet pd dorrkroppens insida och
montera den pa det hogra nyckelhdlet.

5. Tabort gadngjarnsskyddet, anvand verktyget for att ta
bort 3 skruvar och ta bort portaldelen.

6. Ta bort de 3 skruvarna under portaldelen med
verktyget, portaldelens kam och dérrstopp. Installera pa
vanster och héger sidan pa portaldelen.

7. Ta bort I&dans géngjarn med verktyget, ta forst bort
gangjarnskammen i det nedre gangjarnet, byt ut
gangjarnsaxeln mot det hogra skruvhalet, montera.
Forflytta installationen med hjulstodet pa ladans hogra
sida.

8. Portaldelen monteras vertikalt nedat pa gangjarnsaxeln.

9. Det dvre gangjarnet sattsiniaxelhdlet pa portaldelen,
fast 1ddan med skruvar, installera locket pa kabelladan
och det dvre trimskyddet

18
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sv

1. Innan apparaten anvands forsta gangen

» Avlagsna allt férpackningsmaterial. Detta inkluderar skumbasen och all tejp som haller
fast vinskapets tillbehor, invandigt och utvandigt. Forvara dem utom rackhall for barn och
slang dem pa ett miljovanligt satt.

P Rengor apparatens in- och utsida med vatten och ett milt rengéringsmedel innan du
laggerinviniden.

» Vanta minst 2 timmar innan du ansluter apparaten till stromférsédrjningen efter att den
har installerats och rengjorts. Om vinskapet av ndgon anledning har varit i snedstallt lage
ska du vanta 24 timmar innan du kopplarin den. Se avsnittet INSTALLATION.

P Nar du har anslutit enheten till ett eluttag ska du lata enheten vara pa i minst 30 minuter
for att acklimatisera sig innan du gér nagra justeringar.

» Temperaturen stalls automatiskt in pa 12 °C. Om man énskar gar det att manuellt andra
temperaturen. Se avsnittet TEMPERATUR.

2. Touchknappar
Knapparna pa kontrollpanelen &r touchknappar som reagerar nér du rér dem latt med fingret.

3. Beskrivning av kontrollpanelen

5 B

LGHT  *CIF
| |

A B C D E F G H

A. Knapp for invandig belysning E. Temperaturjusteringsknapp: upp
B. Knapp for att vaxla mellan °C /°F F. Knapp forval avtemperaturzon
C. Temperaturjusteringsknapp:ner  G. Lasknapp

D. Display H. Strémknapp

4. Automatisk lasfunktion

Med displayen i last laget trycker du pa lasknappen i 3S, displayen visar 3, 2 och 1, displayen
ar upplast och lasikonen ar halvt tdnd; Om ingen atgard vidtas lases displayen automatiskt
efter 30s. | laget med last display ar alla Iasindikatorerna tdnda och knapparna pa displayen
kan inte anvandas (utom lampknappen).

5. Knapp for stromfunktion

Nér displayen ar avstangd kan du trycka pa en valfri knapp och displayen tands; tryck lange pa
strombrytaren, displayen visar 5, 4, 3, 2 och 1, och strommen till hela apparaten strom ar
avstangd. Nar strommen ar avstangd trycker dulénge pé strombrytaren forattvisa s, 4,3, 2, 1.
Stréommen ar pa.
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6. Temperaturinstallning

@ Uppmarksamma

Forinstallningar
» Nar du har kopplat in enheten i ett eluttag ska du lata enheten acklimatisera sig i minst
30 minuter innan du gor nagra justeringar.

» Narapparaten satts pa efter att ha kopplats bort fran elnatet kan det ta flera timmar innan
den uppnédr ratt temperatur. Den exakta tiden varierar beroende pd miljdon och
temperaturinstaliningen.

Tryck p& knappen EReller knappen B och displayen bérjar blinka. Tryck p& knappen Ea eller
knappen B for att stalla in 6nskad temperatur. Temperaturinstallningsomradet: 5-20 °C
(41-68 °F).

Om du slutar trycka pa knappeni 3 sekunder bekraftas temperaturen.

7. Lage eller Zone-funktion
O

Tryck pa knappen N%’gg . Temperaturen vaxlar fran sparkling (8° C eller 47 °F) till white (12°
Celler 54°F) ochred (16° C eller 61 °F). (for HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

| upplést lage &r ikonen ‘Bt tdnd. Om den aktuella displayen befinner sig i den évre
temperaturzonen ar den 6vre ikonen tdnd och den nedre ikonen avstangd. Tryck pa knappen
"8" idet hér laget och den nedre ikonen tands och den évre ikonen slécks.

(for HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Rekommenderade temperaturinstallningar
Féljande dricktemperaturer rekommenderas for olika typer av vin.

Rott vin +13°Ctill +20°C Prosecco - +5°Ctill +8 °C
(+55 °F till + 68 °F) mousserande vin (+41 °F till +47 °F)
Vitt vin +9°Ctill+12°C

(+48 °F till +54 °F)
Om du férvarar vin under 1&ng tid bor det forvaras vid en temperatur mellan +10 °C och +12
°C (50 °F och +54 °F).

8. Standbylage
Skarmen dédmpas automatiskt i 30 sekunder.
Den tands automatiskt nar ndgon knapp vidrors eller nar dorren éppnas.
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Uppmarksamma

Paverkan pa temperaturen
Temperaturen i apparaten paverkas av féljande faktorer:

» Omgivningstemperatur » Antal lagrade flaskor

» Frekvens av dorréppning » Placering av apparaten
Standardinstaliningen ar 12 °C
Nér displayen slutar blinka dtergar den till att visa den aktuella temperaturen i vinskapet. Det
kommer att ta lite tid att nd den instéllda temperaturen.

9. Instéllining av Belysning

Tryck pa knappen ugl. Nérlampornaiskdpet ar tdnda lyser lamporna gradvis upp. Nar du
uckn

(forutomn HWS247FDU1/HWS247FAH1)

trycker pa& knappen en gang till slacks lamporna gradvis.

10. °C/°F-funktion
Tryck pa knappen .Eg’.,: for att vaxla mellan Fahrenheit och Celsius.

11. Wi-Fi-funktion
Tryck pa Wi-Fi-knappen i 3 sekunder, Wi-Fi-knappen borjar blinka snabbt och gér
automatiskt in i konfigurationslaget (for HWS247FDU1/HWS247FAH1T).

12. Minnesfunktion fér avstangning

Vid stromavbrott sparar skapet automatiskt den instéllda temperaturen. Nar strommen
aterstélls kommer den att koéras utifrdn den temperatur som stélldes in fore
strémavbrottet.

13. Funktion for kompensation av lag temperatur
Vinskadpet har en funktion for kompensation av ldg temperatur for att sékerstélla en stabil
temperatur: Nar omgivningstemperaturen arlagre an deninstallda temperaturen startar
vinskdpet automatiskt kompensationsfunktionen for lag temperatur och varmer upp
programmet. Nar temperaturen i applikationen nar den instéllda temperaturen stangs
kompensationsfunktionen for lag temperatur automatiskt av.

14. Larm fér 6ppen dorr

Om dérren halls 6ppenimer an en minut kommer summern att larma tills dérren stangs.
Eller stdng av summern genom att rora vid valfri knapp pa displaypanelen.
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Anvandning SV

15. Wi-Fi-lagesinstallning

ANSLUTBARHET
TRADLOSA PARAMETRAR
Teknik Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n e —
Frekvensband (n) [MHz] 2401 + 2483 2402 + 2480
Maximal effekt [mW] band (n) [MHZz] 100 10

Bluetooth®-ordmarket och logotyperna ar registrerade varumarken som ags av Bluetooth SIG, Inc.
och all anvandning av sddana varumarken av Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andra
varumarken och handelsnamn tillhor sina respektive agare.

PRODUKTINFORMATION
Sa har aktiverar du Wi-Fi-modulen:

Tryck pdlampani 3 sekunder for att aktivera Wi-Fi (forutom HWS247FDU1/HWS247FAH1)
Tryck pa Wi-Fi-knappen i 3 sekunder for att aktivera Wi-Fi (for HWS247FDU1/HWS247FAH1)

+  Wi-Fi-modulen &r paslagen och Wi-Fi-ikonen borjar blinka.

«  Omyvinskapet ar registrerat men Wi-Fi ar avstangt blinkar ikonen.

«  Omyvinskapet ar registrerat och anslutet &r Wi-Fi-ikonen alltid pa.

«  Omduvill terstalla Wi-Fi trycker du pa lampan i 3 sekunder (férutom HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

«  Omduvill dterstalla Wi-Fi trycker du pa Wi-Fii 3 sekunder (for HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

| APP-HOPKOPPLINGSLAGE
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SV

Stegl

GETITON

P> Google Play

- Laddaner hOn-appenibutikerna

Download on the

App Store

Steg 2
« Loggainellerregistrera
dig

&
Steg 3

+ Laggtillen ny apparat genom att vélja vinskapet ilistan

var

o s

Sedect your appliance
category

W Catlas

Steg4

« Skanna QR-kodeneller
ange serienumret
manuellt

Steg b
« Tryckpdlampanpa |-
produkteni3

Steg6
Wi-fi-ikonen blinkar,
kopplingsprocessen pagar.

sekunder for att + Duhar 5 minuter pa dig att
aktivera Wi-Fi slutféra kopplingsprocessen.
(forutom HWS247F |« Nér processen ar klar slutar
DU1/HWS247FAH1) Wi-Fi-ikonen att blinka och

+ Tryck pd Wi-Fipa denkommer alltid att vara pa.

produkteni3 OBS!

sekunder for att
aktivera Wi-Fi (for T k-
HWS247FDU1/ —

HWS247FAH1) PR
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Tips for att spara energi sV

@ Tips for att spara energi

Se till att apparaten ar ordentligt ventilerad (se avsnittet INSTALLATION).

Installera inte apparaten i direkt solljus eller i narheten av varmekallor (t.ex. spisar,
varmare).

Undvik onddigt laga temperaturer i apparaten. Energiforbrukningen okar ju lagre
temperatureniapparaten ar installd.

Oppna apparatens dorr s& lite och s& kort tid som majligt.

Overskrid inte den avsedda mangden flaskor for att undvika att blockera luftflédet.

Hall dorrtatningarna rena sa att dorren alltid stangs korrekt.

Den mest energibesparande konfigurationen kraver att lador, matlador och hyllorna
placeras i ett fabriksfrascht skick i apparaten och att maten placeras utan att blockera
kanalens luftutslapp.

VVYVY V VYV
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SV

1.

Tip

Utrustning

1. Hyllorna &r konstruerade for att gora det enkelt att forvara och ta ut vinet ur skapet. De kan
rengoras med en mjuk handduk.

Hylla

2. Flaskor med en diameter p& 76 mm kan staplas pa varandra.
3. Magnumflaskor kan staplas pa bottenhyllan.

4. Mangden kan variera fran det som visas pa bilden om flaskorna staplas pa ett annat
séatt.

s och rad om hur du kan organisera ditt vinskap.

Antalet vinflaskor per hylla bérinte dverstigafyralager. Man bér inte placera mer an 60 flaskor

per
det

2.

hylla i skapet. Kontrollera att vinhyllorna ar helt stabila innan anvandning. Se aven till att
inte sticker ut nagra flaskor fran hyllorna som kan stotai glasdérren nar den stangs.

Belysning

Lysdioderna i apparaten tands nar dérren dppnas. Om du vill tdnda ljuset nér dérren ar
stangd trycker du pa knappen Lﬁ, . For att slacka belysningen, tryck pa knappen igen. Nér du
inte behdver se innehallet i skapet bor belysningen stangas av (for att 6ka energi-
effektiviteten). (féorutom HWS247FDU1/HWS247FAH1)

. Laset

For attldsa vinskapet stanger du dérren och anvander nyckel.
» Las dorren genom att vrida nyckeln medurs;
» | as upp dorren genom att vrida nyckeln moturs.
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Skotsel och rengdring sv

1. Avfrostning
Avfrostningen av vinskapet sker automatiskt, ingen manuell dtgérd behdvs.

2. ByteavLED-lampa
Lampan anvander LED som ljuskaélla, vilkket ger lag energiforbrukning och 1ang livslangd. Om det
finns nagot avvikelser, kontakta kundtjansten. Se avsnittet KUNDTJANST.

& VARNING!

Byt inte ut LED-lampan sjalv. Den far endast bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
serviceagent.

Parametrar fér LED-lampa:

Spénning 12V

Maxeffekt: 18W

3. Ickeibrukunderlangre tid
Dra ut kontakten.
Rengor apparaten och dérrens packningar enligt beskrivningen ovan.
Hall dorren 6ppen for att forhindra att dalig lukt bildas i skapet.

4. Flytta apparaten

1. Tabort alla flaskor och koppla ur apparaten.

2. Sakra hyllor och andra rérliga delar i vinskadpet med tejp.

3. For att undvika att fryssystemet skadas ska vinskapet inte lutas mer &n 45°.

5. Luftvaxling med aktivt kolfilter. (férutom HWS247FAH1)

Hur vinet fortsatter att mogna beror pa de omgivande férhallandena. Luftens kvalitet ar
avgdrande for hur val vinet bevaras. Ett aktivt kolfilter har monterats i den nedre delen av
apparatens bakre vagg for att absorbera lukt och férbattra luftkvaliteten.

@ Uppmarksamma

Virekommenderar att byta ut kolfiltret en gang per ar. Kontakta din aterforséaljare for nytt filter.
(forutom HWS247FAH1)

Byte av filter:

Tafiltret i handtaget. Vrid det at vanster och ta bort det.
Sattaifiltret:

Satt in det med handtaget i vertikalt lage. Vrid det till
hoger och sattin det.
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sv Felsdkning

Manga problem som uppstar kan du I6sa sjalv utan sarskild expertis. Vid problem, kontrollera
listade méjligheter och flj instruktionerna nedan innan du kontaktar en kundtjanst. Se avsnittet
KUNDTJANST.

& VARNING!

» Fore underhall ska du stédnga av apparaten och dra ut natkontakten ur eluttaget.

P Elektrisk utrustning bér endast underhallas av kvalificerade eltekniker, eftersom felaktiga
reparationer kan orsaka betydande féljdskador.

» En skadad natkontakt far endast bytas ut av tillverkaren dess serviceagent eller liknande
kvalificerade personer for att undvika fara.

Felkod Orsak Losning
L2 Lagtemperaturlarm nar 1. Kontrollera den omgivande
temperaturen pa styrsensorn ar for - temperaturen.
lag; 2. Kontrollera

kompressoranslutningen.
3. Kontrollera motstandet hos
temperaturkontrollsensorn.

H1l Nar temperaturenistyrsensornar 1. Kontrollera kontakten pa styrkortet
for hég visas larm om hog eller displayen.
temperatur pa displayen; 2. Kontrollera flaktens motstand och
spanning.

3. Kontrollera flakten och
kompressoranslutningen.
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Felsdkning

Problem
Kompressorn
fungerar inte.
Apparatens kors ofta
eller kors for lange.

Det ar smutsigt
och/eller luktar inuti
vinskapet.

Det arinte tillrackligt
kallt inuti apparaten.

Det ar for kallt inuti
apparaten.

Det finns
fuktbildningar i
vinskapet.

28

Méjlig orsak

Natkontakten ar inte ansluten till
eluttaget.
Utetemperaturen ar fér hog.

Apparaten har varit utan strom
under en tid.

En dorriapparaten arinte helt
stangd.

Dorren har dppnats for ofta eller
forlange.

Dorrpackningen ar smutsig, sliten,
sprucken eller felanpassad.

Den nédvandiga luftcirkulationen
ar inte garanterad.

Temperaturen ar installd for lagt.

Vinskdpet behoéver rengoéras.

Temperaturen &r installd for hogt.
Flaskor har nyligen lagts till.

En dérriapparaten arinte helt
stangd.

Dorren har dppnats for ofta eller
forlange.

Dorrpackningen ar smutsig, sliten,
sprucken eller felanpassad.
Temperaturen ar installd for lagt.

Klimatet ar fér varmt och for
fuktigt.

En dorriapparaten ar inte helt
stangd.

Dorren har 6ppnats for ofta eller
forlange.

SV

Mégjlig 16sning

Anslut natkontakten.

| detta fall &r det normalt att
apparaten kor langre.

Normalt tar det ett tag for
apparaten att svalna helt och
hallet.

Sténg dorren och sékerstall att
apparaten ar placerad pa en
plan mark och att detinte finns
nagon mat eller behallare som
forhindrar att dérren stangs.
Oppna inte dérren for ofta.

Reng&r dérrpackningen eller
byt ut den av kundtjansten.
Sékerstall tillracklig ventilation.

Problemet I6ser sig sjalvt nar
den dnskade temperaturen har
uppnatts.

Rengorinsidan av vinskapet.

Aterstall temperaturen.

Lat de nyligen inlagda flaskorna
fa tid pa sig att na 6nskad
temperatur.

Stang dorren.

Oppnainte dorren for ofta.
Rengor dérrpackningen eller
byt ut den av kundtjansten.
Aterstall temperaturen.

Oka temperaturen.

Sténg dorren.

Oppna inte dérren/Iddan for
ofta.



SV

Den ansamlas fukt pa
vinskapets utsida.

Apparaten later
konstigt

Ett svagt ljud hors
som liknar det fran
vatten.

Invandig belysning
eller kylsystem
fungerar inte.

Vinskapets sidor och
dorrlister blir varma
Dorren stangsinte
ordentligt

For att kontakta teknisk assistans, besok var webbplats:

Klimatet ar for varmt och for
fuktigt

Dorren arinte ordentligt stangd.
Denkalla lufteniapparaten och den
varma luften utanfér kondenserar.
Apparaten ar inte placerad pa en
plan yta.

Apparaten rér vid nagot foremal
runt omkring den.

Det ar normalt

Natkontakten ar inte ansluten till
eluttaget.
Strémforsorjningen ar inte intakt.

LED-lampan &r sénder.
Det ar normailt.

Apparaten star ojamnt.

Doérren ar blockerad.

https://corporate.haier-europe.com/en/
Under stycket "Webbplats", valj market pa din produkt och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du hittar telefonnummer och formular for att
kontakta teknisk assistans.

Felsdkning

Detta ar normalt i fuktigt klimat
och kommer att 8ndras nar
luftfuktigheten minskar.

Se till att dorren ar ordentligt
stangd och att packningarna
sluter ordentligt.

Justera fotterna for att nivellera
apparaten.

Ta bort foremal runt apparaten.

Anslut natkontakten.

Kontrollera elférsériningen
irummet. Ring det lokala
elbolaget!

Kontakta kundtjansten for byte
avlampa

Nivellera apparaten med hjalp
avjusteringsfotterna.
Kontrollera om det finns
blockeringar som flaskor eller
hyllor.
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Teknisk data SV

Produktblad enligt férordning EU nr 2019/2016

Varumarke Haier Haier Haier

Modellnamn/identifierare HWS247GGU1  HWS236GDGU1  HWS247FDU1/
HWS247GEH1 ~ HWS236GDEH1  HWS247FAH1

Kategori Vinskap Vinsk&p Vinskép

Energieffektivitetsklass G/E G/E D/A

firv"vghfg‘ji? forbrukaing 184/107 184/107 S0/

Forvaringsvolym (1) 450 448 450

Klimatklass:

Apparaten ar avsedd att

anvéndas vid en SNNST SNNST SNTST

omgivningstemperatur mellan

10°C och 38 °C.

'r‘:‘;tﬁyvr)etak““'s“bu”er @A) cz71/8(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

Typ av apparat Fristaende Fristaende Fristdende

Den har apparaten ar endast

avsedd att anvandas for Ja Ja Ja

forvaring av vin.

Matt (B/D/Himm) 597/714/1900  597/714/1 900 603/769/1900

Forklaringar:

1) Baserat pa standardtestresultat fér 24 timmar. Den faktiska energiférbrukningen beror pa den faktiska miljén, antalet flaskor, den
installda temperaturen, 6ppning och stangning av dérren osv.

2) Den nominella energiférbrukningen ar det varde som erhdlls enligt standardtestet nér vinskéapet inte tander den interna
belysningen.

- Utdkad tempererad: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivnings-
temperaturer fran 10 °C till 32 °C".

- Tempererad: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16°Ctill32°C".

- Subtropisk: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16°Ctill 38 °C".

- Tropisk: "denna kylapparat &r avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran 16 °C
till 43 °C".

Standarder och direktiv c E
Denna produkt uppfyller kraven i alla tillampliga EG-direktiv. med motsvarande
harmoniserade standarder som tillhandahaller CE-mérkning.
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Y Kund

Virekommenderar var Haier-kundtjanst och anvandning av originalreservdelar.
Om du har problem med din apparat, kontrollera férst avsnittet FELSOKNING. Om du inte
hittar en l6sning dar kontakta
» din lokala aterforséljare eller
» Service & Support-omradet pd www.haier.com dar du kan hitta telefonnummer och FAQ
(vanliga fragor) och dar gora ett serviceansprak.
Om du vill kontakta var tjanst ska du se till att du har féljande uppgifter tillgangliga.
Informationen finns péa typskylten.
Modell Serienummer.
Kontrollera dven det garantikort som medfoljer produkten ihandelse av garanti.
For allmanna affarsforfragningar hittar du vara adresser i Europa nedan:
Europeiska adresser for Haier

Land* Postadress Land Postadress
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
ltalien Via De Cristoforis, 12 Frankrike Via De Cristoforis, 12
21100 Varese ITALIEN 21100 Varese
ITALIEN
Haier Iberia SL Belgien-FR  Haier Benelux SA
S Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien“-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederlander Routede Lennik 451
SPANIEN na BELGIEN
Luxemburg
Haier Deutschland GmbH Haier Polen Sp. Zoo.
'[yskland Hewlett-Packard-Str. 4 Polen Al. Jerozolimskie 181B
Osterrike D-61352 Bad Homburg e . 02-222 Warszawa
TYSKLAND Tjeckien POLEN
Ungern

Haier Appliances UK Co. Ltd.

ki
One Crown Square CR;;;;:‘?:“
UK Church Street East Rvssland
Woking, Surrey, GU21 6HR y
UK

TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR: Termostater, temperaturgivare, kretskort och
ljuskallor finns tillgangliga under minst sju ar efter det att den sista enheten av samma modell
har slappts pa marknaden. Dérrhandtag, dérrgangjarn, brickor och korgar under minst sju ar
och doérrpackningar under minst tio ar efter att den sista enheten av samma modell har
slappts pd marknaden

Minsta garantiperiod ar: 2 ar for EU-1ander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for
Ryssland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 &r for Marocko, 6 manader for
Algeriet, ingenjuridisk garanti kravs i Tunisien.

For mer information om produkten, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller skanna QR-
koden pa energimarkningen bifogad med apparaten.
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Stapling av vinflaskor

SV

Flaskarrangemanget ar baserat pa en grafisk representation av en standard Bordeaux-
flaska (0,751). Pa grund av de olika flaskspecifikationerna kan den faktiska
flaskladdningsmangden vara annorlunda.
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Kasutusjuhend




-

Aitah, et ostsite Haieri toote.

Enne seadme kasutuselevottu lugege see juhend hoolikalt 1abi. Juhend sisaldab olulist teavet, mis
aitab tagada seadme optimaalset funktsioonivdimet ning selle paigaldamise, kasutamise ja hoolduse
ohutust ja nbuetekohasust.

Hoidke kasutusjuhendit kaeparases kohas, et saaksite seda seadme ohutut ja nduetekohast
kasutamist puudutavate suuniste kontrollimiseks vaadata.

Kui peaksite seadme maha mulmea, selle ara andma vai kolimise korral endisesse elukohta jatma,
andke uuele omanikule kindlasti ka kasutusjuhend, et ta saaks seadme ja ohutusalaste hoiatustega
tutvuda.

Sumbolite selgitus

Hoiatus! Oluline ohutusteave

Uldine teave ja nduanded

Keskkonnateave

Utiliseerimine

panus. Pange pakendi komponendid

ringlussevétuks  ette nahtud konteineritesse.

Jargige elektri- ja elektroonikaseadmete romude

ringlussevotule  kohalduvaid ndudeid. Osutatud
L

Andke keskkonna ja inimeste tervise kaitsmisel oma

sUmboliga  tahistatud  seadmeid ei  tohi
olmejaatmete hulka visata. Viige toode piirkondlikku
ringlussevotujaama voi votke Uhendust kohaliku
omavalitsuse asjaomase alllksusega.

Vigastuste v&i ldmbumise oht!

Korvaldamisel tuleb jargida kilmutusagensitele ja jahutusgaasidele kohalduvaid spetsiifilisi ndudeid.
Enne nduetekohast kdrvaldamist veenduge, et kiilmutusagensi kontuuri torustik ei ole kahjustunud.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Lahutage toitekaabel ja kérvaldage see. Eemaldage alused,
sahtlid, uksesulgur ja tihendid, et valtida laste ning lemmikloomade seadmesse kinnijaamist.

Vanadel seadmetel on modningane jaakvaartus. Keskkonnahoidlik kdrvaldamisviis aitab
tagada vaartusliku toormaterjali ringlussevottu ja taaskasutamist.

Isolatsioonivahu laiendajana kasutatakse tsUklopentaani, tuleohtlikku ainet, mis ei ole
osoonile kahjulik.

Seadme nduetekohane kdrvaldamine aitab valtida potentsiaalset kahju keskkonnale ja
inimeste tervisele, mis voiks kaasneda seadme nduetele mittevastava utiliseerimisega.
Seadme ringlussevottu puudutava Uksikasjalikuma teabe saamiseks votke Uhendust

kohaliku omavalitsusega, jadtmejaamaga voi kauplusega, kust toote ostsite, ning laske
seade utiliseerida spetsialistidel.
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Ohutusteave ET

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult veini hoidmiseks. Enne seadme
esmakordset sisselUlitamist tutvuge alljargnevate ohutusalaste
nduannetega.

& HOIATUS!

Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

» Kontrollige toodet transpordikahjustuste suhtes.

» Eemaldage koik pakendi komponendid, hoidke neid lastele
kattesaamatus kohas ning korvaldage need keskkonnahoidlikult.

»Enne seadme paigaldamist oodake vahemalt 0,5 tundi, et
kulmutusagensi kontuur oleks seadme sisselulitamiseks valmis.

» Seadet peab teisaldama vahemalt kaks inimest, sest see on raske.

Paigaldamine

» Seade tuleb paigutada korraliku ventilatsiooniga kohta. Seadme kohale
jakulgedele peab jadma vahemalt 50 mm vaba ruumi.

» HOIATUS! Hoidke ventilatsiooniavad seadme korpuses vOi
sisseehitatud konstruktsioonis takistusteta.

» Seadet ei tohi paigutada niiskesse kohta ega nii, et sellele voiksid sattuda
veepritsmed. Kasutage veepritsmete ja plekkide eemaldamiseks ning
seadme kuivatamiseks puhast pehmet riidelappi.

» Arge paigaldage veinikulmikut kohta, mis ei ole korralikult isoleeritud voi
soojustatud (naiteks garaazi). Veinikulmik ei ole mdeldud kasutamiseks
Umbritseva 6hu temperatuuril, mis on madalam kui 10 °C.

» Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate
(naiteks ahju voi kutteseadme) ldhedusse.

» Seade tuleb paigaldada ja nivelleerida kohas, mis on seadme
mootmetele vastav ning seadme kasutamiseks sobiv.

» Veenduge, et andmesildil valja toodud elektrilised parameetrid on
toiteallikaga vastavuses. Lahknevuste korral votke uhendust elektrikuga.

» Seadme toiteallikas peab vastama jargmistele parameetritele: 220-
240 VAC / 50 Hz. Pinge anomaalse koikumisega voib kaasneda seadme
mittekaivitumine, temperatuuriregulaatori Vel kompressori
kahjustumine voi seadme kaitamisaegne tavatu mura. Sellisel juhul tuleb
paigaldada automaatregulaator.

» Arge kasutage mitme pistikuga adaptereid ega pikendusjuhtmeid.
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ET Ohutusteave
& HOIATUS!

» HOIATUS! Jalgige, et seadme taha ei jaaks portatiivseid
mitmikpistikupesasid ega teisaldatavaid toiteallikaid.

» HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitekaabel poleks kuhugi
kinni jdanud ega kahjustunud.

» Arge astuge toitekaablile.

» Toitevarustuse tagamiseks tuleb kasutada eraldiseisvat maandatud
pistikupesa, mis on hdlpsalt ligipaasetav. Seade peab olema maandatud.

» Ainult Uhendkuningriigis: seadme toitekaablil on kolmejuhtmeline
(maandusega) pistik, mis on ette nahtud Uhendamiseks standardse
kolmejuhtmelise (maandusega) pistikupesaga. Kolmandat kontakti
(maandust) ei tohi ara Idigata ega demonteerida. Parast seadme
paigaldamist peab pistik olema ligipaasetav.

» HOIATUS! Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.

Igapéevane kasutus

» Lapsed alates 8.eluaastast ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voivaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ning nad madistavad seadme kasutamisega
seotud ohte.

» | apsed ei tohi seadmega mangida.

» 3—8-aastased lapsed voivad kilmutusseadmetesse sddke-jooke panna
ja neid sealt votta, kuid neil ei ole lubatud kilmutusseadmeid puhastada
ega paigaldada.

» Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui
neid pidevalt jalgitakse.

» Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid kindlasti
jalgida.

» Seade tuleb paigutada nii, et pistik oleks ligipaasetav.

» Kui koksigaas voi muu tuleohtlik gaas lekib seadme Iahedusse, IUlitage
lekkiva gaasi klapp vaélja, avage uksed ja aknad ning arge eemaldage
seadme toitekaablit.

» Parast toite valjalulitamist oodake vahemalt 7 minutit, et toide uuesti
sisse IUlitada.

» Arge tdstke seadet selle ukse kaepidemetest.

» Seadme vétmeid tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas ja seadmest
eemal, et minimeerida mangivate laste seadmesse kinni jaamise ohtu.



Ohutusteave ET
& HOIATUS!

» Seade on modeldud kasutamiseks Umbritseva ohu temperatuuri
vahemikus 10-38 °C. Seade ei pruugi nduetekohaselt tootada, kui see on
pikemat aega temperatuuril, mis on osutatud vahemikust korgem voi
madalam.

» Arge asetage seadmele ebastabiilseid esemeid (naiteks raskeid esemeid
vOi veega taidetud anumaid), et véltida eseme kukkumisega kaasnevaid
kehavigastusi voi veega kokkupuutest tingitud elektrildoki.

» Kasutage ukse avamiseks ja sulgemiseks kaepidemeid. Ukse ja kapi
vaheline vahe on vaga kitsas. SGrmede pitsumise valtimiseks arge pange
kasi mainitud kohtadesse. Kulmiku ust voib avada ja sulgeda vaid siis, kui
ukse liikumistrajektooril ei ole lapsi.

» Arge hoidke ega kasutage seadmes ega selle ldheduses kergsittivaid,
plahvatusohtlikke voi s6dvitavaid aineid.

» Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks tuleohtliku
propellendiga aerosoolpurke.

» Arge hoidke seadmes ravimeid, baktereid ega keemilisi aineid. Seade on
kodumasin. Selles ei ole soovitatav hoida aineid, mille sailitamisele
kohalduvad ranged temperatuurinduded.

» Arge seadistage veinikilmiku kambri temperatuuri tarbetult madalaks.
Korgete satete korral voib esineda miinustemperatuure. Tahelepanu!
Pudelid voivad [ohkeda.

» Arge puudutage tddtava seadme kambri sisepinda, sest kded voivad
kambri sisepinna kulge jaada. Eriti suur on see oht siis, kui kaed on marjad.

» Veini digeks jahutamiseks arge koormake seadet Ule.

» Voolukatkestuse korral vdi enne puhastamist lahutage seade
vooluvorgust. Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt 7 minutit,
kuna sagedane kaivitamine voib kompressorit kahjustada.

» HOIATUS! Arge kasutage seadme sees elektriseadmeid, kui nende tidp
ei ole vastavuses tootjapoolsete soovitustega. Ohtude minimeerimiseks
voib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus (vaadake
garantiikaarti).

» Seadme todea pikendamiseks valtige selle valjalulitamist.

» Arge asetage seadet horisontaalselt porandapinnale. Pérast seadme
kallutamist Ule 45° oodake enne selle vooluvorku thendamist 24 tundi.



ET Ohutusndouanded
& HOIATUS!

Hooldus/puhastamine

» Kui kilmkapi puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid
kindlasti jalgida.

» Enne korralist hooldust lahutage seade vooluvorgust. Enne seadme
taaskaivitamist oodake vahemalt 7 minutit, kuna sagedane kaivitamine
vOib kompressorit kahjustada.

» Seadme vooluvdrgust lahutamisel hoidke pistikust, mitte kaablist.

» Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna,
pesuvahendi pulbrit, bensiini, amUUlatsetaati, atsetooni, sarnaseid
orgaanilisi lahuseid ega happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste
valtimiseks puhastage spetsiaalse kUlmkapi/stgavkulmiku
pesuvahendiga. Lopuks kasutage sooja vee ja sddgisooda lahust —
umbes supilusikatais s6dgisoodat liitri vee kohta. Loputage hoolikalt
veega ja puhkige kuivaks. Arge kasutage pesupulbrit ega muid
abrasiivseid puhastusvahendeid. Arge peske eemaldatavaid osi
noudepesumasinas.

» HOIATUS! Arge kasutage sulamisprotsessi kirendamiseks mehaanilisi
vahendeid ega seadmeid, kui tootja ei ole neid selleks otstarbeks
soovitanud.

» Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle valja
vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi sarnase
kvalifikatsiooniga spetsialist.

» Arge proovige seadet ise parandada, lahti vétta ega modifitseerida.
Remondi korral votke palun Uhendust meie klienditeenindusega.

» Kui lambid ei pdle, peab ohu valtimiseks need valja vahetama tootja,
hooldusettevotte tdotaja voi sarnase kvalifikatsiooniga isikud.

» Eemaldage seadme tagakuljelt tolm vahemalt kord aastas, et valtida
tuleohtu ja energiatarbimise suurenemist.



Ohutusnduanded ET

» Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

» Arge puhastage kulma klaasust kuuma veega. Jarsk temperatuuri-
muutus voib pohjustada klaasi purunemise.

» Kui te ei kasuta seadet pikemat aega, jatke see avatuks, et valtida
ebameeldivate Ibhnade kogunemist seadme sisse.

Kilmutusagensit puudutav teave

& HOIATUS!

Seadmes on tuleohtlik kilmutusagens isobutaan (R600a). Veenduge, et
kKulmutusagensi kontuur ei oleks transpordi vOi paigaldamise ajal
kahjustunud. Lekkiv kUlmutusagens voib pohjustada silmavigastusi voi
suttida. Kahjustuse korral hoidke tuleallikad eemal, ventileerige ruum
pohjalikult, arge Uhendage ega lahutage seadme voi Uhegi muu seadme
toitejuhtmeid. Teavitage juhtunust klienditeenindust.

Kui silmad puutuvad kokku kulmtusagensiga, loputage neid kohe voolava
veega ja vOotke kohe Uhendust silmaarstiga.

HOIATUS! Jahutussisteem on kdrge réhu all. Arge muutke seda. Kuna
kasutatakse tuleohtlikke kulmutusagense, paigaldage seade ja kasitsege
ning hooldage seda rangelt vastavalt juhistele ning seadme kdrvaldamiseks
vOtke Uhendust professionaalse esindajaga vOi meie muugijargse
teenindusega.



ET Ohutusnduanded

Kasutusotstarve

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja muudes
sarnastes kohtades, naiteks:
- todtajate kdodgialad kauplustes, kontorites ja muus todkeskkonnas;
- talumajapidamised, hotelli- ja motellitoad ning muud majutusasutused;
- kodumajutuse tulpi keskkonnas;
- toitlustus- ja sarnases mittejaemuugikohas.
» Jargige veini sailitamisel ohutuse tagamiseks kilmiku kasutusjuhendit.
» | eiate juhendi asjaomasest osast Uksikasjalikku teavet selle kohta,
milised seadme sektsioonid on seadmesisese temperatuuri
kambritevahelisest jaotumisest lahtuvalt konkreetsete toiduainete
sailitamiseks kdige sobivamad.

Seadme muutmine voi modifitseerimine ei ole lubatud. Kavandatust
erinev kasutamine voib endas ohte katkeda ja garantii tuhistada.



Ohutusnduanded ET
Utiliseerimine

Seadmel voi selle pakendil olev simbol = \iitab sellele, et seda ei tohi
olmejaatmete hulka visata. Kasutuselt korvaldatav seade tuleb viia elektri-
ja elektroonikaseadmete ringlussevotuga tegelevasse kogumispunkti.
Seadme nduetekohane kdrvaldamine aitab valtida potentsiaalset kahju
keskkonnale ja inimeste tervisele, mis voiks kaasneda seadme nduetele
mittevastava utiliseerimisega. Seadme ringlussevottu  puudutava
Uksikasjalikuma  teabe  saamiseks  votke — Uhendust  kohaliku
omavalitsusega, jaatmejaamaga voi kauplusega, kust toote ostsite.

Kuna kasutatakse tuleohtlikke isolatsioonipuhumisgaase, votke seadme
kasutuselt korvaldamiseks Uhendust professionaalse esindaja voi meie
muugijargse teenindusega.

HOIATUS!
Vigastuste voi lambumise oht!

Korvaldamisel tuleb jargida kulmutusagensitele ja jahutusgaasidele
kohalduvaid spetsiifilisi ndudeid. Enne nduetekohast kdorvaldamist
veenduge, et kUlmutusagensi kontuuri torustik ei ole kahjustunud.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Lahutage toitekaabel ja kérvaldage
see. Eemaldage alused, sahtlid, uksesulgur ja tihendid, et valtida laste ning
lemmikloomade seadmesse kinnijaamist.
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ET Hooldus

» HOIATUS! Enne puhastamist lahutage seade vooluvdrgust.

» Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna,
pesuvahendi pulbrit, bensiini, amuUulatsetaati, atsetooni, sarnaseid
orgaanilisi lahuseid ega happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste
valtimiseks kasutage spetsiaalset kulmkapi puhastusvahendit.

» Puhastage seadet, kui selles on vahe veini voi kui see on tuhi. Puhastage
seadet ainult siis, kui see on maardunud.

» Puhastage seadme sisemust ja korpust
soojas vees ning neutraalses puhastus-
vahendis niisutatud svammiga.

» | oputage puhta sooja veega ja kuivatage
pehme riidelapiga.

» Arge puhastage seadme osi ndudepe- | |-~
sumasinas. .

» Enne seadme taaskaivitamist oodake
vahemalt 7 minutit, kuna sagedane
kaivitamine voib kompressorit kahjustada.

Uksetihendi puhastamine:

» Uksetihendit tuleb nduetekohase hermeetilisuse tagamiseks iga kolme

kuujarel puhastada. Toimige selleks jargmiselt: votke uksetihendist kinni
ja tdmmake see uksetihendi tervikuna eemaldamiseks noolega
osutatud suunas valja.
Niisutage harja vee voi alkoholiga ning
puhastage harja edasi-tagasi ligutades
koigepealt uksetihendi soon. Seejarel
puhkige uksetihendi pinda ratikuga, mida
on niisutatud vee voi alkoholiga. Parast
seda peske uksetihend puhtaks ja
kuivatage see puhta ratikuga.

11
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Uksetihendi puhastamise jargne paigaldamine:

Kontrollige enne paigaldamist, kas uksetihend on kuivja sellele eiole jaanud
vett. Paigutage uksetihend soonde ja suruge seda Ulevalt alla likudes
kasitsi tihkelt oma kohale, kuni kogu uksetihend on soonde kinnitatud.

Riiulite puhastamine:

» Koiki riiuleid saab puhastamiseks eemaldada.

» Votke seadmest valja kdik pudelid.

» TOstke riiulit veidi ja votke see seadmest valja.

» Puhastage riiulit pehme ratikuga.

» Veenduge enne riidlite tagasi paigutamist, et need on kuivad.

HOIATUS!

Parast toite valjalulitamist oodake enne toitevarustuse taastamist
vahemalt seitse minutit.

12
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Toote Ulevaade

@ Markus

ET

Tehniliste muudatuste ja mudelite varieeruvuse tottu voivad mdned juhendis sisalduvad
illustratsioonid konkreetsest mudelist erineda.
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ET

Paigaldamine

1. Lahtipakkimine

» Votke seade pakendist valja.

» Eemaldage kdik pakendi komponendid, vahtmaterjal ja tarvikuid fikseeriv kleeplint.

2. Keskkonnatingimused

Toatemperatuur peaks alatijadma vahemikku 10-38 °C, sest toatemperatuur voib mdjutada
seadmesisest temperatuuri ja kilmiku energiatarvet. Arge paigaldage seadet ilma
isolatsioonita muude soojust kiirgavate seadmete (naiteks ahju voi teise kilmiku) lahedusse.

3. Ruuminouded

Ukse avamiseks vajalik ruum (joonis 1,2,3,4); Ohutuse ja energiatarbega seotud kaalutlustel
tuleb jargida, et vahekaugus seadme kodigist kulgedest oleks ndutekohase ventilatsiooni

tagamiseks vahemalt 50 mm (joonis 5).

02 1 05
06
01
o - 04
A& 03 o
08
| 07
HWS247GGU1 | HWS236GDGU1 | HWS247FDU1 |
M&dtmed: | HWs247GEH1 HWS236GDEH1 | HWS247FAH1
mm
Stgavus A 714 714 769
Laius B 597 597 603
Kérgus C 1905 1905 1905
Uldkdrgus D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600
03 1273 1273 1280
04 11 11 16
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50
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Paigaldamine ET
& HOIATUS!

» Jalgige, et seadme VvOi integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks
blokeeritud. See kulmutusseade ei ole modeldud kasutamiseks integreeritava

seadmena.
5. Seadme tsentreerimine ja nivelleerimine 7
Seade tuleb paigutada Uhetasasele ja stabiilsele
pinnale.
1. Kallutage seadet veidi tahapoole (joonis 7).
2. Keerake esikuljel olevad reguleeritavad jalad o 5

soovitud kdrgusele.
3. Kontrollige seadme stabiilsuse hindamiseks selle | vaxsimaaise 45°
diagonaaltelgi. Modningane kalle  kummaski
suunas peaks olema Uhesugune. Vastasel juhul
voib karkass deformeeruda, millega voiks
kaasneda uksetihendite leke. Kerge kaldenurk
tagakulje suunas hdlbustab ukse sulgemist.

16



ET Paigaldamine

g 6. Ukse tappisreguleerimine

Kohandage seadme ukse holpsamaks sulgemiseks
esikuljel olevaid reguleeritavaid jalgu.

Reguleeritavaid jalgu saab Ules vi alla keerata (joonis 8).
» Jalgade paripaeva keeramine tostab seadet.

» Jalgade vastupaeva keeramine langetab seadet.

5 7. Ooteaeg

Kasutajapoolset sekkumist mittevajav maardedli asub
kompressoris olevas kapslis. Oli vaib transportimisega
kaasneva seadme kaldumise tottu suletud torustikku
voolata. Oodake enne seadme vooluvdrku Uhendamist
0,5 tundi (joonis 9), et &li saaks tagasi kapslisse valguda.

8. Seadme vooluvorku iihendamine
Enne seadme vooluvorku ihendamist kontrollige, kas:

» toiteallikas, pistikupesa ja kaitsmed vastavad andmesildil vélja toodud parameetritele;

» pistikupesa on maandatud ning kasutusel pole mitme pistikuga adaptereid ega
pikendusjuhtmeid;

» toitepistik ja pistikupesa vastavad nduetele.
Uhendage pistik nduetekohaselt paigaldatud pistikupesaga.

& HOIATUS!

Ohtude minimeerimiseks voib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus
(vaadake garantiikaarti).
9. Ukse poolsuse muutmine

Kontrolige enne seadme vooluvorku Uhendamist, kas paigalduskohast ja
kasutusmugavusest lahtuvalt oleks vajalik ukse poolsuse muutmine (seade tarnitakse
paremale avaneva uksega, kuid seda saab muuta).

& HOIATUS!

» Seade on raske. Ukse poolsuse muutmiseks on vaja kahte inimest.
» Enne edasiste toimingute tegemist lahutage seade vooluvorgust.

» Seadet eitohijahutussUsteemikahjustuste valistamiseks kallutada rohkem kui 45 kraadi.

17



Paigaldamine

Monteerimisetapid

1.
2.
3.

18

. Eemaldage

. Portaali

Pange valmis vajalik tooriist.
Lahutage seade vooluvorgust.

Eemaldage Ulemise listu kate ja vaike kate, Vaikese
katte paigaldamine vasakule ja paremale.

. Eemaldage juhtmealuse kate ja vaike kate,

Dekoratiivkatte paigaldamine vasakule ja paremale.
Eemaldage ukse sisekuljel olevast vasakust
lukuaugust must kummikork ja paigaldage see
parempoolsesse lukuauku.

. Eemaldage hingekate, eemaldage tooriistaga 3 kruvi

jaeemaldage portaali korpus.

. Eemaldage 3 kruvi portaali korpuse alt tddriistaga,

portaali korpuse nukk ja uksesulgur, vasak ja parem
Uleviimine paigaldatakse portaali korpuse teisele
kuljele.

kasti  hingeseade  t&oriistaga,
eemaldage kdigepealt alumise hingeseadme nukk,
asetage hingeseadme VOl  parempoolsesse
kruviauku, paigaldage. Uleviimise paigaldus koos
ratta tugikomplektiga kasti paremal kuljel.

korpus vertikaalselt

allapoole hingevallile.

paigaldatakse

. Ulemine hing sisestatakse portaali korpuse volli

avasse, kinnitage karp kruvidega,
juhtmekarbi kate ja Glemise liistu kate.

paigaldage

ET
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1. Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

» Eemaldage kdik pakendi komponendid. See hdlmab ka vahtmaterjali ning veiniktlmiku
tarvikute fikseerimiseks seadme sisemuses ja valispinnal kasutatud kleeplinti. Hoidke
koiki pakendi komponente lastele kattesaamatus kohas ja korvaldage need
keskkonnasaastlikult.

» Puhastage enne veinipudelite kilmikusse panemist seda seest ja valjast vee ning
ornatoimelise puhastusvahendiga.

» Parast nivelleerimist ja puhastamist oodake vahemalt kaks tundi, enne kui Uhendate
seadme vooluvorku. Kuiveiniktimik on mingil pdhjusel kaldnurga all olnud, oodake enne
selle vooluvorku Uhendamist 24 tundi. Vaadake osa ,PAIGALDAMINE".

» Parast kilmiku vooluvorku Uhendamist laske seadmel stabiliseerumiseks enne mis
tahes satete seadistamist vahemalt 30 minutit tédtada.

» KUlmiku temperatuuri satteks maaratakse automaatselt 12 °C. Soovi korral saate
temperatuuri kasitsi muuta. Vaadake temperatuuri reguleerimist kasitlevat osa.

2. Puutenupud
Juhtpaneelil on puutenupud, mis reageerivad juba kergel sormepuudutusel.

3. Juhtpaneeli kirjeldus

A Sisevalgustuse nupp E Temperatuurireguleerimise nupp:
korgemaks
B °C/°F valimise nupp F Temperatuuritsoonivalimise nupp
C Temperatuuri reguleerimise nupp: G Lukustusnupp
madalamaks
D Kuva H Toitenupp
4. Automaatse lukustumise funktsioon

Lukustuskuva olekus vajutage pikalt 3S lukustusnuppu, ekraanile kuvatakse 3, 2ja 1, ekraan
on lukustamata ja lukustusikoon pdleb pooleldi. Kui toimingut ei toimu, lukustub ekraan
automaatselt 30 sekundi parast. Lukustuskuva olekus on kdik lukustusnupu ikoonid sisse
lGlitatud ja ekraanil olevaid klahve ei saa kasutada (vélja arvatud valgustusnupp);

5. Toitenupu funktsioon

Kui ekraan on valja lUlitatud, puudutage mis tahes klahvi ja ekraan suttib; vajutage pikalt
toitenuppu, ekraanil kuvatakse 5, 4, 3, 2 ja 1 ning kogu masina toide lUlitatakse valja. Kui toide
on valja ltlitatud, vajutage pikalt toitenuppu, et kuvada 5, 4, 3, 2, 1. Vool on sisse lulitatud.
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6. Temperatuuri seadistamine

@ Markus

Eelmaaratud satted

» Parast kilmiku vooluvorku Uhendamist laske seadmel stabiliseerumiseks enne mis
tahes satete seadistamist vahemalt 30 minutit téotada.

» Kui seade on olnud vooluvorgust lahutatud, voib parast kilmiku sisselulitamist ette
nahtud temperatuuri saavutamiseks mitu tundi kuluda. Tapne aeg soltub keskkonnast
ja temperatuuriseadistusest.

Vajutage nuppu sl vOi B, ckraan hakkab vilkuma. Soovitud temperatuuri seadistamiseks
vajutage nuppu ER VoI = Temperatuuri seadistusvahemik: 5-20°C (41-68 °F).

Vabastage klahv kolmeks sekundiks, temperatuur kinnitatakse.

7. Reziimi voi tsooni funktsioon

Vajutage M‘%’E nuppu, et vahetada temepratuuri vahuveinilt (8 °C v3i 47 °F) valgele (12 °C
Vi 54 °F) ja punasele veinile (16 °C vdi 61 °F).(HWS247GGU1/HWS247GEH1/
HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Avamisolekus on ikoon , 8" taielikult sisse lilitatud. Kui praegune kuva on llemises

temperatuuritsoonis, lilitub Glemine ikoon sisse ja alumine vaélja. Kui vajutate ntud
nuppu £, liilitub alumine ikoon sisse ja Glemine ikoon liilitub valja.

(mudelil HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)
Soovituslikud temperatuuri satted

Erinevat tuupi veinidele kohalduvad alljargnevad soovituslikud serveerimistemperatuurid.

Punane vein +13°C kuni +20°C Vahuvein Prosecco +5°C kuni +8 °C
(+55 °F kuni +68 °F) (+41 °F kuni 47 °F)
Valge vein +9°Ckuni+12°C

(+48°F kuni +54°F)

Kui hoiustate veini pikka aega, tuleb seda hoida temperatuuril +10°C kuni +12°C (50°F kuni
+54°F).

8. Ootereziim

Kui 30 sekundijooksul pole tehtud Ghtegi toimingut, hamardub naidik automaatselt.
20 See suttib automaatselt, kui mis tahes klahvi puudutatakse voi uks avatakse.
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@ Markus
Temperatuure mojutavad tegurid
Seadme sisetemperatuuri mojutavad alljargnevad tegurid.

» Umbritseva 8hutemperatuur » Seadmesse paigutatud pudelite hulk

» Ukse avamise sagedus » Seadme asukoht
Vaikesate on 12 °C

Kui naidiku vilkumine |6peb, kuvatakse sellele veinikllmiku praegune sisetemperatuur.
Seadistatud temperatuuri saavutamiseks kulub veidi aega.

9. Valgustusreziimi seadistamine

Vajutage nuppu UE‘ZT. Korpuse sisevalgusti tuled lulituvad astmeliselt sisse. yeur NUpuU
uuesti vajutamisel kustuvad tuled jark-jargult.

(v.aHWS247FDU1/HWS247FAH1)

10. Temperatuurithiku (°C/°F) valimine

Vajutage temperatuuritihiku (°C/°F) valimiseks nuppu «jee -

11. Wi-Fi-funktsioon

Vajutage Wi-Finuppu 3 sekundit, Wi-Fi nupp hakkab kiiresti vilkuma ja ltlitub
automaatselt konfiguratsioonireziimi (HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. Voolukatkestuse aegne satete talletamine

Voolukatkestuse korral salvestab veinikUlmik seadistatud temperatuuri automaatselt.
Parast toitevarustuse taastumist ennistatakse enne voolukatkestust seadistatud
temperatuuri sate.

13. Umbritseva 8hu madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon

Veinikllmikusse on integreeritud Umbritseva Ohu madala temperatuuri
kompenseerimise funktsioon, mis tagab seadme temperatuuri stabiilsuse. Kui
Umbritseva ohu temperatuur on seadistatud temperatuurist madalam, rakendub
automaatselt Umbritseva 6hu madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon, mis
hakkab seadet soojendama. Kui temperatuur jouab seadistatud tasemeni, lUlitub
Umbritseva 6hu madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon automaatselt vélja.

14. Avatud ukse helisignaal

Kui seadme uks on kauem kui Uhe minuti valtel lahti, aktiveeritakse helisignaal, mis
kostab kuni ukse sulgemise voi ndidiku paneelil mdne nupu vajutamiseni.
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15. Wi-Fireziimi seadistamine

UHENDUVUS
TRAADITA UHENDUSE PARAMEETRID

Tehnoloogia Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth®v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Sagedusala(d) [MHz] 2401-2483 2402+2480
Sagedusalale kohalduv 100 10

maksimumvaimsus (mW)

Bluetooth® sdnamark ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth
SIG, Inc., ning nende markide igasugune kasutamine Candy Hoover Group SRL poolt toimub
litsentsi alusel. Teised kaubamargid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele omanikele.

TOOTEINFO

Jargige WiFi-mooduli sisse IUlitamiseks alljargnevaid suuniseid.

Vajutage WiFi-reziimi aktiveerimiseks kolm sekundit valgusti nuppu (mudelid
HWS247GGU1,/HWS247FAH1)

Wi-Fi aktiveerimiseks vajutage Wi-Finuppu 3 sekundit (HWS247FDU1/HWS247FAH1)

- WiFi-mooduli sisse IUlitumisel hakkab vilkuma WiFi-Uhenduse ikoon.

- Ikoon vilgub, kui veinikilmik on registreeritud, kuid WiFi-Uhendus on loomata.

- WiFi-Uhenduse ikoon on valgustunud, kui veiniktlmik on registreeritud ja WiFi-Uhendus
on loodud.

- WiFi-Uhenduse lahtestamiseks  vajutage  kolm  sekundit  valgusti  nuppu
(HWS247GGU1/HWS247FAH1)

- WiFi-Uhenduse lahtestamiseks vajutage kolm sekundit Wi-Fi nuppu
(HWS247FDU1/HWS247FAH1)

RAKENDUSES SEADME SIDUMINE
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ET

1. toiming

- Laadige poest alla rakendus hOn App.

p R

>

GETITON

Google Play

¥

Download on the

App Store

2.toiming

- Logige sisse vdiregistreeruge.

3. toiming

- Valige uue seadme lisamiseks loendist veiniktlmik

- Skannige QR-kood voi
sisestage seerianumber
kasitsi

Tell us your appliance Tell iy your apphance
serial sorial number

5. toiming

6. Vajutage WiFi-
reziimi aktiveerimiseks
kolm sekundit valgusti
nuppu (mudelid
HWS247GGU1/
HWS247FAH1)
7.Vajutage WiFi-
reziimi aktiveerimiseks
kolm sekundit Wi-Fi
nuppu (mudel
HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

- Wifi ikoon vilgub,
sidumisprotsess on pooleli.

- Teil on sidumisprotsessi
|Opuleviimiseks aega viis minutit
- Protsessilopetamisel I6petab
WiFi-Uhenduse ikoon vilkumise
jajaab valikule NOTE

Kasutamine
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Nduanded energiatarbe vahendamiseks ET

@ Nouanded energiatarbe vahendamiseks

>
>

v

vVVvyyvyy
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Veenduge, et seadme ventilatsioon vastab nduetele (vaadake osa ,PAIGALDAMINE").
Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate (naiteks ahju vai
kUtteseadme) lahedusse.

Hoiduge tarbetult madalate temperatuuride seadistamisest. Mida madalam on
temperatuuri sate, seda suurem on seadme energiatarve.

Hoidke seadme ust voimalikult vahest aega avatuna.

Ohuvoolu takistamise valtimiseks arge Uletage ettenahtud pudelite arvu.
Uksetihendid peavad olema puhtad, et uks alati korralikult sulguks.

Kdige energiasaastlikuma lahenduse saavutamiseks peavad sahtel, toidukast ja riiulid
olema tehasevaarses seisundis ning toit tuleb seadmesse paigutada dhu valjalaskeava
blokeerimata.



ET Seadme tutvustus

1. Riiul

1. Riiulid vdimaldavad veinipudeleid hdlpsalt hoiundada ja kilmikust valja votta. Riiuleid
vOib puhastada pehme ratikuga.

2. Riiulitele saab paigutada tavaparase kujuga pudeleid, mille labimddt on 76 mm.
3. Erimd&ddulisi pudeleid saab hoida alumisel riiulil.

4. Kulmikus hoitavate pudelite hulk voib osutatust erineda ja oleneb nende
paigutusest.

Pudelite veinikilmikusse paigutamisele kohalduvad jargmised soovitused.

Soovitatav onjalgida, et veinipudeleid poleks thelgi riiulil rohkem kui nelja kihina. Uletada
ei tohi kulmiku veiniriiulite kandevdimet, mis on 60 kg. Enne pudelite veinikilmikusse
paigutamist kontrollige, kas veiniriiul on stabiilne. Lisaks tuleb veenduda selles, et Ukski
pudel ei eenduks riiulilt valja, et valtida kdlmiku sulgemisel pudeli klaasukse vastu
minemist.

2. Valgusti

Ukse avamisel suttib valgusdioodiga sisevalgusti. Ukse sulgemise ajal tule

sisselllitamiseks puudutage HS; nuppu. Tulede valjalllitamiseks puudutage nuppu
uuesti. Energiatdhususe suurendamiseks tuleb tuled valja ldlitada ajaks,
kui veinikeldrisse eivaadata. (v.a HWS247FDU1/HWS247FAH1)

3. Lukk
Veinikeldrilukustamiseks sulgege uks ja pange voti lukuauku:

» Ukse avamiseks keerake votit paripaeva;
» Avage uks, keerates votit vastupaeva.
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Hooldus ja puhastamine ET

1. Sulatamine

Veiniktdlmiku sulatamine on automaatne, selle kasitsi sulatamine ei ole vajalik.

2. Valgusdioodi vahetamine

Valgusallikaks on valgusdiood, millel on vaike energiatarve ja pikk kasutusiga. Valgustiga
seotud probleemide korral votke Uhendust klienditeenindusega. Vaadake osa
LKLIENDITEENINDUS".

& HOIATUS!

Arge vahetage valgusdioodi ise. Selle voib vélja vahetada vaid tootja véi volitatud
hooldustehnik.

LED-lambi parameetrid:
Pinge 12V
Maksimumvoimsus: 18 W

3. Pikaajaline mittekasutamine

Lahutage toitekaabel.

Puhastage seadet ja uksetihendit eespool valja toodud suuniste kohaselt.

Jatke uks lahti, et valtida seadmesisese ebameeldiva Idhna teket.

Seadme teisaldamine

Votke koik pudelid valja ja lahutage seade vooluvorgust.

Fikseerige riiulid ja veiniktlmiku muud likuvad osad kleeplindiga.

VeinikUlmikut ei tohi kUlmutussusteemi kahjustuste valistamiseks kallutada rohkem kui
45 kraadi.

5. Aktiivsoefiltril pShinev 6huvahetus (valja arvatud HWS247FAH1)

Veini jarelkaarimist majutavad Umbritseva keskkonna tingimused. Ohu kvaliteet on
seetdttu veini sailitamisel otsustava tahtsusega. KUimiku tagaseina alumisse sektsioonion
paigaldatud optimaalset ohu kvaliteeti tagav aktiivsoefilter.

@ Markus

Soovitame filtrit vahetada kord aastas. Sobivaid tooteid saab edasimutjalt.
(valja arvatud HWS247FAH1)

KN = A

Filtri vahetamine:

Votke filtri eemaldamiseks selle pidemest kinni.
Keerake seda vasakule ja votke filter seadmest
valja.

Filtri paigaldamine:

Sisestage filter, jalgides, et selle pide oleks
vertikaalselt. Keerake seda paremale ja fikseerige
filter.
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Paljusid tekkida voivaid probleeme saab korvaldada ilma mingite eriteadmisteta.
Probleemide korral jargige allpool valja toodud suuniseid, enne kui votate Uhendust
muUugijargse teenindusega. Vaadake osa . KLIENDITEENINDUS".

HOIATUS!

» Enne hooldustoiminguid lahutage seadme valjalulitamiseks toitepistik pistikupesast.

> Elektriseadmete remonditdid voivad teha vaid kvalifitseeritud elektrikud, sest ebadige
remondiga voivad kaasneda markimisvaarsed kahjustused.

» Kahjustunud toitekaabli voib ohtude minimeerimiseks valja vahetada Uksnes tootja,
tootja volitatud hooldustehnik vai sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

Torkekood Pdhjus Lahendus
L2 Madala temperatuuri alarm, kui 1. Kontrollige Umbritseva dhu
juhtanduri temperatuur on liiga temperatuuri
madal; 2. Kontrollige kompressori litmikku.
3. Kontrollige temperatuurianduri
takistust.
Kuijuhtanduritemperatuur onliga 1. Kontrollige juhtpaneeli voi
H1 - D : S
korge, kuvatakse ekraanil kdrge ekraanipaneeli pistikut.
temperatuuri haire; 2. Kontrollige ventilaatori takistust ja
pinget.

3. Kontrollige ventilaatorit ja
kompressori pistikut.
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Probleem
Kompressor ei
toota.

Seade kaivitub
sageli voion selle
kaitustsukkel liga
DikKk.

VeinikUlmiku
sisemus on
maardunud ja/voi
|6hnab
ebameeldivalt.
Seadme
sisetemperatuur ei
ole piisavalt madal.

Seadme
sisetemperatuur on
liga madal.

KuUlmiku kambris
tekib kondensaat.
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Voimalik pohjus

* Toitepistik ei ole vooluvorku
Uhendatud.

* Valistemperatuur on liiga
korge.

* Seade onolnud pikemat aega
valja lulitatud.

* Seadme uks ej ole korralikult
suletud.

* Ustavatakse liiga sageli voi
hoitakse seda liiga kaua lahti.

* Uksetihendid on maardunud,
kulunud, pragunenud voi ei sobi
seadmele.

» Ohuringlus ei vasta nduetele.

* Temperatuur on seadistatud
liga madalale sattele.

* Vajalik on veiniktimiku
sisemuse puhastamine.

* Temperatuur on seadistatud
liga kdrgele sattele.

e Kulmikusse on hiljuti
veinipudeleid pandud.

* Seadme uks eiole korralikult
suletud.

¢ Ustavatakse liiga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.

¢ Uksetihendid on maardunud,
kulunud, pragunenud voi ei sobi
seadmele.

* Temperatuur on seadistatud
liga madalale sattele.

 Umbritsev keskkond on liga
soe ja liiga niiske.

* Seadme uks ei ole korralikult
suletud.

¢ Ustavatakse liiga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.

ET

Voéimalik lahendus
* Uhendage toitepistik.

¢ Selliseljuhul on normaalne, kui
kaitustsUkkel on tavalisest pikem.

* Seadme taielik jahutamine votab
Uldjuhul veidi aega.

* Sulgege uks, kontrollige, kas seade
paikneb Uhetasasel pinnal, ning
veenduge, et moni toiduaine voi
anum ei takista ukse sulgemist.

* Hoiduge ukse liiga sagedasest
avamisest.

* Puhastage uksetihend vailaske
klienditeenindusel see asendada.

* Tagage kullaldane ventilatsioon.
* Probleem lahenebise, kui soovitud
temperatuur on saavutatud.

* Puhastage veiniktlmiku sisemus.

* Lahtestage temperatuurisate.

* Oodake, kuni ktlmikusse pandud
veinipudelid saavutavad vajaliku
temperatuuri.

* Sulgege uks.

* Hoiduge ukse liiga sagedasest
avamisest.

* Puhastage uksetihend voilaske
klienditeenindusel see asendada.

* |ahtestage temperatuurisate.

* TOostke temperatuuri satet.
* Sulgege uks.

* Hoiduge ukse/sahtliliga
sagedasest avamisest.



ET

Probleem
Veinikeldri .
valispinnale koguneb
niiskus.

Seadmest kostab
ebatavalisi helisid.

Seadmest kostab
vee voolamisega
sarnane vaikne heli.
Seadme sisevalgusti ¢
vOi jahutussisteem

eitoota. .
Kulmiku kuljed ja J
ukseliist soojenevad.
Uks ei sulgu J
korralikult

Tehnilise toega
europe.com/en/.

Uhendust votmiseks

Voimalik pohjus

Umbritsev keskkond on liiga
soe ja liiga niiske.

Uks ei ole nduetekohaselt
suletud. Seadmesisese kilma
Ohu ja Umbritseva keskkonna
sooja Ohu kokkupuutel tekib
kondensaat.

Seade ei paikne Uhetasasel
pinnal.

Seade on mone laheduses
paikneva eseme vastas.

See on normaalne

Toitepistik ei ole vooluvorku
Uhendatud.

Seadme toitevarustus puudub.

Valgusdioodiga valgusti on
kahjustunud.

See on normaalne.

Seade ejole loodis.

Miski takistab ukse sulgemist.

avage

Voimalik lahendus

See on niisketes iimastikuoludes
normaalne ja muutub niiskustaseme
langedes.

Jalgige, et uks oleks korralikult
suletud ja uksetinend hermeetiline.

Reguleerige seadme
nivelleerimiseks jalgu.
Eemaldage seadme vahetust
Umbrusest esemed.

Uhendage toitepistik.

Kontrollige ruumi elektrivarustust.
Helistage elektriettevottesse.
Helistage valgusti asendamiseks
teenindusse.

Kohandage seadme
nivelleerimiseks reguleeritavaid
jalgu.

Kontrollige, mis vaib ukse sulgumist
takstada, nt pudelid vai riiulid.

veebilent https://corporate.haier-

Valige jaotisest ,veebileht” asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele
veebilehele, kust leiate telefoninumbrija vormi tehnilise toega Uhendust votmiseks.
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Tehnilised andmed ET

Maarusele (EL) nr 2019/2016 vastavad toote spetsifikatsioonid

Tootemark Haier Haier Haier

Mudeli nimi / identifikaator HWS247GGU1 HWS236GDGU1  HWS247FDU1
HWS247GEH1 HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Liik Veinikelder Veinikelder Veinikelder

Energiatohususe klass G/E G/E D/A

@?/\S/Ea;aesfgiﬁiat%blmme 184/107 184/107 85/44

Mahutavus (1) 450 448 450

Kliimaklass:

seade on ette nahtud

kasutamiseks kohas, kus SNNST SNNST SNNST

Umbritseva ohu temperatuur
on vahemikus 10 °Cja 38 °C.

Ohus leviva mira tase (dB(A)

re 1pW) C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

Seadme tuup Autonoomne Autonoomne Autonoomne

Seade on mdeldud

kasutamiseks ainult veini Jah Jah Jah

hoidmiseks.

Mootmed (L/S/K mm) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900
Selgitused:

Y P&hineb standardtingimustes mdddetud 24 tunni tulemustel. Tegelik energiatarbimine oleneb seadme kasutuskeskkonnast,
kulmikusse paigutatud pudelite hulgast, seadistatud temperatuurist, ukse avamisest ja sulgemisest jne.

2 Nominaalse energiatarbimise tase maarati kindlaks standardsel testimisel, kus veiniktlmiku sisevalgusti ei olnud pidevalt sisse
lUlitatud.

- laiendatud vahemik: ,kulmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva ohu
temperatuuril vahemikus 10 °C kuni 32 °C",

- mdddukas: kulmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva 6hu temperatuuril
vahemikus 16 °C kuni 32 °C;

- subtroopiline: ,kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva ©hu
temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 38 °C;

- troopiline: ,kUlmutusseade on mdeldud kasutamiseks Umbritseva ohu temperatuuril
vahemikus 16 °C kuni 43 °C;

Standardid ja direktiivid c € )
Seade vastab koigi kohaldatavate Euroopa Uhenduse direktiivide ja asjaomaste
Uhtlustatud standardite nduetele, mille alusel omistatakse tootele CE-vastavusmargis.
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ET Klienditeenindus

Kusimuste korral pédrduge ettevotte Haier klienditeeninduse poole. Tungivalt soovitatav
on kasutada originaalvaruosi.

Seadmega seotud probleemide puhul vaadake esmalt osa ,Veaotsing”.
Kui seal tapsustatud meetmed ei kdrvalda probleemi:

» votke Uhendust kohalikuga edasimuujaga voi

» avage veebileht www.haier.com ning minge teeninduse ja klienditoe sektsiooni, kus on
valja toodud telefoninumbrid ja korduma kippuvad kisimused ning kus saab esitada
garantiindudeid.

Teenindusega Uhendust vottes peavad teil kdeparast olema alljargnevad andmed.

Vastav teave on valja toodud andmesildil.

Mudel Seerianumber

Garantiinduete korral kontrolige ka tootega kaasasolevat garantikaarti. Uldiste

arikUsimuste korral kasutage alljargnevaid ettevotte Euroopa esinduste aadresse.

Ettevotte Haier esindused Euroopas

Riik* Postiaadress Rilk Postiaadress
[taalia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis 12 Via De Cristoforis 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALY Prantsusmaa  ITALY
Haier Iberia SL Belgia (FR) Haier Benelux SA
Hispaania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia (NL) Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Saksamaa Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
GERMANY Poola POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. TSehhi
One Crown Square Ungari
Church Street East Kreeka
Woking, Surrey, GU21 6HR Rumeenia
Uhendkuningriik UK Venemaa

VARUOSADE SAADAVUS: Termostaadid, temperatuuriandurid, trUkkplaadid ja
valgusallikad on saadaval vahemalt seitse aastat parast mudeli viimase seadme
turustamist. Ukse kdepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vahemalt seitse
aastat ning uksetinendid vahemalt kimme aastat parast mudeli viimase seadme
turustamist.

Minimaalne garantii on: 2 aastat ELi riikides, 3 aastat Turgis, 1 aasta Uhendkuningriigis,
1 aasta Venemaal, 3 aastat Rootsis, 2 aastat Serbias, 5 aastat Norras, 1 aasta Marokos,
6 kuud Alzeerias, Tuneesias seaduslikku garantiid ei nduta.

Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/ voi
skannige toote energiamargisel olev QR-kood.
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Veinipudelite virastamine ET

Pudeli paigutus pohineb tavalise Bordeaux pudeli (0,75 ) graafilisel kujutisel.
Erinevate pudelite spetsifikatsioonide tottu voib tegelik pudelilaadimiskogus
olla erinev.
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Naudotojo vadovas




.

Dékojame, kad jsigijote ,,Haier” gaminj.

Pries naudodami $j prietaisg, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. Instrukcijose yra svarbios
informacijos, kuri padés geriausiai naudotis prietaisu ir uztikrinti saugy ir tinkama jo jrengima,
eksploatavima ir priezitra.

Laikykite §j vadova patogioje vietoje, kad visada galétuméte juo vadovautis ir saugiai bei tinkamai
naudoti prietaisa.

Jeiprietaisa parduodate, atiduodate arba paliekate persikeldamijkitg blsta, taip pat turite perduoti sj
vadova, kad naujasis savininkas galety susipaZzinti su prietaisu ir saugos jspéjimais.

Simboliy paaiskinimas
|spéjimas — svarbi saugos informacija

Bendrojiinformacija ir patarimai

Aplinkosaugos informacija

Utilizavimas

Padekite apsaugoti aplinkg ir zmoniy sveikata.

ISmeskite pakuote j atitinkamus konteinerius skirtus

perdirbimui.  Padékite  perdirbti  elektros ir

elektronikos prietaisy atliekas. NeiSmeskite Siuo
_—

simboliu  pazymeéty prietaisy su buitinémis
atliekomis. Grazinkite gaminj | vietos perdirbimo
imone arba kreipkités j savivaldybes biura.

Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalaiir dujos turi biti utilizuojami profesionaliai. Pries tinkamai utilizuodami jsitikinkite, kad $aldalo
kontdro vamzdeliai nepazeisti. Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio. Nupjaukite maitinimo laidg
ir jiiSmeskite. ISimkite padéklus ir stalcius, taip pat dureliy fiksatoriy ir tarpiklius, kad vaikai ir naminiai
gyvinai neuzsidaryty prietaise.

Seni prietaisai vis dar turitam tikrg iSliekamajg verte. Ekologiskas utilizavimo budas uZtikrins
vertingy zaliavy atkdrima ir pakartotinj panaudojima.

Ciklopentanas, degi medziaga, nekenkianti ozonui, naudojamas kaip izoliacinio putplascio
pléstuvas.

Uztikrindami tinkama Sio gaminio utilizavimg, padésite iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkaiir zmoniy sveikatai, kuriy galéty sukelti netinkamas Sio gaminio utilizavimas.
Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio perdirbima, kreipkités j vietos
valdzios institucijg, buitiniy atlieky utilizavimo tarnybg ar specialisty valdoma parduotuve,
kurioje jsigijote gaminj.
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Saugos informacija LT

Sis prietaisas skirtas tik vynui laikyti. PrieS pirma karta jjungdami
prietaisg, perskaitykite toliau pateiktus saugos patarimus.

& ISPEJIMAS!

Pries naudodami pirma kartg

» |sitikinkite, kad prietaisas nebuvo pazeistas transportuojant.

» Laikykite visas pakavimo medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
iSmeskite aplinkai nekenksmingu budu.

» Pries jrengdami prietaisg palaukite bent pusvalandj, kad jsitikintumete,
jog Saldalo konturas veikia visiskai tinkamai.

» Prietaisg perkeltijkitg vieta turibent du asmenys, nes jis sunkus.

Jrengimas

» Prietaisg reikia pastatyti gerai vedinamoje vietoje. Uztikrinkite, kad virs
prietaiso ir aplink jj buty bent 50 mm tarpas.

» |SPEJIMAS. Ventiliacijos angos, esancios prietaiso korpuse arba
jmontuotoje konstrukcijoje, turiliktineuzdengtos.

» Niekada nestatykite prietaiso dregnoje vietoje ar ten, kur jis galety buti
aptaskytas vandeniu. Minksta Svaria sluoste nuvalykite ir nusausinkite
vandens purslus ir demes.

» Nejrenkite vyno saldytuvo tinkamai neizoliuotoje ar nesildomoje vietoje,
pvz., garaze ir pan. Jusy vyno Saldytuvas nepritaikytas veikti aplinkoje,
kurioje temperatura yra zemesne nei 10 °C.

» Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba Salia Silumos
Saltiniy (pvz., virykliy, Sildytuvy).

» [taisykite prietaisg jo dydziui ir naudojimui tinkamoje vietoje.

» |sitikinkite, kad techniniy duomeny lenteleje pateikta elektros informacija
sutampa su maitinimo saltinio informacija. Jei ne, kreipkités j elektrika.

» Prietaisas maitinamas 220-240 V kintamosios sroves, 50 Hz maitinimo
saltiniu. Del nejprasty jtampos svyravimy prietaisas gali nejsijungti, taip
pat gali sugesti temperatdros reguliatorius ar kompresorius arba
veikdamas gali skleisti nejprastg triukSma. Tokiu atveju reikia jrengti
automatinj reguliatoriy.

» Nenaudokite keliy kistuky adapteriy ir ilginamuyjy kabeliy.



LT Saugos informacija

& ISPEJIMAS!

» |SPEJIMAS. U prietaiso nelaikykite keliy nesiojamujy kistukiniy lizdy
arba nesiojamuyjy maitinimo saltiniy.

» |SPEJIMAS. Pastatydami prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo laidas
nejstriges ir nepazeistas.

» Neuzlipkite ant maitinimo kabelio.

» Energijos tiekimui naudokite atskirg jzemintg lizdg, kuris buty lengvai
pasiekiamas. Prietaisas turi buti jzemintas.

» Taikoma tik JK. Prietaiso maitinimo kabelis turi 3 laidy (jzeminimo)
kistuka, kuris tinka standartiniam 3 laidy (jzemintam) lizdui. Nenupjaukite
ir neiSmontuokite treciojo kaisc¢io (jzeminimo). Jrengus prietaisg,
kiStukas turi buti pasiekiamas.

» ]SPEJIMAS. Nepazeiskite $aldalo kontaro.

Kasdienis naudojimas

» Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimaiyra riboti arba kurie neturi patirties ir ziniy,
prietaisg, ir jie supranta su tuo susijusius pavojus.

» Vaikai negali zaisti su prietaisu.

» Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama sudéti ir iSimti maisto produktusj/is
Saldymo prietaisy, bet neleidziama jy valytiir jrengti.

» Neleiskite prie prietaiso artintis vaikams iki 3 mety, jei jie nebus nuolat

» Vaikai be prieziuros negali valyti ir tvarkyti Sio prietaiso.

» Prietaisas turi buti pastatytas taip, kad kiStukas buty pasiekiamas.

» Jeiprie prietaiso nuteka akmens angliy dujy ar kity degiyjy dujy, uzsukite
Ciaupg, iS kurio teka dujos, atidarykite duris, langus, ir neatjunkite
prietaiso maitinimo kabelio.

» Atjunge maitinima palaukite bent 7 minutes pries jj vel jjungdami.

» Nekelkite prietaiso uz dureliy rankenu.

» Raktelius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir atokiau nuo
prietaiso, kad vaikai neuzsidaryty prietaiso viduje.



Saugos informacija LT
& ISPEJIMAS!

» Atminkite, kad prietaisas nustatytas veikti konkrecioje temperaturoje
nuo 10 °C iki 38 °C. Prietaisas gali veikti netinkamai, jei ilga laikg
paliekamas aukstesnéje arba zemesneéje nei nurodyta temperatroje.

» Nedekite nestabiliy daikty (sunkiy daikty, vandeniu pripildyty talpykly)
ant prietaiso virSaus, kad nesusizeistumete jiems nukritus ar
nepatirtumete elektros smugio, kurj sukelia salytis su vandeniu.

» Atidarykite ir uzdarykite dureles tik rankenomis. Tarpas tarp dureliy ir
spintelés labai mazas. Nekiskite ranky j sSias vietas, kad neprispausty
pirsty. Atidarykite arba uzdarykite prietaiso dureles tik tada, kai jy
judéjimo zonoje néra vaiky.

» Nelaikykite ir nenaudokite degiy, sprogiy ar ésdinanciy medziagy
prietaise ar Salia jo.

» Siame prietaise nelaikykite sprogstamujy medziagy, pvz., aerozoliy
skardiniy su skystais degalais.

» Taip pat prietaise nelaikykite vaisty, bakterijy ar cheminiy medziagy. Sis
prietaisas yra buitinis. Nerekomenduojama jame laikyti medziagy,
kurioms reikia tikslaus temperattros valdymo.

»Vyno sSaldytuvo skyriuje be reikalo nenustatykite itin zemos
temperatiros. Nustacius dideles vertes, temperatira gali nukristi
zemiau nulio. Démesio: buteliai gali sprogti.

» Prietaisui veikiant nelieskite jo vidinio pavirSiaus, ypacC Slapiomis
rankomis, nes rankos gali priSalti prie pavirSiaus.

» Noredami, kad vynas tinkamai atvesty, neperpildykite prietaiso.

» Nutrokus elektros tiekimui arba pries valydami atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent 7 minutes, nes
daznai jjungiant gali sugesti kompresorius.

> [SPEJIMAS. Nedékite elektros jrenginiy j §j prietaisg, nebent jie atitinka
gamintojo rekomendacijg. Siekiant iSvengti rizikos, pazeistg maitinimo
laida turi pakeisti klienty aptarnavimo skyrius (Zr. garantine kortele).

» Noredami prailginti prietaiso eksploatavimo trukme, stenkités jo neisjungti.

» Niekada nedeékite prietaiso horizontaliai ant zemes. Pakreipe prietaisg
didesniu nei 45° kampu, palaukite 24 valandas pries jjungdamijjj elektros
tinkla.



LT Saugos patarimai

& ISPEJIMAS!

Prieziara / valymas

» Pries atlikdami bet kokius jprastus priezitros darbus atjunkite prietaisg
nuo elektros tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent 7 minutes,
nes daznai jjungiant gali sugesti kompresorius.

» Atjungdami prietaisg suimkite kistukg, o ne kabelj.

» Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo
milteliais, benzinu, amilacetatu, acetonu ir panasiais organiniais tirpalais,
taip pat rugstiniais arba Sarminiais tirpalais. Kad iSvengtumete
pazeidimy, valykite specialiu Saldytuvo / Saldiklio plovikliu. Galy gale
naudokite sSiltg vandenjir valgomosios sodos tirpalg —mazdaug Saukstas
valgomosios sodos litrui / kvortai vandens. Kruopsciai iSplaukite
vandeniu ir sausai isSluostykite. Nenaudokite valymo milteliy ar kity
abrazyviniy valikliy. ISimamy daliy neplaukite indaploveje.

» |SPEJIMAS. Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy
atitirpinimo procesui greitinti, iSskyrus gamintojo rekomenduojamas
priemones.

» Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo technines
priezilros atstovas arba panasSios kvalifikacijos asmenys, kad buty
iSvengta pavojaus.

» Nebandykite remontuoti, ardyti ar modifikuoti prietaiso patys. Prireikus
remonto, susisiekite su musy klienty aptarnavimo skyriumi.

» Jei apsvietimo lemputés perdege, jas turi pakeisti gamintojas, jo
technineés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad
buty isvengta pavojaus.

» Pasalinkite dulkes nuo jrenginio galines dalies bent kartg per metus, kad
iSvengtumete gaisro pavojaus ir buty nasiau vartojama energija.



Saugos patarimai L7

» Valydami ant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

» Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkstuvo ar gary.

» Nevalykite Salty stikliniy lentyny karstu vandeniu. Deél staigaus
temperaturos pokycio stiklas gali suskilti.

» Jei ketinate palikti prietaisg nenaudojamg ilgesnj laikg, laikykite jj
atidaryta, kad viduje nesikaupty nemaloniy kvapu.

Informacija apie Saldalo dujas

& ISPEJIMAS!

Prietaise yra degiojo Saldalo IZOBUTANO (R600a). Patikrinkite, ar Saldalo
konturas nebuvo pazeistas prietaisg transportuojant ar jrengiant.
Nutekéjes saldalas gali suzaloti akis arba uzsidegti. Jei prietaisas buvo
pazeistas, laikykite jj toliau nuo atviros ugnies saltiniy, kruopsciai vedinkite
patalpg, neprijunkite ir neatjunkite Sio ar bet kokio kito prietaiso maitinimo
laidy. Praneskite klienty aptarnavimo skyriui.

Saldalo patekus | akis, tuoj pat plaukite tekanciu vandeniu ir nedelsdami
kreipkités j akiy gydytoja.

JSPEJIMAS. Saldymo sistema veikia aukstas slegis. Saugokite jg nuo
pazeidimy. Kadangi naudojami degus Saldalai, jrenkite ir priziGrékite
prietaisg grieztai laikydamiesi instrukcijy, o del jo utilizavimo kreipkites |
profesionaly atstovag arba j musy garantinio aptarnavimo skyriy.



LT Saugos patarimai

Numatytoji paskirtis
Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:
- darbuotojy virtuvés zonose parduotuvese, biuruose ir kitoje darbo
aplinkoje;
- UOkiy pastatuose ir klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamojo tipo aplinkose;
- nakvynes su pusryciais tipo apgyvendinimo jstaigose;
- maitinimo ir panasioms ne mazmenines prekybos paslaugoms.
» Noredami uztikrinti saugy vyno laikyma, laikykités Siy naudojimo
instrukcijy nurodymuy.
» [Ssamiinformacija apie tai, kuriuose skyriuose geriausia laikyti tam tikrus
maisto produktus atsizvelgiant j temperatiros pasiskirstymg saldytuvo
skyriuose, pateikta kitoje vadovo dalyje.

Jrenginj keisti ar modifikuoti draudZiama. Naudojant ne pagal paskirtj,
jrenginys gali kelti pavojy ir garantija nebegalios.



Saugos patarimai L7

Utilizavimas

)¢

Sis simbolis === ant gaminio arba jo pakuotés rodo, kad gaminio
negalima utilizuoti kartu su buitinemis atliekomis. Jj reikia pristatyti |
atitinkama surinkimo punktg elektros ir elektronines jrangos perdirbimui.
Uztikrindami tinkamg Sio gaminio utilizavimg, padeésite iSvengti galimy
neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai, kuriy prieSingu atveju
galety sukelti netinkamas sSio gaminio utilizavimas. Norédami gauti
iSsamesneés informacijos apie Sio gaminio perdirbima, kreipkités j vietos
miesto savivaldybe, buitiniy atlieky salinimo tarnybg ar parduotuve, kurioje
jsigijote gaminj.

Kadangi naudojamos degios izoliacinio sluoksnio pléetimo dujos, dél
prietaiso utilizavimo kreipkites j profesionaly atstovag arba musy garantinio
aptarnavimo skyriy.

JSPEJIMAS!

Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalai ir dujos turi bati utilizuojami profesionaliai. Prie$ tinkamai
utilizuodami jsitikinkite, kad Saldalo konturo vamzdeliai nepazeisti.
Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio. Nupjaukite maitinimo laidg ir jj
iSmeskite. ISimkite padéklus ir stalCius, taip pat dureliy fiksatoriy ir
tarpiklius, kad vaikai ir naminiai gyvtnai neuzsidaryty prietaise.
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LT Prieziura

» ]SPEJIMAS. Prie$ valydami, atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio.

» Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo
milteliais, benzinu, amilacetatu, acetonu ir panasiais organiniais tirpalais,
taip pat ragstiniais arba Sarminiais tirpalais. Kad isvengtumete
pazeidimy, valykite specialiu Saldytuvo plovikliu.

» Valykite prietaisg tada, kai jame laikote tik nedidelj kiekj vyno. Valytireikia
tik tada, kaijis yra neSvarus.

» Prietaiso vidy ir korpusg valykite Siltu
vandeniu ir neutraliu plovikliu sudrekinta
kempine.

» Nuskalaukite Svariu Siltu  vandeniu ir
nusausinkite minksta sluoste.

» Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplovéje. | |-

» Pries vel jjungdami prietaisg palaukite bent :
7 minutes, nes daznai jjungiant gali sugesti
kompresorius.

Dureliy tarpiklio valymas

» Dureliy tarpiklius reikia valyti kas 3 meénesius tinkamam sandarumui
uztikrinti. Valymo metodas: isimkite dureliy tarpiklj suimdami ir
iStraukdami rodykles kryptimi, kad isimtumete jj visa.
Pamirkykite Sepetél] vandenyje arba
maistiniame alkoholyje. Pirmiausia
iSvalykite dureliy tarpiklio griovelj Sepetéliu
braukdami pirmyn ir atgal. Tada nuvalykite
dureliy tarpiklio pavirsiy ranksluosciu,
pamirkytu vandenyje arba maistiniame
alkoholyje. Galiausiai Svariai nuplaukite
dureliy tarpiklj ir nusluostykite jj Svariu
ranksluosciu.
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Prieziura LT

Dureliy tarpiklio jrengimas po valymo

Pries jrengdamijsitikinkite, kad ant dureliy tarpiklio néra vandens. statykite
dureliy tarpikljj griovelj ir ranka stipriai paspauskite dureliy tarpiklj is virSaus
j apacia, kol visas dureliy tarpiklis jsistatys j griovel;.

Lentyny valymas

» Visas lentynas galima isimtiir iSvalyti.

» |Simkite visus butelius.

» Siek tiek kilstelekite kiekviena lentyna ir i$imkite.

» Nuvalykite lentyng minkstu ranksluosciu.

» Pries dédamilentynas atgal, palaukite, kol jos isdzius.

JSPEJIMAS.

Atjunge maitinimg, palaukite bent 7 minutes pries jj vél jungdami.



LT

Pavadinimas

HWS247FAH1
HWS247GGU1

HWS236GDGUL
HWS247FDU1
HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Naudo-
tojo

Patikrinkite priedus ir literatlra pagal $j sgrasa: be izoliacijos.

priezia-

vadovas | JR3e

1

1

1

1

Vyriy

Energijos Raktelis
Tec ni-Lentynadangtelis efektyvumo

etiketé

1

1

Rankena kite
1 4
/ /
/ /
1 4
/ /
/ /

Priverz- ;. xamas

dangtelis

Virselis

Ekrano
lentyna

1

/
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Gaminio aprasymas LT

@ Pastaba

Deltechniniy pakeitimy ir skirtingy modeliy kai kurios sio vadovo iliustracijos gali skirtis nuo

jasy modelio.

Prietaiso paveikslélis

White & _I |_| °C Upper

Red ___

“ IFLower +

LI‘GIHT Sparkling

White l | °C
Red = — VA
Sparkling _l _| °F

White = _I _I °C
Red == — VA
Sparkling _l _l °F

(HWS236GDGU1 )

1. VirSutinio ortakio pertvara

2. Pertvara (modelyje HWS236GDGU1)
3.Lentyna

4. Apatinio ortakio pertvara

5. Reguliuojamos kojeles

14

6. Aktyviosios anglies filtras
(iSskyrus HWS247FAH1)
7.Durelés

8. Sviesos diodo lempute
9. Uzraktas

10. Ekranas




LT Jrengimas

1. ISpakavimas

» [Simkite prietaisg iS pakuotés.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas, jskaitant putplascio pagrindg ir visa lipnig juosta,
kuria pritvirtinti priedai.

2. Aplinkos saglygos

Patalpos temperatlra visada turéty bati nuo 10 °C iki 38 °C, nes ji gali turéti jtakos

temperatirai prietaiso viduje ir jo suvartojamos energijos kiekiui. Nejrenkite prietaiso Salia

kity neizoliuoty siluma skleidzianciy prietaisy (orkaiciy, Saldytuwvy).

3. Erdvés reikalavimai

Reikalinga erdvé dureléms atidaryti (1,2,3,4 pav.). Saugos ir energijos tausojimo
sumetimais, ventiliacijai uztikrinti reikalingas 50 mm tarpas visomis kryptimis aplink
prietaisg (5 pav.).

1 2 I
02 05 o
06
01 A
— - 04 - -
A o 03 2 A ’ =&
08 -
|1 07
B
Matmenys:| HWs247GGU1| Hws236GDGU1 | HWS247FDU1 = T 4
mm HWS247GEH1 HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Gylis A 714 714 769
Plotis B 597 597 603
Aukstis C 1905 1905 1905 D
Bendras
auk&tis D 1900 1900 1900
01 654 654 654
02 595 595 595/600
03 1273 1273 1280
04 11 11 16 |
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50

15



Jrengimas LT
& ISPEJIMAS!

» Ventiliacijos angos, esancios prietaise arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti
neuzdengtos. Sis Saldymo jrenginys néra pritaikytas jmontuoti.

5. Prietaiso sulygiavimas 7
Prietaisa reikia statytiantlygausir vientiso pavirsSiaus.
1. Siek tiek pakreipkite prietaisg atgal (7 pav.).

2. Nustatykite pageidaujama reguliuojamy priekiniy

kojeliy aukstj jas pasukdami. Ly
3. Stabiluma galima patikrinti pakaitomis patrankant Mot 4
jjstrizaines dalis. Nezymus susvyravimas turibati | w5

vienodas abiejose pusese. PrieSingu atveju
rémas gali deformuotis, o dél to dureliy
sandarikliai gali tapti nesandarts. Nedidelis
pasvyrimas atgal palengvina dureliy uzdaryma.

16



LT Jrengimas

g 6. Tikslus dureliy sureguliavimas

Prietaisg lengviau uzdaryti, jei priekingje dalyje

naudojamos lygiavimo kojeles.

Pasukite reguliuojamas kojeles (8 pav.) aukstyn arba

zemyn:

> sukant kojeles pagal laikrodzio rodykle, prietaisas
pakeliamas;

&7 » sukant kojeles pries laikrodzio rodykle, prietaisas
nuleidziamas.

g 7. Laukimo laikas

Kompresoriaus kapsuléje yra prieziGros
nereikalaujancios tepalines alyvos. Transportuojant
prietaisg nuozulniai, $i alyva gali prateketi per uzdarg
vamzdziy sistema. Prie$ prijungdami prietaisg prie
0,5 val. maitinimo $altinio, palaukite pusvalandj (9 pav.), kol
alyva sutekes atgal j kapsule.

8. Elektros jungtis

Pries kiekvieng prijungima patikrinkite, ar:

» maitinimo saltinis, lizdas ir saugiklis yra tinkami pagal techniniy duomeny lentele;
» maitinimo lizdas yra jzemintas ir nenaudojami keliy kiStuky jtaisai ar ilgintuvai;

» maitinimo kiStukas tinkamaijsistato ir lizda.

Prijunkite kistuka prie tinkamai jrengto buitinio lizdo.

& ISPEJIMAS!

Siekiant iSvengti rizikos, pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti klienty aptarnavimo skyrius
(zr. garantine kortele).
9. Dureliy atidarymo krypties keitimas

Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo saltinio patikrinkite, ar dureliy varstymo nereikéty
pakeisti i$ desiniojo (kaip nustatyta pristatant prietaisg) | kairjjj dél jrengimo vietos ir
naudojimo patogumo.

& ISPEJIMAS!

» Prietaisas yra sunkus. Dureléms apsukti prireiks dviejy asmenu.
» Pries atlikdami bet kokius veiksmus, pirmiausia atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

» Nepakreipkite prietaiso daugiau nei 45° kampu, kad nepazeistumeéte ausinimo sistemos.
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Surinkimo veiksmai

1.
2.
3.
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Pasirlpinkite reikiamais jrankiais.
Atjunkite prietaisa.

Nuimkite virsutinj sijos dangtelj ir mazg dangtel].
Kaireje ir desingje perkelkite ir sumontuokite mazg
dangtelj.

. Nuimkite kabeliy deklo dangtelj ir apdailos dangtel;.

Kaireje ir desSineje perkelkite ir sumontuokite
apdailos dangtelj. ISimkite juoda guminj kaistj is
kairiosios rakto skylutés dureliy korpuso viduje ir
jstatykite jjj desinigja rakto skylute.

. Nuimkite vyriy dangtelj. Atsuktuvu issukite 3 varztus

ir nuimkite dury korpusa.

. Atsuktuvu iSsukite 3 varztus po dury korpusu, dury

korpuso stabdiklio jtaisg ir stabdiklj. Kaires ir
desines puses jtaisai perkeliami ir sumontuojami
kitoje dury korpuso puseéje.

. Naudodamiesijrankiais nuimkite dézes vyriy bloka.

Visy pirma nuimkite wvyriy stabdiklio jtaisa
apatiniame vyriy bloke, perkelkite vyriy kaistj |
deSine varzto angg bloke. Perkelkite ir
sumontuokite ratuko atramos agregatg desingje
dezes puseje.

. Dury korpusas sumontuotas vertikaliai zemyn ant

vyriy kaiscio.

. Virsutinis vyris jstatomas | dury korpuso veleno

angg. Pritvirtinkite deze varztais, sumontuokite
dezés laidy dangtelj ir virSutines sijos apdailos
dangtelj.




.

1. Prie$ naudodami pirmg kartg

» Nuimkite visas pakavimo medziagas. putplasCio pagrinda ir visa lipnig juosta, kuria
pritvirtinti vyno Saldytuvo vidiniai ir iSoriniai priedai. Laikykite visas pakavimo medziagas
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir ismeskite aplinkai nekenksmingu badu.

» PrieS dedamivynagj prietaisa, iSvalykite jo vidy ir isore vandeniu ir Svelniu plovikliu.

» Lygiai pastate ir iSvale prietaisg, palaukite bent 2 valandas ir tik tada prijunkite jj prie
maitinimo saltinio. Jei del kokios nors priezasties vyno Saldytuvas buvo pakreiptas,
palaukite 24 valandas prie$ prijungdamijj prie elektros tinklo. Zr. skyriy JRENGIMAS.

» Jjunge prietaisg | elektros lizda, palikite jj veikti bent 30 minuciy, kad aklimatizuotysi, ir tik
po to koreguokite pagal savo poreikius.

» Saldytuve automatiskai nustatoma 12 °C temperatara. Jei norite, galite pakeisti $ig
temperatlrg rankiniu badu. Zr. skyriy TEMPERATURA.

2. Jutikliniai klavisai

Valdymo skydelio mygtukai yra jutikliniai klavisai, kurie sureaguoja lengvai prilietus pirstu.

3. Valdymo skydelio aprasas

A Vidaus apsvietimo mygtukas E Temperatdros reguliavimo mygtukas:
aukstyn

B °C/°F konvertavimo mygtukas F Temperatlros srities pasirinkimo
mygtukas

C Temperaturos reguliavimo mygtukas: zemyn G UZrakto mygtukas

D Ekranas H Jjungimo /i§jungimo mygtukas

4. Automatinio uzrakinimo funkcija

Kai ekranas uzrakintas, nuspauskite uzrakto klavisg 3 sekundes, ekrane pasirodys 3, 2ir 1,
ekranas bus atrakintas, o uzrakto piktograma bus pusiau apsviesta. Jei neatliekama jokiy
veiksmy, ekranas automatiskai uzsirakins po 30 s. Kai ekranas uzrakintas, visos uzrakto
klavisy piktogramos sviecia, o ekrano klavisy negalima valdyti (iSskyrus apsvietimo klavisg).
5. Jjungimo / iSjungimo mygtuko funkcija

Kai ekranas isjungtas, palieskite bet kurjklavisg ir ekranas jsiziebs. llgai nuspauskite jjungimo
/ isjungimo mygtuka, ekrane pasirodys 5, 4, 3, 2 ir 1, ir visas prietaiso maitinimas bus
isjungtas. Kai maitinimas isjungtas, palaikykite paspaude jjungimo / i§jungimo mygtuka,
ekrane pasirodys 5, 4, 3, 2, 1. Maitinimas jjungiamas.
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6. Temperaturos nustatymas

@ Pastaba

ISankstiniai nustatymai

» Jjunge prietaisgj elektroslizda, palikite jj veiktibent 30 minuciy, kad aklimatizuotysi, ir tik
po to koreguokite pagal savo poreikius.

» Kai prietaisas jjungiamas po atjungimo nuo pagrindinio maitinimo saltinio, gali prireikti
keliy valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatura. Tikslus laikas priklauso nuo
aplinkos ir temperattros nustatymo.

Paspaudus mygtuka arba B ekranas pradés mirkseti. Norédami nustatyti
pageidaujama temperaturg, paspauskite mygtukg s arba = Temperaturos nustatymo
diapazonas: 5-20°C (41-68 °F).

Paspaudus klavisg 3 sekundes, temperatira patvirtinama.

7. Funkcijos rezimas arba sritis

Paspauskite mygtuka MO{%E, noredami perjungti temperaturos nustatyma — putojantis
vynas (8 °C arba 47 °F), baltas vynas (12 °C arba 54 °F) ir raudonas vynas (16 °C
arba 61 °F).(HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/HWS247FAH1)

Kai prietaisas atrakintas, Sviecia visa piktograma,, 8., Jeituo metu ekrane rodoma virsutinés
srities temperatira, Sviedia virSutiné piktograma, o apatiné piktograma yra iSjungta.

Paspaudus klavisa ,, 8 apatiné piktograma jsijungia, o virsutiné piktograma —issijungia.
(modelyje HWS236GDGU1/HWS236GDEH1)

Rekomenduojami temperatiros nustatymai
Skirtingos rusies vyng rekomenduojama vartoti skirtingos temperattros, kaip nurodyta toliau.
Raudonasis Nuo +13 °C iki +20°C Putojantis vynas Nuo +5 °C iki +8 °C
vynas (nuo +55 °F iki + 68 °F) .Prosecco” (nuo +41 °F iki +47 °F)
Baltasis vynas Nuo +9°Ciki+12°C

(nuo +48 °F iki +54 °F)

Jeilaikote vynailga laika, jj reikia laikyti temperattroje nuo + 10 °C iki +12 °C (nuo 50 °F iki +54 °F).
8. Budéjimorezimas

Ekranas automatiskai pritemdomas po 30 sekundziy.
Jis automatiskaijsiziebia palietus bet kurj klavisg arba atidarius dureles.
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@ Pastaba
Poveikis temperatuarai

TemperatUrai prietaiso viduje jtakos turi Sie veiksniai:

» aplinkos temperatura; » laikomy buteliy kiekis;
» dureliy atidarymo daznis; » prietaiso jrengimas.
Numatytasis nustatymas yra 12 °C.

Ekranuinustojus mirkseti, vél rodoma dabartine temperatira vyno saldytuve. Prireiks Siek
tiek laiko, kol bus pasiekta nustatyta temperatara.

9. Apsvietimo rezimo nustatymas

Paspauskite mygtuka Uaﬁm Saldytuve palaipsniui jsijungia ap$vietimas. Dar kartg

paspaudus mygtukg ucir , apSvietimas palaipsniuiissijungia.
(iSskyrus HWS247FDU1 / HWS247FAH1)

10. Funkcija ,,°C/°F"

Paspaude mygtuka .E‘[:’:F , galite perjungti Farenheito laipsnius j Celsijaus ir atvirksciai.
11. ,Wi-Fi" funkcija

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ,\Wi-Fi" mygtuka, ,Wi-Fi" mygtukas pradeda
greitai mirksétiir automatiskai pereina j konfigracijos rezima (HWS247FDU1/
HWS247FAHT).

12. Atminties funkcija prietaisuiiSsijungus

Nutrikus elektros energijos tiekimui, Saldytuve automatiskai iSsaugoma nustatytoji
temperatira. AtkOrus elektros energijos tiekimg, Saldytuvas veiks temperatlra,
nustatyta pries nutrokstant elektros energijos tiekimui.

13. Zemos temperatiros kompensavimo funkcija

Vyno Saldytuvas turi zemos temperatiros kompensavimo funkcijg, kuri uZztikrina
temperatiros stabiluma. Kai aplinkos temperatira yra zemesne uz nustatyta
temperatirg, vyno Saldytuve automatiskaisijungia zemos temperatliros kompensavimo
funkcija, kuri kaitina prietaisg. Kai temperatUra prietaise pasiekia nustatytg temperatira,
Zemos temperatiros kompensavimo funkcija automatiskaiissijungia.

14. Atidarytydureliy signalas

Jei durelés laikomos atidarytos ilgiau nei 1 min., garsinis signalas skambes tol, kol
durelés bus uzdarytos arba kol bus paspaustas bet kuris ekrano skydelio klavisas.
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15. ,Wi-Fi" rezimo nustatymas

JUNGTYS
BELAIDZIO RY$IO PARAMETRAI

Technologija JWi-Fi . Bluetooth®
g 4.2 versijos , Bluetooth®", BR /|
Standart IEE 802.11 b/g/ '
andartine 9" | EDR, Bluetooth® Low Energy
Dazniyjuosta (-os) [MHZ] 2401-2483 2402+2480

Didziausia galia [mW] Dazniy juosta
(-os) [MHZ]

100 10

,Bluetooth®" Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth
SIG, Inc.”, o bet koks Siy Zenkly naudojimas ,Candy Hoover Group SRL* vykdomas pagal licencija.
Kiti prekiy Zenklai ir prekybiniai pavadinimai priklauso jy atitinkamiems savininkams.

GAMINIO INFORMACIJA

JWi-Fi" modulio aktyvinimas

Noredami aktyvinti ,\Wi-Fi", nuspauskite lemputés mygtuka 3 sekundes (modeliuose
HWS247GGU1/HWS247FAHT).

Norédami aktyvinti ,Wi-Fi", nuspauskite ,Wi-Fi" mygtukg 3 sekundes (modeliuose
HWS247FDU1/HWS247FAH1).

- Jsijungia ,Wi-Fi" modulis ir pradeda mirkseti ,Wi-Fi" piktograma.

- Jeivyno Saldytuvas uzregistruotas, bet ,Wi-Fi" iSjungtas, piktograma mirksi.

- Jeivyno Saldytuvas uzregistruotas ir prisijunges, ,Wi-Fi" piktograma Sviecia nuolat.

- Noredami is naujo nustatyti ,\Wi-Fi", nuspauskite lemputes mygtuka 3 sekundes
(modeliuose HWS247GGU1/HWS247FAHT).

- Norédamii$ naujo nustatyti ,Wi-Fi", paspauskite , Wi-Fi" mygtuka 3 sekundes (modelyje
HWS247FDU1/HWS247FAH1).

PROGRAMELIY SUSIEJIMO PROCEDURA
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- Atsisiyskite ,nOn" programéle parduotuvése

s

B GETITON

Google Play

=

Download on the

App Store

2 veiksmas

- Prisijunkite arba uzsiregistruokite.

3 veiksmas
- Pridekite naujg prietaisg, pasirinkdami
Saldytuva i$ sgraso.

vyno

-
4 veiksmas 5 veiksmas 6 veiksmas
- Noredami aktyvinti
- Nuskaitykite QR koda - Mirksi ,Wi-Fi" piktograma,

arba patys jveskite serijos
numer;j.

Tell un your appliance Tell i your applance
verial rmber serial oumber

JWi-Fi", nuspauskite
gaminio lemputes
mygtuka 3 sekundes
(modeliuose
HWS247GGU1/
HWS247FAHT).

- Noredami aktyvinti
Wi-Fi", nuspauskite
gaminio ,Wi-Fi"
mygtuka 3 sekundes
(modelyje
HWS247FDU1/
HWS247FAH1).

vyksta susiejimo procesas.

- Susiejimo procesui atlikti
turite 5 minutes.

- Procesui pasibaigus ,Wi-Fi"
piktograma nustoja mirksetiir

Sviecia nuolat. PASTABA.
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Energijos taupymo patarimai =U

@ Energijos taupymo patarimai

>
>

v

vVVvyyvyy
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|sitikinkite, kad prietaiso ventiliacija yra tinkama (zr. [RENGIMAS).

Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba Salia Silumos Saltiniy
(pvz., virykliy, Sildytuvy).

Stenkitées be reikalo nenustatyti Zemos temperatlros prietaise. Kuo Zemesné
temperatlra nustatoma prietaise, tuo daugiau energijos suvartojama.

Laikykite prietaiso dureles atidarytas kuo trumpiau.

Saldytuve nelaikykite daugiau buteliy, nei skirta, kad buteliai neuzstoty oro srauto.
Pasirtpinkite, kad dureliy sandarikliai blty svarUs ir durelés visada tinkamai uzsidaryty.
Siekiant sutaupyti kuo daugiau energijos, prietaiso stalcius, maisto produkty dézé ir
lentynos turi bdti svarios, kaip gamykloje, o maisto produktai turi bati dedami
neuzdengiant ortakiy oro isleidimo angos.



.

1. Lentyna

1. Lentynos sukurtos taip, kad vyng buty galima lengvai jdéti ir iSimti. Jas galima valyti
minkstu ranksluosciu.

2. Antlentyny galima deti jprastus 76 mm skersmens butelius.

3. ,Magnum" tipo butelius galima sudéti ant apatinés lentynos.

4. Kiekis gali skirtis nuo pavaizduoto buteliy skaiCiaus, jei jie sudéti kitaip.
Patarimai dél vyno buteliy iSdéstymo Saldytuve

Rekomenduojame vyno buteliy nedeti daugiau nei dviem eilemis kiekvienoje lentynoje,
taip pat nevirsykite vyno lentyny laikomosios galios — 60 kg. Pries sudédami butelius |
vyno Saldytuva, patikrinkite, ar vyno lentynos yra visiskai stabilios. Taip pat patikrinkite,
ar buteliai neissikisa is lentyny, kad j juos neatsitrenkty uzdaromos stiklinés durelés.

2. ApSvietimas
Atidarius dureles uzsidega salono Sviesos diodo lempute. Norédami jjungti Sviesa, kai

durelées uzdarytos, palieskite mygtuka uﬁﬁ Noredami isjungti Sviesas, palieskite
mygtuka dar kartg. Noredami sutaupyti energijos, apsSvietima isjunkite, kai j vyno
Saldytuva nezidrima. (isskyrus HWS247FDU1 / HWS247FAH1)

3. Uzrakinimas
Norédami uzrakinti vyno Saldytuva, uzdarykite dureles ir jkiskite rakteljj spyna:
» uzrakinkite dureles pasukdami raktelj pagal laikrodzio rodykle;
» atrakinkite dureles pasukdami raktelj pries laikrodzio rodykle.
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Priezilra ir valymas LT

1. Atitirpinimas
Vyno Saldytuvo atSildymas vyksta automatiskai, nereikia nieko daryti rankomis.

2. Sviesos diodo lemputés keitimas

Sviesos Saltinis yra Sviesos diodas, kuris sunaudoja mazai energijos ir veikia ilgg laika. Jei
lempute veikia nejprastai, susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi. Zr. skyriy KLIENTUY
APTARNAVIMAS.

& ISPEJIMAS!

Nekeiskite sviesos diodo lemputes patys. Ja gali pakeisti tik gamintojas arba jgaliotasis
techninés priezildros atstovas.

Sviesos diodo lemputés parametrai:
Jtampa 12V
Maks. galia 18 W

3. llgalaikis nenaudojimas

Atjunkite maitinimo laida.

ISvalykite prietaisa ir dury tarpiklius, kaip aprasyta pirmiau.

Palikite dureles atidarytas, kad viduje neatsirasty nemaloniy kvapy.

Prietaiso gabenimas

ISimkite visus butelius ir atjunkite prietaisa.

Vyno Saldytuvo lentynas ir kitas judancias dalis pritvirtinkite lipnia juosta.

Nepakreipkite vyno saldytuvo didesniu nei 45° kampu, kad nepazeistumete saldymo
sistemos.

5. Oro apykaita su aktyviosios anglies filtru (iSskyrus HWS247FAH1)

Tolesnis vyno brandinimas priklauso nuo aplinkos salygy. Todél oro kokybé turi lemiama
reikSme norint issaugoti vyna. Siekiant uZtikrinti, kad vynas islikty optimalios kokybés,
apatinéje prietaiso galines sienelés dalyje jrengtas aktyviosios anglies filtras.

@ Pastaba

Filtrg rekomenduojame keisti kartg per metus. Filtry galima jsigytiis pardavéjo.
(iSskyrus HWS247FAH1)

KN = A

Filtro keitimas

Suimkite filtrg uz rankenélés. Pasukite jj j kaire ir
isSimkite.

Filtro jdéjimas

Jdékite filtrg taip, kad rankenélé baty vertikalioje
padetyje. Pasukite jjj desine ir jdekite.
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LT TrikcCiy salinimas

Daugeljiskilusiy problemy galite iSspresti patys, neturédami specialiy Ziniy. Kilus problemai,
pries kreipdamiesij garantinio aptarnavimo skyriy, patikrinkite visas nurodytas galimybes ir
vadovaukités toliau pateiktais nurodymais. Zr. skyriy KLIENT APTARNAVIMAS.

J]SPEJIMAS!

» Pries atlikdami technine priezilrg, isjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo kistuka is
elektroslizdo.

» Elektros jrangos technine priezitrg turéty atlikti tik kvalifikuoti elektros specialistai, nes
netinkamai atliktas remontas gali sukelti didele Zala.

» Pazeista maitinimo laida turi pakeisti tik gamintojas, jo technines priezidros atstovas
arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad blty iSvengta pavojaus.

Klaidos

kodas Priezastis Sprendimas

L2 Zemos temperatiros signalas, kai 1. Patikrinkite aplinkos temperatra.
valdymo jutiklio temperatira yra 2. Patikrinkite kompresoriaus jungt;.
per zema. 3. Patikrinkite temperattros valdymo

jutiklio varza.

H1 Kai valdymo jutiklio temperatdra 1. Patikrinkite valdymo plokstes arba
yra per auksta, ekrane bus ekrano skydelio jungtj.
rodomas aukstos temperattros 2. Patikrinkite ventiliatoriaus varza ir
signalas. jtampa.

3. Patikrinkite ventiliatoriaus ir
kompresoriaus jungtj.
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TrikcCiy salinimas

Problema
Kompresorius
neveikia.

Prietaiso aktyvus
veikimas yra per
daznas arba per ilgai
trunka.

Vyno saldytuvo
vidus yra nesvarus ir
(arba) is jo sklinda
nemalonus kvapas.
Prietaiso viduje néra
pakankamai Salta.

Prietaiso viduje per
Salta.

Saldytuvo skyriaus
viduje susidaro
dregme.
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Galima priezastis

Maitinimo kiStukas nejjungtas
elektros lizda.

ISoriné temperatira yra per auksta.

Prietaisas kurj laikg buvo iSjungtas.

Nesandariai uzdarytos prietaiso
durelés.

Durelés buvo atidaromos per
daznai arba per ilgai.

Dureliy tarpiklis yra nesvarus,
susidevejes, jtrikes arba
nesutampa jo prigludimas.
Neuztikrinama reikiama oro
cirkuliacija.

Nustatyta per zema temperatdra.

Vyno Saldytuvo vidy reikia iSvalyti.

Nustatyta per auksta temperatara.

Buteliai buvo jdeti neseniai.

Nesandariai uzdarytos prietaiso
dureles.

Dureles buvo atidaromos per
daznaiarba perilgai.

Dureliy tarpiklis yra nesvarus,
susidevejes, jtrakes arba
nesutampa jo prigludimas.
Nustatyta per Zzema temperatdra.

Klimatas pernelyg Siltas ir dregnas.
Nesandariai uzdarytos prietaiso
dureles.

Durelés buvo atidaromos per
daznai arba per ilgai.

LT

Galimas sprendimas
* Prijunkite maitinimo kistuka.

* Siuo atveju normalu, kad
prietaisas aktyviai veikia ilgiau.

* Paprastai prietaisui atvesti
prireikia Siek tiek laiko.

* Uzdarykite dureles ir jsitikinkite,
kad prietaisas stovi ant lygaus
pagrindo, o dureléms uzdaryti
nekliudo maisto produktai ar
indai.

* Neatidarinékite dureliy per
daznai.

* |Svalykite dureliy tarpiklj arba
kreipkites j klienty aptarnavimo
tarnyba, kad jj pakeisty.

* Uztikrinkite pakankamg
ventiliacija.

* Problemaissispres savaime, kai
bus pasiekta pageidaujama
temperatura.

* [Svalykite vyno Saldytuvo vidy.

* Nustatykite temperattrg is
naujo.

* Palaukite, kol neseniai jdéeti
buteliai pasieks pageidaujama
temperaturg.

* Uzdarykite dureles.

* Neatidarinékite dureliy per
daznai.

* |Svalykite dureliy tarpiklj arba
kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba, kad jj pakeisty.

* Nustatykite temperattrg is
naujo.

* Padidinkite temperatira.

* Uzdarykite dureles.

* Neatidarinékite dureliy ir (arba)
stalCiaus per daznai.



LT

Problema
Dregme kaupiasiant e
vyno Saldytuvo

iSorinio pavirsiaus.

Prietaisas skleidzia J
nejprastus garsus.

Girdimas nezymus ¢
garsas, primenantis
tekancio vandens
garsa.

Vidaus apsvietimo ar
ausinimo sistema

neveikia. .
Saldytuvo &onaiir .
dureliy juosta susyla.

Durelés tinkamai .

neuzsidaro.

Klimatas pernelyg Siltas ir per
drégnas.

Durelés néra sandariai uzdarytos.
Susidaro $alto oro prietaiso viduje ir
Silto oro jo isoréje kondensacija.

Prietaisas pastatytas ant nelygaus
pavirsiaus.

Prietaisas liecia Salia jo esantj
objekta.

Tainormalu.

Maitinimo kiStukas nejjungtas
elektros lizda.
Netinkamai tiekiamas maitinimas.

Nebeveikia Sviesos diodo lempute.
Tainormalu.

Prietaisas nesulygiuotas.

Durelés uzblokuotos.

Noredami susisiekti su technines pagalbos tarnyba,
https://corporate.haier-europe.com/en/

Skiltyje ,svetaine" pasirinkite savo gaminio prekés zenklg ir Salj. BUsite nukreipti j konkrecia
svetaine, kurioje rasite telefono numerjir forma, skirtg susisiekti su technine pagalba.

TrikcCiy salinimas

Galima priezastis

Galimas sprendimas

¢ Tainormalu dregname klimate.
Situacija pasikeis sumazéjus
dregmei.

e [sitikinkite, kad dureles sandariai
uzdarytos ir kad tarpikliai
tinkamai sandarinti.

* Sureguliuokite kojeles, kad
sulygiuotumete prietaisa.

¢ Pasalinkite aplink prietaisg
esancius objektus.

* Prijunkite maitinimo kistuka.

e Patikrinkite, ar j patalpa tiekiama
elektros energija. Skambinkite
vietos elektros energijos
tiekimo jmonei.

* Norédamijg pakeisti, kreipkités
techninés priezitros tarnyba.

* Sulygiuokite prietaisg
reguliuodami lygiavimo kojeles.

e Patikrinkite, ar jy neblokuoja
buteliai arba lentynos.

apsilankykite muUsy svetaingje:
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Techniniaiduomenys =T

Gaminio aprasas pagal ES reglamentg nr. 2019/2016

Prekés Zenklas .Haier" .Haier" .Haier"

Modelio pavadinimas /
identifikatorius

Kategorija Vyno sSaldytuvas  Vyno Saldytuvas Vyno Saldytuvas
Energijos efektyvumo klase G G D

Metinis energijos suvartojimas
(kWh per metus) 1)

Saldytuvo talpa (L) 450 448 450

Klimato klasé:
Sis prietaisas skirtas naudoti

HWS247GGU1 HWS236GDGU1  HWS247FDU1

184 184 85

. - SNNST SNNST SNNST
aplinkos temperatUrai esant
nuo 10°C iki 38 °C.
SkleidZiamas akustinis
triuksmas (dB(A) re 1pW) C37) C37) C37)
Prietaiso tipas Laisvai Laisvai Laisvai
pastatomas pastatomas pastatomas
Sis prietaisas skirtas tik vynui Taip Taip Taip
laikyti.
Matmenys (P/G/A milimetrais)  597/714/1900  597/714/1900 597/714/1900
Paaiskinimai:

1 Remiantis standartiniais 24 valandy bandymy rezultatais. Faktinis energijos suvartojimas priklauso nuo realiy aplinkos salygy,
buteliy kiekio, nustatytos temperatdros, dury atidarymo ir uzdarymo daznumoiir t. t.

2 Nominalus elektros energijos suvartojimas yra verte, gauta atlikus standartinj bandyma, kai nejjungtas vyno Saldytuvo vidinis
apsvietimas.

- ISplestine vidutiniy platumuy: sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 10
iki 32 °C.

- Vidutiniy platumy: $is prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 32 °C.
- Subtropiné: sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 38 °C.

- Tropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 43 °C.

Standartai ir direktyvos c €
Sis gaminys atitinka visy taikomy EB direktyvy ir atitinkamy darniyjy standarty, skirty CE
Zenklinimui, reikalavimus.

30



LT Klienty aptarnavimas

Rekomenduojame naudotis ,Haier" klienty aptarnavimo paslaugomis ir naudoti originalias
atsargines dalis.

Jeikilo problemy su prietaisu, pirmiausia perzitrekite skyriy TRIKCIY SALINIMAS.
Jeinerandate sprendimo, kreipkités |

» vietos prekybos atstovg arba

» apsilankykite techninés priezitros ir pagalbos skyriuje adresu www.haier.com, kur rasite
telefono numerius ir DUK bei galésite pateikti technines prieZiGros paraiska.

Noredami susisiekti su muasy technines priezidros skyriumi, jsitikinkite, kad turite toliau

nurodytus duomenis.

Informacijg galima rasti techniniy duomeny lenteléje.

Modelis Serijos nr.

Garantijos klausimais taip pat perziGrekite su gaminiu pateiktg garantijos kortele. Toliau

pateikti musy adresai Europoje, kuriais galite kreiptis bendraisiais verslo klausimais.

.Haier" adresai Europoje

Salis* Pasto adresas Salis Pasto adresas
Italija .Haier Europe Trading S.R.L." .Haier Europe Trading S.R.L."
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALIJA Prancuzija ITALIJA
.Haier Iberia SL" :Eelgua_ ) .Haier Benelux S.A."
Ispanija Pg. Garcia Faria, 49-51 I3perla?glzztind ) Anderlecht
Portugalija 08019 Barcelona Nygejrlandai Y Route de Lennik 451
ISPANIJA : BELGIJA
Liuksemburgas
.Haier Deutschland GmbH" .Haier Poland Sp. zo.0"
Vokietija Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austrija D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
VOKIETIJA Lenkija LENKIJA
.Haier Appliances UK Co. Ltd."  Cekija
One Crown Square Vengrija
Church Street East Graikija
Jungtiné Woking, Surrey, GU21 6HR Rumunija
Karalyste JK Rusija

GALIMYBES |SIGYTI ATSARGINIY DALIY. Termostatus, temperatiros jutiklius,
spausdintines plokstesir Sviesos Saltinius galimajsigyti ne trumpiau kaip septynerius metus
nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinkg. Dureliy rankenos, dureliy vyriai, padeklai
ir krepSiai — ne trumpiau kaip septynerius metus, o dureliy tarpikliai — ne trumpiau kaip
10 mety nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka.
Minimali garantijos trukmé yra: 2 metai ES salyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK, 1 metai
Rusijoje, 3 metai Svedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegioje, 1 metai Maroke,
6 menesiai Alzyre, Tunise teisines garantijos nereikia.
Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite
https://eprel.ec.europa.eu/ arba nuskaitykite QR, esantj su prietaisu pateiktoje
energijos efektyvumo etiketéje.
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Vyno buteliy sudéjimas LT

Butelio iSdéstymas pagrjstas standartinio Bordo butelio (0,75 1) grafiniu vaizdu.
Del skirtingy buteliy specifikacijy tikrasis butelio pakrovimo kiekis gali skirtis.
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Lietotaja rokasgramata




'

Paldies, ka iegadajaties Haier produktu.

Pirms Sis ierices lietosanas, lGdzu, uzmanigi izlasiet sos noradijumus. Noradijumi satur svarigu
informaciju, kas jums palidzés ierici izmantot visefektivakaja veida un garantés drosu un pareizu
uzstadisanu, lietosanu un apkopi.

Glabajiet So rokasgramatu érti pieejama vieta, lai jus vienmeér varétu to izmantot ka atsauci drosai un
pareizaiierices lietosanai.

Ja ierici pardodat, atdodat vai atstajat iepriek$éja dzivesvieta, neaizmirstiet jaunajam Tpasniekam
nodot arT $o rokasgramatu, lai ving varétu iepazities ar ierici un izlasit drosibas bridingjumus.

Apzimé&jumi
Bridinajums — svariga drosibas informacija

Vispariga informacija un padomi

Vides informacija

Utilizacija
Palidziet aizsargat vidi un cilveku veselibu. levietojiet

iepakojumu atbilstosajos konteineros, ai

nodrosinatu ta parstradi. Palidziet parstradat

elektrisko un elektronisko iericu atkritumus.

Neizmetiet ar So simbolu apzimétas ierices kopa ar
L

sadzives atkritumiem. Nododiet produktu atpakal
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties ar
pasvaldibas biroju.

Traumu vai nosmaksanas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties, vai aukstumagenta
kontdra caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi utilizetas. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
Atvienojiet elektrotikla kabeli un atbrivojieties no ta. Iznemiet paplates un atvilktnes, ka art durvju
aizbidni un blives, lai nepielautu bérnu un majdzivnieku ieslégsanu ierice.

Vecam iericém joprojam ir noteikta atlikusi véertiba. Videi draudziga likvidésanas metode
nodrosinas, ka vértigas izejvielas var atjaunot un atkal izmantot.

Ciklopentanu, viegli uzliesmojosu vielu, kas nav kaitiga ozonam, izmanto ka izolacijas putu
paplasinataju.

Gadajot, ka Sis produkts tiek pareiziiznicinats, jus palidzésiet novérst iespéjamas negativas
sekas videi un cilvéku veselibai, ko citaditas varétu izraisit.

Lai iegUtu sikaku informaciju par &1 produkta parstradi, ludzu, sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas dienestu vai veikalu, kura iegadajaties produktu
ar profesionalu palidzibu.
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Drosibas informacija LV

Siierice ir paredzéta tikai vina uzglabasanai. Pirms pirmo reizi ieslédzat
ierici, izlasiet turpmak minétos drosibas ieteikumus!

& BRIDINAJUMS!

Pirms pirmas lietoSanas reizes

» Parliecinieties, vai nav nekadu bojajumu, kas radusies transportésanas laika.

» Nonemiet visus iepakojuma materialus, glabajiet tos bérniem
nepieejama vieta un utilizéjiet videi draudziga veida.

» Pirms ierices uzstadiSanas nogaidiet vismaz 0,5 stundas, lai
aukstumagenta konturs butu pilniba efektivs.

» lerice janes un japarvieto vismaz diviem cilvékiem, jo ta ir smaga.

Uzstadisana

» lerice janovieto labi védinama vieta. Virs ierices un ap to ir jabut vismaz
50 mm atstarpei.

» BRIDINAJUMS. Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja
konstrukcija nedrikst but aizsprostotas.

» Nekada gadijuma nenovietojiet ierici mitra vieta vai vieta, kur to varétu
ap$lakstit Gdens. Udens $lakatas noslaukiet un traipus notiriet ar mikstu,
tiru dranu.

» Neuzstadiet savu vina skapi neviena vieta, kas nav atbilstosu izoléta vai
apsildita, pieméram, garaza utt. JUsu vina pagrabs nav paredzéts
darbibai apkartéjas vides temperatura, kas zemaka par 10 °C.

» Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram,
krasns, silditaja) tuvuma.

» Uzstadiet un nolimengjiet ierici tas izméram un lietosanas meérkim
piemérota vieta.

» Parliecinieties, vai informacija par elektribu uz datu plaksnites atbilst
barosSanas avotam. Ja ta neatbilst, sazinieties ar elektrotehniki.

» lerices baroSanu nodroSina 220-240V mainstrava ar 50 Hz frekvenci.
Anormalu sprieguma svarstibu gadijuma ierice var neieslégties, var tikt
raditi temperatlras regulatora vai kompresora bojajumi vai ierices
darbibas laikd var bat dzirdami neparasti trok$ni. Sada gadijuma ir
jauzstada automatiskais regulators.

» Neizmantojiet vairaku kontaktdaksu adapterus un pagarinatajkabelus.



LV Drosibas informacija
& BRIDINAJUMS!

» BRIDINAJUMS. lerices aizmuguré nenovietojiet vairakas parnésajamas
kontaktligzdas vai parnésajamos barosanas blokus.

» BRIDINAJUMS. Novietojot ierici, parliecinieties, vai baro$anas vads nav
iesprostots vai bojats.

» Nekapiet uz barosanas kabela.

» Barosanai izmantojiet atsevisku zemétu kontaktligzdu, kas ir viegli
pieejama. lericei jabut zemétai.

» Tikai Apvienotajai Karalistei: ierices baroSanas kabelis ir aprikots ar
3 vadu (zeméjuma) kontaktdaksu, kas atbilst standarta 3 vadu (zemétai)
kontaktligzdai. Nekad neatvienojiet un nenonemiet treSo tapinu
(zemé&jumu). Péc ierices uzstadiSsanas kontaktdaksai ir jabut pieejamai.

» BRIDINAJUMS. Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.

Ikdienas lietosana

» So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam vai bez pieredzes
un zinasanam, ja vien tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi
par ierices lietoSanu drosa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.

» Bérninedrikst spéléties ar ierici.

» Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst ledusskapi ievietot un no ta
iznemt produktus, bet nedrikst ierici tirit un uzstadit aukstumierices.

» Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, ierici drikst izmantot tikai pastaviga
pieauguso uzraudziba.

» Bérninedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

» lericei jabut novietotai ta, lai kontaktdaksa batu pieejama.

» Jaierices tuvumair notikusi akmenogju gazes vai citas viegli uzliesmojosas
gazes noplude, izslédzietizplUstosas gazes varstu, atveriet durvis unlogus
un neatvienojiet no elektrotikla ierices barosanas kabeli.

P Péc stravas atvienoSanas nogaidiet vismaz 7 minutes, lai atkartoti
pievienotu stravu.

» Necelietiericiaiz durvju rokturiem.

» Atslégas jaglaba bérniem nepieejama vieta, nevis ierices tuvuma, lai
nepielautu bérnu ieslégsanu ierice.



Drosibas informacija LV
& BRIDINAJUMS!

» Nemiet véra, ka ierice ir iestatita darbam noteikta apkartéjas vides
temperaturas diapazonano 10 °Clidz 38 °C. lerice var nedarboties pareizi,
ja ta tiek ilgstosi atstata temperatara, kas parsniedz noradito diapazonu
vai ir zemaka par to.

» Nenovietojiet nestabilus priekSmetus (smagus priekSmetus, ar Gdeni
piepilditus traukus) uz ledusskapja virsmas, lai izvairitos no traumam, ko
var izraisit priekSmetu nokrisana, vai elektriskas stravas trieciena,
saskaroties ar udeni.

» Durvis atveriet un aizveriet tikai aiz rokturiem. Atstarpe starp durvim un
skapi ir |oti Saura. Nelieciet Sajas vietas rokas, lai nesaspiestu pirkstus.
Atveriet vai aizveriet ierices durvis tikai tad, ja durvju kustibas zona
neatrodas bérni.

» Neuzglabgjiet un nelietojiet uzliesmojosus, spradzienbistamus vai
kodigus materialus iericé vai tas tuvuma.

» Saja ierice neglabajiet spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosola
baloninus ar uzliesmojosu spragstvielu.

> lericé neglabjiet zales, baktérijas vai Kimiskos lidzeklus. Si ierice ir
majsaimniecibas ierice. Nav ieteicams uzglabat materialus, kuriem
nepieciesama stingra temperatiras kontrole.

» Neiestatiet nevajadzigi zemu temperatiru vina skapja nodalijuma.
Augstakajos plauktos temperatura var but zem nulles. Uzmanibul
Pudeles var plist.

» Nepieskarieties ieslégtas ierices iekséjai virsmai, jo Ipasi ar mitram rokam,
jorokas var piesalt pie virsmas.

» | ai nodrosinatu pareizu vina dzesésanu, neparslogojiet ierici.

» Stravas padeves partraukuma gadijuma vai pirms tirisanas atvienojiet
iericino elektrotikla. Pirms ierices atkartotas ieslégsanas nogaidiet vismaz
7 minUtes, jo bieza iedarbinasana var sabojat kompresoru.

» BRIDINAJUMS. lerices nodaljumos neizmantojiet nekadas elektroierices,
iznemot tas, kuras ieteicis razotajs. Lai izvairitos no riskiem, bojats stravas
vads irjanomaina klientu apkalposanas dienestam (skatiet garantijas karti).

» Lai pagarinatu ierices darbmuzu, izvairieties no tas izslégsanas.

» Nekad nenovietojiet ierici horizontali uz zemes. Péc ierices sasversanas
par vairak neka 45° nogaidiet 24 stundas, pirms to piesledzat elektrotiklam.



LV Drosibas padomi
& BRIDINAJUMS!

Apkope/tirisana

» Ja tiriSanu un apkopi veic bérni, parliecinieties, vai vini tiek uzraudziti.

» Pirms kartéjas apkopes veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Pirms
ierices atkartotas ieslégSanas nogaidiet vismaz 7 minutes, jo bieza
iedarbinasana var sabojat kompresoru.

» Atvienojot ierici, velciet aiz kontaktdaksas, nevis kabela.

» Netiriet ierici ar cietam sukam, stieplu sukam, mazgasanas pulveri,
benzinu, amilacetatu, acetonu un lidzigiem organiskiem Skidumiem,
skabes vai sarma skidumiem. Tiriet ar Tpasu ledusskapja/saldétavas
mazgasanas lidzekli, laiizvairitos no bojajumiem. Beigas izmantojiet silta
udens un cepama pulvera Skidumu— aptuveni édamkaroti cepama
pulvera uz litru/kvartu Gdens. RUpigi noskalojiet ar udeni un noslaukiet.
Neizmantojiet tiriSanas pulverus vai citus abrazivus tirisanas lidzeklus.
lznemamas dajas nemazgajiet trauku mazgajamaja masina.

» BRIDINAJUMS. Neizmantojiet nekddas mehéaniskas ierices vai citus
atkauséSanas procesa paatrinasanas lidzeklus, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs.

» Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu
apkalposanas dienesta parstavim vai lidzigi kvalificetai personai, lai
izvairitos no riska.

» Nemeéginiet patstavigi labot, izjaukt vai parveidot ierici. Lai veiktu
remontu, sazinieties ar musu klientu apkalposanas dienestu.

» Ja gaismas indikatori ir bojati, tie janomaina razotajam, ta klientu
apkalposanas dienesta parstavim vai lidzigi kvalificetai personai, lai
izvairitos no riska.

» Vismaz reizi gada notiriet puteklus no iekartas aizmugures, lai izvairitos
no ugunsbistamibas, ka ari lielaka energijas patérina.



Drosibas padomi LV

» TiriSanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.

» lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens struklu vai tvaiku.

» Nemazgajiet aukstas stikla durvis ar karstu udeni. Krasas temperatiras
izmainas var izraisit stikla saplisanu.

» Ja neplanojat iericiizmantot ilgaku laiku, atstajiet to atvertu, lai noverstu
smaku un nepatikamu aromatu veidosanos iekSpuse.

Informacija par aukstumadgenta gazi

& BRIDINAJUMS!

lerice satur uzliesmojodu aukstumagentu IZOBUTANU (R600a).
Parliecinieties, vai aukstumagenta kontGrs transportésanas vai
uzstadisanas laika nav bojats. Aukstumagenta noplide var izraisit
aizdegSanos vai acu ievainojumus. Ja ir radies bojajums, turiet ierici drosa
attaluma no atklatiem wuguns avotiem, Kkartigi izvédiniet telpu,
nepievienojiet elektrotiklam vai neatvienojiet no taierices vaijebkuras citas
ierices stravas vadus. Informéjiet klientu apkalposanas dienestu.

Ja aukstumagents ir iekluvis acis, tas nekavéjoties izskalojiet zem tekosa
Udens un sazinieties ar oftalmologu.

BRIDINAJUMS. Saldésanas sistéma ir augsts spiediens. Neaiztieciet to. Ta
ka tiek izmantoti uzliesmojosi aukstumagenti, ierici uzstadiet, ar to
apejieties un veiciet tas apkopi, stingriievérojot noradijumus, un sazinieties
ar specialistu vai musu klientu apkalposanas dienestu, laiierici utilizétu.



LV

Drosibas padomi

Paredzéta lietosana

Stierice ir paredzé&ta majsaimniecibas un lidzigiem lietojumiem, pieméram:

personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vidés;

lauku majam un klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivosanai paredzétas vidés;

lietoSanai vidés, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis;
édinasanas un [lidzigiem ar mazumtirdzniecibu nesaistitiem
lietojumiem.

» L ai nodrosinatu vina drosu uzglabasanu, ludzu, ievérojiet So lietosanas
instrukciju.

» Sikaka informacija par piemérotako ierices nodalijuma daju, kura
glabajami konkrétu veidu partikas produkti, nemot véra temperaturu,
kada var but dazados ierices nodalijumos, ir sniegta rokasgramatas
otraja dala.

Nav atJauts veikt ierices izmainas vai modifikacijas. Neatbilstosa
lietosana var radit apdraudéjumu un anulét garantiju.



Drosibas padomi LV
Utilizacija

)¢

Simbols mmm 7z izstradajuma vai ta iepakojuma norada, ka So
izstradajumu nedrikst izmest ka sadzives atkritumus. Ta vieta tas janodod
attiecigaja savakSanas punkta elektrisko un elektronisko iekartu
parstradei. Parliecinoties, ka Sis produkts tiek pareizi iznicinats, jus
palidzésiet novérst iespejamas negativas sekas videi un cilvéku veselibai,
ko citadi varétu izraisit nepareiza riciba ar so produktu. Lai iegutu sikaku
informaciju par SI produkta parstradi, l0dzu, sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties produktu.

Ta ka tiek izmantotas viegli uzliesmojosas izolacijas gazes, ludzu,
sazinieties ar profesionalu agentu vai musu pécpardosanas servisu, lai
atbrivotos noierices.

BRIDINAJUMS!

Traumu vai nosmaks$anas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties,
vai aukstumagenta kontura caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi
utilizétas. Atvienojiet ierici no elektrotikla. Atvienojiet elektrotikla kabeli un
atbrivojieties no ta. Iznemiet paplates un atvilktnes, ka ari durvju aizbidni un
blives, lai nepielautu bérnu un majdzivnieku ieslégsanu iericé.
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Ly Apkope

» BRIDINAJUMS. Pirms tiri$anas atvienojiet ierici no barosanas avota.

» Netiriet ierici ar cietam sukam, stieplu sukam, mazgasanas pulveri,
benzinu, amilacetatu, acetonu un lidzigiem organiskiem Skidumiem,
skabes vai sarma Skidumiem. Tiriet ar ipasu ledusskapja mazgasanas

lidzekKli, lai izvairitos no bojajumiem.

» Notiriet ierici, kad vins tiek uzglabats tikai nedaudz vainemaz. Tas ir jatira

tikai tad, kad tas ir netirs.

» Notiriet ierices iekSpusi un korpusu ar sukili,
kas samitrinats silta Udeni un neitrala
mazgasanas lidzekl.

» Noskalojiet ar tiru siltu Gdeni un nosusiniet
ar mikstu dranu.

» Nevienu ierices daju nemazgajiet trauku
Mmazgajama masina.

» Pirms ierices atkartotas ieslégSanas
nogaidiet vismaz 7 minutes, jo bieza
iedarbinasana var sabojat kompresoru.

Notiriet durvju blivi:

» Durvju blives jatira ik pec 3 meénesiem, lai nodrosSinatu pienacigu
blivéjumu. Ka redzams talak. NonemsSana: satveriet durvju blivi un

izvelciet to atbilstoSi bultinas virzienam, lai iznemtu visu durvju blivi.

lemérciet birstiti tdeni vai partikas spirta,
vispirms notiriet durvju blives rievu,
pavelkot birstiti uz priekSu un atpakal. Péc
tam noslaukiet durvju blives virsmu ar
dvieli, kasiemeérkts Gdenivaipartikas spirta.
Péc tam nomazgajiet durvju blivi un
noslaukiet to ar tiru dvieli.

11



Apkope LV

Durvju blives uzstadiSana péc tirisanas:

pirms uzstadisanas parliecinieties, ka uz durvju blives nav udens. levietojiet
durvju blivi gropé un ar roku ciesi piespiediet durvju blivi no augsas lidz
apaksai, lidz visa durvju blive ir ievietota gropé.

Plauktu tirisana:

» visus plauktus var iznemt tiriSanai.

» [znemiet visas pudeles.

» Nedaudz paceliet katru plauktu un iznemiet to.

» Notiriet plauktu ar mikstu dvieli.

» Pirms plauktu ievietoSanas atpakal pagaidiet, lidz tie ir sausi.

BRIDINAJUMS.

Pé&c stravas atvienosanas nogaidiet vismaz 7 minutes, lai atjaunotu stravas
padevi.

12



LV

Nosaukums

HWS247FAH1
HWS247GGU1
HWS236GDGUL
HWS247FDU1
HWS247GEH1

HWS236GDEH1

Lietotaja
rokas-
gramata

1

1

Parbaudiet piederumus un literatlru saskana ar 5o sarakstu: bez izolacijas.

Servisa Enges  efekti-
karte Plaukts parsegs Y,'iﬁﬁﬁé Atsléga
1 5 1 1
1 5 1 1
1 4 1 1
1 5 1 1
1 5 1 1
1 4 1 1

Energo-

2
2

Rokturis

Uzskra-
véjams

e . ..
vacins

2

/

Piesegt

Displeja
plaukts
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Produkta apraksts

@ Piezime

Tehnisku izmainu un dazadu modelu dé| dazas no ilustracijam Saja rokasgramata var
atskirties no jsu modela.

LV

lerices attels

White = ¢ i °C Upper
Red — _II (.
Sparkling

White l
Red == —
Sparkling (1

|E
%
[

White = _I _I °C
Red == — VA
Sparkling l l °F

(HWS236GDGU1 )

“ IFLower +

+

+
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1. Augséja ventilacijas kanala deflektors
2. starpsiena (modelim HWS236GDGU1)
3. Plaukts

4. Apakséja ventilacijas kanala deflektors
5. Reguléjamas kajinas

6.Aktivas ogles filtrs
(iznemot HWS247FAH1)
7.Durvis

8.LED lampa
9.BLOKESANA

10. Displejs




LV Uzstadisana

1. lzpakosSana

» [znemiet ierici no iepakojuma.

» Nonemiet visus iepakojuma materialus, tostarp putuplasta pamatni un limlenti, kas
satur piederumus.

2. Vides apstakli

Telpas temperaturai vienmer jabut no 10 °C lidz 38 °C, jo tas var ietekmét temperattru

ierices iekspusé un tas energijas patérinu. Neuzstadiet ierici citu siltumu izstarojosu iericu

(cepeskrasnu, ledusskapju) tuvuma bez izolacijas.

3. NepiecieSama vieta

NepiecieSama vieta durvju atvérsanai (1.,2.,3.,4. att.); drosibas un enerdijas apsvérumu dé|
jaievéro nepiecie$amais 50 mm ventilacijas attdlums visos virzienos (5. att.).

1 2 I
02 05 09
06
o1 A
L — - 04 - -
_3_- & 03 A R A B
08 -
| 07
I’L‘
Mérijums: | Hws247GGU1 | Hws2366DGUT | HWS247FDU1 — T 4
mm HWS247GEH1 HWS236GDEH1 HWS247FAH1

Dzilums A 714 714 769
Platums B 597 597 603
Augstums C 1905 1905 1905 D
Kopejais 1900 1900 1900
augstums D
01 654 654 654
02 595 595 595/600
03 1273 1273 1280
04 11 11 16  rm—]
05 756 756 805
06 161 161 210
07 200 200 200
08 105° 105° 105°
09 50 50 50
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Uzstadisana LV
& BRIDINAJUMS!

» Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblUvétaja konstrukcija nedrikst bat
aizsprostotas. So aukstumiekartu nav paredzéts izmantot ka ieblavétu ierici.

5. lerices centrésana 7

lerice janovieto uz lidzenas un cietas virsmas.
1. Sagaziet ierici nedaudz uz aizmuguri (7. att.).
2. Noregulgjiet priekséjas kajinas velamaja limen,

pagriezot tas. g
3. Stabilitati var parbaudit, pamisus uzsitot pa maks.
diagonalem. Abos virzienos jabut vienadai vieglai 45

SUposanas kustibai. Pretéja gadijuma ramis var
deformeties, un rezultata var rasties noplude pie
durvju blivém. Neliels slipums uz aizmuguri
atvieglo durvju aizvérsanu.

16



LV Uzstadisana

g 6. Durvju preciza noregulésana

lerice vieglak aizveras, ja tiek izmantotas prieksSpusé

esosas limenosanas pamatnes.

Grieziet reguléjamas kajinas (8. att.), lai tas pagrieztu uz

augsu vaiuz leju:

» Pagriezot kajinas pulkstenraditaju kustibas virziena,
ierice tiek pacelta.

&7 » Pagriezot kajinas pretéji pulkstenraditaju kustibas

virzienam, ierice tiek nolaista.

5 7. Gaidisanas laiks

Kompresora kapsula ir bezapkopes smérella. Jaierice ir
sagazta, Si ella transportésanas laika var izk|ut caur
slégto caurulu sistemu. Pirms ierices pievienoSanas
baro$anas avotam nogaidiet 0,5 stundas (9. att.), lai ella
saplUstu atpaka) kapsula.

8. Elektriskais savienojums
Pirms katras savienoSanas reizes parbaudiet, vai:

» barosanas avots, kontaktligzda un drosinatajs atbilst tehnisko datu plaksnites;

» stravas kontaktligzda ir zeméta un tai nav vairaku kontaktligzdu vai pagarinataju;
» stravas kontaktdaksa un kontaktligzda ir pilnigi atbilstosa.

Pievienojiet kontaktdaksu pareizi uzstaditai majsaimniecibas kontaktligzdai.

& BRIDINAJUMS!

Laiizvairitos no riskiem, bojats stravas vads ir janomaina klientu apkalposanas dienestam
(skatiet garantijas karti).
9. Durvju apvérsana

Pirms ierices pievienoSanas barosanas avotam parbaudiet, vai durvju enges ir jamaina no
labas puses (kur tas ir piegades bridi) uz kreiso, ja tas nepieciesams atbilstosi uzstadisanas
vietai un lietojamibai.

& BRIDINAJUMS!

» Siierice ir smaga. Lai veiktu durvju apvérsanu, ir nepiecie$ami divi cilvéki.
» Pirms jebkuras darbibas veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

» Nesasveriet ierici vairak par 45°, lai neraditu dzesésanas sistémas bojajumus.

17



Montazas darbibas

1.
2.
3.

18

Nodrosiniet nepiecieSamo instrumentu.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Nonemiet augsejo sijas parsegu un mazo parsegu.
Maza parsega transpozicija pa kreisi un pa labi.

Nonemiet kabelu paliktna parsegu un apdares
parsegu. Dekorativa parsega transpozicija kreisaja
un labaja pusé. Iznemiet melno gumijas aizbaznino
kreisas puses atslégas cauruma durvju korpusa
iekspusé un uzstadiet to uz labas puses atslégas
cauruma.

. Nonemiet engu parsegu. Izmantojiet instrumentu,

laiiznemtu 3 skraves un nonemtu durvju korpusu.

|zskravéjiet 3 skroves zem portala korpusa ar
instrumentu, durvju korpusa kloki un durvju aizturi,
kreisas un labas puses transpozicija ir uzstadita
portala korpusa otra pusé.

. Nonemiet kastes engu bloku ar instrumentu,

vispirms nonemiet enguizcilniapakséja engu bloka,
nomainiet engu varpstu uz labas puses skrives
atveri, salieciet. Transpozicijas uzstadisana ar
riteniSa atbalsta bloku kastes labaja pusé.

. Durvju korpuss ir uzstadits vertikali uz leju uz engu

varpstas.

. Augséja enge ir ievietota durvju korpusa varpstas

atveré, nostipriniet kasti ar skrivem, uzstadiet
vadu kastes parsegu un augséjo sijas apdares
parsegu.




LV | ietosana

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes

» Nonemiet visus iepakojuma materialus. Tas ietver putu pamatni un visu limlenti, kas
notur vina skapja piederumus gan iekSpusé, gan arpusé. Glabgjiet tos bérniem
nepieejama vieta un utilizéjiet videi draudziga veida.

» Pirms vina ievietoSanas nomazgajiet ierices iekSpusi un arpusi, izmantojot ddeni un
maigu mazgasanas lidzekli.

» Péc tam, kad ierice ir nolimenota un izmazgata, uzgaidiet vismaz 2 stundas, pirms to
pieslédzat barosanas avotam. Ja kada iemesla d€| jusu vina skapis ir ticis sasverts,
pagaidiet 24 stundas pirms ta pievienosanas. Skatiet sadalu UZSTADISANA.

» Kadiericeir pievienota elektribas kontaktligzdai, |laujiet tai darboties vismaz 30 minates,
lai ta aklimatizétos, pirms veicat jebkadus pielagojumus.

» Temperatira tiek automatiski iestatita uz 12 °C. Ja vélaties, varat mainit temperatdru
manuali. Lidzu, skatiet sadalu TEMPERATURA.

2. Skarientaustini
Vadibas panela pogas ir skarientaustini, kas reagé, tiem viegli pieskaroties ar pirkstu.

3. Vadibas panela apraksts

A B C D E F G H

A lekSpuses apgaismojuma poga E Temperatiras regulésanas poga: uz augsu
B °C /°F parveidoSanas poga F  Temperatlras zonas izveles poga

C Temperatlras reguléSanas poga: uzleju G Blokésanas poga

D Displejs H leslégsanas poga

4. Automatiskas blokésanas funkcija

Blokésanas ekrana stavokli 3 sekundes turiet nospiestu blokésanas taustinu, displeja
ekrana paradas 3, 2 un 1, displeja ekrans ir atblokéts, un blokésanas ikona ir lldz pusei
izgaismota; ja darbiba nenotiek, ekrans tiks automatiski blokéts péc 30 s. Blokésanas
ekrana stavokli visas blokésanas taustinu ikonas ir ieslégtas, un taustinus displeja ekrana
nevar darbinat (iznemot apgaismojuma taustinu).

5. leslégSanas/izslégSanas pogas funkcija

Kad ekrans ir izslegts, pieskarieties jebkuram taustinam, un displejs iedegsies; turiet
nospiestu ieslégSanas taustinu, displeja ekrana tiek paradita atskaite 5, 4, 3, 2 un 1, un visas
masinas barosanas padeve tiek izslégta. Kad stravas padeve ir izslégta, turiet nospiestu
ieslégSanas taustinu, lai paraditu 5, 4, 3, 2, 1. Stravas padeve ir ieslégta.
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| ietosSana LV

6. Temperaturas iestatiSana

@ Piezime

Sakotnéjie iestatijumi

» Kad ierice ir pievienota elektribas kontaktligzdai, Jaujiet tai darboties vismaz
30 minUtes, lai ta aklimatizetos, pirms veicat jebkadus pielagojumus.

» Ja ierice tiek ieslégta péc atvienosanas no stravas padeves avota, var paiet
vairakas stundas, lidz tiek sasniegtas pareizas temperatiras. Precizs laiks mainas
atkariba no vides un temperatlras iestatijuma.

Nospiediet E@ vai E pogu, displejs saks mirgot. Nospiediet mdl vai = pogu, lai iestatitu
vélamo temperatGru. Temperatdras iestatijumu diapazons: 5-20°C (41-68 °F).
Partrauciet spiest taustinu 3 sekundes, temperatura tiek apstiprinata.

7. ReZima vai zonas funkcija

Nospiediet Ni%z pogu, temperatdras slédzis no dzirkstosa (8°C vai 47°F) uz baltu (12°C
vai 54°F) un sarkanu (16°C vai 61°F).(HWS247GGU1/HWS247GEH1/HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

Atblokésanas stavokli ikona “B" ir pilniba ieslégta. Ja pasreizé&jais displejs atrodas

laika nospiediet taustinu " 8", apak$&ja ikona bis ieslégta un aug$éja ikona bas izslégta.
(modelim HWS236GDGU1/HWS236GDEH1

leteicamie temperatiras iestatijumi

DaZadiem vina veidiem ir ieteicama Sada dzerSanas temperatlra.

Sarkanvins no +13°Clidz +20°C Dzirkstosais vins no +5°Clidz +8 °C
(no+55°F lidz + 68°C) Prosecco (no +41 °F [idz 47 °F)
Baltvins no +9°Clidz +12 °C

(no +48 °F lidz +54 °F)
Jauzglabajat vinuilgu laiku, tas jauzglaba temperattra no +10° Clidz +12 °C (50°F lidz +54 °F).

8. Gaidstavesrezims

Péec 30 sekundéem displeja ekrans tiek automatiski aptumsots.
Tas automatiskiiedegas, pieskaroties jebkurai atslégai vai atverot durvis.
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LV L ietoSana

@ Piezime
letekme uz temperatiram

TemperatUru ierices iekSpusé ietekmé sadi faktori:

» apkartéjas vides temperatira; » uzglabato pudelu daudzums;

» durvju atverSanas biezums; » jerices atrasanas vieta.
Nokluséjuma iestatijumsir 12 °C.
Kad displejs parstaj mirgot, tas atgriezas pie pasreiz€jas vina skapja temperatlras
radiSanas. Lai sasniegtu iestatito temperatiru, bls nepiecieSams zinams laiks.

9. Apgaismojuma rezima iestatijums

Nospiediet ua&m pogu. Ja skapja apgaismojums ir ieslegts, lampas iedegas pakapeniski.

Nospiezot ugﬂ pogu vélreiz, lampinas pakapeniski nodzisis.

(iznemot HWS247FDU1/HWS247FAH1T)

10. °C/°F funkcija
lé

Nospiediet [ pogu, lai parslégtos no Farenheita uz Celsija gradiem un otradi.

11. Wi-Fifunkcija

Nospiediet Wi-Fi pogu un turiet to nospiestu 3 sekundes, Wi-Fi poga sak atri mirgot un
automatiski pariet konfiguracijas rezima (modelim HWS247FDU1/HWS247FAH1).

12. lIzslégSanas atminas funkcija

Stravas padeves partraukuma gadijuma skapis automatiski saglabas iestatito
temperatlru. Péc stravas atjaunosanas tas darbosies, pamatojoties uz temperataru,
kada bijaiestatita pirms stravas padeves partraukuma.

13. Zemas temperatiras kompensacijas funkcija

Vina skapim ir zemas temperatlras kompensacijas funkcija, lai nodroSinatu
temperatlras stabilitati: kad apkartéja temperatlra ir zemaka par iestatito
temperatlru, vina skapis automatiski iedarbina zemas temperattras kompensacijas
funkciju, uzsildot ierici. Kad temperatira iericé sasniedz iestatito temperatiru, zemas
temperatiras kompensacijas funkcija tiek automatiskiizslegta.

14. Durvju atvérsanas bridinajuma signals

Ja durvis tiek turétas atvértas ilgak par 1 minGti, skanas signals pikst, lai bridinatu, lidz
durvis tiek aizvértas vai tiek nospiests jebkurs displeja panela taustins — Sada gadijuma
signals tiek izslégts.
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15. Wi-Firezimaiestatijjums

SAVIENOJAMIBA
BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth®v4.2, BR/EDR
Standarta IEE 802.11b/g/n ’ '
' 9 Bluetooth® [ ow Energy
Frekvences josla(-as) [MHz] 2401-2483 2402+2480
Maksimala jauda [mW] Josla(-as) [MHz]| 100 10

Bluetooth® varda zime un logotipi ir registrétas precu zimes, kuras pieder Bluetooth SIG, Inc., un
jebkada So zimju izmantoSana no Candy Hoover Group SRL puses notiek saskana ar licenci. Citi
precu zZimju un tirdzniecibas nosaukumi ir to attiecigo Tpasnieku Tpasums.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Ka aktivizét Wi-Fi moduli:

Paturiet apgaismojuma pogu nospiestu 3 sekundes, lai aktivizétu Wi-Fi (modelim
HWS247GGU1,/HWS247FAH1T)

Paturiet Wi-Fi pogu nospiestu 3 sekundes, lai aktivizétu Wi-Fi (HWS247FDU1/HWS247FAH1)

- Wi-Fimodulis tiek ieslégts, un Wi-Fiikona sak mirgot.

- Javina skapis ir registréets, bet Wi-Fiir izslégts, ikona mirgos.

- Javina skapis ir registréts un savienots, Wi-Fiikona degs nemirgojot.

- Lai atiestatitu Wi-Fi, 3 sekundes paturiet nospiestu apgaismojumu (modelim
HWS247GGU1/HWS247FAH1)

- Lai atiestatitu Wi-Fi, nospiediet Wi-Fiuz 3 sekundém (HWS247FDU1/HWS247FAH1)

PROCEDURA SAVIENOSANAI PARTLIETOTNE
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LV

1.darbiba

- Lejupieladéjiet hOn lietotni no lietotnu veikaliem

[clagigel)

" Google Play '

Download on the

App Store

2.darbiba
- Piesakieties vairegistréjieties.

3.darbiba

- Pievienojiet jaunu ierici, saraksta izveéloties vina skapi.

[ ] .
[ ——— ]
) 5.darbiba )
4. darbiba 6. Paturiet 6. darbiba
- Skengjiet QR kodu vai apgaismojuma pogu - Wi-Fiikona mirgos, notiek

manualiievadiet sérijas
numMuru.

Tell un your appliance Tefl un your applance
e il rnrvber erial owsrndaer

uzierices nospiestu 3
sekundes, lai
aktivizétu Wi-Fi
(modelim
HWS247GGU1,/
HWS247FAH1)

7. Nospiediet Wi-Fi
pogu uz produkta 3s,
lai aktivizétu Wi-Fi
(HWS247FDU1/HWS?2
47FAH1)

savienosana pari.

- Jums bds 5 minttes, lai
pabeigtu savienosanu pari.

- Kad process ir pabeigts, Wi-Fi
ikona vairs nemirgo, bet paliek
degam. PIEZIME

| ietosana
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@ Energijas taupisanas padomi
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Parliecinieties, vai iericé tiek veikta piendciga ventilesana (skatiet sadalu
UZSTADISANA).

Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram, krasns, silditaja)
tuvuma.

Neiestatiet iericeé nevajadzigi zemu temperatiru. Jo zemaka temperatira iericé ir
iestatita, jo augstaks ir energijas patérins.

Atveriet ierices durvis péc iespé&jas mazak un uz isaku bridi.

Neparsniedziet paredzéto pudelu skaitu, lai netraucétu gaisa plismu.

Uzturiet durvju blives tiras, lai durvis vienmer pareizi aizvertos.

Visvairak energiju tauposajai konfiguracijai ir nepieciesams, lai atvilktne, partikas kaste
un plaukti tiktu novietoti iericé rdpnica iestatita svaiguma stavokll un partika tiktu
novietota, nebloké&jot gaisa izpltdi kanala.



LV Aprikojums

1. Plaukts

1. Plaukti ir paredzéti értai uzglabasanai un vieglai vina iznemsanai. Tos var tirit ar
mikstu dvieli.

2. Parastas pudeles ar 76 mm diametru var sakraut vienu uz otras.

3. Magnum izméra pudeles var novietot uz apakséja plaukta.

4. Daudzums var atskirties no attélota skaita vai pudelém, ja tas ir sakrautas cita veida.
leteikumi jasu vina skapja izkartojumam

Vina pudelu skaitam ieteicams neparsniegt Cetrus slanus katra plaukta un vina plauktu
nestspéjai neparsniegt 60 kg. Pirms pudelu ievietosanas vina skapi parbaudiet, vai vina
plaukti ir pilnigi stabili. Turklat parbaudiet, vai kadda pudele neizvirzas no plauktiem, lai
noveérstu pudelu pieskarsanos stikla durvim aizvérsanas laika.

2. Apgaismojums
LED iekséjais apgaismojums ieslédzas, kad tiek atvértas durvis. Lai ieslegtu
apgaismojumu, kamér durvis ir aizvertas, pieskarieties US; pogai. Lai izslégtu
apgaismojumu, Velreiz pieskarieties pogai. Lai palielinatu energoefektivitati,
apgaismojums ir jaizslédz, kad vina skapis netiek aplUkots. (iznemot HWS247FDU1/
HWS247FAH1)

3. Slédzene
Laiaizslégtu vina pagrabu, aizveriet durvis un ielieciet atslegu slédzené:
» Aizslédziet durvis, pagriezot atslégu pulkstenraditaja kustibas virziena;
» Atslédziet durvis, pagriezot atslégu pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
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Kopsana un tirisana LV

1. Atkausésana
Vina pagraba atkausésana tiek veikta automatiski; manuala darbiba nav javeic.

2. LED lampas nomaina

Lampa izmanto LED ka gaismas avotu, nodrosinot zemu energijas patérinu un ilgu
kalposanas laiku. Ja novérojat neparastu darbibu, lidzu, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu. Skatiet sadaju KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

BRIDINAJUMS!

Neveiciet LED lampas nomainu saviem spekiem. To drikst nomainit tikai razotajs vai
pilnvarots servisa parstavis.

LED lampas paramettri:
Spriegums 12 V
Maks. jauda: 18 W

3. Nelietosana ilgaku laiku

Atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

Notirietierici un durvju blives, ka aprakstits ieprieks.

Turiet durvis atvértas, lai novérstu nepatikamu smaku veidoSanos iekSpusé.

lerices parvietosSana

Iznemiet visas pudeles un atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

Nostipriniet plauktus un citas kustigas vina skapja dalas ar limlenti.

3. Nesasveriet vina skapi vairak par 45°, lai nesabojatu dzesesanas sistému.

5. Gaisa apmaina ar aktivas ogles filtru (iznemot HWS247FAH1)

Veids, kada vini turpina nogatavoties, ir atkarigs no apkartéjas vides apstakliem. Tapéec
gaisa kvalitatei ir iz8kirosa nozime vina saglabasana. lerices aizmuguréjas sienas apakséja
dala ir uzstadits optimalas kvalitates aktivas ogles filtrs.

@ Piezime

lesakam nomainit filtru reizi gada. Filtrus var iegadaties pie jGsu izplatitaja.
(iznemot HWS247FAH1)

N o= A

Filtra maina:
Satveriet filtru aiz roktura. Pagrieziet to pa kreisi
uniznemiet.

FiltraievietoSana:
levietojiet ar rokturi vertikald pozicija. Pagrieziet
to pa labi unievietojiet.
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LV Problemu novérsana

Daudzas radusas problémas varat noveérst pasi, jo nav nepiecieSamas specialas prasmes.
Ja rodas probléma, pirms sazinasanas ar pécpardosanas servisu,lidzu, parskatiet visus
talak minétos iemeslus un izpildiet talak sniegtos noradijumus. Skatiet sadaju KLIENTU

APKALPOSANAS DIENESTS.
BRIDINAJUMS!

» Pirms apkopes izslédziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

» Elektroiekartu apkopidrikst veikt tikai kvalificéti elektrotehnikas specialisti, jo nepareizi
veikts remonts var radit ievérojamus izrietoSus bojajumus.

» Bojats baroSanas vads ir janomaina tikai razotajam, ta klientu apkalposanas dienesta
parstavim vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.

K|Gdas kods Célonis
Lo Zemas temperatdras trauksme, ja
vadibas sensora temperatdra ir
parak zema;
H1 Javadibas sensora temperatarair

parak augsta, displeja ekrana tiks
paradita augstas temperaturas
trauksme;

Risingjums
1. Parbaudiet apkartéjas vides
temperataru
2. Parbaudiet kompresora
savienotaju.
3. Parbaudiet temperatiras kontroles
sensora pretestibu.
1. Parbaudiet vadibas panela vai
displeja panela savienotaju.
2. Parbaudiet ventilatora pretestibu
un spriegumul.
3. Parbaudiet ventilatoru un
kompresora savienotaju.
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Problemu novérsana

Probléma
Kompresors
nedarbojas.

lerice darbojas bieZi
vaiparakilgu laika
periodu.

Vina pagraba
iekSpuse ir netira
un/vai oz.

lerices iekSpusé nav
pietiekami auksts.

lerices iekSpusé ir
parak auksts.
Ledusskapja
nodalijuma iekSpusée
veidojas mitrums.

28

lespé&jamais célonis

Elektrotikla kontaktdaksa nav
pievienota stravas kontaktligzdai.
Ara temperatUra ir parak augsta.

lerice kadu laiku ir bijusiizslégta.

lerices durvis nav ciesSi aizvértas.

Durvis ir tikusas atvéertas parak biezi
vai uz parak ilgu laiku.

Durvju blives ir netiras, nodilusas,
ieplaisajusas vai neatbilstosas.

Netiek garantéta nepiecieSama
gaisa cirkulacija.

Iriestatita parak zema
temperatura.

Vina pagraba iekSpuse ir jaiztira.

Iriestatita parak augsta
temperatura.
Nesen tika pievienotas pudeles.

lerices durvis nav ciesi aizvertas.
Durvis ir tikusas atvéertas parak biezi
vai uz parak ilgu laiku.

Durvju blives ir netiras, nodilusas,
ieplaisajusas vai neatbilstosas.

Iriestatita parak zema
temperatura.

Klimats ir parak silts un parak mitrs.
lerices durvis nav ciesj aizvertas.
Durvis tiek atvértas parak biezi vai
uz parak ilgu laiku.

LV

lespéjamais risingjums

* Pievienojiet stravas
kontaktdaksu.

* Saja gadijuma ir normali, ka
jerice darbojas ilgak.

* Parasti paiet zinams laiks, lidz
ierice pilniba atdziest.

* Aizveriet durvisun
parliecinieties, vaiierice atrodas
uz lidzenas virsmas un vai kads
produkts vai trauks netraucé
durvju aizvérsanu.

* Neatveriet durvis parak biezi.

* Notiriet durvju blvi vai lddziet
klientu apkalposanas dienestam
to nomainit.

* Nodrosiniet atbilstosu
ventilaciju.

* Probléma atrisinasies patino
sevis, kad bus sasniegta vélama
temperatura.

* . |ztiriet vina pagraba iekSpusi.

* Atiestatiet temperataru.

* Nogaidiet, lldz nesen
pievienotas pudeles sasniedz
vélamo temperataru.

* Aizveriet durvis.

* Neatveriet durvis parak biezi.

* Notiriet durvju blivi vai ladziet
klientu apkalposanas dienestam
to nomainit.

* Atiestatiet temperataru.

* Palieliniet temperatdru.

* Aizveriet durvis.

* Neatveriet durvis/atvilktni parak
biezi.



LV

Probléma

Uz vina skapja aréjas
virsmas uzkrajas
mitrums.

lerice rada
neparastas skanas.

Ir dzirdama Gdenim
[ldziga, viegla skana.
lekséjais
apgaismojums vai
dzesésanas sistéma
nedarbojas.

Dzesétaja un durvju
sloksnes malas k|Gst
siltas.

Durvis netiek pareizi
aizvertas.

lespéjamais c€lonis
¢ Klimats ir parak silts un parak mitrs

* Durvis nav ciesi aizvértas. Aukstais
gaiss ierice un siltais gaiss arpus tas
kondenséjas.

* l|erice nav uzstadita uz lidzenas
virsmas.

* |erice pieskaras kadam
priekSmetam pie tas.

* Tasirnormali.

* Elektrotikla kontaktdaksa nav

pievienota stravas kontaktligzdai.
* BaroSanas avotsir bojats.

* LEDlampanedarbojas.

* Tasirnormali.

* lerice nav nolimenota.

* Durvisir blokétas.

Problemu novérsana

lespéjamais risinajums

* Tasirnormali mitra klimata un
mainisies, kad mitrums
samazinasies.

¢ Parliecinieties, ka durvis ir ciesi
aizvértas un blives ir pareizi
noslégtas.

* Noreguléjiet kajinas ta, lai ierice
bUtu viena limeni.

* Nonemiet ap ierici esosos
priekSmetus.

* Pievienojiet stravas
kontaktdaksu.

* Parbaudiet telpas elektroapgadi.
Sazinieties ar vietéjo
elektroapgades uznémumu.

* L[0dzu, sazinieties ar servisu, lai
nomainitu lampu.

* Noregulgjiet kajinas ta, laiierice
bdtu viena limenr.

¢ Parbaudiet, vai nekas tas
nenosprosto, pieméram,
pudeles vai plaukti.

Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmekléjiet muasu vietni: https://corporate.haier-

europe.com/en/

Sadala "Website" (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. JUs tiksiet
novirzits uz konkréto vietni, kur varésiet atrast talruna numuru un veidlapu, lai sazinatos ar

tehnisko palidzibu.
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Tehniskie dati LV

Produkta datu lapa saskana ar Regulu (ES) Nr. 2019/2016

Zimols Haier Haier Haier
Modela nosaukums / HWS247GGU1  HWS236GDGU1  HWS247FDU1L
identifikators HWS247GEH1  HWS236GDEH1  HWS247FAH1
Kategorija Vina skapis Vina skapis Vina skapis
Energoefektivitates klase G/E G/E D/A

Enerdijas patérins gada
(kWh/gada) 1)
Uzglabasanas tilpums (1) 450 448 450
Klimata klase:

Siierice ir paredzéta lietosanai

184/107 184/107 85/44

i o SN-N-ST SN-N-ST SN-N-ST
apkartéjas vides temperatura
no 10°Clidz 38 °C.
Gaisa vadita akustiska troksna C(37)/B(35) C(37)/B(35) C(37)/B(35)

emisija (dB(A) re 1 pW)
lerices veids Brivi stavoss Brivi stavoss Brivi stavoss
Siierice ir paredzéta tikai vina
uzglabasanai.

lzméri (P/D/A milimetros) 597/714/1900 597/714/1900 603/769/1900

Ja Ja Ja

Paskaidrojumi:

1 Pamatojoties uz standarta testa rezultatiem 24 stundu perioda. Faktiskais energijas patéring ir atkarigs no faktiskas vides,
pudeju daudzuma, iestatitas temperataras, durvju atvérsanas un aizvérsanas utt.

2 Nominalais energijas patéring ir vértiba, kas iegita saskana ar standarta testu, kad vina skapis neieslédz iek$é&jo apgaismojumu.

- Paplasinati mérens: $o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides
temperatirano 10°Clidz 32 °C.

- Mérens: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra no 16 °C
lidz 32 °C.

- Subtropu: $So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra no
16°Clidz 38 °C.

- Tropu: $o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no 16 °C
lidz 43 °C.

Standarti un direktivas c €
Sis produkts atbilst visu piemérojamo EK direktivu prasibam ar atbilstoSiem saskanotajiem
standartiem, kas paredz CE marké&umu.

30



LV Klientu apkalposanas dienests

Més iesakam izmantot musu Haier klientu apkalpo$anas dienestu un originalas rezerves dalas.

Jarodas problémas ar ierici, lidzu, vispirms skatiet sadalu PROBLEMU NOVERSANA.

Ja taja neatrodat risinajumu, lUdzu, sazinieties ar

» vietéjoizplatitaju vai

» skatiet pakalpojumu un atbalsta sadalu (Service & Support) vietné www.haier.com, kur varat
atrast talruna numurus un biezi uzdotos jautajumus, ka ari aktivizét apkopes pieprasijumu.

Lai sazinatos ar mUsu apkalposanas dienestu, parliecinieties, vai jums ir pieejami talak

minétie dati.

Informacija ir atrodama uz tehnisko datu plaksnites.

Modelis Sérijas nr.

Garantijas pakalpojuma gadijuma parbaudiet ari iericei pievienoto garantijas karti. Lai

sazinatos par visparéjiem uznémeéjdarbibas jautajumiem, IGdzu, skatiet talak mtsu adreses

Eiropa:

Eiropas Haier adreses

Valsts* Pasta adrese Valsts Pasta adrese
Italija Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALY Francija ITALY
Haier Iberia SL Belgija (FR), Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Beldija (NL), Anderlecht
Portugale 08019 Barcelona Niderlande, Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburga BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Vacija, Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austrija D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
GERMANY Polija, POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. Cehija,
One Crown Square Ungarija,
Church Street East Griekija,
Apvienota  Woking, Surrey, GU21 6HR Rumanija,
Karaliste UK Krievija

REZERVES DALU PIEEJAMIBA Termostati, temperatiras sensori, iespiedshémas plates
un gaismas avoti ir pieejami vismaz septinus gadus péc modela pédéjas ierices laiSanas
tirgd. Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi— vismaz septinus gadus, un durvju
blives — vismaz 10 gadus pec modela pédéjas vienibas laisanas tirgu.

Minimalais garantijas periods ir $ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads Apvienotaja
Karalisté, 1 gads Krievija, 3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi Norvégija, 1 gads Maroka,
6 ménesi AlZirija, Tunisija nav nepiecieSama juridiska garantija.

Lai iegutu plasaku informaciju par produktu, ladzu, apmeklgjiet vietni
https://eprel.ec.europa.eu/ vai skenéjiet uz ierices redzamo energoefektivitates
uzlimes QR kodu.
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Vina pudelu sakrausana

Pudelu izkartojuma pamata ir standarta Bordo pudeles (0,75 1) grafiskais

LV

attélojums. Atskirigo pude|u specifikaciju d€| faktiskais pudeles iekrausanas
daudzums var atskirties.

16mm

300.5mm

(215mm)

E el
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HWS247GGU1
HWS247FDU1
HWS247GEH1
HWS247FAH1

44

44

44

44

44

27

44

44
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44

44

27

HWS236GDGU1
HWS236GDEH1
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